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Introduction 


Chère. Cher Assimiliste, 


Nous sommes heureux de vous accueillir dans le monde de l'hébreu. 
Apprenant cette langue vous allez (dans votre fauteuil) atterrir en 
Israël. Vous découvrirez un pays moderne, en proie aux vicissitudes 
politiques et pourtant animé d'une rare vitalité. Par le moyen de 
la langue, vous sonderez aussi des sédiments que l'histoire et la 
réflexion y ont formés, si épais que leur exploration vous semblera 
sans fin. 


Vous ne vous embarquez pas cependant pour de l'archéologie. 
Ce sont environ sept millions d'Israéliens qui parlent hébreu, et 
comment ! Un blagueur l'assure : douze Israéliens sur dix sont 
"scotchés" à leur péléfon (téléphone portable). Beaucoup d'autres 
personnes de par le monde — juives ou non - apprennent l'hébreu 
dans les synagogues ou dans les universités, dans toutes sortes de 
cercles que la passion organise. 


L'hébreu sans peine vous offre un vocabulaire actuel, pratique, voire 
de l'argot, mais 11 n'ignore pas pour autant le substrat biblique, car 
la conversation, inopinément, s'ouvre parfois à ces profondeurs. 
Une fois sur place, pour vous sentir plus en harmonie, 1] faudra être 
sensible à cette dimension. 


Une longue histoire 


L'hébreu ne s'est jamais éteint, si faible que 101 son souffle à certains 
moments. La Bible ne permet pas de préciser une date d'apparition à 
la langue qu'elle emploie. Les points de repère qu'on croit y trouver 
ne sont pas fiables, car il est impossible de les situer dans le temps 
avec certitude : 118 relèvent autant de l'époque du rédacteur que 
du personnage mis en scène par ses soins et qui appartient à une 
autre. 
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L'archéologie, elle, propose de voir dans les archives diplomatiques 
des pharaons Aménophis 111 et IV, datées des xv° et *צוא‎ 0 
av. J.-C. un affleurement de la langue : sur les tablettes d'argile 
découvertes à Tell-el-Amarna, on lit des traductions de mots 
acadiens (Mésopotamie inférieure) en une langue proche d'un 
état archaïque de l'hébreu. Cette langue aurait été alors parlée en 
Canaan, c'est-à-dire sur les bords orientaux de la Méditerranée et 
dans leur arrière-pays. 


Telle que nous la possédons aujourd'hui, la Bible, intégrant des textes 
plus anciens, aurait été composée, pour le principal, au retour de 
l'exil, au vi siècle avant J.-C. Elle témoigne d'une évolution de la 
langue sur sept à huit siècles. 


Les Talmuds de Babylone et de Jérusalem réunissent aux environs 
de l'an 200 de notre ère un vaste ensemble de commentaires tournant 
autour de la loi orale. Ecrits en hébreu, ils offrent un état de la langue 
capital pour la formation de l'hébreu postérieur. 


C'est appuyé sur ces assises que se développe l'hébreu au Moyen Age 
et à l'époque contemporaine jusqu'à la naissance de l'Etat israélien. 
Des textes en hébreu voient le jour dans la diaspora européenne, 
en Espagne (Maïmonide), Italie, Provence, Champagne (le grand 
exégète Rashi qui vivait à Troyes au "וא‎ siècle) et dans les pays 
d'Europe orientale au temps des "Lumières". Il faut noter aussi que 
tout au long du deuxième millénaire une multitude d'hébraïsants 
chrétiens se sont montrés actifs en cette étude. 


Les nombreux mouvements d'immigration en "Palestine", sous 
l'empire ottoman comme sous le mandat britannique, suscitent 
la question : sur quelle langue établir une pareille SOCIÈtÉ, issue 
de groupes aux traditions multiples ? La réponse décisive vient 
de l'extérieur : Eliezer Perlman, lituanien d'origine, étudiant la 
médecine à Paris, impressionné par les réveils nationaux de peuples 
opprimés, entreprend avec un ami, dans un café du boulevard 
Montmartre, une conversation en hébreu. C'était en 1878. Trois ans 
après, "monté" à Jérusalem, 1l exige de sa jeune femme et plus tard 
de son fils que leurs échanges ne se fassent qu'en hébreu : "4 
ivrit, raq ")וצו‎ ("rien qu'en hébreu"). Devenu journaliste, 1l édite 
un quotidien de style moderne dans un hébreu revivifié par ses 
travaux. Les oppositions ne manquent pas : la langue unifiante de 
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ces populations diverses sera le yiddish, réclament certains, d'autres 
privilégient l'allemand. Les milieux religieux déplorent ce qu'ils 
estiment être une déchéance du sacré au profane. Cela n'empêche pas 
que dès les premières années du xx‘ siècle, nombre d'écoliers s'expriment 
couramment en hébreu. Victoire de Ben Yéhouda (il a hébraïsé son 
nom). Mais malheur à l'homme seul : il juge plus efficace de créer en 
1880 un Comité de la langue qui l'appuiera dans ses efforts, bientôt 
relayé par l'Association des professeurs et plus tard par l'Académie de 
la langue hébraïque fondée en 1953 par le parlement israélien. 


Une vraie littérature hébraïque moderne éclot au milieu d'une guerre 
des mots : pour rejoindre la culture contemporaine, faut-il accepter 
lant de néologismes ? Lesquels ? D'où les tirer ? De la Bible, du 
Talmud, de l'arabe, des langues européennes ? 


L'ONU reconnaît l'État d'Israël en 1948, et près de 20 ans plus tard 
Agnon reçoit le prix Nobel de littérature. Ces événements ainsi 
que des épreuves politiques répétées vécues comme des échos de 
la Shoa renforcent l'identité du peuple israélien : sa langue devient 
sa patrie mentale. 


Ecriture et symbolique des lettres 


L'Orient connaît d'abord les pictogrammes : "chameau" se rend 
par une silhouette de chameau ; certains se plaisent, de nos jours, 
à voir des traces de cette pratique dans des lettres de l'écriture 
carrée hébraïque ; le ,א‎ alèf, par exemple, symboliserait les cornes 
du bovidé qui se dit alouf. Il connaît encore le cunéiforme., traces 
marquées sur l'argile en forme de coin ou plutôt de clous, comme le 
montre la plus ancienne tablette de cette sorte datée de 3300 avant 
J.-C. On peut imaginer que l'écriture hébraïque doit sa forme carrée 
à ce style d'écriture. Mais le grand progrès est l'écriture alphabétique 
qui serait née au début du deuxième millénaire avant J.-C. et que 
les Phéniciens auraient établie en système cohérent et complet vers 
la fin du *ווא‎ siècle avant notre ère. On n'a pas fait mieux. C'est elle 
qui est en train de se répandre sur la planète entière. 


Dans notre ouvrage, au fur et à mesure de votre apprentissage de 
l'écriture, nous vous indiquerons la symbolique de chacune des 
lettres dont vous ferez la connaissance leçon après leçon. C'est 13 un 
point important pour comprendre l'âme de la langue hébraïque. 
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Lorsqu'on parle de lettres hébraïques, c'est leur forme carrée qui se 
présente à l'imagination. Mais il existe une autre écriture dite CUrsIve 
parce qu'elle semble courir sous la main du scripteur. Pourtant, pas plus 
que la carrée, elle ne lie un signe à l'autre comme nous le faisons dans 
nos écritures manuscrites latines. Rassurez-vous : vous apprendrez à les 
tracer sans peine pourvu que vous adoptiez un rythme régulier et que 
vous suiviez le sens indiqué par les flèches au cours de l'apprentissage. 


Vous prendrez rang alors dans la suite de ces techniciens hébreux 
-de la fin du viré siècle avant J.-C. qui après avoir percé l'aqueduc 
souterrain de Siloé à Jérusalem inscrivent sur la roche : " ...16 jour 
de la percée, les mineurs frappèrent l'un à la rencontre de l'autre, 
pic contre pic, alors les eaux coulèrent..". Les eaux de l'hébreu 
couleront pour vous aussi, limpides et douces ! 


Morphologie et syntaxe 


Comparée à la grammaire française, la grammaire hébraïque est 
plus "structurée" et plus simple. 


Les mots hébreux reposent pour la plupart sur une racine de trois 
consonnes, car la prédominance des consonnes sur les voyelles 
est une caractéristique des langues sémitiques. Plusieurs de ces 
consonnes se prononcent en arrière de la gorge, autre marque des 
langues sémitiques. Vous aurez sur ce point à éveiller votre oreille : 
comme vous pouvez distinguer un Marseillais d'un Québécois, vous 
apprendrez à distinguer un Israélien d'origine orientale et un autre 
d'origine européenne qui a perdu l'art de jouer du gosier ! 


Cette organisation lexicale sur les consonnes est prolifique 
puisqu'elle ouvre à la création de mots nouveaux, liés cependant 
à leur ascendant par une généalogie clairement discernable. Elle 
offre également à la pensée (et aux discours pédagogiques) des 
rapprochements curieux ou féconds. 


Une bonne nouvelle : l'accent tonique, c'est-à-dire le son qui dans 
un mot est mis plus en relief que les autres, se place le plus souvent 
sur la dernière syllabe, comme en français. 


Pour calmer encore vos appréhensions, observez ceci à tire 
d'exemple : le français possède cinq temps du passé et deux temps 


* א 


du futur, l'hébreu n'en connaît qu'un pour le passé et un pour le futur. 
Le français, sensible d'abord à la position d'un fait dans le temps, le 
situe hier (ou avant-hier), aujourd'hui, demain, (ou après-demain) : 
imparfait, passé simple, passé composé, plus que parfait, passé 
antérieur, futur, futur antérieur. L'hébreu se préoccupe de savoir 
seulement si le fait est ou non accompli ; si oui, il s'agit du passé, 
si non c'est du futur qu'il s'agit. Quant au présent, 1l le note par une 
forme assimilable à un adjectif qualificatif variable en genre et en 
nombre ; ce qui est assez logique puisqu'il s'agit de désigner l'action 
ou l'état qui, en cours de réalisation, affecte le sujet. 


La syntaxe, pour l'essentiel, et mis à part la littérature "vraiment 
littéraire", ne résiste pas trop fortement aux francophones. ][ existe, 
bien entendu, quelques tournures propres à l'hébreu mais qui seront 
vite assimilées. 


Le principe de tout apprentissage est d'aller du connu à l'inconnu ; 
c'est pourquoi nous avons gardé la nomenclature grammaticale 
du français (nom, verbe, adjectif, pronom, etc.) que l'école nous a 
inculquée. L'hébreu certes n'y correspond pas en tous points, mais 
il fallait que vous nous compreniez. 


Aujourd'hui, les Israéliens écrivent rarement les voyelles : ils n'y 
recourent que pour distinguer un mot d'un autre quand une confusion 
est possible. Les livres pour les petits enfants en comportent ainsi 
que les livres pour les commençants ; aussi, dans cet ouvrage, les 
avons-nous écrites. Attention ! il est nécessaire que vous vous 
entraîniez à l'écriture sans voyelles ; c’est pourquoi, nous vous avons 
préparé des exercices qui en sont dépourvus. S'ils vous semblent 
difficiles, considérez-les comme un jeu, bénéfique travail mental 
au même titre que les mots croisés ou le sudoku. 


Mode d'emploi 


La méthode est basée sur la régularité et la progression. 

l'apprentissage sera graduel : c'est ce qui nous est arrivé lorsque 

nous avons appris notre langue maternelle. Notre propos est de vous 

offrir d'abord l'occasion d'une connaissance intuitive et concrète des 

structures de l'hébreu, pour arriver, c'est notre but — et le vôtre ? 
à la pratique spontanée. 
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Nous avons veillé, avec beaucoup d'attention, aux étapes de la 
progression afin de vous faciliter l'assimilation en douceur. 


La condition de la réussite tient à votre décision de consacrer 
une demi-heure par jour à votre "Hébreu sans peine". Si vous 
êtes à court de temps, concédez-vous une réduction de temps, 
mais ne supprimez pas "notre" rendez-vous quotidien. Ayez le 
courage de la régularité et de l'entêtement, vous trouverez le 
plaisir et l'épanouissement : "je suis entré dans l'hébreu et dans 
cette culture”. 


La première vague 


La première vague constitue la "phase passive” de l'étude. Voici 
comment procéder : 


1) Ecoutez les enregistrements de la leçon, pour vous imprégner 
des sonorités de la langue. 

2) Lisez votre leçon lentement, à haute voix, phrase par phrase, 
en jetant, si besoin est, un coup d'œil sur le texte en français. 

3)  Réécoutez l'enregistrement et répétez chaque mot et chaque 
phrase. 

4) Lisez attentivement les notes. Elles sont une aide précieuse pour 
la compréhension de certaines structures propres à l'hébreu et 
vous donnent aussi beaucoup d'informations sur l'étymologie 
et le sens des mots. 

5) Passez évidemment aux exercices ; ils vous font appliquer ce 
que vous venez d'apprendre. 


Chaque septième leçon constitue une révision. Vous y faites le 
point sur vos acquis, les apprentissages antérieurs se confirment 
et s'organisent. 
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La deuxième vague 


Voici la partie dite "active". À partir de la leçon 50, tout en continuant 
à avancer comme sur les 49 premières leçons, vous retournerez à la 
leçon 1, mais cette fois par l'exercice 1 de traduction, vous passerez 
du français à l'hébreu. Vous saurez tout sur cette phase lorsque vous 
arriverez à la leçon 50. 


Les enregistrements 


Les enregistrements, réalisés par des locuteurs natifs, reprennent 
les textes des leçons et du premier exercice et vous plongeront dans 
les sonorités de l'hébreu moderne. Bien que cette langue soit facile 
à prononcer, vous découvrirez quelques sons nouveaux et percevrez 
l'accent israélien typique — même si tous les accents sont présents 
en Israël puisqu'ils reflètent l'origine des "nouveaux arrivants” ou, 
si vous préférez, en hébreu, les עולים חדָשים‎ 'olim hadashim ! 


Les 14 premières leçons seront enregistrées deux fois : une première 
fois lentement pour que vous ayez le temps de bien répéter, et une 
seconde fois à vitesse normale. 


N'oubliez pas d'apprendre les chiffres, qui vous sont donnés au 
début de chaque leçon et au bas de chaque page. 


Nous vous souhaitons ce plaisir et cette joie qui naissent de la 
découverte d'une langue nouvelle, d'un autre type d'approche du 
monde. Vous aurez aussi la surprise de constater que la logique et la 


structure de l'hébreu en font une langue plus facile à étudier que vous 
ne l'auriez cru. Pour vous ce sera — limpidement — de l'hébreu ! 


Bèhatzlahah ! Bon succes !‏ בְּהַצְלְחָה 
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Voici un tableau vous donnant l'alphabet hébreu dans son ordre 
"alphabétique". Sont présentées les lettres "carrées", les lettres 
cursives, ainsi que la transcription phonétique adoptée dans ce 
livre. 

L'alphabet hébreu ne compte que 22 lettres, mais certaines d'entre 
elles ont 2 prononciations et d'autres ont une forme différente 
lorsqu'elles sont positionnées en fin de mot. Nous vous présentons 
ici toutes ces formes (les numéros à droite de la lettre vous aideront 
à les repérer). 

Pensez à lire ce tableau de droite à gauche ! 


lettre lettre 


transcription : 
FN cursive 


Ni 
Le 





- 
- 


kh khaf final 


| lamèd 


כו 


m mèm 


m mèm final 0 


© 


- 
+ --- 7-ה‎ 5 ₪7 
Un — 2 


noun 


noun 
final 


+ 


. | | : 
CS 
= 


| + | א‎ NA 
RS הי‎ 
EEE KE 
מו‎ final 1 הדשאק‎ 


5 
ב 


₪ 2 6 ו 
D‏ 2 + 

3 -- F2 
= = 
.. [ 
- — æ 


Remarque : dans les écrits de la vie quotidienne, de même que l'on 
n'écrit pas les voyelles, les lettres bèit et vèit, kaf et khaf, pè et 
fè, ainsi que shin et sin s'écrivent de la même manière, c'est-à-dire 
sans le point : כ ב‎ D et Z. 


°X 


>< 





Avant de commencer, il est absolument nécessaire de 
lire l'introduction qui précède, même si vous êtes faux 
débutant. 


;7 לסו 


1 Première leçon (Shi'our rishon) 


(leçon premier) 


La première ligne de chaque phrase en caractères gras vous donne 
la prononciation. Lisez-la comme si c’était du français. La deuxième 
ligne en italique traduit littéralement. Les mots reliés par un trait 
d'union correspondent à un seul et même mot hébreu. La troisième 
ligne vous propose une traduction en français courant. 


Bogqèr 
Matin 


1— Bogèr toy ! 
matin bon ! 
Bonjour ! 


2- Bogqèr or! 
matin lumière(m.) 
Bonjour ! ם‎ 


Prononciation 


èr se prononce toujours comme dans “mer”, et jamais "6" comme 
dans “aller”. 

Les francophones n’ont pas de difficultés à prononcer l’hébreu, 
même s’ils gardent un accent qui enchantera les Israéliens. 


)ה | 





1 שעור ראשון 


בּוּקֶר 
בוקר טוב! 
בוקר אור! 


Translittération 


Vous le savez peut-être déjà, on lit et on écrit de droite à gauche. 
L'hébreu ne distingue pas les majuscules et les minuscules, mais 1[ 
connaît les mêmes signes de ponctuation que les nôtres. Il use de 
deux écritures, l’une, “écriture carrée”, généralement pour l’imprime- 
nie et l’autre qu’on écrit à la main, “écriture cursive”, Les quatorze 
premières leçons seront exclusivement composées en écriture carrée, 
puis, l’écriture cursive sera introduite progressivement jusqu'à la 
leçon 29 où les exercices vous seront présentés intégralement en 
cursive. 

Pour vous aider à déchiffrer l’écriture hébraïque, nous vous donnons 
ci-dessous, en caractères latins, l'équivalent des caractères hébreux. 
Nous conserverons cette translittération jusqu’au moment où votre 
maîtrise de la lecture sera suffisante pour que vous puissiez vous en 
passer. Soyez tranquille, ça viendra vite. 

Dans la translittération en caractères latins, les consonnes sont en 
majuscules, la plupart des voyelles sont en minuscules quand elles 
correspondent à des points et à des traits. 

Pour vous aider à faire la correspondance entre le caractère hébreu et 
lu lettre (ou la syllabe) latine, nous avons alterné la couleur ; ainsi, le 
caractère hébreu noir aura son équivalent en lettre (ou syllabe) latine 
noire à la ligne en-dessous, et de même pour le caractère en bleu. 
Revenons ci-dessous au mot 006 בוקר‎ : vous constatez que la 
voyelle è est notée, dans la translittération, par une minuscule car 


shtayim + 2 














l’hébreu la marque par des points. Mais le son O est noté par unc 
majuscule car l’hébreu utilise ici la consonne vav surmontée d’un 
point pour l’exprimer. Il se trouve que les deux autres mots présen- 
tés dans cette leçon, toy 210 bon, or אור‎ lumière, offrent cette 
particularité, comme vous pouvez le voir. La lettre alèf א‎ est notée pa 
le signe ” uniquement dans la translittération. Vous la voyez devant 

or אור‎ /umière. Elle n’a pas d’équivalent en français. Consonne 
sans prononciation propre, elle représente l'ouverture de la bouche 
prête à émettre la voyelle qui l'accompagne. 


בוקר 
- 8 
06 


ו בוקר טוב 
VOT R Që O B >‏ 
toy bogèr‏ 


2 בוקר אור 
RO" R Që O B —‏ 


or boqèr 


L’alphabet 


Mettons-nous d’accord : quand nous parlons de “lettres” ou 
d’“alphabet”, il ne s’agit que des consonnes. Nous vous présentons 
ici, en suivant l’ordre alphabétique hébreu, les lettres utilisées dans 
le court dialogue de la leçon. 

Reportez-vous aux temps anciens, quand les signes étaient proches 
des images. En hébreu, on aime découvrir les significations cachées 
sous les lettres comme sous les nombres. C’est un sport national. 

* alèf א‎ rappelle les cornes du taureau, c’est-à-dire la force, y com- 
pris celle de l’étude. En hébreu, tous les mots commencent par une 
consonne, Ici, le mot or VX /wmière fait entendre au commencement 


le son 0. Mais à l'écrit, c’est une consonne qui ouvre le mot, à savoir, 


3 * shalosh 





dans notre cas, un ,א‎ consonne qui ne représente que l’ouverture de 
la gorge, prête à parler. 

* bèit 2 rappelle la grotte, et le point qui occupe son centre est le 
loyer. Le mot bèit signifie maison et évoque la convivialité. Cette 
lettre se prononce b comme dans bâtiment. 

* vèit ב‎ : c’est la même lettre que la précédente, mais sans point. Elle 
שא‎ prononce v comme dans voir: Nous la notons par y. 

* vav | rappelle par sa forme et par son nom un crochet. Vous voulez 
accrocher un tableau ? Demandez au quincaillier un vav ! Nous la 
notons par v. Le 7 est soit consonne, soit voyelle. Ici, comme nous 
l'avons vu à propos de bogèr בּוקֶר‎ il est le support de la voyelle 
O, Quand il est consonne, il se prononce v comme dans victoire, 
Nous le notons par v. 

* tèt D : l’imagination n’a rien vu de particulier dans ce signe. Elle 
se prononce / comme dans #4. Nous le notons par +. 

* 01 ק‎ rappelle la hache par sa forme mais le nom lui-même signifie 
singe. Elle se prononce g comme dans qui. "1 

* rèsh ךר‎ rappelle la tête, le crâne. Une tête se dit rosh ,ר א ש‎ Rèsh 
signifie début, commencement. origine. Elle se prononce r comme 
dans roche ou dans mer. 


Les voyelles 


L'hébreu note les voyelles depuis, selon les auteurs, le vi‘ ou le 1x° 
siècle de notre ère. C’est à Tibériade, au bord du lac de Galilée, que les 
Sages ont inventé ce système de points et de traits, placés au-dessus 
ou au-dessous de la ligne pour éviter de toucher aux consonnes. Ils 
Craignaient que, faute de cette notation, la prononciation correcte de 
la langue ne se perde. 

Aujourd’hui, l’hébreu étant redevenu une langue parlée quotidienne- 
ment, les Israéliens n’écrivent plus les voyelles dans la vie courante, 
presse, édition, télévision, signalisation routière, etc. sauf, pour 
éviter au lecteur toute incertitude, lorsqu'il s’agit d’un mot rare ou 
étranger. Quant à nous, nous commencerons à nous y habituer dès 
le départ puisque l’exercice 1 sera écrit sans les voyelles (rassurez- 
vous, ce sont des mots connus et vous aurez toujours la transcription 
phonétique pour vous aider). 

L'hébreu moderne connaît cinq sons de voyelles : a, 0, ou, 6, 1. Voici 
les deux premières : 


ו 0 


0 . (noté sous la consonne qui accompagne la voyelle) 


arba' * 4 











Exercices 


Pour les exercices. prenez un cahier dont vous ouvrirez la couverture 
à droite. Pour écrire comme pour lire, vous commencerez louJours 
à droite. Contrairement au français, l'écriture cursive et l'écriture 


carrée ne lient pas les lettres. Celles-ci sont toutes séparées. Nous 
Exercice 1 -- 7 
Targil rishon - Targèm DAN ראשון-‎ PA 
Bogèr בוקר‎ ₪ 
Tov טוב‎ 6 
Or אור‎ © 
Bogèr tov. בוקר טוב.‎ @ 
Bogèr or. בוקר אור.‎ ₪ 
Exercice 2 - Complétez | 
Targil shéni — Hashlèm תַרגִיל שָנִי - האַשלֶם‎ 
® Matin 
bogèr on = ₪ 
© Bon | 
tov -: pe 
© Lumière | 
or עצך ן‎ 
5 * hamèsh 


- 





* vous donnons les mots de ססוסזטא6']‎ 1 sans la notation des voyelles 


pour que vous vous habituiez dès a présent à lire les mots tels que 
vous les verrez partout en Israël. Pas de panique ! Ce ne sont que 
des mots que vous avez vus dans la leçon. 


EE 


Corrigé de l'exercice 1 - Traduction 


© Matin ₪ Bon @ Lumière @ Bonjour {matin bon) @ Bonjour 
(matin lumière) 


כ בוקר Cao‏ 





Corrigé de l'exercice 2 - Lettres manquantes (celles-ci sont 
en bleu) 


"pa 8‏ 
8 טוב 
9 אור 


שי 7 


shèsh * 6 





> ! Bogèr or בוקר אור‎ “matin de lumière” est une formulation 
courante pour se saluer le matin. Sans doute est-ce dû au fait qu ‘1s- 
raël est un pays plein de lumière, symbole et promesse de bonheur. 
: æ Jamais l'hébreu n'a été une langue morte. Des temps bibliques 
à l'époque contemporaine, il a connu une évolution, mais pas de 
rupture. La majorité des mots de l'hébreu contemporain trouvent 
leur racine dans la Bible. 

Des Juifs ont toujours habité le pays et ils parlaient l'hébreu avec 
l'accent qu'on qualifie aujourd'hui de sépharade (mot signifiant 
“espagnol”, c'est-à-dire oriental). 

La première vague d'immigration des temps modernes s'est produite 
en 1881. Elle venait de Russie, Pologne, Lituanie, Roumanie et du 
Yémen. On l'appelle première 'aliyah ,עָלִיה‎ montée. Les immi- 
grants venus de l'Europe orientale fuyaient les pogroms consécutifs 
à l'assassinat du tsar Alexandre Il en mars 1881. Ils avaient l'accent 
ashkénaze (allemand, c'est-à-dire européen) mais ils ont vite adopté 
l'accent qui était pratiqué sur place. Les Yéménites sont venus pour 
des raisons religieuses à partir de la même année. 

Évoquer les accents en Israël, 6 ‘est évoquer les vagues d''aliyot 
(ce mot est le pluriel de 'aliyah), chacune apportant l'accent de son 
pays d'origine. 

La deuxième ‘aliyah a eu lieu de 1903 à 1 913. Les pogroms conti- 
nuaient — celui de Kishinèv, au sud de la Russie, avait été impression- 


7 * shèva' 


nant — mais l'affaire Dreyfus en France avait aussi ému des gens, 
Herzl en particulier, le fondateur du sionisme moderne. 

La troisième 'aliyah, de 1918 à 1923, a conduit des Juifs originaires 
d'Europe et de certains pays arabes. 

La quatrième ‘aliyah, entre 1924 et 1928, a porté une majorité de 
Polonais. Pour la première fois la “montée” en Orient dépassait en 
nombre l'émigration aux Etats-Unis. 

La cinquième 'aliyah date de 1933-1939. Elle a été doublée par une 
‘aliyah illégale. 

De 1945 à 1948, une très forte immigration, illégale aux yeux du 
Mandat britannique, a suivi la guerre mondiale. L'épisode du bateau 
Exodus en est l'illustration la plus célèbre. 

Dès la création de l'État d'Israël, en 1945, les portes se sont ouvertes 
à des immigrants de nombreux pays. 

En Israël, tout le monde parle la même langue, souvent avec un ac- 
cent, souvenir du pays d'origine. Il existe aussi un accent israélien 
typique propre à ceux qui sont nés dans le pays. 






Maintenant que vous connaissez les premières lettres de l'hébreu, 
vous pouvez modifier le dicton français “pour moi, c'est de 
l'hébreu” en dicton israélien “pour moi, c'est du chinois”. 
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2 Deuxième leçon (Shi'our shèni) 


Shalom 
Bonjour 


[-  Shalom Lior ! 
paix(m.) Lior 
Bonjour Lior ! 


2-  Shalom Shirli ! 
paix(m.) Shirli ! 
Bonjour Shirli ! F 


Prononciation 

Le yod ” ici se contente de rendre possible l'émission du son ? qui 
est noté par un point sous la lettre qui le précède. Regardez sous 
les noms Lior ליאור‎ et Shirli שירלי‎ : le point est placé sous la 
consonne qui précède le yod ”.. 





9 + tèsha' 





2 שעור שני 
שלום 


1 - שלום IR?‏ 
2- שלום שירלי! 


Translittération 


Vous trouverez ici en caractères latins ce qui correspond aux 
caractères hébraïques. Les voyelles seront données en minuscule, les 
consonnes en majuscule. Pensez à lire de droite à gauche. Souvenez- 
vous que nous écrivons le O en majuscule lorsqu'il représente la 
consonne vav |. 

La lettre ” sera rendue, uniquement pour la translittération, par un Y 
pour vous rappeler sa présence nécessaire à l'écrit. 


שלום 
M O L 8‏ 
shalom‏ 


SRE LA ו שלום‎ 


RUN TE 


Lior 


שיר ? . 
ופ צ LR‏ צ 
Shirli‏ 


MOLEHE a 


shalom 


2 ש לום 
M 00 L 8‏ 
shalom‏ 


Î 


'èsèr * 10 





L’alphabet 


+ yod * accompagne le son i. Son nom s'écrit comme le mot yad 
main, mais sa forme représente un pouce. C’est la plus petite lettre 
de l’alphabet. Elle peut être consonne ou voyelle. Dans notre texte 
elle met en évidence la voyelle x. 

* lamèd 7 se prononce / comme dans leçon. Il rappelle le fouet 
utilisé pour le dressage des animaux. Le nom de cette lettre est 
aussi le verbe apprendre. C’est la seule lettre qui dépasse les autres 
en hauteur : l’idée de l’hébreu est qu’il faut se discipliner, étudier 
pour s'élever. 

* mèm À se prononce m comme dans maman. 101 nous rencontrons 
la forme finale de cette lettre qui possède une forme propre quand 
elle est en position initiale ou médiane. L’hébreu compte cinq lettres 
à forme finale. Nous les rencontrerons au fur et à mesure de notre 
progression. Certains spécialistes pensent que ce phénomène de la 
lettre finale s’explique par le fait qu’autrefois, alors qu'on écrivait 


Exercice 1 —- Traduisez 


Targil rishon - Targèm ON - תרגיל ראשון‎ 


Shalom. שלום.‎ © 
Shalom Lior. שלום ליאור.‎ 9 
Shalom Shirli. שלום שירלי.‎ 9 


9 בוקר אור, ליאור. 
בוקר טוב, שירלי. 


Bogèr or, Lior. 
Bogèr tov, Shirli. 


0 


èh 


4 
- 


ג(גּ.|ן 


- 


8 


sur la pierre, on 0011811 les mots les uns aux autres sans intervalle, 
pour économiser l’espace. Les lettres finales aidaïent à distinguer 
les mots les uns des autres. 

* shin ₪ se prononce ch comme dans chat. Nous la transcrivons 
sh pour vous rappeler son nom. Le point posé sur la branche de 
droite n’est pas une voyelle mais seulement le signe que cette lettre 
se prononce en chuintant, che, comme dans fourche à laquelle (ça 
tombe bien) elle ressemble, Nous verrons plus loin que la même lettre 
peut porter le point ailleurs et recevoir, du coup, une prononciation 
différente. 


Les voyelles 


Nous avons trouvé encore deux voyelles : 
4 
| 


. 


Corrigé de l’exercice 1 - Traduction 


© Salut (paix). @ Salut Lior. @ Salut Shirli. @ Bonjour (matin 
lumière), Lior. @ Bonjour {matin bon), Shirli. 


shtèm 'èsrèh * 2 











2 Exercice 2 - Complétez 


Targil shéni - Hashlèm תִרגִיל שַנִי- השלם‎ 
@ Salut. 
Shalom. ₪17 2 
@ Lior 71 M = 
₪ Shirli ד"‎ 
© Bonjour {matin bon), Lior. | | 
Bogèr tov, Lior. ₪-,1..י‎ 7 


© Bonjour {matin lumière), Shirli. 


Bogèr or, Shirli. RS, Es 


Lt / 
- - 


= Shalom שלום‎ mot fondamental en hébreu, connu dans le 
monde entier, est le salut le plus courant en Israël et dans le monde 
juif. On l'utilise à tous les moments de la journée, en entrant comme 
en sortant. On le traduit par paix, salut, bonjour, bonsoir, bonne 
après-midi, efc. 


13 * shlosh 'èsrèh 





Corrigé de l'exercice 2 — Lettres manquantes 


© שלום 
8 ליאור 
© שירלי 
8 712 טוב, Min”?‏ 
6 בּוקֶר אור, שִירלִי. 


\ , 
Jp א‎ 
-<.797%- 


> Lior |ר‎ N°? comme tous les noms et prénoms en hébreu, a un 
sens positif. Celui-ci signifie ‘’pour-moi-lumière”, c'est-à-dire ma 
lumière. On aurait pu dire aussi Orli אורל"‎ “lumière-pour-moi”. 
> Shirli שירלי‎ signifie “poème-pour-moi”, c'est-à-dire mon 
poème. 





Cher ‘“assimiliste”, puisque à présent vous connaissez l'hébreu, 
nous vous disons shalom \ם‎ 2 ! À la prochaine leçon. 





arba' 'èsrèh + 14 





3 Troisième leçon (Shi'our shlishi) 


Kakhah, kakhah 
Comme-ci, comme-ça 


1- -_Mah shlomkha  Lior ? 
quoi paix-de-toi(m.) Lior 
Comment vas-tu Lior ? 

2-  Tovy. 
bien 
Bien. 

3-  Mah shlomèkh : Shirli ? 
quelle paix-de-toi(f.) Shirli 
Comment vas-tu Shirli ? 

4-  Kakhah, kakhah :. 
ainsi ainsi 
Comme ci, comme ça. 


₪ 


Prononciation 

* La lettre hé ה‎ se prononce comme le h aspiré français mais, 
quand elle est à la fin du mot, si elle n’est pas accompagné d’une 
voyelle, on ne l’entend pas. 

* La lettre kaf 2 se prononce ,א‎ dure, comme dans kangourou. 

* La lettre khaf כ‎ se prononce du fond de la gorge. Elle n’a pas 
d’'équivalent en français : imitez les Espagnols dans Juan ou les 
Allemands dans achtung. Elle prend une forme différente en finale 
7 mais se prononce comme .כ‎ 


15 * hamèsh 'èsrèh 


3 שעור שלישי 
122, 122 


1 - מה שלומך ליאור? 
ha: PE‏ 

מה שלומך שירלי? 
- כָּכָה, כָּכָה. 


| 
+ © 1 


Notes 
1 mah מה‎ mot invariable et interrogatif se rend par quoi ? que ? 


quel ? quels ? quelle ? quelles ? 


Les mots shlomkha (".) שלומך‎ et shlomèkh (f) שלומך‎ se 
composent des mêmes lettres, parce qu’ils sont dérivés du mot 
shalom שלום‎ paix. La différence tient uniquement aux voyelles : 
une forme est au masculin avec la voyelle a et l’autre est au 
féminin avec la voyelle 6 sous 16 mèm. 


La lettre hé ,ה‎ dans les exemples donnés, se trouve à la fin des 
mots, mais elle peut se placer aussi au commencement ou au 
milieu, Dans mah מה‎ quoi, le hè ה‎ rend possible l’existence du 
mot, car, en hébreu, un mot est au minimum composé de deux 
consonnes. Une consonne additionnée d’une voyelle est une 
syllabe mais pas un mot. Autrement dit, le ה‎ dans מה‎ appartient 
à la structure du mot, même si on ne l'entend pas. Autre exemple : 
si on éliminait le ה‎ de kakhah 133, on obtiendrait kakh 72, la 
dernière consonne devenant un khaf final 7. 


shèsh 'èsrèh * 16 


3 


Translittération 


1992 122 


H KHa Ka H KHa Ka 
kakhah kakhah 
שלומךף ליאור‎ 19: 
RO'7Y Li KHa M O ! SH H Ma >- 
Lior shlomkha mah 
28 ו‎ 
VOT — 
toy 
מה שלומך שירלי‎ 3 
צ‎ LiR Y SHi חא‎ Mèé O L SH H Ma — 
Shirli shlomèkh mah 
139 122.4 
H KHa Ka ה‎ KHaKa — 
kakhah kakhah 


Exercice 1 —- Traduisez 


תַרגִיל ראשון - תַרגִם 


Targil rishon - Targèm 
Mah shlomèkh, Shirli ? מה שלומך, שירלי?‎ ₪ 
Tov. 20 6 


Mah shlomkha, Lior ? מה שלומך, ליאור?‎ © 


17 + shva' 'èsrèh 


Kakhah, kakhah. 


Shalom., mah shlomkha ? 


L’alphabet 


* hé ה‎ représente le souffle. Elle est transcrite par un ₪, comme 
dans hanche. 
* kaf 2 dessine et désigne la paume d’une main pleine. Autrefois, 


c'était une unité de mesure (en ancien français, la palme). En hébreu 
moderne, c’est une cuiller. 


* khaf 2 est aussi la paume, mais ici elle est vide. 


* khaf finale ך‎ . Cette fois vous pouvez voir le bras au bout de la 
cuiller. 


* mèm מ‎ déjà vue en forme finale ם‎ à la leçon 2, évoque le mot 


mayim qui signifie eau. Pensez à la valeur de cette lettre dans un 
pays. inondé de soleil ! 


PRET מ‎ JOUE 





9 ככה, ככה. 


9 שלום, מה שלומך? 


Corrigé de l’exercice 1 — Traduction 


® Comment vas-tu Shirli ? @ Bien. @ Comment vas-tu Lior ? 
6 Comme-ci, comme ça. @ Salut, comment vas-tu (m1.) ? 
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Exercice 2 - Complétez 
Targil shéni - Hashlèm 
O® Quoi ? 

Mah ? +8 


© Ta paix(m.). 
Shlomkha. 

© Ta paix(f.) 
Shlomèkh. 


6% Comme ci, comme ça (ainsi, ainsi). 


Kakhah, kakhah ו 9 — ה‎ - 


® Comment vas-tu, Shirli ? 


Mah shlomèkh, Shirli ? 


תַרגִיל שָנִי - הַשלֶם 


-ה ‏ לומַךְ D‏ רל ? 


אש יסרר 
Quatrième leçon (Shi'our rèvii)‏ 4 


Todah 
Merci 


1- הגוא‎ atah shotèh ! ? 
quoi tu(m.) bois(m.) 
. Que bois-tu ? 


2- Tèh ,todah. 
thé merci(f.) 
Du thé, merci. 


Prononciation 

Le son f de l’hébreu actuel se note de deux façons : tèt 0 et tav 
ית‎ À l'oreille il n’y a pas de différence. Mais faites-y attention 
pour l'orthographe, car l'étymologie et le sens des mots en 
dépendent. 


19 > tsha' 'èsrèh 





Corrigé de l'exercice 2 -- Lettres manquantes 


8 מה? 

8 שלומך. 

8 שלומך. 

₪ 192, כָּכָה. 

© מה שלומך, שירלי? 










Voilà terminée la troisième leçon. C'est le moment de prendre de 
vos nouvelles. Nous espérons que vous nous répondrez tov AD et 


non pas kakhah, kakhah 122 ,n22. 





4 שעור רַבִיעִי 
תודָה 


ו- 10 DK‏ שותֶה? 
2 תֶה, תודָה. 


Notes 


= 816 ותה‎ : nous voici devant un verbe au présent. Bonne 
nouvelle quelle que soit la personne, je, tu, il, c’est la même 
forme, ici au masculin. 


[ our exprimer l’idée d’une quantité indéterminée (du thé, de la 
bière, par exemple), l’hébreu emploie le nom tout seul, soit ici 
tèh תה‎ thé, birah ביךה‎ bière. 
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3- Mahatshotah: ? 
quoi tu(f.) bois(f.) 
Que bois-tu ? 


4— Birah todah. 
bière merci 
De la bière. merci. ₪ 
Notes 


5 shotah שותה‎ : si le sujet est féminin, je, tu, elle, nous avons 
cette forme. différente du masculin. Toute la différence entre les 
deux genres est la voyelle finale, mais à l’écrit (notation sans les 
voyelles) vous n’en verrez aucune ! 


Translittération 


תודָה 


H Da OT 
todah 
מה אֶתָה שותה‎ : 
H Tè O SH H Ta a H Ma >- 
shotèh atah mah 
תודָה‎ 11 2 
H DaOT H Tè > 
todah tèh 


NK מה‎ 3 


1niv 


H Ta O SH ה"‎ H Ma %- 
shotah at mah 
גידה תודה‎ à 
H DaOT H Ra Y Bi >- 
todah birah 
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3- מה DK‏ שותַה? 
4 - בִּירָה, תודָה. 





| 


- 


= מה את שותהל‎ ie 


L'alphabet 


* dalèt 7 se prononce d. Autrefois, cette lettre était un triangle, comme 
le delta grec. Le nom de la lettre signifie porte et sa forme en triangle 
peut faire penser à l’ouverture d’une tente. 

Quand deux triangles égaux s’imbriquent tête-bêche, ils forment 
l'étoile de David. On parle aussi du bouclier de David 5. Justement, 
David, 717 le nom du roi, s’encadre de deux dalèt ! 

* {av D. Le mot tav veut dire signe en général, ou note de musique, 
Mais on ne lui connaît pas de symbolique particulière. Nous 
transcrivons cette lettre t, pour la distinguer du tèt, transcrit t. 


Les voyelles 


Le son 6 se rend de deux façons, sous la consonne : soit . , que nous 
avons déjà vu, soit . . La distinction est grammaticale, on ne l’entend 
pas. Un peu de patience, vous maîtriserez bientôt ces nuances. 
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Exercice 1 — Traduisez 


תַרגִיל רַאשוּן - תַרגֶם 


Targil rishon - Targèm 


Atah shotèh birah. אתה שותה בירה.‎ © 
At shotah tèh. את שותה תה.‎ © 
Todah. תודה‎ ₪ 


© שלום, את שותה בירה? 


© בוקר טוב, אתה שותה תה? 
Bogèr tov. Atah shotèh tèh ?‏ 


Shalom, at shotah birah ? 


Exercice 2 - Complétez 

Targil shéni - Hashlèm תרגיל שני- הַשלם‎ 

60 Tu(m.) bois. 
Atah shotèh. 


@ Tu(f.) bois. 
At shotah. 


6 Bière. thé. 
Birah. tèh. 

60 Merci. 
Todah. 


@ Que bois-tu(m.) ? 
Mah atah shotèh ? 


> תֶה שו. ה. 


א שו ה. 
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Corrigé de l’exercice 1 — Traduction 


0 1 ( bois de la bière. @ Tu(f.) bois du thé. @ Merci. @ Salut, tu(f.) 
bois de la bière ? @ Bonjour, tufm.) bois du thé ? | 


Corrigé de l’exercice 2 — Lettres manquantes 


6 אֶתָה שותה. 

DK 8‏ שותָה. 

₪ בִירָה, תָה. 

8 תודה. 

6 מַה אַתָה שותֶה? 






Vous avez bien travaillé. Vous méritez une tasse de thé, en attendant 
d'apprendre à écrire le mot café. Todah T1 pour votre effort. 
L 1 
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5 Cinquième leçon (Shi'our hamishi) 


ivrit ! 
Hébreu 


1- Boqgèr toy, Dan: 
matin bon Dan 
Bonjour, Dan ! 


2  Mah atah lomèd : ? 
quoi tu(m.) apprends(m.) 
Qu’apprends-tu ? 


3— Anilomèd ‘ivrit. 
j'apprends(m.) hébreu(.) 
J'apprends l’hébreu. 


4-- Lèah, mah at lomèdèt : ? 
Léa, quoi tu(f.) apprends(f.) 
Léa, qu’apprends-tu ? 


5- Ani lomèdèt latinit. 
j'apprends(f.) latin 
J'apprends le latin. ה‎ 


Prononciation 
+ La lettre ‘ayin Ÿ n’a pas de correspondant en français. C’est une 


gutturale. Si vous n’arrivez pas à “sortir” de votre gosier cette gut- 
turale, comme le font les Israéliens orientaux, ne vous Inquièlez 
pas, beaucoup de personnes sont dans votre cas. Prononcez la 
voyelle qui l'accompagne telle quelle. 

+ Dan 7 Dan. Prononcez ce an comme dans banane et non 
comme dans grand. L’hébreu ne nasalise pas ce son. 
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---ּ מנ/0/0/0 ְ[ּתִַָ₪7<<8כמ/נ סוה 


Pan שעור‎ 5 
n°725 


1- בוקר טוב, דִן! 

2 מה אַתָה לומד? 

VIN 3‏ לומַד עָברִית. 

4 - לְאֶה, מה NN‏ לוְמַדֶת? 
5 - אָנִי לוּמָדֶת N°0?‏ 


Notes 


ivrit עברית‎ hébreu est dérivé de la racine du verbe 7.2.3 rra- 
verser. Observez que ce nom repose sur ces trois consonnes et 
retenez que la plupart des racines se construisent ainsi, sur trois 
consonnes. On dit que ces racines sont rrilitères (trois lettres). 

lomèd 7217 (je, tu, il) apprend(s) : nous voici devant un verbe 
au présent masculin singulier. Remarquez bien qu'un verbe au 
présent ne contient pas de marque de personne. S'agit-il d’un 


je, d’un tu, d’un il, le présent ne le dit pas. Il se contente de dire 


s’il s’agit d’un masculin ou d’un féminin, d’un singulier ou d’un 
pluriel. C’est pourquoi il faut ajouter le pronom : dans ce texte 
nous constatons la présence de ani *2K je, de atah אֶתָה‎ #u(m.) 
et de at את‎ ru(f.). 


lomèdèt לומַדֶת‎ (je, tu, elle) apprend(s) : ,וטו‎ nous nous trou- 
vons devant un présent au féminin singulier. Vous voyez que la 
différence ici entre les genres est marquée par le D. à la fin du 
mot féminin. | 
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Translittération 


T Dè Mè OL 
lomèdèt 


n°10? 
צ וא צ ך‎ La 
latinit 
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n°123 


TYRV' 


VOT ₪ 
toy bogèr 
מַה | אַתָה‎ 
H Ta “a H Ma 
atah mah 
7217 אַני‎ 

DMéOL ץצ‎ Ni Aa 
lomèd ani 

NN מַה‎ ‘IN? 


at mah Lèah 

IN‏ לומָדֶת 

TDèMèOL  YNi”a 
lomèdèt ani 


t 


Alphabet 


* noun 1 : se prononce n. Cette lettre possède une forme finale, 7, 
qui se prononce également n. Par sa forme, une petite tête et un 
long corps, elle évoque un serpent. Etes-vous étonné de voir dans 
la langue d’un pays chaud, désertique par endroits, la présence du 
serpent qui fait peur ? 

*'ayin ע‎ : L’hébreu ancien représentait cette lettre par un rond, rond 
comme un œil, et 'ayin Ÿ signifie, comme par hasard, œil. Et comme 
l’eau est aussi précieuse que l’œil (“la prunelle de mes yeux”), 'ayin 
désigne aussi la source, Nous transcrirons cette lettre par une apos- 
trophe devant la voyelle qu’elle accompagne. 


Les voyelles 


Nous avons déjà vu deux façons de noter le son a :_et .. Il en existe 
une troisième : . Ces différences s'expliquent par des raisons qu’il 
est impossible d'exposer ici. Rassurez-vous, la prononciation, dans 
l’hébreu moderne, est la même des unes aux autres. Notre but, quoi 
qu'il en soit, est d’arriver à la lecture sans l’appui des signes de 
voyelles. 


| אוי . / 
אני לומד ₪ EL‏ | 
וי לוו דוו 5 
זח מיכל 


שי כ ה 
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Exercice 1 — Traduisez 


Targil rishon — Targèm 


Lèah lomèdèt ‘ivrit. 
Dan lomèd latinit. 
Atah lomèd. 

At lomèdèt. 

Mah Shirli lomèdèt ? 


Exercice 2 —- Complétez 
Targil shéni - Hashlèm 


® Léah 
Léah. 


6( Hébreu. 
ו‎ 

© Latin 

Latinit. 


Dan apprend. 
Dan .וס‎ 


@ Léah apprend. 
Lèah lomèdet. 


: © L'histoire d'Avraham אברְהָם‎ raconte que, venant de Harar 
(à l’est de la Turquie actuelle), il traverse l'Euphrate pour rejoindr 
Canaan, l'Israël d'aujourd'hui. C'est le premier homme qu on 
appelle ‘ivri, hébreu. Moïse, venant d'Égypte, traverse la mer des 
Joncs pour mener son peuple vers la Terre promise. Josué traverse 
lans Canaan. Ces événements renvoient 


le Jourdain pour entrer > 
lle du verbe 


au nom ‘ivri dont la racine .2.Y est commune avec ce 
עבר ועו‎ passer, traverser. 


29 * ‘èsrim vatèsha' 


תַרגִיל ראשון - תַרגֶם 


₪ לאה לומדת עברית. 
₪ דן לומד לטינית. 

© אתה לומד. 

© את לומדת. 

₪ מה שירלי לומדת? 


PAU‏ שָנִ - הַשלֶם 


ל.. ה 77 _ 


Corrigé de 164676166 1 — Traduction 


© Léa apprend l’hébreu. @ Dan apprend le latin. @ Tu(m.) apprends. 


© Tu(f.) apprends. @ Qu'apprend Shirli ? 


Corrigé de l'exercice 2 — Lettres manquantes 


© לְאֶה. 

8 עָברִית. 
9 לֶטִינִית. 
© 11 לוּמַד. 


© לְאֶה לומָדֶת. 


Ye NES 








Vous voilà comme les ‘ivrim עברים‎ les Hébreux : vous avez com- 


mencé la traversée ; nous espérons que vous vous sentirez bientôt 


complètement chez vous dans leur langue. 
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6 Sixième leçon (Shi'our shishi) 


Bèsèdèr 
D'accord 


1- Mah nishma', Ya'èl ? 
quoi est-entendu Yaël 
Comment ça va, Yaël ? 


2— Toy. todah, bèsèdèr _. 
bien merci(f.) en-ordre. 
Ça va bien, merci. 


3 - הגוא‎ hadash Danièl ? 


quoi neuf Daniel 
Quoi de neuf, Daniel ? 


4— Ein  hadash. 
il-n'y-a-pas nouveau 
Rien de nouveau. 


5— Haval, lèhitraot ! 
dommage à-se-revoir 
Dommage, au revoir ! 


Prononciation 

> Ein TK i/ n'y a pas se prononce comme dans veille et non comme 
dans peine, c’est-à-dire en faisant entendre un peu le i. Pourquoi ? 
Parce qu’on écrit .א"‎ Le yod ? s’écrivant après la voyelle 6 sous 
le alèf ,א‎ il “mouille” légèrement le 6. 

* La lettre hèt M, que nous transcrivons h, se prononce râclée, 
en laissant la bouche ouverte. Relisez, à la troisième leçon, les 
remarques de prononciation : aujourd’hui beaucoup de gens 
prononcent les lettres khaf כ‎ cthètn de la même manière. À 
l’origine, il n’en était pas ainsi. Les Juifs orientaux savent encore 
les distinguer. 

La lettre samèkh D, que nous transcrivons par un 8 simple, se 
prononce comme dans sourire. Donc le samèkh est l’équivalent 
du ss français, mais pour ne pas vous amener à doubler le samèkh 
en hébreu. nous ne le transcrivons que par un seul s en français. 
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6 שעור שישי 


ו- מָה נְשמָע, יִעַל? 
2- טוב, תודָה, 702 
3 מה חָדָש דְנִיאֶל? 
WT PR -4‏ 
5 - חִבָל, לְהַתרָאות! 


Notes 


| Ici, le verbe nishma' YA] signifie littéralement : “Qu'est-ce 


qui est entendu (à votre sujet) ?” Vous constatez une fois de plus 
comme l’hébreu est plus court que le français. 


bèsèdèr 702 en ordre, d'accord. La traduction littérale montre 
que la préposition b 2 se traduit par dans, mais il arrive qu’on rende 
mieux la pensée en la traduisant par par ou au moyen de. Faites attention : 
cette préposition qui ne comporte qu’une seule lettre n’est jamais isolée ; 
elle se lie au mot qui suit. Comme vous avez pu le voir à la leçon 3, 
note 3, l’hébreu ne connaît pas de mot d’une seule lettre. 


èin TN se rapporte à ce qu’il n ‘y a pas. C’est une négation, pas un 
verbe, mais son utilisation ne porte que sur le présent. La présente 
leçon montre comme l’hébreu est synthétique. Vous avez bien fait 
de le choisir : vous userez moins d'énergie. La traduction d’un 
livre, de l’hébreu au français, augmente son volume et l’inverse 
se vérifie évidemment. Pourquoi ? Voici trois petits exemples. 
Vous avez rencontré dans notre leçon des phrases sans verbe, dites 
phrases nominales. C’est déjà une économie. Vous avez constaté 
aussi que là où l’hébreu emploie le mot unique TK, le français 
dit : {n'y a pas, cinq mots. Enfin, les voyelles, des traits ou des 
points autour des lettres, ne prennent pas de place, à l'écrit. 
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6  Iranslittération L’alphabet 6 


* hèt TT. Le nom hèt M1 signifie crainte et sa forme est celle d’un 
-- portail ou d’une barrière. La crainte constitue dans l’âme une bar- 
ère morale, 
7 7 O 2 * samèkh ©. Le mot qui désigne cette lettre signifie appuyer, soute- 
RD 6 6 B 6 2 Certains voient dans sa forme ronde le symbole de la protection 
qui entoure et soutient. 


bèsèdèr >- 
Les voyelles 


Dans la leçon 4, nous avons vu deux façons de noter le 6 : 


, יע‎ y נש מ‎ 1 ;: , voici une troisième : |. 


sn או‎ 





L'èYa Ma SH וא‎ H Ma >- 
Ya'èl nishma' mah 
| 7702 טוב תודָה‎ 2 
R 6 Sè Bè HDaOT VOT >- | 3 Si 
bèsèdèr todah Toy | 0% one מה חדש‎ 4 
, | || 7% en 
מה חָדש דניאל‎ 3 | | = 
L fè Y Ni Da SH Da Ha H Ma >- | | ן‎ | 
Danièl hadash mah | | |] 
In PR au CM , 
= 7 - 
SH Da Ha צ א‎ 6 >- 
hadash èin 
ול לְהֶתְרָאות‎ 4 
TO"RaTHiLè L Va Ha >- 
lèhitraot haval 
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Exercice 1 — Traduisez 


Targil rishon - Targèm 


Mah nishma' ? 
Bèsèdèr. 

Ein hadash. 
Lèhitraot, Daniel. 
Mah hadash, Ya'èl ? 


Exercice 2 —- Complétez 
Targil shéni — Hashlèm 


6% Dommage. 
Haval. 


6 Au revoir. 
Lèhitraot. 


© Neuf, nouveau. 


Hadash. 
@ Ça va bien (En ordre). 
Bèsèdèr. 


© Il n’y a pas de bière. 
Ein birah. 
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תרגיל ראשון - תַרגם 


© מה נשמע? 

9 בסדר. 

₪ אין חדש. 

)© להתראות, דניאל. 
© מה חדש, יעל? 


DUT - שָנִ‎ PAU 


72 
ל תךָ ות 
חַ ש. 


Corrigé de 164676166 1 - Traduction 


® Comment ça va ? (quoi est entendu ?) @ Ca va (en ordre). 
₪ Rien de neuf (pas de nouveau). @ Au revoir, Daniel. @ Quoi de 
neuf, Yaël ? 


Corrigé de l'exercice 2 - Lettres manquantes 
721 9 
DNINT? 8 
חָדֶש.‎ 9 
בְסָדֶר.‎ 8 
172 TK 6 


Vous voyez qu'il y a toujours pour vous du hadash חד‎ du nou- 


veau. Tout va bèsèdèr 7702 : ? Alors léhitraot לְהַתרָאוּת‎ au 


revoir: 
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אוהה ה--- 


7 Septième leçon (Shi'our shyi'i) 


Révision 


Bravo ! Vous voilà arrivé à la fin de votre première semaine d'étude. 
Vous commencez à ne plus pouvoir dire : “Pour moi, c’est de l’hébreu ! 
Alors dites plutôt : “L’hébreu, c’est pour moi !” 

Récapitulons les connaissances que vous avez acquises de la leçon 
| à la leçon 6. 


1 L’alphabet 


Vous trouverez ici les lettres que nous avons découvertes jusqu à 
maintenant. Elles sont alignées par ordre alphabétique. La place des 
quelques lettres que nous n’avons pas encore vues 1 marquée par 
un /. Les chiffres de la première colonne à gauche se rapportent à 
la leçon où la lettre apparaît pour la première fois (pensez à lire le 
tableau de droite à gauche et de haut en bas) : 


3 m  mèm מ‎ | A | א‎ 
2 וח‎  mèm final ם‎ | 5 bit A 
5 n  Ï noun 1 | וצ צ‎ a | 
5 n  noun final ו‎ [ | / 
6-8 samèkh ס‎ 4 d  dalèt 1 
% י'‎ 'ayin ÿ 3 ת‎ hé ה‎ 
/ / / | v vav ו‎ 
/ / / / / / 
] 1 Î 6 h ₪ ח‎ 
/ / / | \ tèt ט‎ 
| / 2 ץצ‎ 4 . 
| 6%  qof ק‎ 3 ₪  kaf à 
| r rèsh 7 3 כ ]הא תא‎ 
2 sh shin ש‎ 3 kh khaf final 7 
| / 2 I lamèd ל‎ 
4 + tav ת‎ 
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7 שעור שביעי 


חזרה 


ur, 


Hazarah 
2 Les voyelles 
(le X représente la consonne) 
א‎ ou אי‎ a X X X 
0 ו‎ 0 % X X 


Il vous manque ici la voyelle ou qui apparaîtra bientôt. 


3 Trois pronoms personnels sujets 


ani אָנִי‎ je, moi (m./f.) 
atah אתה‎ tu, toi (M.) 
nt את‎ tu, toi (.) 


Dans les prochaines leçons, vous trouverez la 3° personne au singu- 
lier, masculin et féminin, et prochainement le pluriel. 

En hébreu, il n’y a pas de vouvoiement. Mais vous devrez vous 
conformer au nombre et au sexe du ou des interlocuteurs. Habituez- 
vous à tutoyer tout le monde, y compris votre patron et le président 
de l'Etat. Le style israélien des relations sociales est ainsi fait de 
convivialité et même de familiarité. 


4 Les verbes 


La conjugaison ne connaît que trois temps : un passé, un présent, un 
futur. N'est-ce pas une bonne nouvelle ? Jusqu'ici nous avons vu le 
présent, et seulement les deux premières personnes du singulier. Le 
présent est bien pratique : il n’offre que quatre formes : masculin 
singulier, masculin pluriel, féminin singulier, féminin pluriel. C’est 
vraiment la vie facile ! 
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Voici des exemples des deux formes que nous avons Vues (pensez à 
lire de droite à gauche). 


Féminin singulier 
ani shotah 
at shotah 


ani lomèdèt 
at lomèdèt 


Masculin singulier 
ani shotèh 
atah shotèh 


ani lomèd 
atah lomèd 


Vous voyez que le féminin singulier au présent 0 termine soit avec 


JR‏ שותָה 
NK‏ שותָה 


n721? אָנִי‎ 
n721? NK 
אַנִי שותֶה‎ 


ADN‏ שותֶה 


אַנִי 717 
אַתָה לומָד 


-ah ה‎ —, soit avec > ne 
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sans phonétique ni translitt 
c'est sûr: Cet exercice est enregistré. 
dre les phrases en écoutant les 
ensuite à les lire. Souvenez-vous que 
ration vont disparaître progressi 


שו ל 


je bois 


tu bois 
j'apprends 


tu apprends 


je bois 


tu bois 


j'apprends 


tu apprends 


Félicitations ! Ce sera une première : voici un exercice de rév 
ération. Vous saurez lire et comprendre, 
Essayez d'abord de compren- 
enregistrements ; entraînez-vous 
la phonétique et la translitté- 
°ement. 





Exercice de révision 
Traduisez en français 


₪ בּוקֶר טוב, שִירלִי. 

9 מה שלומך, 217 

© כָּכָה, 122 

₪ מה חָדֶש? 

IN ©‏ 7217 עָבְרִית בָּאָסִימִיל. 
NK ₪‏ שותָה תֶה? 

TN 9 


NÉ‏ של 


ti 


Corrigé 

Bonjour, Shirli. 

(matin bon Shirli) 

Comment vas-tu, Dan ? 

(quoi ta-paix(m.) Dan) 

Comme ci, comme ça. 

(ainsi ainsi) 

Quoi de-neuf ? 

(quoi neuf ( 

J'apprends l’hébreu avec-Assimil. 
(je apprends hébreu [au-moyen- ]de-Assimil) 
Tu bois du thé ? 

(tu bois(f.) thé ( 


Merci. 
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8  Huitième leçon (Shi'our shmini) 


Dibourim 
Paroles 


1— Atah mèdabèr 'ivrit  ? 
tu(m.) parles(m.) hébreu(f.) 
Tu parles hébreu ? 


2- Lo raq'ivrit. Ani miPolanyah, ani mèdabèr 
polanit. 
non seulement hébreu(f.) moi de-Pologne je parle(m.) 
polonais(f.) 
Pas seulement l’hébreu. Moi je suis de Pologne, 
je parle polonais. 


Prononciation 


La lettre vav 1 s'utilise de trois façons : | 

1) comme correspondant à la voyelle française 0, elle est notée 1. C’est 
sous cette forme que nous l’avons rencontrée jusqu’à maintenant. 

2) comme correspondant au son français ou, elle est notée À. 

3) comme correspondant à la consonne française v, elle est notée ה,‎ 


Notes 


L ‘ivrit עברית‎ hébreu. Toutes les langues se désignent par la 
terminaison it ית‎ qui est du genre féminin. Vous en trouverez 
ici quelques exemples, comme rousit DO russe à partir de 
Rousyah רוסיה‎ Russie. 


- 


> Jo לא‎ non. La négation française se forme souvent au moyen des 
deux éléments ne. pas mais il arrive que le seul pas 811180 à 
la signifier. La négation hébraïque est simple, 10 7א‎ que nous 
traduisons par non, ne. pas, pas. lo א‎ 7 vient de l’araméen 
qui, mettant la voyelle a, disait la א‎ ? alors que l’hébreu met la 
voyelle o en gardant la consonne alèf N 7. Vous voyez ici une 
autre façon de noter la voyelle 0 : un point en haut et à gauche 
de la consonne qui l'accompagne, sans le support du vav 1 qu’on 
trouve plus souvent. 
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שעור שמיני 
דבּורים 


- אַתָה 7279 עָברִית? 
- לא רַק עְברִית. אָנִי 719152 אָנִי 


727% פּוּלָנִית. 


ie, 


Translittération 


<- 


MN 7 


MYRiOUB Di 


dibourim 
אַתָה 7279 עברית‎ 
TYRiV' R Bè Da Mè H Ta fa 
'ivrit mèdabèr atah 
לא רק עברית‎ 
TYRIV' Q Ra A Lo 
ivrit raq lo 
אָנִי 1212152 אָנִי‎ 
Y וא‎ '3 HYaNLaOPMi  YNi”a 
ani miPolanyah ani 


n°1715 71270 
TYNiLaOP RBè Da Mè 
polanit mèdabèr 


8 


1 
2 
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3- VèAnatol ? 
à וְאַנְטוּל? קיפי‎ — 3 8 


4 - הוא 1017, הוּא 7279 רוּסית, ? Et Anatol‏ 


4-- Hou mèRousyah, hou mèdabèr rousit, idish אידישו ועברית של אולפ ן‎ 
vè'ivrit shèl oulpan. ש דוי‎ .- 9% 
lui de-Russie il parle(m.) russe(f.) yiddish(f.) et-hébreu(f.) ורנה?‎ = 


de oulpan . . : 
IL est de Russie, il parle le russe, le yiddish et של שבָּת!‎ n°725 רְנָה? הִיא מִדְבָּרֶת‎ - 
l’hébreu d’oulpan. 


VèRinah? :‏ —5 
3 ו N‏ ] ט ו ל et-Rinah‏ 


ii, 


Et Rinah ? LOTNa’avè — 
6- Rinah ? Hi mèdabèrèt 'ivrit shèl shabat ! vèAnatol 
Rinah elle parle(f.) hébreu(f.) de shabbat(f.) . = : 
Rinah ? Elle parle un hébreu de shabbat ! סיה הוּא‎ 177 Ni 4 
* ה טס‎ H Ya 5 OU R Me AOUH 6 
hou mèRousyah hou 
, Pas de panique, tout se metira en ordre. Si vous vous posez la - 
question “comment savoir à quelle utilisation on a affaire dans ש‎ L 7 L מ 7 2 " ר 1 0 . ת א‎ 
l'écriture courante sans les voyelles 77, nous vous répondons : SH Y Di Y ו"‎ TYSiOUR R Bè Da Me à. 
patience ! pour le moment fiez-vous à la transcription phonétique. sdish  rousit mèdaber 


Avec l’expérience, la distinction vous deviendra naturelle. 


ו ÿ‏ 2 7 . ת שַ ל N‏ ל 2 ן .0 se prononce‏ ן 6 בוקר Dans bogèr‏ 


Dans Rousyah רוּסיה‎ le 1 se prononce ou. א‎ Pa LOU 5 | SHè TYRiV'iVè 9 
Dans vèrèd, rose T1] le  \ se prononce y, oulpan shèl h vè'ivrit 
comme dans voir. 
2 . Lu . 
a Ri Vé 6-- 
L’alphabet VèRinah 
+ pè à : le nom de cette lettre est aussi un mot qui signifie bouche. 
Mais si vous avez de bons yeux, vous pouvez y voir aussi le palais, ךר 1 ה 1 . א מ 1 2 ( ת‎ 6 
les dents et la langue au milieu. Le point figurera le bonbon qu'elle T RÈ Bè Da Mè AY Hi H Na Ri - 
est en train de sucer ! ] וגו‎ hi Rinah 
Les voyelles : 
© - = 
Voici la dernière voyelle que nous ayons à vous présenter : iln’yen שִ ל ש 2 ת‎ N 1 2 ÿ 
a plus d’autres. Il s’agit de ou 1. Quelquefois on rencontre ..… avec T Ba SHa 6 TYRiV' >- 


le même son. Nous aurons l’occasion d’en reparler. shabat shèl 'ivrit 
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Exercice 1 —- תרגם‎ Targèm (Traduisez) 


₪ אנטול 7279 עברית של אולפן. 
Anatol mèdabèr ‘ivrit shèl oulpan.‏ 
₪ רנה מדברת עברית של שבת. 
Rinah mèdabèrèt 'ivrit shèl shabat.‏ 
₪ הוא מרוסיה, הוא מדבר רוסית. 
Hou mèRousyah, hou mèdabèr rousit.‏ 


₪ היא מפולניה, היא מדברת פולנית. 
Hi miPolanyah, hi mèdabèrèt polanit.‏ 


VIN ₪‏ מדברת אידיש ועברית. 
Ani mèdabèrèt idish vè'ivrit.‏ 


Exercice 2 — השלם‎ Hashlèm (Complétez) 


@ Hébreu de shabbat. 


ivrit shèl shabat. 108 מ .הל‎ - 


6( Hébreu d’oulpan. 
ivrit shèl oulpan. ש = לפן.‎ __72ÿ 


© Il parle polonais. 


Hou mèdabèr polanit. __395 927_ _1 


@ Elle parle yiddish. 
Hi mèdabèrèt idish. ה א 727_ _ דִיש.‎ 
69 [| ופט'ח‎ pas de Russie. 


Hou lo miRousyah. וּא ל | רוסי‎ 
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Corrigé de l'exercice 1 - Traduction 


© Anatol parle un hébreu d’oulpan. @ Rinah parle un hébreu de 
fhabbat. @ Il est de Russie, il parle russe. @ Elle est de Pologne, elle 
parle polonais. @ Je parle(f.) yiddish et hébreu. 


Corrigé de l’exercice 2 — Les lettres manquantes 
שַל שַבָּת.‎ n°125 © 
12718 7% עְברִית‎ ₪ 
הוא 9279 פוּלָנִית?‎ 8 


9 היא מִדַבָּרָת אִידִיש. 
© הוא לא מְרוּסיה. 


CU 


/ אתה מדבר עברית? /. |ר 
à 7‏ 
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: > Le yiddish TK, langue des juifs des bords du Rhin, apparut 
dès le "ג‎ siècle. Le mot vient de “jüdisch-deutsch”, c'est-à-dire “juif al 
lemand”. À partir du x siècle, le yiddish se répand en Europe central 
et orientale, pour devenir la langue des juifs ashkénazes. IL s'écrit on 
moyen des lettres hébraïques, sans ces points ni ces traits qui en hébreu 
marquent les voyelles. L'hébreu reste la langue de la synagogue. Lu 
langue de la vie quotidienne, du théâtre, de la littérature et de !4 
pensée scientifique, utilise un vocabulaire à base germanique et. 
pour ce qui est juif, un vocabulaire à base hébraïque. I a sa propre 
grammaire, son genre d'humour et. sa pâtisserie (sans parler de 
la carpe farcie). 

>> Le mot oulpan אוּלפן‎ d'origine araméenne, désigne un lieu 
d ‘étude intensive. On trouve des oulpanim אוּלְפָנִים‎ dans les villes | 
les kiboutzim. La majorité des ‘olim hadashim עולים חָדֶשִים‎ “ceux 
qui viennent de monter”, c'est-à-dire les nouveaux immigrants, y suivent 
pendant six mois environ des cours accélérés d'hébreu et d'initiation à 
la culture israélienne. Outre un salaire, ils reçoivent l'aide nécessaire 
à leur installation dans le pays. L'expression ‘ivrit shèl oulpan 
עברית של אוּלפן‎ renvoie à ce type d'apprentissage qui donne à 
l'usage de la langue un tour quelque peu scolaire, précautionneu\ 
et charmant. Un oulpan est également aujourd'hui un studio de 
télévision. 
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© Quant à l'hébreu de shabbat ‘ivrit shèl shabat naŸ .עברית של‎ 
Bains parlent l'hébreu avec tant de soin, appliquant les 
hormes en tout, vocabulaire, grammaire, prononciation, 
qu'ils donnent à leur expression une allure académique. 
Pourquoi shabat, samedi ? Pour évoquer la langue cérémo- 
niecuse des prières et ce jour qui n'est pas un jour ordinaire. 


> Le shabat est le jour de repos des juifs. Ce mot fondé sur la ra- 
‘ Me trilitère ש.ב.ת‎ signifie “arrêter de travailler”, comme le livre de 
la Genèse enseigne que Dieu a cessé de créer le sixième jour, pour se 
poser le septième. Le shabat commence le vendredi soir dès qu'on 
peut distinguer trois étoiles. La mère de famille allume deux bougies 
disposées sur la nappe blanche, ou bien, autre coutume, autant de 
bougies que la famille comporte de personnes. Le père prononce la 
bénédiction sur le vin et sur les deux pains qui se présentent sous 
forme de nattes. La plupart du temps, le repas de shabat réunit, outre 
la proche famille, d'autres membres de la parenté ou des amis. Le 
habat se termine le lendemain dès qu'on peut distinguer trois étoiles. 
Un Israël, les commerces ferment, les transports publics s'arrêtent 
dès le vendredi après-midi jusqu'à la fin du shabat. Le mot shabat 
donne le mot français “sabbat” et son dérivé “sabbatique”. Cessant 
le travail professionnel, nous pouvons prendre une année sabbatique 
pour nous consacrer par exemple à la formation. 








Cette huitième leçon inaugure la deuxième série. Vous prenez 
le l'assurance, vous commencez à pratiquer l'hébreu d'Assimil 
של אַסִימִיל‎ N°92. C'est certainement plus facile que vous ne 
pensiez ] 
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9  Neuvième leçon (Shi'our tshi'i) 


Mahshèvim 
Ordinateurs 
1- Shalom! 
paix(m.) 
Salut ! 


2— Bogqèr toy !: 
matin bon 
Bonjour ! 

3— Mah atèm rotzim ? 
quoi vous(m.) voulez(m.) 
Que voulez-vous ? 


Prononciation 


+ La lettre tzadè ou tzadiq (au choix) 3 se prononce tz. Elle n’a 
pas d’équivalent en français. 

« La lettre sin ₪ , avec le point à gauche, se prononce 5 comme 
dans soir (jamais comme dans maison). La lettre samèkh D produit 
le même son s (nous avons appris cette lettre à la leçon 6). Nous 
notons le sin ₪ et le samèkh 0 s. 


Notes 


5 ואפ‎ toy בוקר טוב‎ bonjour. Vous voyez : l'adjectif qualificatil 


épithète toy 10ב‎ se place après le nom qu'il qualifie bogèr 
בוקֶר‎ Il n°y pas de dérogation à cette règle. 


L’alphabet 


° sin ש‎ : voilà une vieille connaissance de la leçon 2. Pour distin- 
guer ce sin du précédent shin, le point est à gauche. Mais il s’agit 
toujours des dents d’une fourche. Pas de quoi grincer des dents, 
vous vous y ferez. 


° tzadè ou tzadiq X, se prononce tz comme dans {zigane et possède 


une forme propre selon qu’elle est en position initiale ou médiane et 
en position finale. Ici nous rencontrons la forme médiane et initiale : 
certains y voient un hameçon. 
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9 שעור תשיעי 
מַחשָבִים 

1- שלום! 

2 בוקר טוב! 

3- מה אַתֶם רוצים? 


| 010ה-ו511146ה גו‎ 
מחשבים‎ 
M צ‎ Vi 5716 H Ma - 
mahshèvim 

ni? שַ‎ 1 
M O L SHa - 

shalom 
בוקר טוב‎ : 
VOT RQeOB >- 

tov boqèr 
רוצים‎ ONN מה‎ 3 
דצ ]א‎ M Te ‘a H Ma = 

rotzim atèm mah 
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4- Anahnou rotzim mahshèv | labèn =. , . 9 
nous voulons(m.) ordinateur pour-le-fils(m.) 12? רוצים מחשב‎ à אנחנ‎ = 4 
Nous voulons un ordinateur pour notre fils. ‘ , , 

5  Hou rotzèh mahshèv vèintèrnèt ! . DIDIN) הווא רוצה מחשב‎ S 
il veut(m.) ordinateur et-internet 
Il veut un ordinateur et internet. 21211 - 6 

7 - הִיא רוצה מחשב Vèhabat ? ND]‏ -6 

et-la-fille Te + — 3 . 
Et la ג‎ 7 >. 


7- Hirotzah mahshèy = nisa. אַנחנו רוצים מחשב‎ 4 


elle veut(f.) ordinateur portable 


Elle veut un ordinateur portable. V SHÈHMa MYTZIOR OUNHNa”a *%- 
mahshèv rotzim anahnou 
Notes 
0 L'ordinateur se dit mahshèv .מחשב‎ La racine ח.ש.ב‎ signifie ו‎ 2 , 
penser, calculer (une racine hébraïque ne comporte pas de א‎ La 2 


voyelle). La lettre mèm 7 placée devant elle signale un nom 
d'objet. La machine la plus moderne reçoit son nom d’une 
racine qu’on trouve abondamment dans la Bible. L’hébreu 


d’hier et d’aujourd’hui est une même langue. L'Académie de la ה מ ח ש ב‎ X הוּא רו‎ 5 


labèn 


langue hébraïque procède de cette façon pour composer les mots \ 0 
5 ב מו‎ 2 PE V SHè H Ma HTZè OR SOUH = 
nouveaux à partir des racines de la langue biblique. À : 
re " mahshèv rotzèh hou 
+ labèn 122. Le ? initial résulte d’une contraction entre 16 7 
préposition qui indique le mouvement, à savoir vers, pour, el ו א ן ט .5 1 ט‎ 
l’article ha ה‎ qui signifie /e ou /a. Vous pouvez comparer avec עי‎ 0 .: 
vèhabat ה הבת‎ de la phrase 4 : comme il ץח‎ a pas la préposition TNèR Te א‎ "1 Ve >- 
6 2 l’article ha ה‎ apparaît en entier. véintérnet 
1 vè | n’est pas un mot mais une lettre, car en hébreu un mot es! והבּת‎ 
toujours composé, au minimum, de deux lettres. De même qu'on Fo, 6 
accroche au mot suivant les prépositions lè ? ou mi מ‎ (voir leçon T Ba Ha Vè 
8), on accroche le [ vè au mot suivant (d’ailleurs le nom de la vèhabat 


lettre vav | signifie crochet). 


à Les phrases 4, 5, 7 emploient mahshèv מחשב‎ tel quel, sans N ה יא רו צ ה מ ח 2 - נש‎ 7 


article car l’hébreu ne connaît pas d’article indéfini. Si on veut préciser * Sa Ni V SHè H Ma HTZaOR AYHi 


la quantité (un, deux, trois.) on l’exprimera par un nombre. nisa mahshèv rotzah hi 
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4- Anahnou rotzim mahshèv | labèn …. 
nous voulons(m.) ordinateur pour-le-fils(m.) 
Nous voulons un ordinateur pour notre fils. 


5  Hou rotzèh mahshèv vèintèrnèt |. 
il veut(m.) ordinateur et-internet 
Il veut un ordinateur et internet. 


6 - Vèhabat ? 
et-la-fille 
Et la fille ? 


7-— Hirotzah mahshèv  nisa. 
elle veut(f.) ordinateur portable 
Elle veut un ordinateur portable. 


Notes 

2: L'ordinateur se dit mahshèv 2019. La racine 2.0.1 signifie 
penser, calculer (une racine hébraïque ne comporte pas de 
voyelle). La lettre mèm 7 placée devant elle signale un nom 
d'objet. La machine la plus moderne reçoit son nom d’une 
racine qu’on trouve abondamment dans la Bible. L’hébreu 
d’hier et d'aujourd'hui est une même langue. L'Académie de la 
langue hébraïque procède de cette façon pour composer les mots 
nouveaux à partir des racines de la langue biblique. 

>: labèn 122. Le ? initial résulte d’une contraction entre 6 ? 

préposition qui indique le mouvement, à savoir vers, pour, 0 

l’article ha 1 qui signifie /e טס‎ /a. Vous pouvez comparer avec 

vèhabat ה בת‎ de la phrase 4 : comme il n’y a pas la préposition 

lè ,ל‎ l’article ha 1 apparaît en entier. 


1 vè | n’est pas un mot mais une lettre, car en hébreu un mot esi 
toujours composé, au minimum, de deux lettres. De même qu'on 
accroche au mot suivant les prépositions לֶא‎ ou mi מ‎ (voir leçon 
8), on accroche le [ vè au mot suivant (d’ailleurs le nom de la 
lettre vav | signifie crochet). 


» Les phrases 4, 5, 7 emploient mahshèv מחשב‎ tel quel, sans 
article car l’hébreu ne connaît pas d’article indéfini. Si on veut précise 
la quantité (un, deux, trois.) on l’exprimera par un nombre. 
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4 - אַנְחנוּ רוצים מחשב 122 

5 הוא רוצה 2077 וְאָנטֶרנְט. 
> - וְהַבַּת? 

7. הָיא רוצה מחשב DJ‏ 


4 אנחנוּ רוצים מחשב 
VSHèHMa MYTZiOR OUNHNa”a -‏ 
mahshèv rotzim anahnou‏ 
142 
N 8 >--‏ 
labèn‏ 
5 הוּא ‏ רוצה מחשב 
V SHèH Ma 8% SOUH >-‏ 
mahshèv rotzèh hou‏ 


וְאֶנמֶרנָט 


T Nè R Të N ‘i Ve +- 


%ו6)חו6/ 
6 וְהַבַּת 
T Ba Ha 6‏ 
vèhabat‏ 
ד NA‏ רוצה מחשָב נשא 
-> וח ,"| Sa Ni V SHè H Ma HTZaOR‏ " 
nisa mahshèv rotzah hi‏ 
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Exercice 1 - תרגם‎ Targèm (Traduisez) 


© הבן והבת רוצים מחשב. 
Habèn vèhabat rotzim mahshèv.‏ 


© הוא רוצה מחשב נשא. 
Hou 10126 mahshèv 3.‏ 


9 היא רוצה אנטרנט. 
Hi rotzah intèrnèt.‏ 


© מה אתם רוצים? 
Mah atèm rotzim ?‏ 


© אנחנו רוצים מחשבים. 
Anahnou rotzim mahshèvim.‏ 


Exercice 2 — השלם‎ Hashlèm (Complétez) 


60 Ordinateur portable. 


Mahshèv nisa. 1. 00 


@ Le fils veut internet. 


Habèn rotzèh intèrnèt. רו ה נטֶרןָ..‎ 72. 


© La fille veut un ordinateur. 


בת רו ה מחש.. Habat rotzah mahshèv.‏ 


@ Nous voulons du thé. 


Anahnou rotzim tèh. HT 811 8 


69 Le fils et la fille veulent des ordinateurs. 
Habèn vèhabat rotzim mahshèvim. 
__ 2279 | רוצ‎  _27 21 
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Corrigé de l'exercice 1 - Traduction 


© Le fils et la fille veulent un ordinateur. ₪ Il veut un ordinateur 
portable. @ Elle veut internet. @ Que voulez-vous ? @ Nous voulons 
des ordinateurs. 





> ] ₪; eme רוצה‎ SA - 
| ...ל‎ | ₪ .- Ÿ 
ד - ה‎ ND 


( 1 
ו { ו 
]| 
ו 1 | 
, ו L‏ 
LA -‏ וון ן 
FAR) )‏ 51 || 
1 וז 
2% . ₪ וו 
4 ו ו ₪ 
. ו | 
ur ₪" \ : /‏ | 
1 . 
Th)‏ . 





Corrigé de l'exercice 2 - Lettres manquantes 
NY] מחשָב‎ 6 
רוצָה אָנטֶרנֶט.‎ 121 8 
רוצה מַחשָב.‎ n27 ₪ 
אָנַהנוּ רוצים תָה.‎ © 
וְהַבַּת רוצים מַחְשָבִים.‎ 127 © 
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PS 


10 Dixième leçon (Shi'our 'asiri) 


1— ‘'èrèv toy. Mah atèn rotzot ? 
soir bon quoi vous(f.) voulez(f.) 
Bonsoir. Que voulez-vous ? 


2- Qafèh vè'ougah : bèvagashah |. 
café et-gâteau(f.) par-demande 
Du café et un gâteau, s’il te plaît. 


3  Yèsh 'ougat : gvinah ? 
il-y-a gâteau-de fromage(f.) 
Est-ce qu’il y a du gâteau au fromage ? 


Prononciation 


+ Le ‘ayin Ÿ - rappelez-vous la leçon 5 — n'a pas d’équivalent en 
français. Seuls certains Israéliens arrivent à émettre cette gutturale. 
Nous transcrivons cette consonne par l’apostrophe ". 

+ Le tav D, vu à la leçon 4, se prononce comme le 7 de table. 
Mais sa prononciation ne se différencie plus aujourd’hui de la 
prononciation du tèt D. 


Notes 


|| L'article partitif (du, de la, des) et l’article indéfini (un, une) nc 
s'expriment pas en hébreu. Du café et un gâteau se dira donc 
littéralement café et gâteau. Qu'il soit dit une fois pour toutes 
que le genre des noms n’est pas toujours le même en hébreu 
et en français. En voici un exemple : 'ougah AY gâteau es 
une gâteau en hébreu. L’adjectif qui s’y rapporte sera donc du 
féminin : toyah 1210 bonne, comme on le lit à la phrase 4. 

2? bèvaqgashah 122 est composé de la préposition bè 2 
qui signifie ici par et du nom bagashah ,קשה‎ qui signifie 
demande. D'où, littéralement, par demande. Pourquoi 
baqgashah 1292 devient-il vagashah בַקֶשָה‎ ? Notez qu'il 
s’agit de la même lettre, l’une avec le point à l’intérieur qu'on? 
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10 שעור עָשִירִי 
בְּבִית קָפָה 


ו- 29% טוב. מַה JON‏ רוצות? 
2- קָפָה AN)‏ בְּבַקָשָה. 
3 יש עוּגַת גבִינָה? 


+ Le gimèl ב‎ correspond à un ₪ dur, comme dans garçon ou 
agréable. Prononcez-le toujours ainsi, même suivi d’un 6 ou d’un 
| dans la transcription. 


appelle dagèsh ש‎ XT, il s’agit alors du son b ,ב‎ l’autre sans le 
dagèsh et il s’agit du son v 2. C’est l’adjonction de la préposition 
b devant le nom bagashah qui demande l'élimination du 
dagesh : deux b (avec dagèsh) à la suite seraient trop difficiles 
à prononcer. Ce mot bèvaqgashah n’est pas un verbe mais un 
nom, il s'emploie tel quel, qu’on ait affaire à une ou à plusieurs 
personnes. Le passage du son b au son v dans la prononciation 


de la même lettre bèit s’observe également dans le titre de notre 
leçon : bèvèit qafèh 125? N°22. 


'ougat gvinah גבינה‎ NAMY : pourquoi le mot ו גקטס'‎ AY de la 
phrase 2 devient-1l "ougat DAY dans les phrases 4 et 5 ? L'hébreu 
favorise la brièveté : il ne recourt pas à la préposition de (gâteau 
de fromage), mais 1l emploie une construction particulière qui 
correspond au complément de nom : la terminaison féminine 
ah se transforme alors en at D _. Les leçons ultérieures nous 
fourniront d’autres occasions de voir cette construction. 
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4- Ein 'ougat gvinah, ayal yèsh 'ougat pèrèg 
tovah !. 
il-n'y-a-pas gâteau-de fromage( f.) mais il-v-a gâteau-de 
pavot bonne 
Il n’y a pas de gâteau au fromage, mais 1| y a un 
bon gâteau au pavot. 


5 O''ougat shoqgolad. 


ou gâteau-de chocolat 
Ou un gâteau au chocolat. 


Notes 

1 ‘ougah toyah 1210 AY : gâteau bon. Pour former un adjectil 
au féminin, on prend le masculin et on y ajoute ah ה‎ . La 
phrase 1 commence par ‘èrèy toy ערב טוב‎ soir bon : l’adjectil 
טוב‎ est au masculin puisque 27Ÿ est masculin. 


L’alphabet 

> fè D est la même lettre que le pè פ‎ vu à la leçon 8, mais sans point 
à l’intérieur. 

* gimèl À évoque, par sa forme et par son nom, le chameau qui sc 
dit gamal 7224. On voit la tête, le cou, les hautes jambes. La Bible 
montre les chameaux comme monture où COMME bête de somme 
Le français gamelle vient peut-être, par le latin camellus, du gamal 

jap] chameau dont les bosses constituent la réserve d’eau. 


Translittération 


בָבִית קָפֶָה 


H Fè Qa T Y Vè Bè 
qafèh bèvèit < 
ו ערה טוב‎ 
VOT V Rè'e > 
toy 'èrèv 


57 * hamishim vashèva' 


NAY PK - 4‏ גְבִינָה, אָבָל יש עוּגַת 


רוצות 
דך 
rotzot‏ 


ny p232 


MH SHa Qa Va 6 


bèvaqgashah 


גבִינָה 
HNaYViG‏ 
evinah‏ 
גבִינָה 
כ וצ H Na Y‏ 
gvinah‏ 
עוגת 


T Ga OU 
'ougat 


שוקולד 


13 0 Q 0 SH 


shogolad 


175 טובָה. 
5 או עוּגַת שוקולד. 
מה 


H Ma >- 
atèn mah 


141ÿ) 1 2 j? 2 


HGaOU'Vè  HFèQa — 
vè'ougah qafèh 
ו יש עוגת‎ 
T Ga OÙ SH Yè + 
'ougat yèsh 
אין עוגת‎ 4 
T Ga OU א‎ Y “è <— 
'ougat èin 
אֶבָל יש‎ 
SH Ye L Va ‘a “— 
yèsh aval 
1250 31795 
H\aOT G Rè Pè - 
tovah pèrèg 
או עוגת‎ 5 
T Ga )(\( ' 05% >- 
'ougat 0 
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10 Exercice 1 — תרגם‎ Targèm (Traduisez) 


₪ יש עוגת גבינה טובה. 
Yèsh 'ougat gvinah tovah.‏ 
TK ©‏ עוגת פרג. 
Ein 'ougat pèrèg.‏ 
9 קפה ועוגת שוקולד בבקשה. 
Qafèh vé'ougat 5100130 bèvagashah.‏ 


© מה אתן רוצות? 
Mah atèn 01201 ?‏ 


© אנחנו בבית קפה. 
Anahnou bèvèit 410.‏ 


Exercice 2 — 0701 Hashlèm (Complétez) 


O® Gâteau au fromage. 
‘ougat gvinah. 
© Gâteau au pavot. 
‘ougat pérèg. פָךָ..‎ 
© Vous voulez(f) du café ? 
Atèn rotzot qafèh ? 7_2p 
@ S'il vous plaît / S’il te plaît. 
Bèvaqgashah. 
69 (Maison-de) café. 
Bèit qafèh. 


59 * hamishim vatèsha' 


Corrigé de l’exercice 1 - Traduction 10 


₪ || y a un bon gâteau au fromage. @ Il n’y a pas de gâteau au 
pavot. @ Un café et un gâteau au chocolat, s’il vous plaît/s’il te plaît. 
₪ Que voulez-vous(f.) ? @ Nous sommes au café, 


D‏ אנחנו בבית ל 





Corrigé de l'exercice 2 — Lettres manquantes 
גבִינָה.‎ DNY 6 
עוגת פרג.‎ 8 
רוצות קְפַה?‎ JR © 
בְּבַקָשָה.‎ © 
4129 בִּית‎ 6 
> Les Israéliens aiment les gâteaux au fromage blanc ou au 
bavot, quelquefois agrémentés de fruits. On les trouve partout, à la 
Maison comme dans les cafés ou les pâtisseries. Si vous ne voulez 


bus manger ces gâteaux ‘à sec ”, passez à la leçon suivante, on vous 
) servira une boisson. 


2 


shishim + 60 








me 


11 Onzième leçon (Shi'our ahat 'èsrèh) 


Baqafètèryah 
À la cafétéria 


1— Shalom. Mah atèm shotim ? 
bonjour quoi vous(m.) buvez(m.) 
Bonjour. Que buvez-vous ? 


2- Mah yèsh ? 
quoi il-y-a 
Qu'est-ce qu'il y a ? 


Notes 


| C’est le moment de vous rappeler ce que, à la leçon précédente. 
note |, nous avons dit de la préposition bè 2. Mais ici nous 
trouvons ba 2, (au sens de dans) parce que l’article ha ה‎ y est 
inclus. Bègafètèryah 170272 signifie dans une cafétéric 
Baqafètèryah 1770252 signifie dans la cafétéria. 


L'alphabet 

+ tzadiq Ÿ final. Vous avez rencontré ce tzadiq (ou tzadè) à la leçon ? 
Il est ici en position finale mais il garde sa prononciation, comm 
dans “L'ami Fritz”. 

* zayin T. Son nom signifie une arme et, en argot, le sexe masculin 
[1 se prononce comme dans zizi. Aucun parti politique israélien ni 
aucune association n’a pris cette lettre dans son sigle. 


61 * shishim vèahat 





pp 


1 שעגר אַחַת עשרה 
17702172 


ו- שלום. מה אֶתֶם שותים? 
2- מה יש? 


Translittération 
1771022 


H Ya R Tè Fè Qa Ba 
bagafètèryah 


ו שלום מה | ONN‏ שותים 
MYTiOSH MTè’a H Ma MOLSHa >-‏ 
shotim atèm mah shalom‏ 


2 מה יש 
SH Ye H Ma <—‏ 
mah‏ + 


shishim oushtayim * 2 





11 3- Yèsh qafèh filtèr, qafèh botz, qafèh tourqi, , 11 
qafèh hafoukh vènès qafèh. 121? יש ?121 פִילטֶר, קָפָה בוץ,‎ - 


il-y-a café filtre café boue(m.) cafè turc café renversé el- ה‎ D ? D ונ‎ ST פ‎ 1 1 D P - ט ל" ק‎ 


miracle café 


Il y a du café filtre, du café avec son marc, du : 
café turc, du café au lait et du café soluble. או 210 רְזִית?‎ 7210 - 
4  Soukar 0 soukrazit ? à ואֶת‎ . 


%- אנחנו שותות מיץ תפגזים. Sucre ou sucrette.‏ 


5  Vèatèn ? 
et vous(f.) 


Et vous ? : 
| F 19? 7079 קָפָה‎ VW? 3 
Ge וצו ו‎ PER של‎ ef DE? 6 


Nous buvons du jus d'orange. \ 
בוץ קָפָה סורקי קְפָה‎ 





Notes + 
3 : 0 | / ו‎ H Fe Qa YQiROUT (3 1208 + 
2 tapouzim תַפּוְזִים‎ oranges a pour singulier tapouz תפוז‎ qui qafèh tourqi qafèh botz 
est un mot composé de tapouah הפרח‎ pomme, et zahay 21 
or. La contraction a donné ce mot que la Bible connaît déjà, le 4 ק כ‎ D 1 À : ו‎ 5 1 
mentionnant une fois ss ve des 2 @5, 0 4 H Fè Qa . אא‎ ve KH OU ור‎ 0 
couleur évidemment justifiait cette désignation mais plus encorc , גג‎ 
וקו‎ qaféh vènêès hafoukh 
sa rareté. 
n°17210 או‎ 71210 4 
| אנחנו שותים מיץ‎ 8 
s" | TYZiRaKOUS  O” RKaOUS > 
| תפוזים.‎ - 
Ju soukrazit 0 soukar 
FA = +) Rs 2 | א‎ 16986 > 
3% .ל‎ | vèatèn 


2% << mpmon אָנחנוּ שותות מיץ‎ > 
SE | MYZiOUPTa וא צ2ך‎ TOTOSH OUNHNa”a — 
À! tapouzim mitz shotot anahnou 


| 63 * shishim vèshalosh shishim vèarba' * 64 
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Exercice 1 -- תרגם‎ Targèm (Traduisez) 
שותים קפה בוץ.‎ ONK © 


Atèm shotim qafëh 0012. 
מה יש בקפטריה?‎ 9 


Mah yèsh bagafètèryah ? 
שותים מיץ תפוזים.‎ VIN 6) 


Anahnou shotim mitz tapouzim. 
אתן שותות נס קפה.‎ © 


Atèn 80101 nès 310.‏ 
9 יש קפה הפוך? 


qafèh hafoukh ?‏ 68 צ 
Hashlèm (Complétez)‏ השלם - 2 Exercice‏ 


® Café au lait (café renversé). 


Qafèh hafoukh. 


@ Café avec son marc (café boue). 


Qafëh botz. 


ק.ה הָפוּ.. 


#1 4 


6( Sucre ou sucrette ? 


Soukar o soukrazit ? 279-7310 או‎ 7-10 
© Jus d'orange. 


מִי..| תָּפוּ ים. Mitz tapouzim.‏ 


60 Nous buvons (m.) du café soluble. 
Anahnou shotim nès qafèh. 


א נוּ שות.. D?‏ 


: æ Cure de café à l'israélienne : 
Qafèh tourqi קָפָה טורקי‎ : mettre du café moulu dans une casse 
role, ajouter l'eau et faire bouillir en remuant. 


Qafèh botz Ÿ V2 ND? : mettre le même café moulu dans une tasse 
et ajouter de l'eau bouillante. Attendre que la “boue”, c'est-à-dire 


le marc, se dépose. 


65 * shishim vèhamèsh 


Corrigé de l'exercice 1 - Traduction 


₪ Vous buvez{m.) du café “boue”. @ Qu'est-ce qu'il y 8 à la 
Lafétéria ? @ Nous buvons(m.) du jus d'orange. @ Vous buvez(f.) 
lu café soluble. @ Y a-t-il du café au lait (renversé) ? 


Corrigé de l'exercice 2 — Lettres manquantes 


9 ?12 הָפוּך. 

8 קְפָה בוץ. 

₪ 7210 או סוּפּרְזִית? 

y'a 8‏ תַפּוּזִים. 

8 אַנַחנוּ שותִים ]0 קְפָה. 


Qafèh hafoukh קָכָה הפוך‎ : ajouter du lait au "60/6 boue” ou au 
vafé filtre, ou au café soluble. Pourquoi hafoukh, “renversé” ? Parce 
que vous voulez qu'il soit noir et vous le blanchissez avec du lait. Vous 
voulez qu'il soit fort et vous l'adoucissez avec du sucre. Vous voulez 
qu'il soit brûlant et, pour le boire, vous attendez qu ‘il tiédisse. 

Nès qafèh n2ÿ O1 : à la poudre de café soluble ajouter de l'eau 
bouillante. Le mot nès ב‎ signifiant “miracle”, le blagueur israélien 
Veut vous dire : si ce café-là est du café, c'est un “miracle”. 













Après cet effort, vous méritez un des bons cafés dont vous avez 
trouvé le détail ci-dessus et un des gâteaux de la leçon 10. Si vous 
possédez les enregistrements, vous pourriez les écouter en savou- 
bant et en vous préparant à une dictée au moyen de laquelle vous 
vérifierez que vous avez bien assimilé toutes ces leçons. 
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12 Douzième leçon (Shi'our shtèim ‘èsrèh) 


Qniyot : 
Courses 


[- Ouf! ani'ayèf. 

ouf moi fatigué(m.) 

Ouf ! Je suis fatigué. 
2- Lamah ? 

pourquoi 

Pourquoi ? 


3- Haqanyon  mè'ayèf . 
le-centre-commercial fatigue(m.) 
Le centre commercial [me] fatigue. 


Notes 


1 קניות ומ‎ achats est le pluriel de qniyah קְנָיה‎ achat dérivé 
de la racine ק.1. ה‎ acheter. 


כ 


qanyon קניון‎ centre commercial, est un mot nouveau, créé sur 
la même racine qu’en note 1. La terminaison -on, ון‎ signale un 
lieu. Aux phrases 4 et 5 vous lisez qgonèh קונה‎ qui est le verbe 
acheter à la forme du présent masculin singulier et du féminin 
singulier qonah קונָה‎ On trouve ici encore le mécanisme par 
lequel l’hébreu crée les mots (nom, verbe, adjectif...) au moyen 
de la racine à trois lettres. 

| 3 mè'ayèf מעיף‎ (il) fatigue, verbe construit sur la racine ע. י.ף‎ , 63 
| ici à la voie active. L’adjectif au masculin ‘ayèf עיף‎ fatigué, sc 
trouve à la phrase 1 et au féminin, 'ayèfah צִיפָה‎ fatiguée, à la 
| phrase 5. 

| 


L’alphabet 


+ fè final 1. Avec ce / final vous pouvez pousser un grand ouf MR ! 
Vous avez terminé ici l'apprentissage de tout l'alphabet. Avouez que 
ça a été plus facile que vous l’imaginiez. 


67 * shishim vashèva' 


PS 


2 שעור שתִים עָשרָה 
קנִיות 


ו- אוף! אָני עיף. 
2- לְמַה? 
3- הקניון URI‏ 


Jranslittération 


קנָיות 


TOYNQ 
qniyot 
ny אנִי‎ AN 1 
F Yè ‘a Y Ni fa F OÙ * *- 
'ayèf ani ouf 


1 RE 
H Ma La >- 
lamah 


3 הַקניון מְעַיף 
FYè'aMè NOYNQaHa —‏ 
mè'ayèf haqanyon‏ 


shishim oushmonèh * 68 
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4- Mah atah qonèh ? 
quoi tu achètes( m.) 
Qu'est-ce que tu achètes ? 


5-- Ani lo qonèh, ayal ishti! qonah vèhi lo 
‘ayèfah ! 
je non achète mais femme-de-moi achète(f.) et-elle non fatigue 
Je n’achète pas, c’est ma femme qui achète et 
elle n’est pas fatiguée ! 


Notes 

1 jshti א שתי‎ ma femme vient du mot ishah א שה‎ femme auquel 
on ajoute le suffixe désignant le possessif de la 1" personne du 
singulier. Patience, nous nous arrêterons plus longuement sur les 
adjectifs possessi fs. 





Exercice 1 - DA] Targèm (Traduisez) 
אני עיף.‎ © 
Ani 'ayèf. 
היא לא עיפה.‎ © 


Hi lo 'ayèfah. 
הוא קונה, אבל היא לא קונה.‎ 9 


Hou qonèh, aval hi lo qonah. 
הקניון מעיף?‎ 127 0 


Lamah haqanyon mè'ayèf ? 
מה את קונה?‎ 9 


Mah at qonah ? 


69 * shishim vatèsha" 


4 - מה ANR‏ קונה. 
IR - 5‏ לא קונָה, אָבָל אֶשתִי קונה 
וְהִיא לא עִיפָה! 


"₪ 


4 מה אתה קונה 


HNèOQ  HTa”a H Ma + 
qonèh atah mah 
Dan אָנִי לא קונָה‎ 5 
LVaña HNèOQ ‘Lo גוא ץצ‎ > 
aval qonèh lo ani 
וְהָיא‎ 1j אֶשְתִי‎ 
צא‎ Hi Ve "ודצ גא‎ > 
vèhi qonah ishti 
1273 לא‎ 
H Fa Yè‘a A Lo <— 
‘ayèfah lo 


Corrigé de l'exercice 1 — Traduction 


& je suis fatigué. @ Elle n’est pas fatiguée. @ II achète mais elle 
NWachète pas. @ Pourquoi le centre commercial est-il fatigant (i/ 
fntivue) ? 69 Qu'est-ce que tu(f.) achètes ? 


shiv'im + 70 
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15 Exercice 2- הַשלם‎ Hashlèm (Complétez) 


Il est fatigué. 

Hou 'ayèf. #7 ה.א‎ 
Elle est fatiguée. 

Hi 'ayèfah. ..8% סי..‎ 


Ma femme achète. 


אשת קו ה. Ishti gonah.‏ 


Le centre commercial est fatigant. 


Haqanyon mé'ayèf. ÆPY _ 0 הקנ‎ 


Je n’achète pas. 


Ani lo qgonèh{m.). :תת‎ " 





13  Treizième leçon (Shi'our shlosh 'èsrèh) 


Pitpout, pitpoutim : 
Papotage, papotages 


1- Éifoh Dan vèYosèf ? 


où Dan et-Yoseph 
Où sont Dan et Joseph ? 


2— Hèm mèdabrim bètèlèfon alhouti =. 


ils parlent au-téléphone sans-fil 
Ils parlent au téléphone sans fil. 


Notes 


1 


pitpout 01905, pitpoutim פטפנטים‎ fait penser au français 
papotage. On peut rapprocher les deux langues par l’onomatopec 
et la répétition des trois mêmes consonnes. Les Israéliens qui 
pratiquent ce sport national au téléphone sont des patpètanim 
Q°]0205 des papoteurs et des patpètaniyot כספְּטְנָיות‎ 


papoteuses. 


71 * shiv'im vèahat 


Corrigé de l’exercice 2 — Lettres manquantes 


Ne‏ עָיף. 
8 היא עִיפָה. 

© אֶשתִי ni?‏ 
9 הָקָניון. 32 
6 אָנִי לא קונָה. 


Non, non, ce n'est pas le moment de vous sentir fatigué. Si vous 
avancez à raison d'une demi-heure par jour, régulièrement, en 
laissant de côté les difficultés que vous savez pouvoir surmonter 


plus tard, le contenu des leçons s'imprimera dans votre esprit tout 
naturellement. En avant ! 





3 שעוּר שלוש עָשרָה 
פְּטפוּט, פְטפוּטִים 


DK - :‏ 17 )20° 
2 - הֶם 0°7279 119702 אַלחוּטי. 


- alhouti אַלחוּטי‎ adjectif masculin, est une invention moderne du 
domaine des transmissions. Il est formé du nom hout חרט‎ fi et 
de al אֶל‎ mot négatif qui est aussi employé dans l'interdiction 
(Ve parlez pas !). L’équivalent est donc sans fil. 


shiv'im oushatayim * 72 
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13 3- Eifoh Lèah vèSarah ? אִיפה לְאֶה ושרה?‎ 3 13 
Où sont Léa et Sarah ? 3 19202 מִדַבּרות‎ 17 - 4 
4 - Hèn mèdabrot bètélèfon nayad®. רוצה טַלְפון!‎ IN 0) - 5 
elles parlent dans-téléphone portable(m.) n°1292 n°7127 יש‎ YA DK de 


Elles parlent au téléphone portable. 


tm, 


S— Gam ani rotzah tèlèfon ! 


aussi je veux(f.) téléphone מ‎ 9 “ no) מ ד‎ a ה‎ 2 
: + ו‎ 4 | . = '1 .. 
- aussi je veux un téléphone ! M ץצ‎ RiB Da Me M HS - 
6— Ein bè'ayah. Yèsh dibourit ! bamèkhonit. mèdabrim hèm 
il-n'y-a-pas problème(f.) il-v-a “parleur ")].( dans-la-voiturv , 
Pas de problème. IT y a un “mains libres” dans % חוּ ט‎ 7 N ב ט 7 פו ן‎ 
la voiture. YiTOUHL’a א‎ 8% 
alhouti bètèlèfon 
Notes , ל‎ ₪ 4 
© nayad T°] portable, mobile. Ce mot dérive de nad 71 qui bouge ה ו שַ 2 ה‎ N א > ה‎ 3 
יי‎ H Ra Sa Vè H na Lè 0%"% + 
| . . "ורוי‎ , se Ce a . - 6% יר‎ 
dibourit דבגורית‎ est un nom d’utilisation toute récente depui: vèSarah +" éifoh 


que les Israéliens installent dans leur véhicule un téléphone mains 


Dons .1 הייח" המוט ?ו‎ 
libres. Sa terminaison en -it D? caractérise un mot au féminin 7 מ 7 | '" ו ת 2 ט 7 פ ו 1 נ ו‎ 1 1 4 


qu'il s’agisse d’un nom ou d’un adjectif. Sa racine trilitère dalet 
7, bèit 2, rèsh 7, renvoie au verbe parler que vous avez rencon- DYaNa NOF LÉ 1% 6 TOR B Da 6 א‎ Hè 7 


tré à la leçon 8. Nous vous rappelons qu’une racine ne comporte nayad bètèlèfon mèdabrot hèn 


À 5‏ מ א 2 9 - ו X‏ 4 ט ? פ ו 1 jamais de voyelle.‏ 


Translittération NOFLÈTS HTZaOR אצ‎ MGa > 


tèlèfon rotzah ani cam 
פפטפוסים‎ 9 n°197 אִין בְּעִיה יש‎ 6 
וא‎ Ti OU PT Pi EOU PT TYRIOUBDI SHYè HYa'aBé הצא‎ — 
pitpoutim pitpout dibourit yèsh  bè'ayah Ein 
LES ON LR LI Or n°11292 
F Sè O Y Vè N Da H Fo Y è - 1 6א וא 0 :וא‎ 4 > 
vèYosèf Dan èifoh bamèkhonit 
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Exercice 1 — תרגם‎ Targèm (Traduisez) 


+ ₪ הם מדברים בטלפון אלחוטי. 


Hèm mèdabrim bètèlèfon alhouti. 

© אני רוצה דבורית במכונית. 
Ani rotzèh dibourit bamékhonit.‏ 
9 אין בעיה. | 
Ein bè'ayah.‏ 

© הן מדברות בטלפון ניד. 

Hèn mèdabrot bètélèfon nayad. 
| איפה יש טלפון?‎ © 
Eifoh yèsh tèlèfon ? 


Exercice 2 — הַשלם‎ Hashlèm (Complétez) 


69 Téléphone sans fil. 


Tèlèfon alhouti. ל וּט..‎ 79? 


© 11 y a un téléphone “mains libres” dans la voiture. 


Yèsh dibourit bamèkhonit. | = | 
. ש דָבּוּרָ. . בַּמְכוּן.‎ 


@ Où est la voiture ? 


Eifoh hamèkhonit ? ...ל החל‎ 


@ Sarah parle au téléphone portable. 


Sarah 6080676) bétélèfon nayad. 
.71 = טֶלֶפ‎ 927 11 


® Joseph est aussi dans la voiture. 


Gam Yosèf bamèkhonit. מכונית.‎ LOT ם'‎ 
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{orrigé de l’exercice 1 - Traduction 

© |!s parlent au téléphone sans fil. @ Je veux/m.) un téléphone 
Mains libres” dans la voiture. @ Pas de problème. @ Elles parlent 
hu téléphone portable. @ Où y a-t-il un téléphone ? 


Corrigé de l'exercice 2 — Lettres manquantes 
אַלחוּטִי.‎ 1970 © 
יש דָבּוּרִית בַּמְכונִית.‎ 8 
211297 אִיפה‎ © 
T1 19702 n927 117 6 
גם 10 בַּמְכוְּנִית.‎ 9 
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14 Quatorzième leçon 
(Shi'our arba' 'èsrèh) 


Révision 


Bravo ! Vous voilà à la deuxième révision. Vous commence. 
à lire vraiment l'hébreu. 


1 Les consonnes 


Voici la liste complète des consonnes par ordre alphabétique he 
braïque : lisez-la en commençant par la colonne de droite, et 
de droite à gauche. Les numéros renvoient à la leçon où nous les 
avons étudiées. 


3 m  mèm מ‎ 6 alèf א‎ 
2 ₪  mèmfinal ם‎ | b bèit 2 
5 n noun 1 | צ‎ vèit 2 
5 n  nounfinal ] 10 > gimèl ג‎ 
6 8 samèkh ס‎ À d dalèt 7 
'ayin ע‎ h hé ה‎ 
, + ₪ 9 Ü v vav ו‎ 
10 1 6 D 15 ₪ zayin ז‎ 
12 1 fè final A 6 h hèt ñ 
Y )  tzadè צ‎ 1 t tèt ט‎ 
11 ₪ - 0806 final Ÿ 2 y yod , 
| q  qof ק‎ 3 k kaf כּ‎ 
| r rèsh ר‎ 3 kh khaf 2 
2 sh | ש תוגצ‎ 3 kh khaf final 7 
9 $ sin ש‎ 2 1 lamèd  ? 
4 t tav ת‎ 
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4 שעור VAN‏ עַשרָה 


חַזָרָה 


Hazarah 


2 Les voyelles 


Voici l’ensemble des voyelles hébraïques. Comme souvent, en 
hébreu, les explications grammaticales prennent un tour imagé qui a 
don charme. En plus, vous vous changerez en M. Jourdain qui n’est 
hprès tout qu'un M. Yardèn puisque ce patronyme est le même, ici 
on français et là en hébreu. 


| | a: patah פפתח‎ // a ouvert. C’est une voyelle courte. ( “La voix À 
se forme en ouvrant fort la bouche” dit le Maître de philosophie 
au Bourgeois Gentilhomme !). 

a: קמ ?)ההג‎ il a pincé, car il ressemble aux trois doigts qui 
se joignent pour prendre par exemple une pincée de sel. Voyelle 
longue. 


-י 


è:  sègol סגול‎ un ovale, car si on reliait ces trois points on 
formerait cette figure. Voyelle courte. 

6: tzèrèh צר ה‎ une cassure peut-être à cause de la séparation 
entre les deux points. Voyelle longue. 

| i (avec ou sans le yod :) : hiriq יריק‎ du verbe grincer 

4 o \holam וק חולֶם‎ voyelle longue. 

ÿ ou ? shourouq שור וק‎ sifflement, car pour le former, on dirait 
que la bouche va siffler. Voyelle longue. 

ou. qouboutz קב‎ i/ rassemble, car pour le former, les lèvres 
se rapprochent. Voyelle courte. 


Une particularité : le shva vain.‏ י 
vain, en repos (donc muet). Il‏ שוא 1 Ou bien il est shva nah‏ 
si dépourvu de son. En conséquence, dans notre méthode, nous‏ 
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ne donnons aucun signe pour le transcrire. Regardez le mot shva 
שן א‎ lui-même et comment nous le transcrivons. 


— Ou bien il est shva na' שוא [ע‎ en mouvement (donc sonorc) 
C’est une demi-voyelle. On le fait entendre 6. Exemple : bèvaqashah 
1022 s'il vous/te plaît. 

Ne vous inquiétez pas. Dans notre méthode d’hébreu, c’est nous qui 
noterons les voyelles, quand elles sont nécessaires. Vous n'aurez par 

à les trouver par vous-mêmes. 


3 Les pronoms personnels sujets 


Sans en avoir l’air, vous avez fait connaissance de tous les pronoms 
personnels sujets. Prenez-en conscience maintenant d’une façon 


synthétique : 

ani אַנִי‎ je, moi (m./f.) 
atah אֶתָה‎ tu, toi (m.) 
at את‎ tu, toi )1.( 
hou הוּא‎ il 

hi היא‎ elle 
anahnou אנחנוּ‎ nous (m./f.) 
atèm ONK vous (m.) 
atèn אַתֶן‎ vous (f.) 
hèm הם‎ ils 

hèn הן‎ elles 


Comparez ani א[‎ et anahnou א[חנ‎ atah ATK et atèm ONK, at את‎ 
et atèn JDN : à chaque personne, singulier et pluriel se correspondent 
Faites ce petit effort de clarification : en mettant de l’ordre dans votre 
mémoire, vous faciliterez son travail. 


4 Les verbes 


Nous avons rencontré quelques verbes au présent. Vous avez pu 
constater qu’il existe, dans ce temps, quatre formes, deux pour le 
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ו 
| 


Masculin — singulier et pluriel 


6 pluriel. Voici une vue d'ensemble : 


racine : 1.2.7 


* parler ; 


Masculin 


— et deux pour le féminin — 


singulier {4 


hni mèdabèr 7272 IN je parle 
huh mèdabèr 7272 ADN tu parles 
hou mèdabèr 7272 הוּא‎ il parle 


hnahnou mèdabrim 


אָנַחנוּ מִדַבּרִים 


nous parlons 


htèm mèdabrim 07279 ONK vous parlez 
hèm mèdabrim 07279 O1] ils parlent 
lôminin 

hni mèdabèrèt אַנִי מְדַבָּרָת‎ je parle 

ht mèdabèrèt את מְדִבָּרֶת‎ tu parles 
hi mèdabèrèt n9279 היא‎ elle parle 


hnahnou mèdabrot 
)ו‎ mèdabrot 
hèn mèdabrot 


VIN‏ מִדַבּרוּת 
אַתֶן ni1a79‏ 


הן מְדַבּרות 


nous parlons 
vous parlez 


elles parlent 


Prenez note des terminaisons du féminin singulier, -êt ת‎ ,du 


Masculin pluriel, -im D” et du féminin pluriel, -ot .ות‎ + pratique, 
dlles vous serviront pour la plupart des verbes. 


Dans le verbe suivant, la lettre hé ה‎ faisant partie de la racine ר.צ.ה‎ . 
ln différence entre le masculin et le féminin singuliers se limitera à 
li dernière voyelle : au masculin èh ה‎ , au féminin ah :1 . 


racine : ר.צ.ה‎ 


2 vouloir : 


masculin 


ani rotzèh gran אַנִי‎ je veux 

huh rotzèh אַתָה רוצה‎ tu veux 

hou rotzèh הוּא רוצה‎ il veut 
anahnou rotzim אנחנוּ רוּצים‎ nous voulons 
)א‎ rotzim אתֶם רוצים‎ vous voulez 
hèm rotzim רוצים‎ 071 ils veulent 
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féminin 

ani rotzah רוצה‎ IN je veux 
at rotzah את רוצה‎ tu veux 
hi rotzah היא רוצה‎ elle veut 


nous voulons‏ אנחנוּ רוצות 
IN‏ רוצות 

79 רוצות 
Sur le même principe, exercez-vous sur les deux verbes suivants‏ 
(boire et acheter) du même type :‏ 


anahnou rotzot 
atèn rotzot vous voulez 


hèn rotzot elles veulent 


שותָה shotah‏ שותה shotèh‏ 
שותות shotot‏ שותים shotim‏ 
ק ונָה qonah‏ קונה qonèh‏ 
קונות qonot‏ קוּנים qonim‏ 


Vous voyez que la conjugaison du présent n’est pas un fardeau trop louril. 


5 Les adjectifs 


1. masc. sing. : toy טוב‎ bon 
fém. sing. : toyah 1210 bonne 
masc. plur. : tovim טובים‎ bons 
fém. plur.:  tovot טובות‎ bonnes 

2. masc. sing. : ‘'ayèf עִיף‎ fatigué 
fém. sing. : ‘ayèfah 712°ÿ fatiguée 
masc. plur. : ‘ayèfim עיפי‎ fatigués 
fém. plur.:  ‘ayèfot עיפות‎ fatiguées 


Voyez comme c’est simple : pour passer au féminin singulier, 
on prend le masculin singulier et on lui applique la terminaison 
ah ה‎ et pour passer au pluriel, on ajoute יז‎ pour le masc. et 1 
pour le fém. 


6 Une construction particulière : le “smikhout” ou 
l’état construit. 


Un mot peut se présenter, tel quel, isolé : ‘ougah ערב ה‎ géreau, où 
bien lié à un autre : : 61 shoqgolad שוקוּלד‎ ny gâteau ci 
chocolat. On dit du premier gateau qu "l'est à 1 “état absolu” el 
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Qu deuxième qu'il est à l’ “état construit” (puisqu'il entre dans une 
Moonstruction grammaticale”). Dans ce cas, l’hébreu donne au mot 
Wüiteau la forme ‘'ougat DAY différente de 'ougah AA et cette 
{brme s'appelle en hébreu le smikhout 712790. 
Exercice de révision 
Lisez ce texte, dites-le à haute voix puis traduisez-le. 
שלום, בּורִיס.‎ - © 
שלום, רִנָה.‎ - 9 
בַּקניון?‎ ANR D] - 9 
מַחשָב 127 וְלִבַּת.‎ np אָנִי‎ - © 
TI Pre אַנִי קוּנָה‎ - © 
בּוריס, אתה 279 עברית?‎ 9 
עברית של אולפן.‎ - 9 
אִבָל אַת, רְנָה, מַדַבָּרַת עָבַרִית שָל שָבָּת.‎ 8 
אָנִי 11273 אֶתָה רוצה קְפָה וְעוּנָה?‎ - 9 
172 1DP n°2 בְעָיָה יש‎ PK - 0 
Corrigé 
Salut, Boris. (paix Boris) 
Bonjour, Rinah. (paix Rinah) 
Toi aussi tu es au centre commercial ? 
(aussi toi(m.) dans-le-centre-commercial) 
J'achète un ordinateur pour mon fils et pour ma fille. 
(j'achète(m.) ordinateur pour-le-fils et-pour-la-fille) 
J'achète un téléphone portable. 
(j 'achète(f.) téléphone portable) 
Boris, tu parles hébreu ? 
Hébreu d’oulpan. 
Mais toi, Rinah, tu parles un hébreu de shabbat. 
(mais tu Rinah tu-parles(f.) hébreu de shabbat) 
Je suis fatiguée. Tu veux un café et un gâteau ? 
(je fatiguée tu veux(m.) café et-gâteau) 
Pas de problème. Il y a un café dans le centre commercial. 
(il-n y-a-pas problème il-v-a maison-de café dans-le-centre-commercial) 
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| ES 
| "ar 

15 Quinzième leçon 
| (Shi'our hamèsh 'èsrèh) 


Bayam 
A la mer 


Mèayin. atah ba ?‏ -ן 
de-où tu viens(m.)‏ 
D'où viens-tu ?‏ 


2— Aniba mihof: hayam. 
| je viens(m.) de-plage(m.) la-mer(m.) 
| Je viens de la plage. 


| 3  Babogèr ani sohèh bayam. 
dans-le-matin je nage(m.) dans-la-mer(m.) 
Le matin je nage dans la mer. 
Notes 


1 mèayin ? TNA d'où ?, toujours interrogatif, appelle une réponse 
qui commencera par la préposition m מ‎ indiquant la provenance, 
l’origine. 

> ba N2 je/tu viens, il vient. Il s’agit d’un mot parce qu’il possede 
deux lettres. C’est le verbe venir, au présent masculin singulie 
Sa racine ב.א‎ est de trois lettres comme la plupart des mots 
hébreux. Nous avons rencontré la préposition ba- - dans, qui, nc 
possédant qu’une lettre et sa voyelle, ne constitue pas un mot. 


| 2 mihof מחוף‎ de la plage. La réponse à la question commençant 
par mèayin ? TNA d'où ? porte la même lettre m מל‎ préposition 
de, (de la plage) indiquant la provenance. 
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pm 


Wan MY 5‏ עַשרָה 
D°2‏ 


2N2 ADN PA ו-‎ 
מחוף הַים.‎ NA אַנִי‎ 2 
.D°2 שוחה‎ VIN בַּבְּוקֶר‎ 3 


Translittération 


DA 


M Ya Ba 
bayam 
אַתָה בא‎ J’N2 : 
A Ba H Ta ‘a א‎ Yi ‘a Me 
ba atah méayin 
07 בָּא מַחוף‎ ‘IN 2 
MYaHa FOHMi " Ba + Ni”a 
hayam mihof ba ani 
D°2 אָנִי שוּחָה‎ 7p1223 
MYaBa HHéOS "אצ‎ RQèOB Ba 
bayam sohèh ani babogèr 
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4- Yèsh “hatikhot” | bèhof hayam : ? 
il-y-a “morceaux ”"(f.) dans-plage(m.) la-mer(m.) 
Il y a des jolies filles sur la plage ? 


5- Lo, babogqèr èin sham “hatikhot”. | 
non dans-le-matin il-n'v-a-pas là-bas “morceaux ")].( 
Non, le matin il n’y a pas de jolies filles là-bas. 


6— Lo ? Az lamah atah bayam babogqèr ? 
non alors pourquoi toi dans-la-mer(m.) dans-le-matin(mi ) 


Non ? Alors pourquoi es-tu à la mer le matin ? 


Notes 


3 hatikhot חתיכות‎ (sing. hatikhah (חתיכה‎ signifie וו מס‎ 
pièce. Hatikhot shoqolad חִתִיכוּת שוקולד‎ : des morceau 
de chocolat. Sur la plage, qui ne souhaite rencontrer de “beau: 
morceaux”, féminins ou masculins ? C’est tellement vrai qu 
l’hébreu israélien tend à spécialiser ce mot : hatikhah 1271 
est la belle fille, hatikh התיך‎ le beau garçon. L'état construit l 


PAU 


L'écriture cursive 


Nous avons, depuis le commencement de notre apprentissage, écril 
l’hébreu en caractères d'imprimerie, ce qu’on appelle les /errres 
carrées. Il existe évidemment une écriture cursive, celle que chacun 
trace de sa main. Ménageant votre effort, nous vous présenterons cel 
alphabet cursif petit à petit. Les lettres cursives, comme les lettre: 
carrées, ne sont pas liées, mais placées séparément les unes à 60 
des autres. Exercez-vous sur un cahier, en suivant pour chaque lettre 
le mouvement indiqué par les flèches : 


bèit À 2 qof קר ק‎ 
vav 1 ו‎ rèsh כ‎ Ë 
bogèr : 


lettres carrées : ב קר‎ lettres cursives : DPIA 
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5 4- יש "חַתִיכות" בְּחוף הַיִם? 


5 לא, 77122 OÙ PR‏ "ְחֶתִיכוּת". 
6 לא ? IN‏ לְמַה ANR‏ בַּים בַּבּוקֶר? 


ati, 


| hatikhot coïncide ici avec l’état absolu qui aurait demandé qu’on 
emploie la préposition shèl shoqolad, de (complément de nom) 
chocolat. Vous comprenez que ça vaut le coup de progresser. Dès 
vos prochaines vacances, sous le soleil, vous saurez comment 
le dire et apprécier le mot quand il vous sera destiné. On trouve 
ici... avec plaisir l'équivalent de l'expression française : “C’est 
une belle pièce” ! 

> bèhofhayam בחוף הים‎ Pourquoi dire la “plage [de] la mer” ? 
Le seul mot plage ne suffit pas ? Pas d’autre réponse que : c’est 
l’usage. La signalétique sur les routes porte cette indication. Mais 
on peut aussi dire simplement ₪01 9171. 


4 יש חתיכות בַּחוף 
שזם FOHBè TOKHYTiHa‏ 
bèhof hatikhot yèsh‏ 


הַיֶם 
M Ya Ha‏ 
hayam‏ 


5 לא בּבוקר אִין שֶם חַתִיכות 
Lo‏ ;גה ם ₪060 6 צ א SHa‏ וא Y TiHa‏ זוא DO‏ 


hatikhot  sham  èin babogèr lo 
לאה לקה‎ FE ?ה‎ > 
H Ta “a H Ma La Ze * Lo 
atah lamah az lo 
בִּים בַּ בוקר‎ 
R 060 B Ba M Ya Ba 
baboqèr bayam 
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Exercice 1 — תרגם‎ Targèm (Traduisez) 


₪ מאין אתה בא בבוקר? 
PK ©‏ "חתיכות" בחוף. 
9 אני שוחה בים. 

© אני לא בחוף הים. 

9 אני בא מהים. 


Mèayin atah ba babogèr ? 
Ein “hatikhot” bahof. 

Ani sohèh bayam. 

Ani lo bèhof hayam. 

Ani ba mêhayam. 


Exercice 2 - השלם‎ Hashlèm (Complétez) 


® Je viens. 


Ani ba. ₪3 -% 
63 Moi et ma femme, /nous sommes] à la plage. 
Ani vèishti bèhof hayam. 
ים.‎ CM _DUN_ 7] 
(Dans) le matin, je nage(m.). 


Babogèr ani sohèh. וחָה.‎ > 


6 11 y a de belles filles sur la plage. | 
Yèsh hatikhot bahof. "3 m1. ש‎ 


69 Alors, pourquoi es-tu à (dans) la mer ? 


Az, lamah atah bayam ?  ?0_23 תָה‎ 0? _N 


Exercice 3 — Ecrivez en lettres cursives 


boqer בּוקֶר‎ 


> 10 chaleur et un mode de vie où la convivialité tient une grand 
place incitent les Israéliens à fréquenter les plages en famille ou en 
groupe d'amis. La mer n'est jamais bien loin dans un pays plus lon 
que large et qui en compte quatre : la mer Méditerranée qui bord 
le territoire sur la moitié de sa longueur ; la mer Rouge, ses corau 
ses poissons multicolores, ses “beaux morceaux" et Eilat, sa station 
balnéaire : la mer Morte aux eaux les plus minéralisées du monil 
et le point le plus bas de la planète )- 400 mètres) — on peur 
étudier son“ hébreu sans peine”, assis sur la mer comme sur Son 
canapé ; la mer Kinèrèt כּנרת‎ lac de Tibériade, qui reçoit son nom 
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lorrigé de l'exercice 1 - Traduction 


D'où viens-tu ce {dans le) matin ? @ Il n’y a pas de belles filles‏ א 
dur la plage. @ Je nage(m.) dans la mer. @ Je ne suis pas sur la plage‏ 


Wauns-plage-la-mer). @ Je viens(m.) de la mer. 


lorrigé de l’exercice 2 — Lettres manquantes 


© אָנִי בָּא. 8 אָנִי וְאַ שתִי בְּחוף היִם. © 79122 אןי 
שוחָה. 8 יש חְתִיכוּת בַּחוּף. 6 IN‏ 192 אֶתָה 202 





{'orrigé de l'exercice 3 — Lettres cursives 
Pia 
Mesa forme de cithare (kinor (כּברר‎ et qui constitue la plus grande 


verve d'eau douce d'Israël, elle est traversée de part en part par 
lb Jourdain qui se jette dans la mer Morte. 











Vous venez de commencer la troisième série. Vous savez déjà lire 
loutes les lettres carrées. Ici vous entreprenez l'apprentissage 
lle l'écriture cursive qui vous sera utile pour écrire à vos 
Lorrespondants israéliens. 
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PE 


16 Seizième leçon (Shi'our shèsh 'èsrèh) 


Bar mitzvah 
Bar-mitsvah 


Mah hadash ? 


quoi nouveau 
Quoi de neuf ? 


Bèqaroy bar mitzvah liNètanèl : bni 2), Ani 
bèdiètah. 

bientôt fils commandement pour-Néthanèl fils-mon. moi 
en-diète 

[C’est] bientôt la bar-mitsvah de mon fils 
Nèthanèl. Je suis au régime. 


Mazal toy !: 
signe bon 
Tous mes vœux ! 


Ayal ani lo mèvinah. Lamah diètah lèvar 


mitzvah ? 

mais moi non comprends(f.) pourquoi diète pour-un-bar 
mitsvah | 
Mais je ne comprends pas. Pourquoi un régime 
pour une bar-mitsvah ? 


Notes 


] 


li ל‎ est la préposition 6 ? pour, que nous avons rencontrée à li 
leçon 9. note 3. Le plus important dans cette préposition est li 
consonne ?. Pour comprendre ce qui se passe avec elle, וטס‎ 
dans notre texte les trois endroits où elle apparaît : 

- phrase 2 : liNètanèl ?NK1N17 pour Nèthanèl où nou 
avons li ? suivi de nè 1. L’hébreu éprouve trop de difficull 
à dire lènè, deux è au début d’un mot, La voyelle sera donc li 
— phrase 4 : lèbar mitzvah מצ[ה‎ 2? pour une bar-mitsvul 
Ici nous avons ₪6 ? qui est la forme la plus courante de la pr 
position. | 
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שעוּר שש עַשרָה 
72 מִצוָה 


16 


1 מה חָדֶש? 

2- 21792 בַּר מִצוָה לְנָתַנאָל בּני. 
יקסה 

3 972 טוב! 


4 אָבָל אָנִי לא מְבִינָה . לָמָה דִיאֶטָה 729 
מִצוָה? 


phrase 6 : labar mitzvah מצןה‎ 2? pour la bar-mitzvah. וס‎ 
nous avons la ? parce que dans la ? il faut entendre l’article ha 
.ה‎ Nous avons donc ici une contraction de la préposition ? et 
de l’article ha ה‎ : la .ל‎ | 


 Rappelez-vous bèn ב[‎ /is. Bni בי‎ mon fils : le possessif, 


caractérisé par le suffixe 1, étant intégré dans le nom, l’hébreu, 
qui cherche la brièveté, élide la voyelle 6. 


mazal toy טוב‎ 710 : mazal est le nom ancien d’une 
constellation du zodiaque, d’une étoile et d’une planète. 
Souhaiter mazal tov, c’est dire “Que votre étoile soit bonne !”. 
Traduire par “bonne chance” ou par “félicitations” ne rend pas 
la nuance exacte car la première formule renvoie au hasard et la 
seconde au passé, alors qu’il faut plutôt évoquer l’avenir. Mieux 
vaudrait traduire, selon les circonstances, par : ‘tous mes vœux”, 
“tous mes vœux de bonheur”, “mes vœux de succès”, etc. 
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Lamah at lo mèvinah ? 
pourquoi tu non comprends (f.) 


Pourquoi tu ne comprends pas ? 


16 S- 


6  Ani bèdiètah ki ani rotzah liqnot simlah 
yafah labar mitzvah shèl Nètanèl ! 
moi en-diète parce-que je veux(f.) acheter robe belle por 
le-bar mitzvah de Néthanèl 


Je suis au régime parce que Je veux acheter une 


belle robe pour la bar-mitsvah de Néthanèl ! 


Translittération 
11% "2 
H Va TZ Mi R Ba 
mitzvah bar 
מה חָדַש‎ 
SH Da Ha H Ma 
hadash mah 
הַקָר\ב - בר - מצוה‎ 
H Va TZ Mi R Ba VOR Qa Bè 
mitzvah bar bèqaroy 
בְּדִיאָטָה‎ IN 12 ?N1N1? 
גד זז‎ èYDiBè ואצ‎ YNiB L'ÈéNTaNeLi 
bèdiètah ani bni liNètanèl 
טוב‎ 719 
VOT 6 Za Ma 
tov mazal 
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16 5- לְמָה NN‏ לא מִבִינָה? 
IN 6‏ בַּדִיאָטָה כִּי "IN‏ רוצה לְקנות 
Toni‏ יפה 727 מִצוָה של נַתַנְאָל! 


IN | ?2N 4‏ לא מִבִינָה 
Lo YNi’a L Va a‏ אא צגאוו 
mèvinah lo ani aval‏ 
AUN°7T 1h?‏ 727 מִצוָה 
H Va TZ Mi R Ba Lè H Ta  Y Di H Ma La‏ 
mitzvah lèbar diètah lamah‏ 
5 197 את לא מכבינ] 
Vi Me A Lo ] H Ma La‏ ץ H Na‏ 
mèvinah lo at lamah‏ 
6 אני TDKN?72‏ 2" א נ[י 
YKi HTa’8YDiBé YNi”a‏ 8 וא + 
ani ki bèdiètah ani‏ 
רוצה nilp?‏ 1202 12° 
HFaYa HLaMSi TONQLi HTZa0R‏ 
yafah simlah liqnot rotzah‏ 
?2 מצוָה של נתנאן 
Ta Né 6 HVaTZMi RBalLa‏ א 6;]| 
Nètanèl shèl mitzvah labar‏ 
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L'écriture cursive 


Voici cinq nouvelles CUrSIVES : 


mèm מ א‎ zavin > 
il 1 5 tèt 0 ט‎ 
vèit 7 . 


מַזֶל טוב 
en lettres cursives 24 FN‏ : 


Observez les mots mazal toy : en lettres carrées 


La lettre lamèd devient 1 Dans les deux sortes d'écriture, elle dépass 
en hauteur toutes les autres lettres. 


של 
Targèm (Traduisez)‏ תרגם - 1 Exercice‏ 


Yèsh bar mitzvah liNètanèl. יש בר מצוה לנתנאל‎ 9 
אני רוצה לקנות שמלה יפה לאשתי‎ 6 
Ani rotzèh lignot simlah yafah lèishti. 


Ani bèdiètah. אני בדיאטה.‎ ₪ 


Exercice 2 - הַשלם‎ Hashlèm (Complétez) 


@ Bonne chance Nèthanèl ! 


Mazal tov Nètanèl ! לו‎ 11m 7-à 


@ Tu veux acheter une robe ? 
At rotzah ו‎ simlah ? | 
רוצ.- | קנות = מלֶָה?‎ À 


@ Je ne comprends pas. 


Ani lo mèvinah. L 120 sert, 2 


93 * tish'im vèshalosh 





----->  : 


אני בדיאטה. \ כ אל 






7 NS 


₪ מה? את לא מבינה? 
9 מזל טוב! 


Muh ? At lo mèvinah ? 
Mazal toy ! 


Corrigé de l'exercice 1 — Traduction 


₪ || y a une bar-mitsvah pour Néthanèl. @ Je veux acheter une jolie 
fube pour ma femme. 9 Je suis au régime @ Quoi ? Tu ne comprends 
jus ? © Bonne chance 


®@ Pourquoi es-tu au régime ? 


Lamah at bèdiètah ? -דִאָ ה?‎ N- 


שי 
af‏ 


40 Bientôt la bar-mitsvah ! 
Habar mitzvah bèqaroy ! 
! א ה - קרו‎ 1.4 


Corrigé de l'exercice 2 - Lettres manquantes 


me.‏ טוב נְתִנאֶל! © אֶת 1417 “1x 8 21700 np?‏ לא 
מְבִינָה. © לָמַה את בְדִיאֶטָה? 6 729 inpa MY‏ 
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16 Exercice 3 - Ecrivez en lettres cursives 


770 טוב! 


mazal toy ! 


לא 6 
ב 


> Bar ?וול‎ NS?) בר‎ fils du commandement. La major 
Métchue est à 13 ans pour les garçons et à 12 ans pour les filles 
Pour ces dernières, on célèbre la bat mitzvah SA בת‎ fille du 
commandement, L'ordre de la fête est le suivant : 
1 La remise des tfilin תפילין‎ . Ce sont des lanières de cuir enroulées 
sur le front et le bras gauche du garçon. Elles y maintiennent 
de petites boites de cuir contenant de minuscules rouleaux de 
parchemin sur lesquels sont écrits à la main quatre textes de lu 
Bible. Tfilin תפילין‎ vient de tfilah תפילה‎ prière. Le bar mitzvah 
reçoit également le talit טלית‎ qui est ‘le châle de prière. 
2 Le vendredi soir qui suit, a lieu à la synagogue un office spécial 
conduit en partie par le bar mitzvah lui-même. Cette cérémoni 
se conclut par un qidoush Ÿ קד‎ bénédiction sur les halot חלות‎ 
pains nattés de shabbat et sur lé vin. Toute l'assistance mange | 
pain et boit le vin. 
3 Le samedi matin suivant, le grand office de shabbat est conduit 
en partie par le bar mitzvah. 
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{'orrigé de l’exercice 3 — Lettres cursives 


AIG אכ‎ 





AS 


Lu cérémonie se termine par un gidoush, comme le vendredi soir, à 
uoi s'ajoute un apéritif que la famille offre à toute l'assemblée. 
ne grande fête, avec orchestre, danse et banquet réunit famille et 

mmis. Ne vous étonnez pas que la mère de l'enfant s'y prépare par 

une diète et l'achat d'une belle robe. C'est la dernière occasion 
de se faire admirer : à la noce de son fils elle sera détrônée par 
lu mariée. 

Duns certaines synagogues, filles et garçons bénéficient d'une fête 

Wentique. La bar mitzvah (ou la bat mitzvah מצהה‎ DA) est une 

Île largement répandue. 






Ne perdons pas l'occasion de vous adresser le vœu : מַזֶל טוב‎ 
0 un moment où vous sentez que vous êtes bien parti dans la 
lecture et dans l'écriture cursive de l'hébreu. 
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17  Dix-septième leçon 
(Shi'our shya' 'èsrèh) 


Habalaganist 
Le désordonné 


1- Mah habalagan hazèh | poh ? 
quoi le-désordre le-ce ici 
Quel est ce désordre ici ? 


2- Zèh lo balagan, ani mèsadèr èt  hahèdèr ! 
ceci non désordre je range [èt] la-chambre(m.) 
Ce n’est pas le désordre, je range la chambre ! 
3- Hamitah hazot sham.…. 


le-lit(f.) celle-ci là-bas 
Ce lit, là-bas. 


4 - Hashoulhan hazèh véhakisaot haèlèh poh.… 
la-table(m.) le-ce et-les-chaises(m.) les-ceux ici 
Cette table et ces chaises ici... 


5  Zèh sèdèr : zèh ? 
ceci ordre ceci 
C’est de l’ordre, ça ? 


Notes 


| habalagan hazèh הזה‎ 1227 ce désordre, Vous constate 
que l’article ha ה‎ est présent devant le nom balagan et devan 
le démonstratif zèh זה‎ : nous avons affaire à un adjectil 
démonstratif, qui se place après le nom et reprend l’article. A la 
phrase 5, nous lisons : zèh sèdèr 770 A7 ceci (est de 1'( ordre 
Zèh est employé ici sans l’article parce qu’il est un pronom. 

èt את‎ est une particule qui précède le complément d'objet direcl 
(COD) déterminé. Elle est intraduisible et invariable. Vour ; 


tr) 
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ו -]-]-]-ת.].]0ת./].--חנךחת]-ת 


17 שעוּר שבע my‏ 
הַבַּלַגֶנִיסט 


1- מה הַבַּלְגַן 179 פה? 


MT 2‏ לא בַּלֶגֶן, אַנִי 7702 אֶת הַחָדֶר. 
3 הַמְטָה הַזאת OÙ‏ 


MONT | 4‏ הַזֶה וְהַכְּסָאוּת TANT‏ פה. 
5 | זֶה סָדֶר זֶה? 





ו rt‏ )6 
זה סדר זה! בע" 


=} nn 





N'avez donc à fournir. quand vous l’employez, aucun effort 
pour l’accorder en genre ou en nombre, mais son emploi est 
indispensable même dans la conversation la plus relâchée. 
sèdèr סָדֶר‎ ordre, rangement, que vous avez vu à la leçon 6 dans 
bèsèdèr 1702 d'accord, a pour dérivé le verbe mèsadèr 7707 
je/tu/il ordonne(s). je/tu/il range(s). ) 
Le repas pascal s’appelle sèdèr parce qu'il est un repas rituel. 
en quelque sorte programmé. 
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17  Translittération 


הַבַּלִגָנִיסט 
Ga La Ba Ha‏ וא צ TS‏ 
habalaganist‏ 





8+ /הןה: 
H Po H Zè Ha N Ga La Ba Ha‏ 


poh hazèh habalagan 
13223 | לא‎ 
א‎ Ga La Ba "10 
balagan lo 


17719 אֶת‎ 71170 
R Dè Hè Ha  T'è  R Dè Sa Më 


hahèdèr èt mèsader 
| L'écriture cursive 
| hé D ה‎ samèkh © DO 
zèh sèdèr zèh ? 
carrée : 


CUTSIVE : 


| Exercice 1 - Traduisez en français 


OÙ | הַזאת‎ 10DT 3 


M Sha T * 20 Ha H Ta Mi Ha 
sham hazot hamitah 


4 הַשוּלחֶן הַזֶה וְהַכְּסָאות 


TO” Sa וא‎ Ha Vè HZèHa N Ha LOU SH Ha 
מה‎ vèhakisaot hazèh hashoulhan 
H Ma 
mah | \ 
| הָאֶלֶה | פה‎ 
וה‎ 2 | H Po H Lè ‘è Ha 
H Zè poh haëèlèh 
zèh 
וה 770 זה‎ 5 
אני‎ H Zè R Dè Sè H Zè 
Y Ni”a | zèh sèdèr zèh 
ani | 
dalèt 4 ד‎ Haukisaot haèlèh sham. הכסאות האלה שם.‎ 9 
Mah habalagan hazèh ? מה הבלגן הזה?‎ 9 
' À Fa | י יי‎ 0 
PT 70 וה‎ £èh sèdèr zèh ? זה סדר זה?‎ 9 
295 930 5 


nn הבלגניסט 70% את‎ © : Lorrigé de l’exercice 1 - Traduction 


Habalaganist mèsadèr èt hahèdèr. 


Hamitah hazot poh. 
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® Le désordonné range la chambre. @ Ce lit est ici. @ Ces chaises 


Mit là-bas. @ Quel est ce désordre ? @ C’est de l’ordre ça ?‏ ₪ המטה הזאת פה. 


mèah + 100 


17 





17 Exercice 2 - השלם‎ Hashlèm (Complétez) 
60 Tu ranges la table. 
Atah mèsadèr 61 hashoulhan. 


תֶה 7-9 _K‏ של ן 


6 Il ne fait [range] pas le lit le matin. 
Hou lo mèsadèr èt hamitah babogèr. 


| הו ל 7_09 אֶת ‏ מָ ה בוה 
C'est le désordre dans la voiture de Lior.‏ © 
Yèsh balagan bamékhonit shèl Lior.‏ 
ש 72 _ מ שָל לִי וה 


0 Je suis fatiguée de David le désordonné. 
Ani 'ayèfah miDavid habalaganist. 
"922 7-79 12 7 
69 Dans la chambre, il y a un lit, une table et des chaises. 
Bahèdèr yèsh mitah, shoulhan vèkisaot. 
N__92_  ןֶח ש‎ , Ua דֶר יש‎ 2 


Exercice 3 — Ecrivez en lettres cursives 


zèh sèdèr zèh ? זה 970 זֶה?‎ 


101 + mèah vèahat 









Corrigé de l'exercice 2 — Lettres manquantes 


8 אֶתָה 7709 אֶת 0.177107 הוּא לא 7709 NN‏ 1997 
Ja" 6 122‏ בַּמָכוּנִית של לִיאור. © VIN‏ עִיִפָה 179 
הַבַּלְגָנִיסט. © 7772 יש מִטָה, JT‏ וְכָּסָאוּת. 


Corrigé de l’exercice 3 — Lettres cursives 


295 730 95 





Vous mettez du sèdèr 770 dans votre hébreu, mais ne soyez pas 
ואוו‎ si vous y constatez encore un peu de balagan 1172. Un peu 
de balagan n'est pas non plus sans charme ! i 
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 — 
18 Dix-huitième leçon ET | 
(Shi'our shmonèh 'èsrèh) שעור שמונה עָשרָה‎ 8 


Hatounat Figaro : | 
Le mariage de Figaro 1949 חתוּנת‎ 





Atah lavoush kmo hatan ! \ |‏ --ן 
1— אתה לבגש כמו חתן. toi habillé comme marié‏ 
לו אתה הולך? 7 ! Tu es habillé comme un marié‏ 

2  Lèan | atah holèkh ? \ | 0 7 א‎ : 8 
vers-où tu vas(m.) AT INA 15e לחתגנת‎ 4 
Où vas-tu ? , . ve +1 

3- Lèhatounat Figaro baopèrah. 9 DJ 4 
au-mariage(f.)-de Figaro dans-l'opéra(f.) Translittérati 
Au “Mariage de Figaro”, à l’opéra. PES 

4- ‘im mi ? 1929 חתונת‎ 

Fe, ORGaYFi  TNaOUTHa 
7 | - .+ 

Avec qui ! Figaro hatounat 


ו אתה לְָבוּש 393 1nn‏ וא 
N Ta .‏ 


1 hatounat Figaro V9 NAN ₪ mariage de Figaro : noi Ha OMK SHOUVILA H Ta "a 


soigneusement que l’article ha #1 n’est pas employé ici car hatounal hatan kmo lavoush atah 
NNNN signifiant mariage de (état construit) l’article en ג ' וטש‎ / 
est inutile. Ce mariage est en effet suffisamment défini par soi 7 א ן א ת ה ה ן ל‎ , 2 
complément Figaro. On aurait pu écrire hahatounah shèl Figaro KH ן‎ OH H ss 2% 
109 של‎ NN mais la tournure serait moins élégante. x Ja ?a N a Lè 
י‎ - | holèkh atah lèan 


5 


lèan ? 1N? vers où ? La syllabe 6 ? indique la direction 
le mouvement vers, le תת‎ ‘yo > est ane ה‎ 7 D ל חתונת 113278 ב או‎ 3 
interrogatif, La réponse porte alors 66 7 (ou la 7 ou li / commu ו‎ ₪ O* Bi OR ₪ y . - 42 
nous avons vu à la note 1 de la leçon 16). À -- . F jaY Fi  TNaOUTHaLeé 
aopèra 1 À 

3 mi? qui ? Comme en français, ce pronom interrogatif n’a ni genn à מו‎ léhatounat 
ni nombre. C’est un mot car il a deux lettres, tandis que la préposition עם מי‎ 4 
mi מ‎ (voyez à la leçon 8 miPolanyah 1127122) ne comportant (Jui - - 
la consonne mèm À, n’est pas un mot mais סח‎ Mi M ו‎ 

mi ‘im 
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avec Avivah 
Avec Avivah. 


Mi zot Avivah = ? 
qui cette Avivah 
Qui est cette Avivah ? 


Hi hasoprano baopèrah. Ani haba'al: shèl 
Avivah. 

elle la-soprano dans-l opéra. moi le-mari de Avivah 
Elle est la soprano dans l'opéra. Je suis le mar! 
d’Avivah. 


Notes 
| Ayivah אַבִיבָה‎ est le féminin de ayiy DIX qui signifie k 
printemps comme dans le nom de la ville Tèl Aviv, littéralement 
colline du printemps. 
2 got Avivah זאת אִבִיבָה‎ cette Avivah. Lorsqu'il s’agit d'une 
personne, le démonstratif se place avant le nom. 


- 


5 ba'al ?Y2 : des commentateurs aussi malicieux que réalistes 
se plaisent à voir dans ce mot, qui signifie mari, la conjonction 
des deux prépositions bè 2 et'al ע‎ respectivement dans 6 
sur Ce mot signifie aussi possesseur, propriétaire, maitre 
ainsi ba'al bayit בצל בית‎ maître de maison, propriétaire (au 
+ ba'alat bayit בית‎ n?ÿ2 maîtresse de maison). 

Dans le culte cananéen de la fertilité, Ba'al est le dieu male 
possesseur de la terre et compagnon de la déesse Astarté. 


#p, שו‎ 
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DY -5‏ אָבִיבָה. 
6- מי זאת אַבִיבָה? 
NT -7‏ הסופרנו בָּאופָרָה. "IN‏ הַבְּעַל שָל 


AR 


5 עם איבה 


H Va Y Vi”a M 
Avivah ‘im 
72%2R זאת‎ ‘2 6 
H Va וצ צ‎ 8 TAZo ץצ‎ Mi 
Avivah zot mi 


בּאוּפָּרָה 
H Ra Pè O * Ba‏ 
baopèrah‏ 


1295104 N°1 ד‎ 
ONRaPOSHa הצ"‎ 


hasoprano hi 


אָני הַבַּצָל של אִבִיבָה 
L Shè L'a Ba Ha + Ni a‏ גצ צ Va‏ וו 
Avivah shèl haba'al ani‏ 


Mécriture cursive 
ה ₪ ון‎ ₪ © 
“in 6 ש‎ tav 


noun final | ו‎ 


Wyoush kmo hatan 
on lettres carrées : לְבוּש כּמו חתן‎ 
[nn כּאו‎ taf 
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en lettres cursives : 


18 








18 


Exercice 1 — תרגם‎ Targèm (Traduisez) 


₪ למה אתה לבוש כמו באופרה? 
Lamah atah lavoush kmo baopérah ?‏ 
₪ זה החתן של יעל? 
Zèh hahatan shèl Yaël ?‏ 
4 © מה נשמע? IN?‏ אתה הולך? 
Mabh nishma' ? Léan atah holèkh? |‏ 
0 עם מי הוא הולך לבית קפה? 
‘im m1 hou holèkh lèvèit qafëh ? |‏ 


₪ שלום, אני הבעל של אורית. 
Shalom, ani haba'al shèl Orit.‏ 


Exercice 2 — הַשלם‎ Hashlèm (Complétez) | 


® [| 681 habillé comme un marié. | 
Hou lavoush kmo hatan. | 


ה לָ וּש ‏ מו ַתֶן 
Ma femme a (pour-ma-femme il-v-a) une belle robe pour‏ 6 
l'opéra.‏ 
Lèishti yèsh simlah yafah laopérah.‏ 
ל שת יי 120 י ה או רה. 
Voici (celle-ci) Rinah de l’“oulpan” d’hébreu.‏ © 
Zot Rinah mèhaoulpan lè'ivrit.‏ 


nn:‏ הֶָ לפן = ברית. 


Exercice 3 — Ecrivez en lettres cursives 


lavoush kmo hatan Inn לְבוּש כמו‎ 
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Corrigé de l’exercice 1 - Traduction 


₪ l'ourquoi es-tu habillé comme dans un opéra ? @ C'est le fiancé 
(le marié) de Yaël ? @ Comment ça va ? Où vas-tu ? @ Avec qui 
| au café ? @ Bonjour, je suis le mari d’Orit. 





( אתה הולך?‎ IN?  ) 


= ee 





® Où vas-tu ce (le) matin ? 
Léan atah holèkh habogèr ? 


1-7 אַתָ. חל. .מ-ת 
Bientôt le mariage de Shirli et de Lior !‏ ₪ 
Bèqarov hahatounah shèl Shirli vèLior.‏ 
een LP AE ne: DR.‏ 


Corrigé de l'exercice 2 — Lettres manquantes 


8 הוּא לָבוּש כּמו INT‏ 8 לְאֶשְתִי יש שְמלָה D)‏ 
לְאוּפָרָה. 8 זאת רְנָה מְהָאוּלפָן לְעַברִית. © NN 1N7‏ 
הוּלַך הַבּוְּקֶר? ₪ בְּקְרוּב הַחָתוּנָה שָל שִירלִי וְלִיאור. 


Lorrigé de l’exercice 3 — Lettres cursives 


[NN IND | 


mèah oushmonèh » 108 
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19 Dix-neuvième leçon 
(Shi'our tsha' 'èsrèh) 


Mishpahah sportivit | 
Une famille sportive 


1— Babogqèr, aba mèsahèq kadourégèl ?. 
dans-matin papa joue balle-pied 
Le matin, papa joue au football. 


2- Ima mèsahèqèt tènis bèhof hayam. 
maman joue tennis dans-plage la-mer(m.) 
Maman joue au tennis sur la plage. 


3- Ahi hagadol : vèahi haqatan mèsahaqim 
kadouryad :. 
frère-de-moi le-grand et-frère-de-moi le-petit jouent balle-mou 
Mon grand frère et mon petit frère jouent au 
handball. 


Notes 


|: sportiyit ספורטיבית‎ est le féminin de l’ adjectif sportivi 
.ספורטיבי‎ Autre exemple : sur le nom aviv, printemps 2°2X 
se forme l'adjectif au masculin ayivi, אָביבי‎ printanier et au 
féminin avivit, NIK printanière. Encore un exemple : alhouti 


אַלחוּטִית sans fil devient alhoutit‏ אַלחוְטִי 


kadourégèl PINT2 football, contraction de kadour, 172 balle 
et de régèl, גל‎ pied. 


2 ותה‎ hagadol הָגְדול‎ TIN mon grand frère. Devant l’adjectil 
gadol דול‎ grand, vous voyez le ha ה‎ qui est l’article défini 
On ne le trouve pas devant le nom ah אַח‎ frère puisque celui-ci 
est déjà déterminé par le suffixe i du possessif [* personne «lu 
singulier ahi. Le même phénomène a lieu aux phrases 3 et 1 
ahi haqgatan הקטן‎ MIN mon petit frère, ahoti hagdolah 
אַחותִי הַגדולֶה‎ ; ma grande sœur. 


1 kadouryad ָּדוּריד‎ handball, de kadour כדור‎ balle, et yad ₪ 


main. 


(Se 


109 * mèah vatèsha' 


ו וו 
19 שעור תשע עְשרָה 


מִשפַחָה ספורטִיבִית 


1- בַּבְּקֶר PU NAN‏ כַּדוּרְגֶל. 
NON 2‏ מִשַחֶקָת טָנִיס בְּחוף הַיָם. 
IN 3‏ 71737 וְאֶחִי הַקְטַן מִשָחָקִים כַּדוּריד, 


Jranslittération 
n°2907150 | מִשְפַחָה‎ 
וך צ וצ צ ךז‎ ₪ 5 H Ha Pa SH Mi 
sportivit mishpahah 
727172 משחַק‎ NIN 7122 ו‎ 


LOC Ré OÙ D Ka Q 116 Sa Mè À Ba a ₪ 06 O B Ba 
kadourègèl mèsahèq aba babogqèr 


ג NON‏ מְשחָקֶת טֶנִיס בְּחוף הַים 


M Va Ha FOHBeSYNite T 06 16 Sa Më À Ma * 
hauyam  bèhof tènis mèsahègèt ima 


10P 7 אֶחִי 21731 וְאַמִי‎ 3 
גא‎ Qa Ha YHi’aVè LODGaHa YHi'a 


hagatan vèahi hagadol ahi 
משחקים ורד‎ 
גא כ טס א גצ ס‎ M Y Qi Ha Sa Me 
kadouryad mèsahaqgim 


mèah vè'èsèr + 110 
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4- Ahoti, hagdolah vèahoti hagtanah 
mèsahaqot kadoursal: . 
sœur-de-moi la-grande et-sœur-de-moi la-petite jouent 
balle-panier 
Ma grande sœur et ma petite sœur jouent au 
basketball. 


5— Ani mèsahèq bèmishaq vidèo babayit : . 


je joue avec-jeu vidéo dans-maison 
Je joue à un jeu vidéo à la maison. 


Notes 


 ahot אַחות‎ sœur. Attention ! Il s’agit ici d’un féminin singulier 


alors que dans hatikhot תיכות‎ (leçon 15), et dans mèsahaqol 
משחקות‎ (présente leçon) il s’agit de féminins pluriels, là 
terminaison ot signalant souvent un féminin pluriel. Plusieurs 
verbes portent la même terminaison ot ות‎ à l'infinitif, pur 
exemple : lèhitraot NIK INT? se revoir (leçon 6, phrase 5) 
liqnot לקנות‎ acheter (leçon 16, phrase 6). Méfiez-vous, mar 
le réflexe s’établira bien vite si vous concentrez votre attention 
sur la particularité de ce mot, ahot אחות‎ 

5 kadoursal כַּדוּרסל‎ basket-ball, de kadour 72 balle et sal 


© panier. 


- 


bayit בית‎ maison. Le mot est ici dans sa forme “normale 
dite “état absolu”. Quand il est pris dans une “construction 
c’est-à-dire quand il “commande” un complément de nom, | 
change souvent de forme, il passe à “l’état construit” : bayil 
N°2 devient alors bèit N°2 que vous avez rencontré à la 
leçon 10. 


111 * mèah ahat 'èsrèh 


4 אַחותִי הַגדולֶה וְאַחוּתִי 1201 
Nine‏ כַּדוּרסָל. 
VIN -5‏ מְשָחָק בְּמְשחֶק וִידָאו בַּבִּית. 


ain, 


4 אחותי 121717 ואחותי 


H La 0 D G Ha 
hagdolah 


+ Ti O H ‘a Vè 
vèahoti 


YTiOH”a 
ahoti 


207172 nipnÿn הַקְטְָנָה‎ 
L Sa ₪ OU אק‎ TO 0 Ha Sa Mè H Na Ta Q Ha 
kadoursal mêèsahaqot hagtanah 


P1wn2 
Q Ha S Mi Bè 
bèmishaq 


IN 5‏ משחַק 
Q Hè SaMè YNi’a‏ 
mèsahèq ani‏ 


n°22 וִידְאו‎ 


T וצ‎ Ba Ba O À Dè Y וצ‎ 
babayit vidèo 
Pécriture cursive 
0/3 פ‎ fè © פ‎ yod "“  ? 


bomparez lettre à lettre le titre de la présente leçon écrit en lettres 
השש וו‎ : mishpahah sportivit 

מִשפַּחָה ספורטיבית 
DNOEN‏ ספורשיבית : Mon lettres cursives‏ 
mèah shtèm 'èsrèh + 112‏ 
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Corrigé de l'exercice 1 — Traduction 19 





19 Exercice 1 - DA Targèm (Traduisez) 
אמא ואבא משחקים טניס.‎ 4 
[ma vèaba mèsahaqim tènis. 
אחותי הגדולה משחקת במשחק וידאו‎ 0 
Ahoti hagdolah mèsahèqèt bèmishaq vidèo. 
הקטן משחק כדורגל‎ TR: 9 
Haah hagatan mèsahèq kadourégèl. 
האחות הקטנה ואמא משחקות כדוריד‎ © 
Haahot hagtanah vèima mèsahaqot kadouryad. 


0 האח הגדול משחק כדורסל 
Haah hagadol mèsahèq kadoursal.‏ 


@ Papa et maman jouent au tennis. @ Ma grande sœur joue à un jeu 
Vidéo. @ Le petit frère joue au football. @ La petite sœur et maman 
juuent au handball. & Le grand frère joue au basket-ball. 


₪ 





6) = האח הגדול משחק כדורסל. = = ) 


-- 





Exercice 2 - 0701 Hashlèm (Complétez) M Papa et maman jouent au basketball. 
₪ Dani joue au tennis sur la plage. Aba vèima mèsahaqim kadoursal. 
Dani mèsahèq tènis bèhof hayam. _ _ 72 א א וא א מ חַק‎ 


© מ-סק -נס בו ים 


@ Maman joue à un jeu d'ordinateur. 
[ma mèsahèqèt bèmishaq mahshèv. 
. מַחש‎ pa_n_ -P-Un -% 


@ Ma petite sœur el mon grand frère jouent à la maison. 


Ahoti hagtanah vèahi hagadol mèsahagim babayil. Corrigé de l'exercice 2 — Lettres manquantes 
rm. .-?₪- 7---ל‎ 78- 8-0 -0- Moy «ox ₪ הַיֶם.‎ nina 070 PUR דני‎ 0 
| 0 Papa et mon petit frère jouent au football. Mr) "TN 1101 בּמִשְחָק מח ש ב 9" אֶהוּתִי‎ 
|| Aba vèahi hagatan mèsahaqim kadourégèl. כַּדוּרְגָל:‎ Don 1071 ‘TN KAK © .n°22 שחקים‎ : 
|) MORE 0406 -+ Dom מְְחָקים‎ RER) אבא‎ 5 





Exercice 3 - Écrivez en lettres cursives 4 ; 
| Corrigé de l'exercice 3 — Lettres cursives 
\ ר ירוי‎ n?r99 . . 
אפָחֶפּ ספור0יגית. )1720 ספורטיבית‎ 


113 * mèah shlosh èsrèh mèah arba' 'èsrèh * 114 





ES 








ו - 


20 Vingtième leçon (Shi'our 'èsrim) שעור עָשרִים‎ 20 
Sof shavou'a : | ] 
Week-end סוף שָבוּע‎ 

- סוף סוף! סוף שבוּע! ! Sofsof ! 501 shavou'a‏ -1 

in fin ! fin(m.) semaine(m.) 0 à 

2- בַּבּוְקֶר אָנַחנוּ שוּחִים 12922 pe on se‏ ל 
3- 27192 אנחנוּ הולכִים ְחָבָרִים, Baboqèr anahnou sohim babrèkhah.‏ --2 

dans-le-matin nous nageons(m.) dans-piscine 

Le matin nous nageons à la piscine. מְדַבּרִים עַל פוּלִיטִיקָה,‎ 4 
3-- Ba'èrèv anahnou holkhim lèhavèrim, ו‎ 


dans-le-soir nous marchons(m.) vers-amis 
Le soir nous allons chez des amis, א החנו ש - חים‎ : 
% . הבוקר י‎ 2 
4  Mèdabrim ‘al politiqah, 4 : 5 le . 

pe MYHIiOS  OUNHNa”a RQëOB Ba‏ שי 


parlons(m.) sur politique 


nous parlons politique, | sohim anahnou baboqèr 
Notes 123722 
| shavou'a שבוּע‎ semaine. Ce mot vient de shèva' ו שָבַע‎ H KHa Rè B Ba 
babrèkhah 


puisque la semaine est de sept jours, comme les sept jours de | 


création du monde selon le livre de la Genèse. Sept est le ol . 
ר‎ 
sacré par excellence. נחנו חו ל > ם‎ N 2 7 ע‎ 3 3 
MYKHLOH OÙ א‎ H Na a V 86 6 Ba 


Translittération holkhim anahnou ba'èrèv 
. - » 
y12% לְחָבָרִים סוף‎ 
‘a OU V SHa FOS M צ‎ Ri Vè Ha 6 
shavou'a sof lèhavèrim 
עַל פולִיטִיקֶה !ו סוף סוף סוף שָבוּע‎ D°1279 4 
à OÙ V SHa FOS FOS FOS HQaYTIiY L10 P L'a M וא צ‎ ₪ Da Mè 
shavou'a sof sof sof Ù politiqah "al mèdabrim 


| 115 * mèah hamèsh 'èsrèh mèah shèsh 'èsrèh * 6 














5  mèfatpètim  vèokhlim “'al haèsh”.… 
papotons(m.) et-mangeons(m.) sur le-feu(f.) 
nous papotons et faisons un barbecue. 


6— Sof shavou'a bèkèf ! 


fin semaine avec-plaisir 
Le week-end, quel plaisir ! 


Notes 

> mèfatpètim D°0B0D7 (nous) papotons. Nous avons renconiit 
le mot pitpout 0120 pitpoutim פטפנטים‎ papotage/s en titi 
de la leçon 13. Ces trois mots reposent sur la répétition des deux 
lettres, le pè © (ou fè D) et le tèt D. 


Lettres cursives 


alèf IC א‎ ayin 8 Ÿ mèm final D © 


Comparez lettre à lettre la phrase suivante écrite en lettres carrées : 


okhlim ‘al haèsh NT אוכלֶים עַל‎ 


cn 88 pli 


et en lettres cursives : 
\/ .ב‎ 
Jr \> 


Exercice 1 -- תרגם‎ Targèm (Traduisez) 


₪ בסוף שבוע אתם שוחים בים. 
shavou'a atèm sohim bayam.‏ 6501 


₪ אנחנו הולכים לברכה עם חברים. 
Anahnou holkhim labrèkhah ‘im havèrim.‏ 


! ₪ בערב אנחנו אוכלים על האש. 


Ba'èrèv anahnou okhlim ‘al haëèsh. 


0 למה הם מדברים על פוליטיקה? 
Lamah hèm mèdabrim ‘al politiqah ?‏ 


117 * mèah oushya' 'èsrèh 








D'UDUDD 5‏ וְאוכלִים "עַל הָאֶש"... 
6- סוף שָבוּע 1122 


5 מפטפטים ואוכלים על 
L'a‏ 
'al‏ 


MYLiKHO"Vè MY ד וד‎ Fa Mè 
a véokhlim méfatpètim 
DR 
SH 6 Ha 
haëèsh 
122 סוף שָבוּעַ‎ 6 
FKèBè ‘a OU V SHa FOS 
bèkèf shavou'a sof 


8 בבוקר אנחנו מפטפטים בטלפון. 
ubogèr anahnou mèfatpètim batèlèfon.‏ 


Corrigé de l’exercice 1 - Traduction 


₪ Le weck-end vous nagez dans la mer. @ Nous allons à la piscine 
Mec des amis. @ Le soir nous mangeons au barbecue. @ Pourquoi 
Wrlent-ils de politique ? @ Le matin nous papotons au téléphone. 


mèah shmonèh 'èsrèh + 118 


20 





20 


Exercice 2 — ה שלם‎ Hashlèm (Complétez) 


® Week-end de plaisir. 
Sof shavou'a bèkèf. 


22 - 127 _ 10 
@ Le matinils nagent dans la piscine. 
Babogèr hèm sohim babrèkhah. 
0 el ₪. C0 בּוקֶר‎ 


© Le soir nous papotons sur la politique. 
Ba'èrèv anahnou mèfatpètim 'al politiqah. 
1005 אָןָ נו מְפַ 5 ים ל‎ 2) 2 
63 Le shabbat vous allez chez la famille Lèvy. 
Bèshabat atèm holkhim lèmispahat Lèvy. 
2-9 א ם  ול ם מַשפ ת‎ _ 20 
® Ouf! Enfin le week-end . 
Ouf ! Sof, sof, sof shavou'a. 
שי וּ.‎ M_ וף! סו , ס ף‎ 


0 © Sofshavou'a סוף שבוּע‎ fin de semaine. Le week-end israélien 
se compose du vendredi et du samedi. Le vendredi matin, la poste, 
les banques, les magasins sont ouverts jusqu'à 13 heures environ 
Touristes, attention pour vos courses ! Même usage pour les 
transports publics. La circulation automobile diminue fortement 
Ouf ! on respire mieux et le calme devient un vrai Plaisir. 
À Jérusalem et à Haïfa, tout particulièrement les quartiers juifs 
chrétiens et musulmans observent leur jour de repos hebdomadairr 
respectivement le vendredi pour les musulmans, le dimanciw 
pour les chrétiens et le shabat nav, le samedi, pour les juifs (ke 
dimanche étant un jour ouvrable). Dans le reste du pays, la sociéi 
Juive se livre, le shaba£, au repos, à la paix, à la famille, à l'amiric 
Sans cérémonie, souvent à la bonne franquette, (mais les gens 
“s’habillent”), les Israéliens se reçoivent et papotent assez tard! } 


119 + mèah tsha' 'èsrèh 


ה=שנשו ” 


Corrigé de l’exercice 2 — Lettres manquantes 

6 סוף שבוע 122 8 בַּבּוּקֶר 07 שוחִים בַּבְּרְכָה, 

8 2752 אַנַחנוּ מְפַטְפְטִים על פּוּלִיטִיקָה. 6 2 שָבָּת אֶתֶם 
הוּלְכִים לְמַשַפָּחַת ?1 © אוף! סוף סוף, סוף 3122 





) שבוע בכף!‎ 
Ses à 


מו 


.2 סוף 





Exercice 3 — Écrivez en lettres cursives 


אוכלים על הָאָש. 
Lettres cursives‏ — 3 010106 צ6'[ Corrigé de‏ 
סוכזיס ds‏ 66 


but Israélien est passionné de politique intérieure et extérieure. 
ba presse du shabat alourdie de suppléments, se consomme 
Mvompagnée de gar'inim, ברעינים‎ c'est-à-dire de pistaches, de 
Hoisettes, de graines de tournesol ou de citrouille, nature ou salées. 
Dans beaucoup de kiosques, vous trouverez, sur le même étalage 
Wu la même vitrine, la presse et les gar'inim. 
= ‘al haësh, UN על‎ sur le feu, c'est-à-dire barbecue est une 
Mpression familière pour désigner ce plaisir que la clémence du temps 
Miorise presque toute l'année. Les femmes envoient ainsi leur mari jouer 
Mie le Jeu : c'est le plus tranquille moyen de les embaucher à la cuisine ! 










Bravo ! À la vingtième leçon, vous 
on hébreu. 





pouvez papoter bèkèf 1232 





mèah 'èsrim * 120 
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21 Vingt-et-unième leçon 
(Shi'our 'êèsrim vèahat) 


Révision 


Mazal toy ! Vous voilà à la troisième révision. Vous savez lire 
présent, et vous avez eu déjà le plaisir de parler en hébreu. Si 
si, ça s'entend d'ici. Vous savez même écrire presque toutes le 
lettres en cursive. 


1 L’alphabet 


Reprenons dans l’ordre alphabétique, en les juxtaposant au 
lettres carrées correspondantes, ces lettres cursives que nous avon: 
rencontrées dans le désordre. Une barre oblique correspondra à celles 
que nous n’avons pas encore vues. Nous les apprendrons dans li 
prochaine série de leçons. 


N / alèf N C‏ מ mèm‏ ות 
D b bèit 2 À‏ ם mèmfinal‏ ₪ 
9 ב  noun 1 / y vèit‏ ה 
/ ג n nounfinal [ | 6 gimèl‏ 
O d dalèt 7 3‏ ס  samékh‏ % 
כ ה ë h hé‏ ע ‘'ayin‏ " 
ו ו v vav‏ סּ p  pè D‏ 
Zzayin 5‏ 7 סּ f  fè D‏ 
ה ה את ג יי ff final‏ 
)כ ט ₪ tz 8 x / t‏ 
tz tzadè final Ÿ / y yod . ְ'‏ 
k kaf 2 D‏ 7 ק qof‏ 
kh khaf sv ]‏ = יו rèsh‏ 
/ ך khaffinal‏ הא 6 ש sh shin‏ 
| ל lamèd‏ 1 06 ש sin‏ 
ת ת tav‏ 


- + WW 


21 * mèah 'èsrim vèahat 


es 


1 שעור עָשרִים וְאֶחַת 


qe 


Hazarah 


bhierchez quelles cursives ressemblent aux carrées corres- 
pondantes. 


|! ?עס‎ tout ce que vous avez déjà acquis : 
2Les démonstratifs 


bu masculin singulier : zèh ה‎ ce, ceci, celui-ci, celui-là 

2 qu féminin singulier : zot זאת‎ certe, celle-ci, celle-là 
(appliqué à une personne, s’emploie avec ou sans l’article. cf. leçon 18, 
hote 5) 

» au masculin et féminin pluriels : èlèh אֶלֶה‎ Ces, CEUX, CEUX-CI, 
doux-là, celles, celles-ci, celles-là | 

bhiébreu et le français ne voient pas le même “sexe” au même endroit. 

mul évidemment lorsqu'il s’agit d'êtres vivants. Ainsi : 


th shoulhan gadol 7173 זה שוּלחֶן‎ 
We table grand), cette table est grande | 
di mitah yafah 12° 109 זאת‎ 


6 lit belle), ce lit est beau 

2! havèrim tovim 

Won amis bons), ces amis sont bons 

havèrot tovot‏ וו 

WOW amies bonnes), ces amies sont bonnes 


אֶלָה חַבָרִים טובִים 


אֶלֶה חַבָרות טובוּת 


| | 6 interrogatifs 


qui ?‏ מי? ?וו 

1 iinh ? מה?‎ quoi ? que ? quel ? quels ? quelle ? quelles ? 
' Inmah ? לְמַה?‎ pourquoi ? 

!40:? TON 7? 


méêah ‘'èsrim oushtayim * 2 








d'où ? La réponse commencera par mè- 5% Les verbes 


vers où ? La réponse commencera par 6 LE - , : 21 
Lu racine d’un verbe a, en général, comme n'importe quel mot, trois 


lettres (la racine à quatre lettres est rare). Elle se repère dans les trois 


מָאִין? 
IN?‏ 


Rappelez-vous : 


* mèayin ? 
21  . jéan? 


- Qui est là-bas ? 
— C’est Olèg. 
— Que mange-t’1l ל‎ 


- Du gâteau au fromage. 


— Pourquoi ? 


מִי 20% 

זה אולג. 

מה NAT‏ אוכל? 
עוּגַת גְבִינָה. 
Pr‏ 


lemps — passé, présent, futur. 


aller ; racine : הל‎ 


TR‏ עוּגַת פָּרֶג. 
אִיפה הוּא בְּסוף הַשָבוּע? 
בְּחוף הָיִם. ‏ 

TNA‏ הוּא בָּא? 


- |ז‎ n’y a pas de gâteau au pavot. 
-- Où est-il ce week-end ? 

— À la plage. 
- D'où vient-il ? 


masculin ani holèkh אנִי הולך‎ 
atah holèkh אַתָה הולך‎ 
hou holèkh הוּא הולך‎ 


anahnou holkhim אַנְחנוּ הולכִים‎ 


atèm holkhim 


ONN‏ הוּלכִים 


je vais 

tu Vas 

il va 

nous allons 


vous allez 


- De la piscine. 1127217 hèm holkhim הם הולכים‎ ils vont 
- Où va+'11? הוּא הולך?‎ 1? füminin ani holèkhèt n271 VIN je vais 

- Chez des amis. לְחָבָרִים.‎ at holèkhèt אַת הוּלְכֶת‎ tu vas 
4 Les adjectifs hi holèkhèt היא הוּלָכֶת.‎ elle va 

anahnou holkhot הולכות‎ VIN nous allons 

IX vous allez‏ הולכות 16 וי 
elles vont‏ הֶן הולכות gadol 217} grand edolim 077172 grands hèn holkhot‏ 
petits cer ; racine : Ds x‏ קטָנִים qatan 10? petit qtanim‏ 
VIN je mange‏ אוכל bons masculin ani okhèl‏ טובִים | bon tovim‏ טוב toy‏ 
tu manges‏ אַתָה Jéminin atah okhèl pe)‏ 
i/ mange‏ הוא אוכָל grandes hou okhèl‏ גדולות edolah 17172 grande gdolot‏ 
nous mangeons‏ אנחנו אוכלים petites anahnou okhlim‏ קטָנות qtanah 110 petite qtanot‏ 
ONN vous mangez‏ אוכלים bons atèm okhlim‏ טובות bonne toyot‏ טובה | toyah‏ 
D las: rai‏ אוכלים L'adjectif ne lorsqu'il est épithète d’un nom précédé «l seen‏ 
IN je mange‏ אוּכָלֶת ומ | l'article défini ha, he, lui-même l’article défini ha. De plus. 1! fminin‏ 
manges‏ | את אוכָלֶת TN] at okhèlèt‏ הַגְדול vient toujours après le mot qu'il qualifie : haah hagadol‏ 
elle mange‏ היא אוכלת le grand frère (littéralement - le frère le grand). hi okhèlèt‏ 
Si le nom est déterminé, par exemple par un suffixe possessil +‏ 
nous mangeons‏ אַנְחנו אוכלות - l’article défini devant le nom, devenu inutile, disparaît mais il anahnou okhlot‏ 
vous mangez‏ אֶתן אוכלות atèn okhlot‏ אווש mon‏ אֶחִי הַגְדול maintient devant l'adjectif : ahi hagadol‏ 
שואיי הן אוכלות frère (littéralement : frêre- e-moi le grand). hèn okhlot‏ 
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féminin 


* ; racine : ש.ח.ק‎ 
masculin ani mèsahèq 


* jouer | 
PT אַנִ‎ je joue 
Pn אֶתָה‎ su joues 
הוא משחק‎ il joue 
משחקים‎ VII nous jouor 
משחקים‎ ON vous joue- 
משחַקים‎ D7 ils jouent 
משחקת‎ VIN je joue 
את משחקת‎ tu joues 
היא משחקת‎ elle joue 
אָנחנוּ משחקות‎ nous jJOUONs 
אתן משחקות‎ vous joue 

mpni 17 elles jouent 


atah mèsahèq 

hou mêsahèq 
anahnou mèsahaqim 
atèm mêsahaqim 
hèm mèsahaqgim 

ani mèsahèqgèt 

at mèsahèqèt 

hi mèsahèqèt 
anahnou mèsahaqot 
atèn mèsahaqot 

hèn mèsahaqot 


6 La négation 


Nous avons rencontré deux façons d’exprimer la négation : 

* èin TN qui est le versant négatif de yèsh ₪ " . Il s'emploie ave 

un nom. 

- Yèsh soukar baqgafèh ? 

- Îl y a du sucre dans le café ? 
ee CLIN 

0 Eïn. «| N 


- [n'y en a pas. 


יש 7210 2192 


«lo לא‎ employé devant le verbe. A la différence du français, ln 


négation est toujours simple. 

- Ma femme ne nage pas. 

- Ishti lo sohah. 

- Et toi ? 

- Vèatah ? 

— Non. Je ne suis pas sportif. 
Je ne vais pas à la piscine. 

— Lo. ani lo sportivi. 
Ani lo holèKh labrèkhah. 


אשְתִי לא שוחָה. 
וְאַתָה? 


IN Qu‏ לא ספורטיבי. 
י לא 7211 12722 
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Bxercice de révision 
| ?סוט וו‎ en français 


@ - סוף שַבוּעַ בָּא. סוף סוף! 

@ - 7122 אַנַחנוּ שוחים בַּיָם. 

AIN > 0‏ משחקים טַנִיס nina‏ הַים. 

VIN - 0‏ אוכלים ייעל ANT‏ עם הַמִשְפָּחָה. 

9 בַּעָרֶב, אָבָּא "לְבוּש מו A nn‏ בּשָמִלֶה 
12° | הולכים ADN?‏ 

9 — אַחוּתִי הַקְטֶנָה ְאַחוּתִי הַגדוּלָה הולכות 922 MX‏ 
של ְתַנאֶל. 

9 אשתי וְאַנִי הוּלְכִים לְחַבָרִים. 7279 על פּולִיטִיקָה. 


9 - אָנִי בְְּגנִיסט, אָבָל 2992 אָנִי 7708 אֶת 127 -- 


JN - [9]‏ 2700 אֶת הַמִטָה וְגֶם אֶת MNT‏ 
0 שבוע טוב!. 


Lorrigé 


Le week-end arrive. Enfin ! (fin semaine vient fin fin) 

Le matin nous nageons dans la mer. 

(dans-le-matin nous nageons dans-la-mer) 

Nous jouons au tennis au bord de la mer. 

(nous jouons tennis dans-plage la-mer) 

Nous mangeons au barbecue avec la famille. 

(nous mangeons sur le-feu avec la-famille) 

Le soir papa, “habillé comme un marié”, et maman avec sa 
belle robe vont à l'opéra. 

(dans-le-soir papa habillé comme marié et maman dans-robe 
belle vont à-l'opéra) 

Ma petite sœur et ma grande sœur vont à la bar-mitsvah 
de Néthanèl. 

(Sœur de-moi la-petite et-sœur-de-moi la-grande vont à-la-bar 
mitsvah de Nètanél) 

Ma femme et moi allons chez des amis. Nous parlons politique. 
(femme-de-moi et-moi allons vers-amis. parlons sur politique) 


Je suis désordonné. Mais le soir je range le désordre dans la chambre. 


(moi désordonné mais dans-le-soir je range ]6+| /e-désordre dans 
la-chambre) 

le fais le lit et [je range] aussi la table. 

(je range [èt] le-lit et-aussi [èt] la-table.) 

Bonne semaine ! (semaine bon) 
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22 Vingt-deuxième leçon 


(Shi'our 'èsrim oushtayim) 


Nous avons commencé la quatrième série, c'est dire que vous vi 
dépassé le quart du cours. Pour fêter ça, nous vous offrons deu 
nouveaulés : 

1. Nous faisons l'économie de la translittération car vous por 
à présent vous débrouiller seul. 

2. Dans l'exercice 2, vous n'avez plus à compléter avec des letrr 
mais avec des mots entiers. 


Doar èlèqtroni 
Courrier électronique 


1— Shalom Riyqah, oulay at yèkholah la'azor = |  ? 


bonjour Rivaah peut-être tu peux aider pour-moi 
Bonjour, Rivqah, peut-être peux-tu m'aider ? 


2 Yèsh lakh : èt haktovèt haëlèqtronit : shêl 
mishpahat Kohèn : ? 
il-y-a pour-toi(f.) \èt] l'-adresse la-électronique de famill, 
de Cohen 
As-tu l’adresse électronique de la famille Cohen ? 
Notes 


1 


- 


at yèkholah la'azor לעזור‎ 1212? DK tu peux m'aider. Le vel 
pouvoir commande |" infinitif, comme en français. 


li לי‎ lakh 7? pour moi/à moi, pour toi/à toi(f.). La leçon 9 (not 
3) nous 8 appris que la lettre-outil ]- ל‎ indique le mouvemet 
“vers”. Dans le cas présent vous voyez comment se sont forme 
ces deux mots : à la lettre 1 ? se sont accrochées les termina 
sons respectives de la 1* personne du singulier et de la 2° 4 
féminin singulier. Plus loin nous verrons les autres personnes 
La tournure todah lakh 7? תודָה‎ merci à toi(f.) (de la phrase 6 
est fréquente. Elle correspond exactement au français merci ci to 
qui est peut-être plus familier ou plus populaire qu’en hébreu 1 
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ee 


2 שעור עָשרִים וּשתיים 


דואר אֶלְקטרוני 


ו- DVD‏ רְבקָה, אוּלי אַת 1912 Do ir?‏ 


2 יש לָךְ אֶת הַכַּתוּבֶת הָאֶלֶקטרונִית של 
מִשפָּחַת 2722 


[AN |: gg lakh 7? ש‎ littéralement “il y a pour toi(f.)” = וו‎ yèsh li 


“il y a pour moi” = / ‘ai. On pourrait dire aussi lakh yèsh, li‏ יש 
ilva,‏ ש vèsh en gardant le même sens. Nous avons vu le mot yèsh‏ 
à la leçon 10, phrases 3 et 4. Ici nous rencontrons une construction‏ 
et la préposition‏ י ש qui traduit le verbe avoir : le mot yèsh‏ 
accompagnée de la terminaison qui indique la personne, 1"‏ ל | 

2°, 3°, au singulier, au pluriel, au masculin, au féminin. 


haktoyèt haëlègtronit הָאַלְקטרונִית‎ NAÏN2T l'adresse 
électronique. L’adjectif épithète prend l’article ha 11 comme le 
nom qu'il qualifie. Le nom ktovèt nan» et le verbe kotèv 
כותב‎ de la phrase 5 ont la même racine. C’est une vérification 
supplémentaire du processus par lequel se forme souvent un mot 
en hébreu : à partir de la racine trilitère. 


mishpahat Kohèn 712 ND /a famille Cohen. Comme il 
s'agit d’une famille déterminée, à savoir la famille Cohen, et 
non de la famille en général, l’article ha 11 devant mishpahah 
מִשפַחֶה‎ est inutile. Notez que le ₪6 ה‎ à la fin du mot mishpahah 
מ שפחה‎ se transforme en tav M pour aboutir ה‎ 4 
משפחת‎ qui est à l’état construit : cf. leçon 10 (note 3) et leçon 14. 
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3- Kèn, yèsh li =. Dalyah Kohèn, shtroudèl: … 


oui il-v-a à-moi. Daly ah Cohen strudel 


Oui, je l’ai. Dalyah Cohen, strudel..… 


4- Mah ? Ha'ougah ? Ah ! Zèh hashtroudèl 


haëlèqtroni ! 
quoi le-gâteau(f.) ah ceci le-strudel le-électronique 


Quoi ? Le gâteau ? Ah ! C’est le strudel 
électronique ! 


5- Nou: ? Atah kotèv ? Dalyah Kohèn, 
shtroudèl, zahavnèt nèqoudah il. 
alors tu écris ? Dalyah cohen strudel zahavnet point il 
Alors ? tu écris ? Dalyah Cohen, strudel, 
zahavnet point il. 


6— Bèsèdèr, todah lakh, Rivqah. Lèhit : . 
en-ordre merci à-toi Rivqah au-rev 
D'accord, merci à toi, Rivqah. Au revoir. 


Notes 


5 shtroudèl שטרוּךל‎ strudel = @. Certains francophone: 
désignent l’arobase du nom de tortillon ; les Israéliens, eux, ont 
fait un tour chez le pâtissier pour lui trouver un nom appétissan 
c’est le nom du gâteau roulé d'Europe centrale, fourré de pommes 
à la cannelle, de raisins secs, de griottes, de graines de pavot oi 
de fromage blanc. Pour vous réconcilier avec l'informatique 
passez de l’autre côté de la vitrine ! 


- 


| ב סח‎ est difficile à traduire. C’est une interjection qui marqui 
gentiment l’impatience, pour accélérer le déclenchement d'un 
action ou d’une parole. 

5 Jèhit. nn? est l’abréviation de lèhitraot לְהֶתרָאוּת‎ vu à la leçon 

6. Usage familier que la rue, plus que l Académie de la langu 

hébraïque, a reconnu. 
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3 09,72 127.2 כּהֶן, שטרוךל... 

4 מה? הָעוּנָה? LAN‏ זֶה הַשטרוּדֶל 
הָאֶלְקטרוני! 

5 נו ? אַתָה כּוּתֶב? דָלִיה 113 
שטרוּדָל, זֶהֶבנְט נָקוּדָה יל. 

>- בִּסְדֶר, תודָה לְךָ, רַבקָה. לְהֶת. 





Lécriture cursive : continuez à vous exercer à écrire en cursive 
וו‎ à partir de la leçon 29 tous les exercices seront présentés sous 
Mie forme. Et puis, il y a une autre raison : c’est en cursive que 
Vous écrirez à vos amis et qu'ils vous répondront, si toutefois ces 
tres sont manuscrites. 


na 3 A  noun J  נ‎ khaf final D 7 


Miniom Yosèf, yèsh lèkha internèt ? 
ו‎ : PUIUIR 77 שָלום יוסֶף, יש‎ 
6נ0רנ6?‎ 21 é יוס4,‎ pile 
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Exercice 1 -- תרגם‎ Targèm (Traduisez) 
שרה, אולי יש לך עוגת גבינה?‎ ₪ 
Sarah, oulay yèsh lakh 'ougat gvinah ? 
שלום דליה, תודה לך, להת.‎ ₪ 
Shalom Dalyah, todah lakh, lèhit. 
יוסף כותב כתובת אלקטרונית.‎ ₪ 
Yosèf kotèv ]סא‎ 
דודלוין69)זהבנט.יל‎ 0 
Davidlèvin(@zahavnèt.l 


₪ מרים יכולה לעזור לי בערב. 
Miryam yèkholah la'azor 11 ba'èrèv.‏ 


***א.. י 


Exercice 2 - השלם‎ Hashlèm (Complétez) 


(Chaque trait représente une consonne et sa voyelle) 


60 J'ai un bon strudel au pavot. 
Yèsh li shtroudèl pèrèg tov. 


לִי 1 טוב. 


6 Quelle est l'adresse de la famille Lévin ? 
Mah haktovèt shèl mishpahat Lèvin ? 


מה של ?211 


© J'ai un nouveau courrier éléctronique. 
Yèsh li doar èlègtroni hadash. 


יש אֶלֶקטרונִי .. 


‘ in, 


Exercice 3 — Ecrivez en lettres cursives 


DV‏ יוסַף, יש ?7 אָנטרנט? 
mèah shloshim vèahat‏ * 131 





{orrigé de l’exercice 1 — Traduction 


₪ Sarah, peut-être as-tu un gâteau au fromage ? @ Bonjour Dalyah, 
Merci à toi, au revoir. @ Yosèf écrit une adresse électronique. 


₪ Davidlevin@zahavnet.il @ Myriam peut m'aider ce soir. 


® je suis fatiguée, je ne peux pas aider ma sœur. 
Ani 'ayèfah, ani lo yèkholah la'azor lèahoti. 
אַנִי לא לְאַחותִי‎ ____ IN 


0 Yosèf veut un nouvel ordinateur. 
Yosèf rotzèh mahshèv hadash. 


__ מחשב חָדֶש. 


Corrigé de l’exercice 2 - Mots manquants 


© יש - שטרוּדֶל - 6 - הַכַּתובָת - מִשפָּחַת - © - לִי ANT‏ 
WIN -‏ © - עִיפָה - יולה לעזור - 6 יוסָף רוּצָה - 


L'orrigé de l'exercice 3 — Lettres cursives 
20Gic 5 ₪ Soi pide 


mèah shloshim oushtayim + 132 


22 





(Shi'our 'èsrim vèshalosh) 


\ . \ | רבעש :ל ור 
3 שעור עשרים ושלוש | | Vingt-troisième leçon‏ 23 


506 : tè'oufah 


שה תְעוּפָה Aéroport‏ 


Slihah, poh hatisah lèlsraël ? סליחה פה הטיסה לישראל?‎ 
pardon(f.) ici le-vol(f.) pour-Israël 24 וב‎ à ושוג \ וו‎ DE NS 


Pardon, c’est ici le vol pour Israël ? אֶתָה לא רואֶה אֶת המזוְדות הגדול‎ .12 
Kèn. Atah lo roèh 61 hamizvadot hagdolot ? 27? מזוְדות יש‎ 1792 


oui. tu non vois(m.) ]61[ les-valises les-grandes 


Oui. Tu ne vois pas les grandes valises ? | | "702 יש לִי רק מִזוְדֶה אחַת . זֶה לא‎ 


Kamah mizvadot yèsh lèkha ? 
combien valises il-v-a pour-toi(m.) 
Combien as-tu de valises ? 


Yèsh li raq mizvadah ahat. Zèh lo bèsèdèr ? 
il-v-a pour-moi seulement valise une. ceci non סש‎ ire 
J'ai seulement une valise. Ça ne va pas ? 


Notes | iture cursive 

| sdèh שדה‎ litt. “champ-de” Le mot est ici à l’état construit, 
que nous connaissons déjà, pour traduire le complément du nom 
Sans complément, il faudrait dire sadèh שד ה‎ champ. 

5 tè'oufah תְעוּפָה‎ aviation. On trouve dans ce mot la raciné 
trilitère ע.גף‎ ('ayin, vav, fè final) qui désigne un volatile > Carré מה את רוצה?‎ 
signifie voler dans la Bible. Ce mot... a volé de la faune # . ₪ 
technique, comme en français. | 29319 שת‎ PN 
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5- Zèh bèsèdèr. Aval atah habèn adam : 
harishon shètas | lèlsraël ‘im mizvadah abat ! 


23 5- 17 בַּסְדֶר. אָבֶל ANN‏ הַבָּן אָדֶם 


ceci en-ordre. mais toi le-fils adam le-premier a ÿ לישרְאֶל‎ out הֶרַאשון‎ 
qui-vole(m.) pour-Israël avec valise une 
Ça va. Mais tu es le premier homme qui אחת!‎ 1717 


8 le valise ! 
s’envole pour Israël avec une seule valise לִישרְאֶל?‎ OÙ אַתָה‎ 192 6 


6 Lamah atah tas lèlsraël ? 


pourquoi tu voles(m. / pour-Israël יש לִי 17121 בִּירוּשָלִים.‎ -7 

Pourquoi vas-tu en Israël ? 2217p2 היא יפה? החתוּנה‎ 8 
7-  Yèsh li havèrah biYeroushalayim. יק‎ 8 

il-y-a pour-moi amie dans-Jérusalem את רוצה תמוּנָה?‎ INA 12? — 9 


J'ai une amie à Jérusalem. \ L. 
vices 


bèn adam ON 72, littéralement “fils d'Adam” = homme, être 
humain. Cette expression est d'usage courant en hébreu, c’est 


8— Hi yafah ? Hahatounah bèqaroy ? 


elle belle le-mariage(f.) prochainement 


Elle est belle ? Le mariage est pour bientôt ? dire la présence de la Bible dans la langue ordinaire, S’il s’agit 
l’une femme, on s’amusera aujourd’hui à dire — our rejoindre 
. 9 { ] P 1 
les Yafah mèod. At rotzah tmounah ? le couple primordial — bat havah 11 בת‎ fille d'Eve. C’est 
belle très tu veux(f.) photo une pirouette linguistique qu’on trouve plutôt dans la presse 
Très belle. Tu veux une photo ? féminine. 
. 1 shè- שַ‎ est une lettre de liaison, jamais isolée (une seule lettre : 
AS טש‎ n’est donc pas un mot). Elle s’accroche au mot qui suit. 
, \ L'équivalent en français est qui, comme dans la phrase 5 “le 
Exercice 1 - DD Targèm (Traduisez) premier qui vole..….”. Ce pourrait être aussi que comme dans “je 
יש לך מזודה אחת קטנה.‎ 0 dis que tu apprends bien” Shè- Ÿ est donc l'équivalent d'un 
\ , . pronom relatif ou d’une conjonction de subordination. 
Yèsh lèkha mizvadah ahat qtanah. 
602 2 
יש לי חברה יפה בירושלים.‎ 6 DA 
Yèsh 11 havèrah yafah biYeroushalayim. | borrigé de l'exercice 1 - Traduction 


as une petite valise, @ J’ai une belle amie à Jérusalem. ₪ Tu‏ ₪ .₪ אתה הבן אדם הראשן שאני רואה הבוקה 
Atah habèn adam harishon shèani roèh habogèr. Me premier homme que je vois ce (le) matin. @ Pardon. Qu'est-ce‏ 
va pas ici ? © Tu pars pour un mariage en Israël ?‏ טי יו 02 סליחה. מה פה לא בסדר? 


Slihah. Mah poh lo bèsèdèr ? 
אתה טס לחתונה בישראל?‎ @ 
Atah tas léhatounah 0618786[ ? 
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Exercice 2 — השלם‎ Hashlèm (Complétez) 


® Qu'est-ce qui ne va pas dans l'aéroport ? 
Mah lo bèsèdèr bisdèh hatè'oufah ? 
? ___ 9702 מה לא‎ 


@ Combien as-tu de valises ? 


Kamah mizvadot yèsh lèkha ? 
9 _ __ מזודות‎ 


@ J'ai seulement un téléphone portable. 


Yèsh li raq tèlèfon nayad. 
רק טַלְפוּן נִיה‎ 


@ As-tu une photo de Néthanèl 7 
Yèsh lèkha tmounah shèl Nètanèl ? 


?RIN] 


@ Quoi de nouveau dans la famille ? 


Mah hadash bamishpahah ? 


רוור 
ששו 
ו 


ש 1 


Exercice 3 - Écrivez en lettres cursives 
רוצה?‎ DK מה‎ 
Vip שו‎ 


247 79-- 
: « Le dialogue de cette leçon fait écho à ceux qui se pratique! 
à l'aéroport, avant l'embarquement pour Israël (et au retour) 
Les mesures de sécurité sont draconiennes et les douaniers tre 
pointilleux. Quelquefois les questions que vous pose l'agent de lu 4 
sécurité frisent l'indiscrétion. Vous les accepterez avec le sourir 
puisqu'elles sont bénéfiques à tous. 
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Lorrigé de l'exercice 2 - Mots manquants 


NIV - ©‏ הַתְעוּפָה 9 - יש ?1 9 יש ?* - 6 תמוּנה 
שָל - © - בַּמְשְפְחָה 


שלים. 





% 


} 


oo ו‎ '-0 





Lurrigé de l'exercice 3 — Lettres cursives 
2939 סת‎ DN 


4 | / 
JAN 


les observations que vous ferez dans ces circonstances, vous‏ ויו 
Dourrez vérifier celle que vous avez lue dans notre texte à propos‏ 
nombre et du volume des bagages. Pour beaucoup d ‘Israéliens,‏ 
Mi dirait que le voyage est un déménagement : cadeaux pour la‏ 
Mille entière, vêtements en surnombre pour toute occasion en‏ 
Wriu du principe de précaution, etc.‏ 


2 
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Hazmanah 
[Une] invitation 


הַזמְָה 


מתי אתם יכולים לבוא לארוחת ערב? Matay atèm yèkholim lavo  lèarouhat‏ -1 
שק T . : ve‏ 1 - א אא ? èv‏ ץ6' 


quand vous pouvez venir pour-repas(f.)-du soir lu אוְלִי אֶפשַר 012 ראשון או בָּיום‎ 


uand pouvez-vous venir pour dîner ? ' 
be 172 7219 לא, אִי-אָפשָר. גָדִי‎ 
2  Oulay èfshar  bèyom rishon 0 bèyom shèni # אבל אפשר 012 שלישי.‎ 
peut-être possible dans-jour premier ou dans-jour deuxième nb a be אשי"‎ 
Peut-être est-ce possible dimanche ou lundi ? 













3-— Lo, i-èfshar. Gadi 'oyèd baGolan, aval èfsh 
bèyom shlishi. 
non impossible Gadi travaille dans-le-Golan, mais 
possible dans-jour troisième 
Non, impossible. Gadi travaille dans le Golans 
mais c’est possible mardi. 





Notes 
hazmanah הַזְמָנָה‎ invitation. Dans ce mot on détecte la r4 / aroubat ע699'‎ 272 DK repas-du soir. Rappelez-vous la 
zayin T mèm 7 noun ] qui est celle du mot zman זמ[‎ /e leçon 14 : il s’agit ici encore de l’état construit. 
(qui s'écoule et non le climat). Une invitation implique en 6 אפשר זו‎ possible. I-èfshar אִי-אָפשר‎ impossible. Le i 


l’idée de temps : on invite ou on donne un rendez-vous 41 


: ge “0 א"‎ à un sens négatif. 
heure, un jour, un mois déterminés. 


lavo N12? venir. La marque de l’infinitif est le lamèd in 

. C’est pourquoi quand vous chercherez un verbe dan 
dictionnaire hébreu, vous devrez chercher par la racine et 
par l’infinitif puisque tous les infinitifs commencent par la mê 
lettre. 
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4- Hayal, bèyom shlishi anahnou bèhatounab. 
Oulay, bèyom rèvi'i ? 
dommage dans-jour troisième nous dans-mariage. peut 
être dans-jour quatrième 
Dommage, mardi nous sommes à un mariage 
Peut-être, mercredi ? 


S— Lo. Gam 10 bèyom hamishi. 


non aussi non dans-jour cinquième 
Non. Jeudi non plus. 


6— Az bèyom shishi ba'èrèv, laarouhat shabat ? 
alors dans-jour sixième dans-le-soir, pour-le- 
repas(f.)-de shabbat 
Alors vendredi soir pour le repas de shabbat ? 


7-— Bèkèf, todah rabah. 


avec-plaisir merci grande 
Avec plaisir, merci beaucoup. 
Exercice 1 - תרגם‎ Targèm (Traduisez) 
מתי אתם יכולים לבוא?‎ 0 
Matay atèm yèkholim lavo ? | 


₪ אי אפשר לבוא לארוחת שבת. 
I èfshar lavo laarouhat shabat.‏ 


₪ 072 ראשון גדי עובד בגולן. 
Bèyom rishon Gadi 'ovèd baGolan.‏ 


0 ביום שבת אני לא עובד. 
Béyom shabat ani lo 'ovèd.‏ 
₪ אולי אתם יכולים לבוא לארוחת 2299 
Oulay atèm yèkholim lavo lèarouhat 'èrèv ?‏ 
mèah arba'im vèahat‏ * 141 







DŸ°2 ,221 4‏ שלישי אַנחנוּ 
בְּחַתוּנָה. אוּלִי בַּיוּם 29929 
5 לא. גַם לא בָּיום חָמִישִי. 
6 אָז בִּיום שָשִי בַּעָרֶב, לְאָרוּחַת שַבַּת? 
7 בִּכָּ, תודָה רִבָּה. 


66 cursive 


mel 6 ג‎ 


'ovèd baGolan.‏ ו 
גָדִי עובָד tres carrés JA‏ 
AA '‏ טונ tres cursives‏ 


de l’exercice 1 - Traduction‏ וט 


Quand pouvez-vous venir ? @ Impossible de venir pour le repas 
nhabbat. @ Dimanche Gadi travaille dans le Golan. @ Samedi je 
travaille pas. @ Peut-être pouvez-vous venir à un dîner ? 


-.-%*. 
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Exercice 2 - השלם‎ Hashlèm (Complétez) 


60 Est-ce possible de venir samedi ? 
Efshar lavo bèshabat ? 


?n2W2 Ni2? 


© Mardi, mercredi, c'est impossible. 
Bèyom shlishi, bèyom rèvi'i, ièfshar. 


NRRR OU 4 -. .. .. .-‏ בש 


© Le repas de 5080081 est vendredi soir. 
Arouhat shabat bèyom 5181 ba'erev. 


= = > בָּיוּם שִישִי 2792 


® Merci beaucoup Sarah. 
Todah rabah Sarah. 


© Nous sommes à un mariage lundi. 
Anahnou bèhatounah bèyom shèni1. 


nÿ’2 


no) 


Exercice 3 — Écrivez en lettres cursives 
A2 עוּבָד‎ A 


א 7 


'> Yom יום‎ jour. Les jours de la semaine ne possèdent pas | 
nom particulier 
commençant par le dimanche qui est le yom rishon יום ראשון‎ 
premier jour après le shabbat. Le mot rishon רא שון‎ a pour וו‎ 


tête.‏ ראש comme rosh‏ האש 


2 
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: c'est leur numéro d'ordre qui les désigne vn 4 


L'orrigé de l’exercice 2 —- Mots manquants 


YEN ©‏ - 6 - 070" - רְבִיעִי אִי - © אַרוּחַת naw‏ 
© תודָה רַבָּה - 6 - בַּחַתוּנָה - שָנִי 


iii, 


L'urrigé de l’exercice 3 — Les lettres cursives 
469 sais re 


שא ל 


trouve ici l'ordonnancement même de la Bible : au premier‏ ו 
biupitre de la Genèse, elle expose le commencement de la création‏ 
Mumonde yom rishon et son achèvement le shabbat, jour où Dieu‏ 
Pau reposé.‏ 


2 
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25 Vingt-cinquième leçon 
(Shi'our 'èsrim vèhamèsh) 


Bahanout tziloum : 
Au magasin de photo 


1- Shalom. Mah bishvilkha |? 
salut quoi pour-toi 
Salut. Que puis-je pour toi ? 


2-- Anitzarikh: matzlèmah | toyah, ki 
anahnou tasim | lèhoutz laarètz …. 
je ai-besoin appareil-photo(f.) bonne parce-que nous 
volons vers-hors vers-le-pays(f.) 
J'ai besoin d’un bon appareil photo, parce que 
nous prenons l’avion pour l’étranger. 


Notes 


| tziloum צלוּם‎ image, photographie est un mot qu’on tro 
dans le livre de la Genèse : “Dieu créa l'homme à son וו‎ 






















Sa racine trilitère est D.7.X. Voyez comment à partir d'A 


même racine se développe une famille de mots : tzalam = 
est le photographe (au pluriel : tzalamim (צַלָמִים‎ : | 
photographique est matzlèmah .מַצלְמָה‎ car, pour désigner 
objet on préfixe le מ‎ , et le suffixe 51 signale le féminin ; mètzal 
מצלם‎ signifie ici 2] photographie, au présent, 3° personne 
masculin singulier. De l’hébreu biblique on est passé sans rupll 
dans ce cas, à l’hébreu israélien. 

2 bishvilkha 717202, pour toi(m.sing.). Dans cette leçon, 
mot se rencontre dans son état premier : bishyil בְשְבִי7‎ pr 
(phrase 5), mais également avec les suffixes de person 
bishyilkha 77202 pour toi (m. sing. phrase 1), bishyilk 
027722 pour vous (m. pl. phrase 6). À la leçon 23, phraë 
nous avons vu lèkha 7? pour toi (m.). On comprend mieux 
différence avec bishvilkha 77222 pour toi, si l'on obse 
que dans bishyvil שביל‎ se trouve shyil שביל‎ chemin. CI 
préposition contient donc une nuance forte de destinatit 
d'intention : en faveur de. 
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5 שעור צָשרִים van‏ 
בַּחַנוּת צילוּם 


שלום, מה 220202 


2- אִנִי צַרִיך מַצלְמָה טוּבָה, כִּי D'OU VIN‏ 


VIN? VI? 


ani tzarikh צריך‎ VX j'ai besoin : ici tandis que l’hébreu recourt 
\ un verbe. tzarikh, le français recourt à un nom, besoin. Ce 
qui, littéralement, signifierait : “Je nécessite un appareil photo”. 
Comme n'importe quel verbe, il se conjugue à tous les genres, 
nombres et temps. S'il s'était agi d’une femme, nous aurions 
due: ani tzrikhah צריכָה‎ IN j'ai besoin(f.). 
inahnou tasim D°0Ù AIX nous prenons l'avion. Ce verbe 
montre la différence du français et de l’hébreu : pour évoquer 
un déplacement, l’hébreu précise le mode ou le moyen — marche 
| med, avion, bateau, vélo, auto ou train. Dans le cas présent, 
0 le Français dirait je vais à l'étranger, l'Israélien dira je vole 
pour l'étranger, parce qu’il y va en avion. Nous verrons les 
autres cas par la suite. Notez aussi que ce verbe ne s'emploie que 
hour “voler” en avion, pas pour les voleurs ni pour les volatiles. 
Une blague pour illustrer ce fait de langue : un Israélien roule à 
00 km/h sur une petite route. La police l’arrête : —-"Mah qarah ? 
\ni nosè'a mahèr ?” : “Qu'est-ce qui se passe ? Je roule vite ? 2 
Lo, atah tas namoukh.” ; -- “Non, {u voles bas.” 
léhoutz laarètz לָאָרֶץ‎ vin? pour l'étranger. Littéralement : 
vers dehors par rapport au pays”. Notez qu’ici le mot arètz 
content l’article ha. 
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Notes 


shèli di” de moi. Pour indiquer la possession, la préposi 
peut se “décliner”. Ici elle est à la 1" personne du sing. : sl 
ani = shèli שָלִי‎ = JR + של‎ 


| | 
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3- Atah tzalam hovèv ? Mah atah mètzalèm | * 






3 אֶתַה צַלֶם חוּבָב? מַה אַתָה 20980 

UN 4‏ מִצַלֶם אֶת הַמִשפָחָה . אָבָל 
הַיְלְדִים שָלִי צַלָמִים מָצוָּנִים. 

5 נו, כַּןְ, מַחשַבִים, מַצלְמוּת, 
טלְפוּנִים נַיָדִים, PAU‏ הַיְלָדִים 
TOR‏ משחַקים. 

DIN יש לי בַּשַבִילְכֶם מַצלְמָה‎  \ 


toi photographe amateur quoi tu photographies 
Tu es photographe amateur ? Qu’est-ce que tu 
photographies ? 









Ani mèêtzalèm êt hamishpahah. Aval 
hayèladim shèli: tzalamim mètzouyanitih 
je photographie [èt] la-famille mais les-enfants de-mol 
photographes excellents 

Je photographie la famille. Mais mes enfants 
sont d'excellents photographes. 










Nou, kèn, mahshèvim, matzlèmot :, 
tèlèfonim nayadim.. bishvil hayèladim | 
mishaqim. 

[nou] oui ordinateurs appareils-photo(f.) téléphones 
portables pour les-enfants ceux-ci jeux 

Bon, oui, ordinateurs, appareils photo, 
téléphones portables... pour les enfants ce soif 
des jeux. 

















/ | הוא מצלם את המשפחה. 


cl 
he 
—— -- ee --- 


[ ₪ ויוי 
Yèsh li bishyilkhèm matzlèmah metzouyè VE |‏ 
il-y-a pour-moi pour-vous(m.) appareil-photo(f.)‏ 

excellente 


J'ai pour vous un excellent appareil photo. 4 













aile final Ÿ 












laarètz‏ ו 


Pie carrés VIN? Y1n? 
Pis cursives cd ]חול‎ 
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9 אנחנו טסים לחוץ לארץ. Targèm (Traduisez)‏ תרגם -— 1 Exercice‏ 


tasim lèhoutz laarètz.‏ וו בשביל מי אתה צריך מצלמה? 
Bishvil mi atah tzarikh matzlèmah ?‏ 


277202 מה יש בחנות‎ 
Mah yèsh bahanout bishvilkha ? 


l'exercice 1 — Traduction‏ 0006 יש בחנות מצלמה בשבילכם. 











Yèsh bahanout matzlèmah bishvilkhèm. א‎ qui as-tu besoin d’un appareil photo ? @ Qu'est-ce qu'il y 
Lune le magasin pour toi ? ₪ Il y a dans le magasin un appareil 
הוא מצלם את המשפחה. | € ז‎ Mu pour vous. @ IT photographie la famille @ Nous prenons 

Hou mèêtzalèm 61 hamishpahah. ו‎ pour l'étranger. 


, ₪ ‘ in, 





lou vous, j'ai un appareil-photo excellent. 
lishvilkhèm, yèsh li matzlèmah mètzouyènèt. 


בַּשבִילְֶם = מִצלְמָה מְצוּינָת. 


9 - 
: הַמַצִלְמַה‎ D 24 M |: photographie les jolies filles sur la plage. 
6 Il est photographe amateur, mais Dani et David sont \ni mètzalèm 61 hahatikhot bèhof hayam. 
d'excellents photographes. . me 
Hou tzalam hovèv, aval Dani vèDavid tzalamim DAT בְּחוף‎ 
mètzouyanim. 


Exercice 2 — ה שלם‎ Hashlèm (Complétez) 
60 À qui est destiné l'appareil photo ? 
Bishvil mi hamatzlèmah ? 





TN =>‏ ודוד 


D 
6( Papa et maman ont un appareil-photo car ils prennent 
l'avion pour l'étranger. 
Lèaba vèima yèsh matzlèmah ki hèm tasim Lurriye de l’exercice 2 - Mots manquants 
lèhoutz laarètz. 


כִּי 01 טֶסִים - 0 


0 בָּשְבִיל - 6 - צַלֶם חוּבָב - צַלָמִים - 6 - יש מצלְמֶה NON) NI‏ = 
- לְחוּץ  - FIN?‏ - יש לי - 6 - מְצַלֶם - הַחָתִיכות 1 





Exercice 3 — Ecrivez en lettres cursives קוו‎ de l’exercice 3 — Les lettres cursives 


PIN? לְחוּץ‎ OÙ ומר‎ inf o6 פס‎ 


149 * mèah arba'im vatèsha' mèah hamishim * 150 


25 


















7 = Lèhoutz laarètz VIN? Pin? : cette expression vient du Tal 
de Jérusalem dans lequel arètz désignait le pays d'Israël. 

Un touriste israélien aujourd'hui, présent dans un pays quelcon 
dira, pour signifier qu'il revient chez lui, qu'il retourne laarèt 
pays. Si avec des compatriotes il parle de son pays alors qu'il 
dans son pays, il emploie ce même mot, arètz אֶרֶץ‎ : baarètz בָארֶץ‎ 


pays. Un des quotidiens vendus aujourd'hui dans les kiosque 
Haarètz, Le Pays PIN]. 


=, vouvoyer. 1] est temps de régler un problème : l'hébreu 
pus de la deuxième personne du pluriel comme formule de 
wine. [ltutoie toujours son interlocuteur, qu'il soit son parent 
l'rcsident de l'Etat. Nous prenons donc le parti de garder le 
0 en français, pour que vous vous mettiez bien dans la tête 
mn ho hreu le vouvoiement n'existe pas. 











ve terminé dans cette leçon l'apprentissage de l'écriture 
Bravo ! Vous savez ainsi lire et écrire comme un 





26 Vingt-sixième leçon 


(shi'our 'èsrim vèshèsh) 


שעור עַשרִים vu"‏ 


Hatarmilay ! 


הַתֶרמִילָאי 


Le routard 
1[- Darkon vèkhartis tisah, bèvaqasha. וכרטיס 100 בְּבַקְשָה.‎ 1297 -1 
passeport et-ticket vol(f.) par-demande. א‎ 0 7  " 0% 1 
Passeport et billet d’avion, s’il te plaît. 200 ADN IN? אִתָה תַרמִילָאי?‎ 2 


2  Atah tarmilay ? Lèan atah tas ? 
toi ‘sac-à-dossiste” vers-où tu voles(m.) 


Tu es un routard ? Où vas-tu ? 


Notes D uivnt mventé un mot particulier pour désigner celui qui part à 

0 tarmilay תַרמִילָאִי‎ littérallement routard “sac-à-dossif l'aventure, sac au dos, sur les routes du monde, signale l'ampleur 
Le vocabulaire français n’a pas d’équivalent littéral. ]% ui phénomène. 
désigner la même réalité, il emploie le mot routard. À l'orig durkon PDT passeport vient du mot dèrèkh 737 chemin, 
tarmil 7970 est une cosse de pois ou de haricot, puis un route. La terminaison on [| qu’on a rencontrée à la leçon 12 
qu'on porte sur le dos ou sur le côté. Le mot tarmilay pe dans qanyon קביון‎ , centre commercial, sert à forger des noms : 
la terminaison א"‎ qui indique le métier, par exemple yam וו‎ TNA congé (période de non-travail) dérivé de shabat 
mer a pour dérivé yamay N° marin. Le fait que les Israél שבח‎ ii 
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3— Ani tas lèHodou ‘im havèrim lèmasa' 
tarmilaim ‘ad ogtobèr. 
je vole vers-Inde avec amis pour-expédition(m.) 
“sac-à-dossistes ” jusqu ‘à octobre 


Avec des amis je fais une “expédition sac à dt 


en Inde jusqu’en octobre. 


4- Bèn kamah atah |? 
fils combien toi 


Quel âge as-tu ? 


5- Bèn 'èsrim. Ani aharèy hatzava vêlifnèy 
haounivérsitah. 
fils vingt moi après l'-armée(m.) et-avant l'-université 


J'ai vingt ans. J’ai fini l’armée et je vais entre 


l’université. 
6— Mah atah rotzèh lilmod ? 
quoi tu veux apprendre 
Que veux-tu apprendre ? 
7- Gèografyah. 
géographie 
La géographie. 
8 -- Tisah nè'imah ! 
vol(f.) agréable(f.) 
Bon voyage ! 


Notes 


lèmasa' לְמַסָע‎ pour une expédition. Masa' מַסָע‎ expédill 


avec l’idée de Tong cours et avec une nuance 0 aventure. 


Bèn kamah atah ? אֶתָה?‎ 192 72 (‘fils combien toi”) = 
âge as-tu(m.) ? Cette formule est assez pittoresque pour que 


la reteniez facilement. Si vous posez la question à propos dM 


femme vous direz : Bat kamah Rout ? ? NN 1192 N2 "ו‎ 
combien Routh”} = Quel âge a Routh ? 
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OU IN -3‏ 17117 עֶם חִבָרִים 
לְמַסָע תַרמִילְאִים עַד אוקטוּבָר. 

4 12 192 אֶתָה? 

5 12 עשרים. אַנִי אֶחְרִי הַצְבָא 
לְפני הָאוּנִיבֶרסִיטָה. 

6 מה ADN‏ רוצה ללמוד? 

7- גִיאוגרְפִיה. 

8 100 נַעִימָה! 






= דוד בן עשרים ואחת ושרה בת עשרים. 


Autres exemples : 

lén kamah, Naty ? כּמַה, נַתִי?‎ 12 Quel âge a Naty ? 

lat kamah at ? בת 732 אֶת?‎ Quel âge as-tu(f.) ? 

| | וו‎ pluriel : 

Quel âge ont-ils ?‏ בני 1192 707 ? kamah hèm‏ ו 

Quel äge ont-elles :‏ בנות 1123 הן? ? kamah hèn‏ ו 

Lu icponse sera : bèn / bat / bnèy / bnot suivi du seul chiffre de 
00 

béografyah גִיאוגרפיה‎ géographie. Attention ! ce mot se 
prononce avec le g dur, comme dans “guérir”. 


mèah hamishim vèarba' * 4 
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Exercice 1 - DA Targèm (Traduisez) 
יש לך דרכון וכרטיס טיסה?‎ 
Yesh lèkha darkon vèkhartis tisah ? 
דוד בן עשרים ואחת ושרה בת עשרים.‎ 
David bèn 'èsrim vèahat vèSarah bat 'èsrim. 
אחרי הצבא הוא טס לברזיל.‎ 
Aharèy hatzava hou tas liBrazil. 


DA‏ במסע תרמילאים בהודו. 
Hèm bèmasa' tarmilaim bèHodou.‏ 
הוא רוצה ללמוד גיאוגרפיה באוניברסיטה. 
Hou rotzèh lilmod gèografyah baounivèrsitah.‏ 


Exercice 2 — השלם‎ Hashlèm (Complétez) 


® Dani va au Brésil avec des amis routards. Fr 
Dani tas liBrazil ‘im havèrim tarmilaim 


5-2 חָבָרִים‎ = = 7112? A 


62 Yosèf est routard en Inde. 
Yosèf tarmilay bèHodou. 


Tina 


[3] Mon fils veut étudier l’hébreu à l’université. 
Bni rotzèh lilmod ‘ivrit baounivèrsitah. 


1729 בָּאוּנִיבֶרסִיטָה. 


Exercice 3 — Ecrivez en lettres cursives 


לִי כַרטִיס טִיסָה וְדרכון. 


| 55 * mèah hamishim vèhamèsh 





6 de exercice 1 - Traduction 


B As li un passeport et un billet d’avion ? @ David a 21 ans et 
mul ‘0 ans. @ Après l’armée, il part au Brésil. @ Ils font une 
"nilition sac à dos” en Inde. @ II veut apprendre la géographie 





l'université. 
₪ a fini l’armée et va entrer à l’université. 
Sarah aharèy hatzava vèlifnèy haounivèrsitah. 
הַצבָא = הָאוּנִיבְרסִיטָה.‎ _ al 
₪ |: routard a un billet d’avion et un passeport. 


Latarmilay yèsh kartis tisah vèdarkon. 
לַתַרמִילָאי יש‎ 


de l’exercice 2 - Mots manquants‏ ו 


DY - DU - ©‏ - תַרמִילְאִים @ - תַרמִילָאִי - 6 בּני 
לְלמוּד - © - אַחָרִי - וְלְפנִי- 6 - כַּרטִיס טִיסָה NII‏ 


Lurriyc de l’exercice 3 — Les lettres cursives 
]י 0653 906 ובּרפון‎ 6 


mèah hamishim vashèsh + 156 








Masa' tarmilaim מַסָע תַרמִילָאִים‎ expédition sac au 0% 
service militaire, pour les garçons et les filles, occupe entre deu 
trois ans après le bac, quelquefois plus. L'obligation militaire à 
accomplie, les uns et les autres prennent souvent plaisir à 3 אוש‎ 
pour de lointains voyages car leur pays est exigu (21 000 km, 
trois à quatre départements français). Dans beaucoup de ו‎ 
voyage dure plusieurs mois avant l'entrée à l'université. L'Austral 
l'Extrême-Orient et l'Amérique du Sud sont les destinati@ 
privilégiées. Cette coutume est si répandue que des agences se 
spécialisées dans la mise au point de l'itinéraire (avec le concai 
des parents) et que les consulats se soucient de ces ressortiss 
volatils. On a même vu une fête de Pessah (Päque) organisée PM 
eux au Tibet. 

Le calendrier hébraïque est d'origine biblique. 11 sul 
cycle de la lune et celui du soleil coordonnés par un syst 
de rattrapage. Les fêtes juives et les anniversaires familiaux 
célèbrent selon ce calendrier. Mais pour les besoins de la 











Mikhtav mèEilat 
Lettre d’Eilat 


1- Shalom Ima vèAba hayèqarim, 
paix maman et-papa les-chéris 
Bonjour maman et papa chéris, 


2 Dani vaani bèËilat kvar yomayim | 
Dani et-moi à-Eïilat déja deux-jours 
Dani et moi sommes à Eilat déjà depuis deux 
Jours. 


157 * mèah hamishim vashèva' 





Mique ou économique, le calendrier grégorien s'ajoute au précédent 
h ut qu'un agenda, par exemple, porte les deux calendriers. 
n. qu'ils peuvent ne pas concorder : octobre peut coïncider 
> mois de tishrèy תשרי"‎ en partie et avec le mois de hèshvan 
VTT «1 partie. Les années ne marchent pas non plus du même 
nn - | שטוו‎ hébraïque commence au mois de tishrèy (un certain 
we septembre) tandis que l'année chrétienne commence le 1" 
miur L'an 1 du calendrier hébraïque est placé en 3761 avant 
ny re. Comme les chiffres de l'année s ‘écrivent avec les lettres, 
mu irons pour l'an 2000, ה'"תשס"\‎ soit 5761 de l'ère hébraïque. 
Lu lon 28 de révision vous aidera à décomposer ce millésime. 
Los jours dans le mois sont comptés au moyen de l'alphabet : le 2 
Muni de tishrèy sera par exemple ב' בתשרי‎ 


Luis en hébreu comme dans d'autres cultures anciennes ont une 
dur numérique : 1 = ,א‎ 2 = à. Reportez-vous à la leçon 28. 


מִכְתָב מָאִילַת 


1- שָלום NAN) NON‏ הַיקְרִים. 
2 דֶנִי וְאָנִי בָּאִילַת 792 יומִיִים. 


ו 


vomayim יומיים‎ deux jours, shvou'ayim שבועיים‎ deux 
wmuines : lorsque se rencontrent des notions qui vont par paires 
el les noms de mesure double (ici, par exemple deux semaines), 
l'hvbreu possède une formation particulière, le duel (d.). Sa 
caractéristique est la terminaison לי‎ avec deux ? qu’on prononce 
vonme un seul. 


mèah hamishim oushmonèh * 8 




























Notes 


| 59 * mèah hamishim vatèsha' 





3 — Poh ham méod gam bayom vègam - balayl 
ici chaud très aussi dans-le-jour et-aussi dans-la-nuit(mu 
Ici il fait très chaud le jour et aussi la nuit, 


aval èin bè'ayot mipnèy shèkol:: hayom ! 
anahnou bayam. 

mais il-n'y-a-pas problèmes(f.) parce que-tout le-jour 
dans-la-mer(m.) 

mais il n’y à pas de problème parce que nou& 
sommes toute la journée dans la mer. 


5 - Habalagan poh gadol, biglal : hafèstival 
“Jazz! bayam haAdom”. 

le-pagaille ici grand à-cause le-festival “Jazz dans-meh 
le-Rouge " 

La pagaille ici est grande, à cause du festival 
“Jazz en mer Rouge”. 













Anahnou okhlim falafèl, thinah, houmous, 
salatim, vèshotim harbèh mayim :. 

nous mangeons falafel thinah houmous salades(m.) ets 
buvons beaucoup eaux(m.) 

Nous mangeons des falafels, de la thinah, du 
houmous, des salades et nous buvons beauco 
d’eau. 


gam...vègam... OA גם...‎ aussi. Notez cette construel 
En français, vous dites : “Je veux un falafèl et aussi de la thin 
En hébreu, vous direz : “Je veux aussi un falafèl et aussi di 
טחִינָה. ".וקו‎ OX) פְלָאפָל‎ D} רוּצָה‎ *JN. Autre [ווטאט‎ 
en français, “// mange et il parle aussi,” En hébreu, “Z{ me 


aussi et il parle aussi.” NATA DA אוכָל‎ Où הוּא‎ 


mipnèy 6... … מפני | ש‎ parce que... Le shè ) est touj® 
lié au mot qu’il introduit. 











kol hayom 0) כל‎ signifie toute la journée tandis que 
vom כל יום‎ signifie chaque jour. 


33 פה OX TNA ON‏ 092 וְגֶם בַּלִילֶה, 

4 אִבָל אִין בְּעָיות 152 72% הָיום 
אַנחנו 072 | 

5- הַבַּלַנָן פה גָדול, 9732 2270097 
"גָ'אז 0°2 הָאָדוּם". 

VIN 6‏ אוּכלְים פָלָאפֶל, טחִינָה, 
חוּמוּס, סֶלְטִים וְשותִים הַרבָּה 072 


higlul בגלל‎ à cause de est suivi immédiatement d’un nom. 
Un peut y ajouter une terminaison de personne, par exemple : 
biglalkha 7 7x2 à cause de toi(m.), biglalèkh on à à cause 
de toi(f.). Rendez-vous aux leçons suivantes. 


jusz ב"א‎ . Le son “dj”, étranger à la gamme hébraïque, se rend 
\ l'écrit par : ב'‎ (la lettre gimèl À suivie d’une apostrophe '( | 


eau. Attention : ce nom est toujours au masculin‏ מים ו שאי 
nluriel. Les adjectifs s’accordant en genre et en nombre avec le‏ 
eau‏ מים חֶמִים qualifient, on dira : mayim hamim‏ 7+ וו 
mer ;‏ לב “le. La tradition aime jouer avec les mots : yam‏ 
ce mot d’un mèm À vous obtenez mayim‏ 5 0 
là-haut,‏ שם au ; faites précéder ce dernier mot de sham‏ מלים 
cieux (d° où tombe l’eau pour‏ שָמִים ou: obtenez shamayim‏ 
joindre la mer). Notez que sham se comprend par opposition‏ 
ici, le premier désignant ce qui est loin, le second, ce‏ ה |poh‏ 
qui ct proche. Le contexte, comme on le voit présentement,‏ 
de la traduction de sham, soit /à-bas, soit là-haut.‏ ה 


mèah shishim * 0 







27 


7-  Lèhitraot bè'od shyou'ayim !. 


a-se-revoir dans-encore deux-semaines(m.d.) 
Au revoir, à dans deux semaines. 


8  Bèahavah. 
avec-amour(f.) 
Affectueusement. 


9- Routi vèDani. 
Routi et-Dani 
Routi et Dani. 








Exercice 1 -- תרגם‎ Targèm (Traduisez) 
באילת יש פסטיבל "ג'אז בים האדום".‎ 
36151181 yèsh fèstival “jazz bayam haAdom”. 
דני ורותי שותים הרבה מים ואוכלים פלאפל.‎ 
Dani vèRouti shotim harbèh mayim vèokhlim fala 
אנחנו כבר שבועיים פה.‎ 
Anahnou kvar shvou'ayim poh. 
להתראות בעוד יומיים.‎ 

Léhitraot bè'od yomayim. 
בערב.‎ ON הן אוכלות בקפטריה גם בבוקר‎ 
Hèn okhlot bagafètèryah gam babogèr vègam ba'èrt 


JL ALES 


161 * mèah shishim vèahat 





NININAT? -7‏ בָּעוּד שבועיים. 
בְּאַהָבָה. 
IT 9‏ 


Lurriyé de l'exercice 1 — Traduction 


Ml, il y a un festival “Jazz en mer Rouge”. ₪ Dani et Routi 
ו‎ beaucoup d’eau et mangent un falafel. @ Nous sommes ici 
Di depuis deux semaines. @ Au revoir, à dans deux Jours. @ Elles 
ו‎ à la cafétéria le matin et aussi le soir. 


| כ אנחנו כבר שבועיים פה. 





 אצ‎ 


mèah shishim oushtayim + 162 


| 
| 
| 





= 


=. 








27 Exercice 2 - השלם‎ Hashlèm (Complétez) 












® Lou: sommes ici déjà depuis deux jours. Au revoir, à dans 27 
deux semaines. 
\nahnou poh kvar yomayim. Lèhitraot bè'od 
.בת1ץ 1 ו‎ 


@ Nous mangeons de la thinah et aussi du houmous. 
Anahnou okhlim gam thinah vègam houmous. 



















: חנו ו 
אַנחנוּ פה 0 ER DN ____-_ DD‏ 
1ls sont toute la journée dans la mer, parce qu'il fait chaud iel, |‏ 63 
Hèm kol hayom bayam, mipnèy Fe ES‏ 
M \ll:ctueusement, Maman et Papa.‏ בּים . 
MS ---=- 4(( Héahavah, Ima vèAba.‏ ---- ...2 מ 


© À cause du festival, il y a une grande pagaille. 


Biglal hafèstival yèsh balagan gadol. NAN) NOK , 





M7) PE: 7270091 M Lurriye de l’exercice 2 - Mots manquants 
טַחַינָה - חוּמוּס @ - כל הָיום - 159 שָחַם - © בגלל‎ - ₪ 
MAIN 8 בָּעוד שבוּעַיים‎ - 0°21 22 - 8 - 1322 - | 





6 de l'exercice 3 — Les lettres cursives 
nfic? p'saé 7325 וני‎ MN 


Exercice 3 — Ecrivez en lettres cursives 


זי וְדָנִי 722 שבועיים בָּאִילַת. 


0 ‘en mer Rouge” : à la fin du mois d'août, les plus célèbres 
0 de jazz, étrangers et israéliens, se réunissent à Eilat. 
Luis “maîtres” donnent des ‘masters class”, des classes 
dou. tandis que d'autres se lancent dans des “marathons” 
Mur qui n'épuisent pas leur passion. 

0 לש‎ de l'eau”. Que des jeunes précisent dans une lettre à 
M" | parents qu'ils boivent de l'eau n'est pas étrange. En Israël, la | 
0 מס‎ “buvez de l'eau, buvez” s'entend fréquemment. | 
De à impose à plus forte raison à Eilat où le climat sec est très | 
ut cn été. La plus grande partie de l'eau consommée à Eilat | 
urine l'usine de dessalinisation de l'eau de mer. | 


= Eilat, sur la mer Rouge, ville la plus méridionale d ‘Israël, 
citée huit fois dans la Bible. Le livre des Rois par exemple 6 
l'activité de son port (vers le 10° siècle avant notre ère ?( : 
charge ou décharge or, bois de santal, pierres précieuses, iVa 
singes, paons, chevaux, etc. Les mines de cuivre du roi Sala 
se trouvent à côté. Aujourd'hui la ville a dépassé les vingt 
habitants et accueille pendant la saison touristique jusqu à que 
fois plus de touristes. Mais la ville de vacances avec ses hô 
restaurants, cabarets, stations de plongée (magnifiques poissl 
multicolores), sports nautiques vit aussi de son port de comm 
et de ses relations avec ses voisins, la Jordanie et l'Egypte. 
= Le nom de mer Rouge a une origine controversée : ] 
certains, rouge évoquerait la présence des coraux dans les 6 
pour d'autres celle du minerai de cuivre sur les rives et d'a 
encore celle d'une algue qui devient rouge lorsqu'elle meurt, 
Grecs anciens parlaient déjà de “mer Érythrée" = mer Roug® 


| 


Dis in live la quatrième série. Au revoir, à la révision חזו ה‎ . Prenez | 
, . . ד‎ ₪ 
00. écoutez un brin de jazz pour vous reposer. 


163 * mèah shishim vèshalosh mèah shishim vèarba' + 164 | 












, . . 
Révision 
Vous arrivez à la quatrième leçon de révision. Vous êtes devenil 
familier de l’hébreu, capable de faire des synthèses, c’est-is 
d'avoir une vue d'ensemble de ce que vous avez appris. En M 
une occasion supplémentaire. 








Dans le tableau qui suit, vous trouvez juxtaposées les deux écrituil 
carrée et cursive. Revoyez la totalité des cursives. 

Nous avons ajouté la valeur numérique de chaque lettre. א‎ 
parlerons d’un usage particulier et assez curieux de cette dernièr@ 
fin de la leçon. En attendant, voici le système hébraïque des chi 
quand il n'utilise pas les chiffres arabes, c’est-à-dire, par exe} 
quand il dit et écrit les dates du calendrier hébraïque et le non 
classes à l’école (au lieu de parler de CP, classe préparatoir 
parlera de classe alèf א‎ ; la terminale sera la classe yod bèit כ‎ 














Vous comprendrez pourquoi en lisant la suite. 

m mèm 40 À א‎ A  alèf | א‎ 6 
m mèm final 40 Q D b  bèit 2 1 
ה‎ noun %₪% 4 14 אצ צ‎ 22 3 
n nounfinal 50 [ | ₪  gimèl 3 21 

s samèkh 6 ₪ © 65 + 1 

' - חוצפ'‎ 70  ע‎ % h 6 5 ויה‎ 
p pè 80 5 © ץ‎ | vav 6 צ'"ר‎ 

] 6 80 ? © Z  Zayin 7 יז‎ 

f ffina 80 ף‎ $ | h ₪ 8 nn 
tz tzadè 90 % 3 | t ₪ 9 ט‎ 6 
₪ tzadè final 90 7 % | y ₪ י ו‎ ₪ 
q qof 100 א | ק ק‎ kaf 20 3 3 
r rèsh 200 7 7 כ 20 ]וא תא‎ + 
sh shin 300 ש‎ 6 kh khaf final 20 7 

s sin 300 ש‎ 6 | |  lamèd 30 ל‎ f 
+ tav 400 תת‎ 


165 * mèah shishim vèhamèsh 

















nn 


Hazarah 


| écrire les chiffres hébreux ? 

à dix pas de problème : à chaque chiffre est affectée une‏ וו 
Lie NMuis après ? Comment faire pour 11 ? On dit et on écrit 10‏ 
Donc 11 =‏ . א un on dit et on écrit 1, soit le yod ” puis le alèf‏ 
Vous constatez la présence du signe ” avant la dernière lettre :‏ 1 


00 qu'il s’agit d’un nombre et non d’un mot. Par la suite, on 
D Lun outrera dans les abréviations. 

23 = 20 ₪ 3, soit : כ"ג‎ 

487 = 400 et 80 et 7, soit : תפ"ז‎ 
00 on dépasse 400 ? Par exemple 658 = 400 + 200 + 50 + 8 
תרות‎ Noter qu’on prend les valeurs les plus élevées possibles, 
ou obtenir la combinaison la plus courte. 
ו‎ 


3 évidemment des solutions pour les nombres supérieurs à 999. 
Uni de 1000 à 1999 on ajoute en tête : "K 
de 2000 à 2999 a 
le 2999 à 3000 3 
DER 
| סו‎ qui “suit” la lettre (dans le sens de l’hébreu, de droite 
® au he) est le signe du millier. 


Lan 000 correspondait dans le calendrier hébraïque à 5760 ה'תש"ס‎ 
1 cn tête désigne 5000. 


la valeur numérique des lettres est une chose, le nom‏ : ה 
en est une autre : si zayin Ÿ a pour valeur 7, le 7 se‏ 2506 
a pour valeur 3, le 3 se dit shalosh‏ ב si gimèl‏ , ש בע וו 


au CC 


à la curiosité suivante : pour écrire 15 ou 16, on n’écrit‏ סו 
comme la logique le recommanderait — la lettre yod ?, valeur‏ 
de la lettre hé #1, valeur 5, ou de la lettre vav À. valeur 6,‏ 6 


mèah shishim vashèsh * 6 








pour éviter, par respect, de former ainsi le nom de Dieu. 15 ₪ 


5 Ben | ווה‎ hou ? הוּא?‎ 1222 12 “fils combien lui "ל‎ 
s’écrivent respectivement : ט"]‎ ,7”D, soit 9+6 et 9+7. 


“fille combien elle ?”‏ בת 7122 היא? ? hi‏ וו 
M ul âge as-tu (m./f.) ?, Quel âge a-t-il/elle ?‏ 







006 vous arrivera sous la forme équivalente : 
Si hu shloshim אָנִי בֶּן שלושים‎ ‘ie fils trente” 
| J'ai trente ans(m.). 
Qui but 'ésrim בַת עשרים‎ IN “je fille vingt” 
| J'ai vingt ans(f.. 
Bi bn arba'im הוּא 72 אֶרבָּעִים‎ “il fils quarante” 


Il a quarante ans. 


La semaine se dit shayou'a שָבוּעַ‎ Le mot a pour racine ש.ב.ע‎ quil 
aussi celle du mot sept shèva' שבע‎ Les jours de fête comme 
la veille, dès qu'on peut voir trois étoiles dans le ciel. Il n’y 44 
pas lieu de s'étonner qu’une invitation au repas du shabbat 50 
le vendredi soir. 
















Les jours de la semaine se désignent comme suit : 










tree But ‘ésèr בת עשר‎ N*1 ‘elle fille dix” 
vom rishon ראשון‎ OV jour premier dimanche Fes -י ה‎ | 
69 Elle a dix ans. 
yom shèni יום שני‎ jour deuxième lundi 
4. | » | 
vom shlishi יום שלישי‎ jour troisième mardi 
vom rèvi'i יום רביעי‎ jour quatrième mercredi bo mot “véematrie” est une corruption du mot grec géométrie auquel 
yom hamishi יום חמישי‎  jourcinquième | 18 ont donné un sens particulier. Il ne s’agit plus de 
"יול ה"‎ | 0 des figures, mais de calculer des mots hébreux. Le tableau 
om shishi שישי‎ OV jour sixième vendredi א‎ 
4 2 ; J / vous avez lu plus haut vous donne la valeur numérique de chaque 
shabat D2Ÿ = samedi 6 moyennant quoi il est facile de transposer un mot en sa valeur 
0 Par exemple hay ” vie ; la valeur numérique de ce mot est 
uuu l 6 1 y°?= 10, donc hay = 18. Le nombre 18 est jugé comme 
006 à la vie : il est bon d’habiter une maison dont le numéro 
Pour l’hébreu, la paire n’est pas un pluriel ordinaire. Iluse dans beau AE 
7% onda: 1 - 6 est 18 ; quand on fait un cadeau, on prendra plaisir à le 
de cas d’une forme particulière — le duel - la terminaison étant ם‎ - Mg 
shnavim שניים‎ = le chiffre 2 au masculin, et shtayim 2 = D" ie cn relation avec 18, par exemple on offrira, en liquide ou en 
5 | . 0 shqalim שקְלִים‎ (monnaie israélienne). 
en IR. due ccmple : boire trop de vin peut délier la langue c’est-à- 
On rencontre le duel, entre autres, dans la mesure du temps : - / וי"‎ 
ו 2 = ות ול סל 1 כ= מה‎ DH זו‎ le buveur du devoir de la discrétion ou du secret. 
à j 4 שבוע‎ s . : 2 בועיים‎ Mu le proverbe : nikhnas yayin, yatza sod, TO KE? 77? 012] 
on de Es +. - 9 7 v Lars 6 nr 9 “hi. le secret sort. La “gématrie” établit l’équivalence du vin 
0 1 8 . י/‎ | | | 
: 9 P P P "40 : yayin 1”? vin = 0 parce que (10 = (י‎ + )10 =( +)50 = [( 


du corps. Muni 710 secret = 70 parce que (60 = D) + (6 = 1) +(4= 7). 


Bus nc lète, les vœux et félicitations se formulent volontiers au 
Pour connaître l’âge vous demandez : ui de “wématries” qui mettent en valeur la ferveur et l’ingéniosité 
bèn kamah atah ? אֶתָה?‎ 1222 12 ‘fils combien toi "ץ‎ 0 auteur. Vous pouvez vous y essayer et développer surtout 
bat kamah at ? בת כַּמַה אַת?‎ “fille combien toi ! > commentaires. 
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Pas de conversation confiante sans question. En voici trois quiW 
seront utiles : 


* kamah ? 27222 combien ? 
Kamah vèladim yèsh lèkha ? 
Combien as-tu d'enfants? 

+ matay ? מַתִי?‎ quand ? 
Matay atèm yèkholim layo ? 
Quand pouvez-vous venir ? 

* lèan ? PIN? vers où ? 

Lèan hèm holkhim ba'èrèy ? 
Où vont-ils ce soir ? 


27 ַלָדִים יש‎ à 
יכולים לְבוּא?‎ ONN M 


[ הֶם הוּלכִים בָּעָרֶב? 


Pas de conversation réfléchie sans quelques mots de liaison 
indiquent les relations entre les 10668 : 
* ki כי‎ parce que, car. 
Hou biYèroushalayim ki ham bèEilat. 
בְּאִילַת.‎ ON בְּיְרוּשָלִים כִּי‎ 
Il est à Jérusalem car il fait chaud à Eilat. 
* mipnèy shè- -W מפני‎ parce que. 
Hi tzrikhah matzlèmah mipnèy shèhi tasah 160017 laarètzn 


צַרִיכָה מַצַלְמָה מְפָּנִי NID‏ טָסָה לְחוּץ PIN?‏ 


Elle a besoin d'un appareil photo parce qu'elle part à l'étr “and 


Ces deux formes sont équivalentes. - Ÿ 7359 ne se place p 
début d’une phrase. 


+ biglal בגלל‎ à cause de introduit un nom à n’importe quel end 
de la phrase. 
Biglal fèstival hajazz yèsh harbèh tarmilaim béEilat. 


פַּסטִיבָל הַגַ'אז יש הַרבָּה תַרמִילְאִים בּאִילֶת. 


À cause du festival de jazz, il y a beaucoup de routa ds à Eilal 






Pas de conversation vivante sans verbe qui est la vie de la paral@ 
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bol : TACINE : יכל‎ 


mit חחח‎ 
ant vukhol 
וג‎ vakhol 


0 v\ukhol 


vékholim‏ ו 


“ein \ckholim 
bou \ckholim 
וו‎ 
“hi vékholah 
.הו‎ 
.ו‎ 


mulinou 1 


וו 
ו 


אָנִי יכול 
ANR‏ יכול 
הוּא יכול 
אַנְחנוּ יכולים 
אַתֶם יְכוּלִים 
07 יכולֶים 


“IN‏ יכולָה 
NN‏ יכוּלָה 
N°7‏ יכולֶה 
אַנחנוּ יכולות 
NN‏ יכולות 
11 | יכולות 


Wuir besoin de ; racine : TA.X 


ה 
וו 
אוו וי 
Ma 2‏ 


Malinou tzrikhim 


bin t/rikhim 
0 irikhim 
הו‎ 
mi irikhah 
Hiiikhah 
0 וו‎ 


tzrikhot‏ וו 


bu (rikhot 
וו‎ 


1 vous que tarmil תַרמִיל‎ signifie sac et tarmil gay 
יר‎ 
1 תרמ‎ sac à dos. À partir de ce mot et comme la chose était en 


אָנִי TX‏ 
אַתָה צרִיך 
הוּא PIX‏ 


אַנחנוּ צריכִים 


אֶתֶם צִרִיכִים 
הֶם צִרְיכִים 


IN‏ צרִיכֶָה 
אֶת צְרִיכָה 
היא צְרִיכָה 


אנחנוּ צריכות 


INK‏ צְרִיכוּת 
17 צריכות 


Je peux 

[u peux 

il peut 

nous pouvons 
vous pOuVez 
ils peuvent 


je peux 
{tu peux 
elle peut 


HOUS POUVONS 


VOUS POUVEZ 


elles peuvent 


j'ai besoin 
tu as besoin 
il a besoin 


nous avons besoin 
vous avez besoin 


ils ont besoin 


j'ai besoin 
tu as besoin 
elle a besoin 


nous avons besoin 
vous avez besoin 
elles ont besoin 
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Lux ileux dernières formes ne suivent pas la série telle que nous 
Lun: vuc à propos de yèsh li יש לִי‎ parce que l’hébreu cherche 
!וו‎ la brièveté. 





vogue, les Israéliens ont formé un nouveau mot tarmilay ילְאִי‎ 
qui désigne le porteur du sac à dos, et tarmilait, NN? ONU 
porteuse, dont les pluriels respectifs sont tarmilaim אִים‎ ie 
tarmilaiyot תַרמִילְאִיות‎ 






Le texte, dites-le à haute voix puis traduisez-le. 
יִלְדִים יִקְרִים שַלִי,‎ - 
מִיוּם שלֶישי עַד שַבָּת.‎ DITS VIN - 
בּדואַר הָאֶלְקטרוני לַחָבָרִים וְלַמִשפַחֶה‎ 2712 NIK - 
בחוּץ לאָרץ.‎ ON בָּאָרֶץ‎ D) 






Puisque / ‘ai se rend par yèsh li יש לי‎ (“il-y-a pour-moi”), conti 
la série, sachant qu’à la préposition 1- 7 pour s'accroche la 6 
naison relative à la personne en question, ce qui donne : 

























yèsh li יש לי‎ j'ai (il-y-a pour-moi-m./f) אֶתֶם יכולִים לְבוּא לִירוּשָלִים לְשַבֶּת?‎ SR - | 
vèsh Ièkha 77 יש‎ tas (il-y-a pour-toi-m.) 19° TON ON יש 119 בַּשְבִילְכֶם מַצַלְמָה מְצוּינַת‎ - 6 | 
yèsh lakh 7? יש‎ tu as (il-y-a pour-toi-f) Ha M" מהַחַתוּנָה של‎ | 
vèsh lo יש לו‎ il a 8-ץ-11)‎ pour-lui-m.) כַּרטִיס טִיסָה.‎ D} WIN 1277 D) יש‎ - | 
Je Ion לה‎ 5  ellea(ky-apourellef) nav ראשון. לְהֶתרָאוּת,‎ DŸ2 טָסִים‎ AIR - | 
yèsh lanou 1? יש‎ nous avons (il-y-a pour-nous-1 Done 2 | 

vèsh lakhèm D? יש‎ vous avez (il-y-a pour-vous-m.) y ie 

RIT אִמָא‎ - 


yèsh lakhèn 127 יש‎ vous avez (il-y-a (:)-8טסץ-זטסק‎ 
yèsh lahèm D? יש‎ ils ont (il-y-a pour-eux-m.) 


Mes chers enfants, | 
yèsh lahèn 172 יש‎ elles ont (il-y-a pour-elles-f.) 


tenants chers de-moi) 
Nous sommes à Jérusalem de mardi à samedi. 

nous à-Jérusalem de-jour troisième jusqu'à shabbat) 

l'apa envoie un courrier électronique aux amis et à la famille | 
dans le Pays et aussi à l’étranger. | 
(pp écrit dans-courrier l'électronique à-les-amis et-à-la- | 
hunille aussi dans-pays et aussi dans-hors vers-le-pays) | 


Renouvelons l’expérience avec la préposition bishyil ביל‎ 
pour (avec une nuance plus forte de destination). 


bishyili בְּשְבִילִי‎ pour moi (m./f.) l'eut-être pouvez-vous venir à Jérusalem pour le shabbat ? | 
bishyilkha 77202 pour toi (m.) D (pou être vous(m.) pouvez venir à-Jérusalem pour-shabbat) 

het 77202 port SRE as 

bishyilo בְּשְבִילו‎ pour lui (m.) (il va à-nous pour-vous(m.) appareil-photo excellent et- | 
bishyilah בְּשבִילָה‎ pour elle )1.( msi photo belle de-le-mariage de David et-Sarah) | 
bishvilènou בשבילנו‎ pour nous (m./f.) l'as un nouveau passeport et un billet d’avion. | 
bishyilkhèm בשבילכם‎ pour vous (m.) (il v-a pour-moi aussi passeport nouveau el-aussi billet vol) 

bishyilkhèn שבי‎ pros veu (F3 ar ven parer perdre er 

bishvilam בְּשְבִילֶם‎ pour eux (m.) . \ אשי ולוו וו‎ - | | 
bishyilan בְּשְבִילן‎ pour elles )1.( M | הו‎ et Papa (maman et-papa) | 
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Hanoudniq 
Le casse-pieds 


1- Ani nofèlèt mèharaglayim -. 
je tombe(f.) de-les-jambes 
Je n’ai plus de jambes. 


2- Mah qarah :, Tamar ? 
quoi est-arrivé Tamar 
Que s’est-il passé, Tamar ? 


3- Halakhti! kol haboqèr vèkhaashèr bati 


ladoar, raiti èt Vèrèd vèDavid Orèn. 
je-suis-allée tout le-matin et-lorsque je-suis-venue 


















à-la-poste(m.) j'-ai-vu [èt] Vérèd et-David Orèn 
J'ai marché toute la matinée et lorsque je וטא‎ 
arrivée à la poste, j’ai vu Vèrèd et David Orè 


4  Hou noudniq lo normali, aval bèn adam toy .. 
il casse-pieds(m.) non normal mais fils-adam bon 


C’est un casse-pieds pas banal, mais c’est ul 
homme bon... 
Notes 


noudniq j?”2T1] casse-pieds est dérivé de nadnèd 7171 bala 
agacer. La terminaison masculine en niq j?°1 et féminine en 
ניקית‎ signale une personne comme kiboutzniq קבוצניק‎ hab 
du kiboutz, kiboutzniqit קבוצניקית‎ habitante du kiboutz. 


Ani nofèlet mèharaglayim נופלת מַהָרַגלִיים‎ ‘IN lit 
tombe des jambes”, c’est-à-dire je n'ai plus de jambes, je suik 
fatiguée. Des centaines d’expressions hébraïques se rapporte 
corps. Nous en rencontrerons d’autres. À la leçon 8 nous avoit 
la même préposition sous la forme mi. Le changement de voy 
s'explique par la voyelle ou la lettre qui suit. De cette variäit 
ne faites pas une montagne, c’est une affaire de puriste. 
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הנוּדניק 


INK -1‏ נוּפַּלֶת מָהָרַגלִיים. 

2- מה קָרָה, תָמַר? 

3 הָלְכְתִי 72 הַבּוקָר ND)‏ בַּאתִי לדואר. 
רְאִיתִי אֶת TT) TA]‏ אורֶן. 

4 הוא נוּדניק לא נורמַלִי, 72N‏ בַּן DT‏ טוב 


uh qarah ? PT? מה‎ qu'est-ce qui est arrivé ? qu'est-ce qui 
vit passé ? En Israël vous entendrez souvent cette question 
ui appelle une réponse portant sur un événement, favorable ou 
délivorable., Le verbe qarah קה‎ est ici au passé, 3° personne du 

nvulier, comme vous l’observerez dans la note suivante. A partir 
le maintenant en effet nous entrons dans la pratique des verbes au 
nue. Mais réjouissez-vous : il n’y 8 qu’un seul passé en hébreu ! 


je suis alléle, j'ai marché (m./f.) bati "NN, je‏ ,הָלְכְתִי וו 
us venule. raiti "TN, j'ai vu (m./f.). Le je est compris dans le‏ 
c’est comme si vous vouliez dire‏ אךָ" cube. Si vous ajoutiez ani‏ 
nuit. je. Au passé, chaque forme verbale indique la personne (je,‏ 
li 11, elle, etc.) par une terminaison propre. Cette terminaison,‏ 
au passé, est celle de la 1" personne du singulier. Elle ne‏ ת' il‏ 
umporte aucune exception. Dans la phrase 7 nous avons rait‏ 
as vu (f.). La terminaison, au passé, de la 2° personne du‏ זו MNT‏ 
singulier, est toujours.t 1. Au masculin c’est fa N. Aucune‏ | 
קְרַה non plus. Attention ! Dans la phrase 2 le mot qarah‏ הט 
n'eut pas une 3° personne du féminin singulier du présent, bien‏ 
que li terminaison y ressemble, mais une 3° personne du masculin‏ 

nyulier du passé dont le sujet est mah ? מה‎ quoi ?. Le ה‎ de la 
| appartient à la racine du verbe : 1.1.j?. 
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S— Gam Vèrèd noudniqit ? 
aussi Vérèd casse-pieds(f.) 
Vérèd aussi est casse-pieds ? 


6- Lo. Hi hèvrèmanit | ! 
non elle boute-en-train(f.) 
Non. Elle est boute-en-train ! 


7  Matay rait! ומג]0‎ ? 
quand tu-as-vu(f.) [èt]-eux 
Quand les as-tu vus ? 


8— Lifnèy hodshayim : bèGiv'atayim :. 
avant deux-mois dans-Giv'atayim 
Il y a deux mois à Giv'atayim. 


Notes 


? hèvrèmanit חְברְמָנָית‎ boute-en-train (à la forme fémini 


vient du mot hayèr, ami, copain. À l’idée de sociabilité s’ajoul 


celles de dynamisme et de “débrouillardise”. 


D otam אותֶם‎ les, eux. À la leçon 17, note 2, nous avons vu 


6) DK est une particule qui se place devant un nom complé 


EXERCICES : à partir de cette leçon, nous vous proposons fl 
les exercices en lettres cursives, parce que c'est de cette fa 


qu écrivent les Israéliens. 


Exercice 1 - 0197 Targèm (Traduisez) 


A6 966 426 ור3 נוניקית 1 נטוראוית‎ 
Vèrèd noudnigit lo normalit aval ishah tovah. 


הוקר 15h‏ וסור 
Habogèr halakhti ladoar.‏ 
רשיתי 6ותכן p'eain ol‏ 
Raiti otam lifnèy hodshayim.‏ 
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5- גם )77 נוּדנִיקִית? 
6 לא. NT‏ חְברְמָנִית! 

7 מִתִי MNT‏ אוַתֶם? 

8 לְפנִי חודשיים בַּגְבעָתִיִים. 


5 וט‎ direct. Cette particule n’a aucun correspondant en 
.וו‎ On la retrouve ici contractée avec le pronom personnel 
hém ה‎ les, eux ou hèn 111 elles sous les formes am (m.) 
0 ctan(f) [| , plus faciles à prononcer. 


hodshayim O2 חוד‎ deux mois. Un mois se dit hodèsh חודש‎ 
Vous voyez ici ce mot sous sa forme de duel. Autre duel : 
Giv'atayim גבעַתיים‎ le nom d’une banlieue du nord-ouest 
de 16 Aviv, littéralement, les deux collines. Une colline se dit 


גְבעַה ההוש 
9 6ני nou‏ אפכשויים כי פוכתי כ) pr‏ 
méharaglayim ki halakhti kol hayom.‏ 161 ור 


pic nnoen de p'ai6 pan פס‎ @ 
Won haivèrim tovim shèl mishpahat Orèn. 


Lurriyc de l'exercice 1 - Traduction 


B | cst une casse-pieds pas banale mais une femme bonne. 
₪8 matin je suis allé(e) à la poste. ₪ Je les ai vus il y a deux 
Main © 0 n'ai plus de jambes parce que j'ai marché toute la journée. 
Bison de bons amis de la famille Orèn. 


mèah shiv'im vashèsh * 176 





29 












29 Exercice 2- הַשלם‎ Hashlèm (Complétez) 6 de l'exercice 2 - Mots manquants 


0 Je suis allée à la poste et j'ai vu Sarah la casse-pieds. הווה‎ — p"'éain of @ D'DUJAU = DC) - פוכתי‎ 0 
Halakhti 130081 vèraiti 61 Sarah hanoudnigit. | 8 | . , 
0 ( NW) ICNIC - כ5- 8- חִכְרִיס‎ 6 NC) - פסות'י‎ fa) 


prée9n nfois - 5015 - ₪ - 1 













ססות ne‏ (כ 


@ Il y a deux mois, je suis allé(e) au mariage de Vèrèd et de Davil 
Lifnèy hodshayim halakhti lahatounah shèl Vèri 
vèDavid. 


ant 3 dé _____ fin 


© Je suis venu au café mais je n’y ai pas vu Vèrèd. 
Bati lèvèit hagafèh aval lo raiti sham èt Vérèd. 


AUDE 2 ci fic men» na | 


@ Ils sont les amis de la maman de l’amie de mon fils. 
Hèm havèrim shèl ima shèl hahavèrah shèl bni. 


dé ____» de ___ fe ____‏ ה 


69 Je suis fatiguée, je n'ai plus de jambes {je tombe des jambes} 
Ani 'ayèfah, ani nofèlèt mèharaglayim. 


simon. ו‎ 0 210 

| PI 

% ) 1 4 % / { , 

TA y צו‎ 
> Tamar, VIT) Vèrèd ורד‎ Orèn TN. Ces trois prénoms, da 0 lin adam toy טוב‎ ON 12 ‘bon fils d'adam”. Misère et 
dernier peut être aussi un patronyme, appartiennent à la botani “hui cl la traduction : nous avons tr ‘aduit par un homme bon. 
à savoir respectivement la datte et le dattier, la rose et le rosi@ Mit 1! fidèle celui qui traduirait par “un bon homme, un bon 

pin. La tradition biblique reconnaît au dattier la majesté, la bed on nu rave type, un type bien” ? 


la douceur ; au pin elle reconnaît le caractère permanent de 
feuillage. Quant à Vèrèd, le nom n'apparaît pas dans la Bible, 
la poésie voit en elle la reine des fleurs. Nous aurons 1 6 
d'évoquer au long des chapitres à venir la présence des végél 
dans le culte et les principales fêtes. 


% % 
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30 Trentième leçon 
(Shi'our shloshim) 


Saba tza'ir 
[Un] jeune grand-père 


1- Nolad li nèkhèd = , ah lanèkhdah shèlanour 
est-né pour-moi petit-fils frère pour-petite-fille de-nous 
J’ai eu un petit-fils, c’est le frère de notre pe 


fille. 
2- Mazal toy ! Matay haytah brit hamilah 


chance bonne quand a-été(f.) alliance la-coupur@ 
Félicitations ! Quand a eu lieu la circoncision 


3— Habrit haytah lifnèy shayou'a. 
l'-alliance a-été(f.) avant semaine(m.) 
La circoncision a eu lieu il y a une semaine, 


4— Atah saba tza'ir. Bèn kamah atah ? 
toi grand-père jeune fils combien toi 


Tu es un jeune grand-père. Tu as quel âge ? 
5-- Bèn hamishim vèhamèsh : . 

fils cinquante et-cinq(.) 

J'ai cinquante-cinq ans. 


Notes 


1 nèkhèd 721 petit-fils, nèkhdah 1172] petite-fille : il # 
bien ici de la 3° génération et non de l’âge ou de la taille. 
Résumons : pour la 1" génération : aba NAK et ima NOK, p 


2: génération : bèn ב[‎ et bat ,בת‎ pour la 3° génération : nèk 


72] et nèkhdah 172], pour la 4° génération : nin TJ ar 
petit-fils et ninah 712” arrière-petite-fille. 


כ-]) 


révision précédente yèsh lanou 117 W”, litt. “il y a pour no 
nous avons. Ici, devant lanou 127 est placée la préposition 
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shèlanou 11? Vde nous, notre, nos, Nous avons rencontré di 





YU 0‏ שלושים 
NID‏ צַעִיר 


1- 7711 לִי נְכָד, אֶח 17217 שָלָנוּ. 

2- 772 טוב! מָתִי הָיתָה n°92‏ 22709 
N°21 3‏ הָיתָה לְפּנִי שָבוּע. 

4 אַתָה NID‏ צַעִיר. 12 192 אַתָה? 
TA -5‏ חָמִישִים Dm)‏ 


» ] 2 Les deux lamèd ל‎ se fondent, n’en faisant plus qu’un. 


Litéralement : shèlanou = “de-pour-nous”, c’est-à-dire notre, 
ו‎ 


= 1 11 elle était, elle fut, elle a été. Quel bonheur de ne pas 
“ou l'embarras du choix parmi les formes du passé ! L’hébreu 
ne connaît qu’un seul temps du passé et une seule façon de le 
₪1 selon les personnes. Ici nous avons une 3° personne du 
lin sing. et, à la phrase 7, la 1" personne du pluriel du verbe 


bre, aux deux genres : hayinou הייבר‎ nous étions, nous fûmes, 
Mois VONS été. 


= בוו(‎ vèhamèsh וְחָמש‎ ON cinquante-cing. Notez 
que dans le rang des unités on dit hamèsh, חמש‎ cing et dans 
chu des dizaines le mot passe au pluriel, hamishim. 
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6— Gamishtèkha sayta tzè'irah vèyafah. Atè 
bèoto gil ? 
aussi femme-de-toi grand-mère jeune(f.) et-belle vous 
dans-même âge 
Ta femme aussi est une grand-mère jeune et 
belle. Vous avez le même âge ? 


D) 6 30‏ אֶשתֶךּ סַבְתָא צַעִירָה וְיָפָה. ON‏ 
nina‏ 2991 
UND 7‏ הָיִינוּ צָעִירִים, 117 בָּאוּתו גיל 
אָבַל, 22+ חמש שָנִים היא אוּמָרֶת 
na NL”‏ אַרְבָּעִים וְעַשָר...! 





7- Kaashèr hayinou tzè'irim, hayinou bèoto gl 
quand nous-étions jeunes(m.) nous-étions dans-méême { 
Quand nous étions jeunes, nous avions le שו‎ 


âge. 


. 


> ו‎ api” ans, années. Cas intéressant : un mot apparemment 
וו‎ pluriel est du féminin. On ne peut plus se fier à personne. 
bulles attention pour les accords. Vous avez déjà entendu, au 
.ווה‎ shanah toyah mel שנה‎ bonne année. Au pluriel on | 
dix shanim toyot טובות‎ D bonnes années. | 


. וו‎ 'èsèr אַרִבָּעִים וְעַשר‎ “quarante et dix”. Attention ! | 
>) manière de compter € inquante n'existe pas en hébreu. Il ne | 
il ici que d’une astuce pour se rajeunir.… 


8  Aval, kvar hamèsh shanim : hi omèrèt shl 
bat arba'im vè'èsèr © ..! 
mais déjà cinq(f.) années elle dit que-elle fille quarant 
et-dix(f.) 
Mais il y a déjà cinq ans qu’elle dit qu’elle a 
“quarante-et-dix” ans...! 


mm. ‘ ti, 












mile de l'exercice 1 - Traduction 









Exercice 1 -- תרגם‎ Targèm (Traduisez) 
fi וב נ[כב תי‎ 6 et moi, nous avons eu un petit-fils. @ J’ai seulement | 
Nolad nèkhèd lèishti vèli. munie cinq ans, mais je suis déjà grand-père. @ Vendredi matin, 
onu | circoncision du petit-fils de Sarah et Dani. @ Dinah est | 
CAO 722 שנ'‎ faic חאישיס וחא6‎ [à מ רק‎ 20000 mère jeune et belle. @ Mon petit-fils et ma petite-fille | 


Ani raq bèn hamishim vèhamèsh aval ani ₪ sab וו‎ 


ua e de auf פיתפ הרית איופ‎ pra 6 pl'À 
Bèyom shishi babogèr haytah brit milah lanèkhèd shèl 
Sarah vèDani. 






DO! כאירפ‎ ICNAO DJ 

Dinah savta tzé'irah vèyafah. 
de בסוותו‎ fe mn !כב‎ 
Hanèkhèd vèhanèkhdah shèli bèoto gil. 


181 * mèah shmonim ahat mèah shmonim oushtayim * 2 








Exercice 2 — הַשלם‎ Hashlèm (Complétez) 


circoncision se pratique le huitième jour après la naissance. El 
prescrite pour le fils de la femme juive, en témoignage de l'alllt 
de Dieu avec Abraham, d'où le mot brit, ברית‎ alliance. Le 
milah מִילֶה‎ coupure vient du verbe ?A., couper qui ne s'em 
qu'à propos de la circoncision. De la même racine vient le 
mohèl pate qui désigne le spécialiste de l'acte, le circonclf 
Celui-ci n'est, de soi, ni un médecin ni un chirurgien, mais |] 


183 * mèah shmonim vèshalosh 








Lure de lexercice 2 - Mots manquants 







Dinah est une grand-mère jeune et David un grand-père jeunds :))00 090 - 9 - DJN> היפ - 83 בּרית‎ - 
Dinah savta tzè'irah vèDavid 5308 tza'ir. ke = gag: 181 6 אכונית‎ - 5 DD — שר פיי‎ 
CAO A1 _____ CNAO | Æ 0 


La circoncision a eu lieu samedi. 


Brit hamilah haytah bèshabat. 
D96? ית‎ 





> בן כמה אתה?‎  ) 


Félicitations ! Vous êtes grand-père et grand-mère. 
Mazal toy ! Atèm saba vèsavta. 


fine | ___ NI ! AiGM 


Lorsque nous étions jeunes, notre famille n'avait pas de 
voiture. 

Kaashèr hayinou tzè'irim lo haytah lamishpahalis 
mèkhonit. 


pry83 _____‏ ₪ ____ אָאַפָּחָפּ ו 





\ 
- PÈRE 0 me 
1 1 # ee 
\ ב‎ . 















Il y a une semaine, nous étions à une circoncision תש‎ 1 
Lifnèy shavou'a hayinou bèbrit milah bèlsraël. 


| ____ פיי בְְּרִית אִוָפּ À‏ ו 


nu: 110 nombreux commentaires élaborés autour de la 
0 ברית‎ affirme que, par ce geste, l'humanité achève, parfait 
L 44 1 \ 

rassemble nombre de proches et donne lieu à une‏ ברית מו 
D musique, cadeaux, déjeuner qui suit la cérémonie parce que‏ 
celebre le matin.‏ 110 

Mills ont accueillies, elles aussi, par une fête, soit, pour les familles 
mu, présentation de l'enfant à la torah dans la synagogue, soit, 


Brit milah ברית מִילֶה‎ circoncision. En ןמוז‎ 


être un homme parce qu'à l'origine la מִילֶה‎ était pratiquée pes autres, réceplion des pr oches et des amis. ds | 
le père, comme Abraham avec ses fils, Isaac et Ismaël. Quel שו ו‎ l'échographie prédit le sexe de l'enfant, la famille 
aujourd'hui oserait le faire s’il n’est un spécialiste ? miser les festivités sans précipitation et avertir les proches 


de l'événement.‏ שו 


méèah shmonim vèarba' * 4 


Bagolno'a 
Au cinéma 


בְּקולנוע 





[- Etmol halakhnou = lègolno'a “Gil” vèrail אתמול הלכנו לקולנוע 2553 וראינו‎ 


qomèdyah shovèrèt qoupot :. 


ק ומָדִיה ש 4 מ ת ק ופות. hier nous-sommes-allés à-cinéma Gil et-nous-avonsMt‏ 


comédie elle-casse caisses 


Hier nous sommes allés au cinéma Gil et n@ עַל מה הַקומָדיה?‎ 


avons vu une comédie à succès. 


2- ‘al mah hagomèdyah ? 


sur quoi la-comédie 


Quel était le sujet de la comédie ? 


Notes 


qolno'a קולנוע‎ cinéma. Ce mot, inventé de toutes pièce 
exprimer une réalité nouvelle, se compose de qol 71}? val 
de no'a בר‎ mouvement. Nous avons vu à la leçon 19 le#i 
kadourégèl כַּדוּרגל‎ et kadoursal 207172 qui sont form 


le même principe. 


halakhnou 11297 nous sommes allés. Nous voici en pré 
d’un verbe au passé conjugué au pluriel. Remarqui® 0 


nous sommes allées‏ אנחנו 12277 halakhnou‏ ווסווו!ו וו 
Môn halakhtèn 10927 JDN vous êtes allées‏ 
elles sont allées‏ הן 1297 halkhou‏ וו 


L'une au passé le pronom personnel est compris dans la forme 

il n’est pas nécessaire de l’exprimer. La plupart du‏ ו 
Wwinps on s’en passe. Ce n’est cependant pas une erreur de le‏ 
mentionner.‏ 








huyérèt qoupot שוברת קוּפות‎ elle casse les caisses. Cette 
‘pression est l’équivalent de “à guichet fermé”, mais elle 
emploie aussi pour le cinéma. Rappelez-vous la conjugaison 

‘erbes au présent : shoyèr, 7212 shoyèrèt, שוברת‎ 


correspondance entre la terminaison du pronom personnél שוברים וו וי‎ shovrot,  תורבוש‎ Pour un succès passé, 


terminaison du verbe : 

masculin 

anahnou halakhnou | אַנַחנוּ הָלֶכנוּ‎ 
atèm halakhtèm  DN227 אַתֶם‎ 
hèm halkhou 1297 הֶם‎ 


| 85 * mèah shmonim vèhamèsh 


vu le conjuguerez au passé : le film Titanic shayar qoupot 

M1 שבר‎ “il a cassé les caisses” = /] a eu du succès. Pour 

nous sommes 8 un succes futur, espoir des metteurs en scène, on conjuguera 

ilcmment le verbe au futur, qu’on verra plus tard. Encore un 

chple : au bord de la mer, un brise-lames se dira shoyèr galim 
ils sont allés שובר גלים‎ un casse-vagues”. 


vous êtes allés 


mèah shmonim vashèsh + 186 

















3- Kmo [0א‎ = hagomèdyot. Hèm ahavou, hèt כמו כל הקומדיות. 07 אֶהַבוּ,‎ 
ahavou, hèm shouv ohavim.…. 7. אי"‎ n 


comme toutes les-comédies ils aimaient ils non aimalt . הם לא אִהְָבו, הם שוב א והבים.‎ 


ils de-nouveau aiment 


Comme toutes les comédies. Ils aimaient. ils 2097777 Dÿ on 71 


n’aimaient plus, ils aiment de nouveau. לא. :0 הלכו עם חברים לקולנוע‎ 
vous-êtes-allés avec les-enfants ז'צ חי‎ - T'ES LE ד‎ 
Vous y êtes allés avec les enfants ? N17 197 7112 גִ'ימס‎ IN 


S— Lo. Hèm halkhou ‘im hayèrim lèqgolno'a 
“Dan” vèraou èt James Bond : hahadash, 
non ils sont-allés avec copains à-cinéma Dan et-ils-0n 
| 61| James Bond le-nouveau 


Non. Ils sont allés avec des copains au cinét 
Dan et 118 ont vu le nouveau James Bond. 


שובָר קוּפות וְגֶם 721% ?122 


6— Ah, 13165 Bond hayafèh! Hou shovèr 00 
vêgam shovèr lèvavot : ! 
ah James Bond le-beau il casse caisses et-aussi il-casse © 
Ab, le beau James Bond ! Il a du succès et il 
brise les cœurs, aussi ! 





Notes בקולנוע‎ 


1 kol 72 rout, fous, toute, toutes. Le son © est marqué par le 


point entre les deux lettres et non pas par le vav surmontét pur les Israéliens se conforme à la prononciation d’origine, celle 

point. Pourquoi ? C’est l’habitude (cf. leçon 8, le mot lo א‎ es lilms en version originale. 

et, leçon 17, le mot poh פה‎ ici). On constate qu’à chaquë “hovèr lèvavot n22? שובר‎ il brise les cœurs. Les prophètes 

il s’agit de monosyllabes. |16 et 18810, ainsi que les Psaumes emploient cette expression 
) James Bond 712 .ג'ימס‎ Nous avons appris à la leçon 27 plus à propos du deuil qu'à propos des Don RAR Aujourd’hui 

6), comment écrire le son “dj”. La prononciation de ces או‎ Le mots se sont chargés d’un sens nouveau ! 


2 
ץצ של 


187 + mèah shmonim vashèva' mèah shmonim oushmonèh * 188 









‘© de P ice 1 — Traduction 
Exercice 1 - תרגם‎ Targèm (Traduisez) Luriyc de exercice raducti 


0 nous sommes allés au cinéma Dan. @ Nous avons vu une 
p audpf 5% fini 


munie ct les enfants ont vu James Bond. @ Vous avez vu une 
Etmol halakhnou lègolno'a Dan. ו‎ dans un nouveau cinéma. @ James Bond a du succès et 


lire les cœurs. @ Quand êtes-vous allés avec les enfants au‏ ו שוחו כסוינו D'ANID‏ יוביכ ON'c IC?‏ כונב 
Anahnou rainou qomèdyah vèhayèladim raou James Bt _‏ 


| en sudpa קואציפ.‎ pric> את‎ 
Atèm rèitèm qgomèdyah bêgolno'a hadash. 


NAN aie pel NIOID Ale 06 AJIà ON! 
James Bond gam shovèr qoupot vègam shovèr lèv4 


edf pra ps prof חי‎ 
Matay halakhtèm ‘im hayéladim lagolno'a ? 


‘ - 


Exercice 2 — השלם‎ Hashlèm (Complétez) Luiriyé de exercice 2 - Mots manquants 


69 Comme toutes les comédies : ils ont aimé, ils n'aiment plu 


Kmo kol hagomédyot : hèm ahavou, hèm lo oha Doi naaie - finnc 6 - ₪1 - 1390 - B ins 8 


.P'ADIIC = פס‎ p? _niranip? ₪ 15 - 6 fa pren - 6 ninaf sie - ₪ 

ES . 0% it co 

(2) Hier nous avons vu une comédie à succès. do Ce 
Etmol rainou qomèdyah shovèrèt qoupot. 
cms gloss D'ANID רְסִיּ‎ 


© James Bond, brise-cœurs. 
James Bond shovèr lèvavot. 


600 Les enfants ont vu un match de football. 
Hayèladim raou mishaq kadourègel. 


PR ---- 107 p' 


69 Ils sont allés avec des amis acheter un falafèl. 
Hèm halkhou ’im havèrim lignot falafèl. 


ne => pan ps 


189 * mèah shmonim vatèsha' méêah tish'im * 0 





31 


| > Qolno'a קולנוע‎ cinéma. Nous avons vu l'origine de ce 
la note 1. Il nous intéresse en ce qu'il pose un problème gén 
comment une langue aussi ancienne désigne-t-elle les réalit 
plus nouvelles, en particulier dans le domaine technique ? L ‘hd 
répond de deux manières : soit en créant un mot à partir de ra 


anciennes, soit en naturalisant un mot étranger par l'adjon 


d'une terminaison propre à l'hébreu. 
Pour illustrer la première manière : 

- ofanayim אופָנָיים‎ deux roues {vous reconnaissez la termin 
du duel) pour la bicyclette ; le mot ofan אופן‎ roue se {rouve{ 
la Bible. 


= halal חָלֶל‎ espace (cosmique) a engendré halalit n" 


navette spatiale. Notez que la terminaison du féminin -if 
appartient à la langue courante. 


© 


191 * mèah tish'im vèahat 


dhwuris NAT téléphone mains libres, rencontré à la leçon 13. 
ו"‎ 11? satellite (artificiel) qui vient du verbe lèlavot ללוּת‎ 
mupasner, Lavyan est la traduction pure et simple de spoutnik, 
ור‎ russe qui signifie littéralement “compagnon de route”, 
Lune satellite artificiel de la Terre. 
mu iltuxtrer la deuxième manière : 
péjurriu 1972 pyjama. L'Académie de la langue hébraïque a 
nu plusieurs mots d'origine hébraïque, sans succès. Certains 
nuire. Aucun n'a prévalu contre l'usage, le mot étranger l'a 
unit Si vous avez une idée. 


bu unprenez l'hébreu ? Faites vite : les Israéliens auront bientot 
Wuvnt d'autres mots ! 


mèah tish'im oushtayim * 192 
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32 Trente-deuxième leçon 
(Shi'our shloshim oushtayim) 


Matanah | 
[Un] cadeau 


1— Ornah hizminah | otanou : lèyom 
houlèdèt : hashloshim shèl Ori. 
Ornah a-invité(f.) \èt}-nous pour-jour naissance k 
trente de Ori 
Ornah nous a invités pour l’anniversaire des 
trente ans de Ori. 


2- Kyvar qanita matanah ? 
déjà tu-as-acheté(m.) cadeau(f.) 
Tu as déjà acheté un cadeau ? 


3— ‘od 10. Hashayti lignot kartisim. 
encore non j-ai-pensé acheter billets 
Pas encore. J’ai pensé acheter des billets. 


Notes 


1 matanah 1]N cadeau, don, mot à connotation religié 
Sur la même racine sont formés les six prénoms suivants 
correspondent au prénom français Dieudonné : Matan (ui 
personnages de l’Arhalie de Racine) N?, Matityahou יהו‎ 
Mathieu, Natan TN], Nètanèl ?NIN] Nathanaël, Yonatan 8 
Jonathan, Nètanyahou נתְניָהוּ‎ | 

hizminah הַזְמִינָה‎ elle ₪ invité. Comme nous l'avons v 
terminaison de la 3° personne au féminin est toujours ah ה‎ 

+ otanou II nous (COD). À la leçon 17, note 2 nous avoit 

la particule èt את‎ qui précède toujours un COD et qui, co 
nous le voyons présentement, “se décline” avec les prone 


DO) 


193 * mèah tish'im vèshalosh 


2 שעור שלושים וּשתיים 


Tin 










1 אורנָה הַזמִינָה אוּתְנוּ 007 הוּלְדֶת 
הַשלושים של אורי. 

2- 925 קָנִיתָ מַתֶנָה? 

3 עוד לא. חָשַבְתִי Nip?‏ כַּרטִיסִים. 


| ]הו‎ auxquels elle s'accroche, ici avec le nou 31 de la 1"° 


bonne du pluriel. À la leçon 29, note 6 nous avons trouvé 
וו‎ OMK eux (COD). 


bu houlèdèt NT217 DŸ jour de naissance. Le mot français 
שו‎ a un sens plus large que l’hébreu puisqu'il s'applique 
» l'anniversaire de naissance, de mariage, ou de décès. 

Ori IX. Dès la 1" leçon nous avons rencontré or, VX /umière. 
li, pour former un prénom, on a ajouté i, ? ce qui donne : ma 
mire. À la leçon 2 nous avions Lior MIN”? “pour-moi- 
mnicre”. Nous pourrions trouver aussi Orli אורלי‎ “lumière- 
pour moi”, Beaucoup d’autres prénoms portent ce mot or, IN 
mice. Vous arriverez à les repérer vous-mêmes ! 


mèah tish'im vèarba' + 194 
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/ 
















4-  Lèmishaq kadourègèl 0 lèmishaq kadoursal | IPECTET 
pour-jeu אפ‎ ou pour-jeu balle-panier '' 272 Pr ? לְמַשחָק 727972 או‎ -4 
Pour un match de foot ou un match de basket 1 לא זה ולא‎ . 


5- Lo zèh vèlo zèh. 
non ceci et-non ceci 
Ni l’un ni l’autre. 


6 = אוּלי כַּרטִיסִים לְתָאָטרון 2077047 
7- אוּף! לא! מה הַמַתָנָה הַטובָה 2002 


6- Oulay kartisim lèTèatron Yèroushalayim 4 


peut-être billets pour-Théâtre Yéroushalayim כ סף!‎ - 8 

Peut-être des billets pour le “Théâtre de 9 הולזגולול ור‎ ox 

Jérusalem”. ' ם או בְּהַמְחָאֶה‎ 191792 1719 -9 
7- Ouf! Lo! Mah hamatanah hatoyvah bèyotèr ® אִיזֶה נוּדניק!‎ - 0 


oh non quoi le-cadeau(f.) la-bonne en-plus 
Oh non ! Quel est le meilleur cadeau ? 


8— Kèsèf ? 


argent 
De l’argent ? ו‎ 

9 --  Mètzouyan ! Bimezoumanim : o bèhamhaal = וי‎ bèyotèr 1772 הטובה‎ ₪ meilleure. Pour la première 
excellent en-comptant ou en-chèque(f.) lui voict un superlatif : littéralement “la bonne en plus”. Au 
Excellent ! En liquide ou en chèque ? leu ce serait hatoy béyotèr, 12 הטוב‎ “le bon en plus”, 


| val à-dire /e meilleur. 
10— Eizèh noudnigq ! 


biinczoumanim בְּמְזוּמָנִים‎ en espèces. La racine est ici encore 
quel casse-pieds ! 


Mince que dans zman, AT temps, comme dans la leçon 24 note 


Quel casse-pieds ! | l'argent en espèces est en effet disponible à tout moment. 
Exercice 1 -- תרגם‎ Targèm (Traduisez) | pen inGicné ח6בתי 4הקנות כרשיסיכן‎ 9 
DINIIC fe md prf UNIC DJ'N5D ₪ Haha 1 lignot kartisim lèTéatron Yèroushalayim. 


Hi hizminah otanou lèyom hahoulèdèt shèl Ornah, 


63 קניתי אתנפ 
‘od lo qaniti matanah.‏ 


0 או שידיי 000 - וית כרשיסיס pnenf‏ כורס)!? 
Qanita kartisim 6118886 kadoursal ? 6 nous à Invités à l’anniversaire d'Ornah. @ Je n’ai pas encore‏ 


1 fi "nie il cadeau. @ As-tu acheté/m.) des billets pour le match de 
כונבת?‎ Pl כּיותר‎ DA1GD כאתנכ‎ Mit ‘er (Juel est le meilleur cadeau pour un anniversaire ? @ J'ai 


Mah hamatanah hatovah bèvotèr lèyom houlèdèt 4 un a citer des billets pour le Théâtre de Jérusalem. 


miiye de exercice 1 — Traduction 


195 * mèah tish'im vèhamèsh mèah tish'im vashèsh + 196 


| 


Luiiyc de l’exercice 2 — Mots manquants 32 | 


2 Exercice 2 - 0707 Hashlèm (Complétez) 


® Argent en espèces ou argent en chèque ? 


Kèsèf bimèzoumanim o kèsèf bèhamhaah ? pen 9 קוו‎ - p'0693 9 DICNND - אְכוּאָנִיס‎ - ₪ 


Mi 6 = p'eilé - Uni אַתָנָפּ - יָבִּים 8 - פְּכּאִיָפ‎ - 
- 











% 7-77 7-- 


@ Des billets pour le (un) théâtre ou (billets) pour le (un) cinéma 
Kartisim lètèatron o kartisim lègolno'a? 


2 ] po ic jnGicni = 


60 Je n'ai pas pensé à (sur) un cadeau pour les enfants. 
Lo hashavti 'al matanah lèyèladim. 


—— — —— 


@ Elle nous a invités pour l'anniversaire des trente ans de Di 
Hi hizminah otanou lèyom houlèdèt hashlosl 


shèl Dani. 
un & » mb pr 0-5 


@ C'est un problème d'acheter un beau cadeau pour Ori. 


Zot bè'ayah lignot matanah yafah lèOri. 
mic£ == = ____ nipl 9% 


NS‏ 7 שא ש 


: « Thèatron Yèroushalayim תאָטרון ירוּשָלִים‎ : ce צר וו‎ de diaspora, les communautés organisent un concours 
été inauguré en 1971. Situé au centre de Jérusalem, il est vol “ul Les trois lauréats nationaux, juifs ou non, reçoivent pour 
la résidence officielle du Président de l'État. Il est vite deve ששו‎ et le séjour à Jérusalem où se dispute la finale. Les 
des lieux les plus vivants de la culture israélienne. Le “Con Mu 6 remportent de somptueux cadeaux. 

biblique international” a lieu chaque année dans son encel 05 | icion à double sens met en scène le bonheur d'avoir chez 
Yom Ha'atzmaout, le jour de l'indépendance. Les inventeu ו‎ cujunts — ils sont la lumière de la maison — et le souci des 
concours, David Ben Gourion — alors Premier ministre — @l (UE ut: qui, à la maison, lumière allumée, attendent leur retour 
professeurs de l'université ont ainsi voulu lier l'existence du וו‎ nil : yèladim babayit, or babayit אור בבית‎ ,n°22 יִלְדִים‎ 


Etat à la culture biblique. nuls à la maison, lumière dans la maison. 
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Trente-troisième leçon 
(Shi'our shloshim vèshalosh) 


Shvitah | 
[Une] grève 


Éifoh hayit ? Rait mah hasha'ah ? 
où tu-étais(f.) ? tu-as-vu(f.) quoi l'-heure 
Où étais-tu ? Tu as vu l’heure ? 


Nasa'ti shè'atayim ki hayou harbèh 
mèkhonivot biglal hashvitah. 

j'-ai-roulé deux-heures parce-que étaient beaucoup 
voitures à-cause la-grève 

J'ai roulé pendant deux heures, parce qu'il y 
avait beaucoup de voitures à cause de la grè 





Éizo shyitah ? 
quelle grève 
Quelle grève ? 


Lo shama'ta hadashot ? Hayom haytah 
shvitat  otobousim. 

non tu-as-entendu(m.) nouvelles ? le-jour était(f.) grè 
autobus(pl.) 

Tu n’as pas entendu les nouvelles ? Aujourdh 
il y avait la grève des autobus. 


Notes 


1- shvitah שבִיתֶה‎ grève. Étrange retournement du 06 
Une des dix paroles (les “dix commandements”) inter 
travail le 7° jour, N2%Ÿ . De la racine de ce mot ש.ב.ת‎ 
signifie cesser, se reposer de son travail, vient le mot grève M] 
Ainsi est-on passé du sacré au profane, du biblique aux caf 
sociaux contemporains ! Rappelez-vous que le mot fra 
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1279 כִּי הָיוּ‎ DNYY NYO] -2 
הַשְבִיתָה.‎ 7222 N°12 

PR 3‏ שבִיתָה? 

4 לא NYAU‏ חָדְשוּת? הַיום הָיתָה 







Hit lt 


porn z-V ! 


grève-de. État construit de shyvitah : le ah‏ שביתת ו 


nat devient at ת‎ 


אִיפה הָיית? רָאִית מַה 29907 


1 pour origine la grève (le bord de la rivière) où à Paris 
w icunissaient les bateliers et les ouvriers du port lorsqu'ils 
olcstuent contre leurs conditions de travail. Jeu de mots, 
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S— Shouy shvitah ? Kyar Shnatayim kol shènl 
vahamishi mishèhou shovèt. 


שוב שבִיתָה? 922 שנְתִיִים 


de-nouveau grève ? déjà deux-années chaque deuxième כל שני וחמישי מישהוּ שובת.‎ 
et-Cinquième quelqu un fait-grève(m.) "שי‎ x \ 

De nouveau une grève ? Ça fait déjà deux 4 חודשיים‎ 197 29273 ADR עַל מַה‎ 
que tous les lundis et jeudis quelqu'un fait שבתת יומיים‎ 
grève. !ש'.‎ 6% 


7 טוב. מַחֶר שַבָּת! אָנִי שוּב שוּבָת. 
‘al: mah atah mèdabèr ? Lifnèy hodshayl‏ —6 
shayatèta yomayim. Ales‏ 

8 / les(m.) ? avant deux-mois tu-as-fait- / , TT 
me ו ה‎ iéididiele » | על‎ vwr à, de, là-haut. Cette préposition s'emploie aussi bien 
D 1 t % les ? Il 0 1 fai pour traduire “sur”au sens physique : ‘al hakisè על הַכְּסָא‎ sur 
6 quoi u par פס‎ + I ץ‎ a deux mois tu as fai lu chaise, qu’au sens intellectuel : lo hashayti 'al matanah 
grève deux jours. 09 על‎ NAT לא‎ Je n'ai pas pensé à un cadeau (leçon 
| ex 2), ‘al mah atah mèdabèr ? 29279 MDN על מַה‎ 


7- Toy. Mahar shabat ! Ani shouy shovèt |, De quoi parles-tu ? 
bon demain shabbat je de-nouveau fais-grève(m.) . = 9) שובת‎ je fais grève, lu fais grève, il fait grève. On voit 
Bon. Demain c’est shabbat ! De nouveau Je Men ic1 l'ambivalence de ce verbe qui renvoie à l’idée de repos 
grève. 


racine que shabat NA?) et à l’idée de grève.‏ וו 


Exercice 1 — 0171 Targèm (Traduisez) 


Blu roulé deux heures à cause d’une grève des autobus.‏ 6את' 6אתייס nn'ae Îles‏ שושומוסיס. 
n’as-tu pas écouté les nouvelles ? @ Tous les lundis et‏ ו Nasa'ti shè'atayim biglal shvitat otobousim.‏ 


S Ml: il 11 faire ses courses au centre commercial. @ Tu as vu ce qui 
2NI63N אכ ₪0 6אאח.‎ Mairie ce matin à la piscine ? @ Il y avait beaucoup de voitures 
6 festival. 


Durriyé de l’exercice 1 — Traduction 


Lamah lo shama'ta hadashot ? 
מקניון‎ up fs וחאישי פוסו‎ ue כ‎ 
Kol shèni vahamishi hou holèkh lignot baganyon. 


292999 רשית. אכ קרפ מהוקר‎ 
311 mah qarah babogèr babrèkhah ? 


600 ea יו 535 אכוניות‎ 
Hayou harbèh mèkhoniyot biglal hafèstival. 
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Exercice 2 — השלם‎ Hashlèm (Complétez) | de Pexercice 2 - Mots manquants 


0 nb לי‎ les nouvelles ? Aujourd’hui il y a eu 4 6 ni - פֶּיית‎ - 6 - DND'A6 פִּיתָפ‎ - DENE - ₪ 
> shama'’ta hadashot ? Hayom haytah shvitah 0626 - 6אָתִיים‎ - 6 D'NI — D'HAC - 6 — END - 
gdolah. 


D ---- pi ?nie30 >< 
@ Où étais-tu (f.)? Qu'est-ce que tu as vu ? (£.) 
Éifoh hayit ? Mah rait ? 
?____ DN ?____ 


> Ko! shèni vahamishi” Ÿ 9) כל שנִי‎ chaque lundi et jeudi. 
ri מו‎ et jeudi” équivaut à la locution française ”à tout 
pn'?e D... | 2 Lui ie champ”. Dans l'ancien temps, les marchés à Jérusalem 

nt licu lundi et jeudi ; le tribunal siégeait les mêmes jours. 
00% profitaient de leur montée à la ville pour traiter leur 





© Tous les lundi et jeudi il y a une pre 
Kol shèni vahamishi yèsh shvitah. 


@ 11 y a deux semaines tu as fait grève pendant deux jours, 
Lifnèy shvou'ayim shavatèta yomayim. 


| “os on faire leur dévotion, c'est-à-dire, entre autres, lire la 
nt 6כתת‎ "+ mul תורה‎ en public. C'est le scribe Ezra qui, au IV° siècle avant 
24 | / א‎ À hr ir, avait instauré cette dernière coutume afin que le peuple 
69 J'ai roulé deux heures de Givathayim à Jérusalem. wvte pas plus de trois jours sans entendre la Torah. 
Nasa'ti shè'atayim miGiv'atayim liYèroushalayim, but le bar mitzvah qui lit la Torah les lundi et jeudi se range 
ue à cette coutume. Vous pouvez revoir la note culturelle en 
p'éenf Re N _—_——.—". תי‎ de lcon 16. 
34 Trente-quatrième leçon | sers 
PR S . YVAN) שְעוּר שלושים‎ 4 
(Shi'our shloshim vèarba') א‎ 4 , 
-- ובל‎ 
Jubilé 2 
2 - ב “ “* ו‎ . 
1 ו‎ ah hayafah bèyotèr shèr מסיבת ההפתעה היפה ביותר‎ -1 
haytah likhvod Hanah vèNatan. GS RE dt ALT 
réception-de la-surprise la-belle en-plus que-j -ai-vue שראיתי היתה לי וד הנת ונתן.‎ 


était(f.) pour-honneur Hanah et-Nathan 
La plus belle réception-surprise que j’ai vue 
était en l’honneur de Hanah et de Nathan. 
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2— Haytah sibah lamèsibah ? 
était(f.) raison pour-la-réception 
Pour quelle raison se faisait la réception ? 


3— Zot haytah mèsibat hafta'ah lèvoyèl 
hahamishim lanisouim : shèl Hanah 
vèNatan. 
celle-ci était(f.) réception-de surprise pour-jubilé less 
cinquante pour-les-mariages de Hanah et-Nathan 
C'était une surprise-partie pour le jubilé des 
cinquante ans de mariage de Hanah et de 
Nathan. 







4-- Hatounat zahay ! Eifoh hèm hikirou = 20 
zo > ? 
mariage-de or ! où eux ont-connu celui-ci ]64[ celle-el 
Des noces d’or ! Où se sont-ils connus ? 


5-- ‘al haoniyah “Yètziat Eropah”. 
sur la-bateau “Sortie-d'Europe ” 
Sur le bateau “Exodus”. 


Notes 


nisouim D°NY2] mariage est un masculin pluriel. La tk 
de ce mot est 1.₪.א‎ qu’on trouve dans le verbe nasa 8 
prendre, transporter une charge. Le mariage est une charge 
responsabilité, un défi et donc un honneur en cas de וז‎ 
De la même racine vient le mot nasi יא‎ 1 qui désigii@ 
président, par exemple le président de l'Etat, de l’unive 
de la chambre de commerce, etc. Dans K’Ÿ/1 on aime vol 
mot si שיא‎ sommet, car être au sommet est une charge ₪ 
honneur. Dans la phrase 4 nous employons le mot hatot 
(£.) חתונה‎ mariage, au sens de la cérémonie tandis 
ALU EL 

nisouim בשואים‎ a le sens de vie conjugale, “état de mario 
Dans lanisouim ל שואים‎ pour le mariage, notez que l'a 

ha ה‎ est ici contracté dans la préposition 1 7, comme vous 
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AD -2‏ 120 27129007 
3 זאת הָיתָה N2°09‏ 19099 220% 
הַחָמִישִים לנְשוּאִים שָל חַנָה ann‏ 
4- חַתוּנַת זָהֶב! אִיפה 07 3097 
זֶה אֶת זו? 
5- על NL MINT‏ אִירוּפָה". 


--- --=-- => 


EE 
איפה 01 הכירו זה את זו?‎ < 


qui Le voir plusieurs fois dans les leçons précédentes (voir leçon 
0 וו‎ | ). 


hlkirou הפיר‎ ils, elles se sont connu(e)s. Vous voyez là encore 
une terminaison de la 3° personne du pluriel, m./f. en ou 1.Hn'y 
à pu d'exception. Il en va de même pour le suivant. 


sh ét zo זו‎ DR .זה‎ Cette tournure se rend en français par la 
0 réfléchie. L'emploi de èt TK sous-entend que le sujet 
du verbe connaître est zèh זה‎ et le COD est 20 11 . Si les deux 
buirsonnes en cause avaient été des femmes, nous aurions eu : 
Litoh hèn hikirou 20 èt 20 ? זר?‎ DK איפה הֶן 1021 זו‎ 0 se 


ont «iles connues ? 


matayim vashèsh * 6 





4 6- Hèm hithatnou : ‘al haoniyah ? הם התחתנוּ על האוניה?‎ 
ils se-sont-mariés sur la-bateau +” ד‎ - = . 


לא. בּקיבוץ, עַם הַחְבָרִים מַהָאונִיה. ? Is se sont mariés sur le bateau‏ 
זאת חַתוּנָה הסטורית! 







7 - Lo, bagiboutz, ‘im hahavèrim mèhaoniyali 
Zot hatounah historit ! 
non dans-le-kiboutz avec les-amis de-la-bateau. 
celle-ci mariage(f.) historique(.) 
Non. au kibboutz en présence des compagnal 
du bateau. Ce fut un mariage 
historique ! 


Mules 


> hthatnou התחתנג‎ ils, elles se sont marié(e)s. Le hit au début 
du mot indique qu’il s’agit d’un verbe pronominal au passé. 


y LS 7 NS 


Exercice 1 - תרגם‎ Targèm (Traduisez) | de l'exercice 1 - Traduction 
hi cons aux noces d’or de Hanah et Nathan. @ Ça a été une 


[NII 9JN fe 2959 יו בחתונת‎ : 
Hayinou bahatounat hazahav shèl Hanah vèNatan, > belle surprise-partie. @ Où se sont-ils connus ? @ Pourquoi 
… sont-ils pas mariés sur le bateau ? © Quel est le motif de la 

= AICN יספ‎ PENOP NA'ON אי ת פיתפּ‎ 
701 haytah mèsibat hafta'ah yafah mèod. 
| 215 NIC 55 פכירו‎ PT יר‎ 
Éifoh hèm hikirou zèh 61 zo 7 
suc  unnns ₪6 פס‎ Nil 
Lamah hèm lo hithatnou 'al haoniyah ? 
סיפ 4אסיםפ?‎ DH 
Mah hasibah lamésibah ? 


matayim oushmonèh * 8 
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Exercice 2 - השלם‎ Hashlèm (Complétez) corrigé de l'exercice 2 — Mots manquants 


® Surprise-partie pour D Ve de mariage de Dinah et 0? - ₪ - DUICT - 1929 - 6 - pci fai - 60 


hafta'ah lèyovèl hanisouim %08[ |‏ 1הטו63ו\ 


véDan. - #70? - © p'NJé ol - Hnnn - 0 nm - 
רימ ו‎ de —————— ----ה‎ DENON - DINODD 


@ Ils se sont rencontrés sur le bateau “Exodus” [Sortie dif 
Hèm hikirou ‘al haoniyah “Yètziat Eropah” 


"DONC NE ______ de 


@ En l'honneur de qui était la réception d'anniversaire” 


Likhvod mi haytah mèsibat yom hahoulèdèt® 
?----- Di אִסִכַת‎ 0 


0 lisse sont mariés dans le kibboutz, il y a deux ans. 
Hèm hithatnou bagiboutz, lifnèy shnatayim:. 


0 


69 Quel est la raison de la surprise-partie ce soir ? 


hasibah limèsibat hahafta'ah ba'èrèv 2‏ הגוא 


AND ------- וָאֶסִיָּת‎ _— 
= Fobèl 727 jubilé. À l'origine, une population de be “Yèrciat Eropah"n2TPK יְצִיאַת‎ “Sortie d'Europe”. En 1947 
observe le bélier qui conduit (racine 7.22) le troupeaw les Britanniques s opposent toujours à la “montée” (souvenez- 
est en tête. Une de ses cornes servira de shofar 791% c'e pu: à la première leçon"aliyah 72) des Juifs dans la Palestine 
de trompe, pour conduire le peuple et le rassembler à ל‎ confiée à leur mandat par la Société des Nations. Au contraire, les 
de certains événements. Parmi ces derniers, la libéra Re. tons juives d'Eretz Israël s'emploient à la renforcer avec 
esclaves tous les sept ans et la remise des dettes tous les Evan p lus d'énergie que l'horreur de la shoah est toute proche. 
ans (7 fois 7 années + 1) qui sont annoncées à son 6 4 achètent dans le port de Baltimore, aux Etats-Unis, un bateau 
Les esclaves retournent à leur état originel qui est la libe MIS à la casse et l'aménagent pour un transport de masse. 
biens sont déliés de leur assujettissement au créanciers | évoquer la sortie providentielle d'Egypte sous la conduite 


a af + TE . . . / ו‎ Fa | זי‎ : 1 / . = . 1 
mot jubilé passe du bélier qui conduit le troupeau à la cêt Se, le navire portera un double nom . יִצִיאֶת אִירופָה‎ 


cinquantenaire de cette double libération. Les traduetet Ma Europe, comme on disait sortie d'Egypte”, זו‎ 
Bible en latin ont rapproché de ce mot hébreu yoyèl lea | 4 Exodus, nom grec latinisé qui signifie sortie et qui dans 
‘“jubilare” qui signifie “pousser des cris” Si le premier* . raduite en grec désigne le livre où se lisent les événements 
- a donné les mots français jubilé et jubilaire, c'est due | Hbér ation d'Égypte. Le bâtiment se trouve aujourd'hui au 
viennent jubiler et jubilation. 6 des bateaux dans le port de Haïfa. 
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35  Trente-cinquième leçon | -7 אוש הריקד‎ 


(Shi'our shloshim véhamèsh) שעור שלושים וְחָמַש‎ 35 












=” _» 
Révision 
N …Ë . , 42 זו ב‎ 1 1 9 1 | TT 
OUS סלו‎ 4 notre cinquième révision. Vous vous ine Hazarah 
à peu dans vos meubles, en particulier parmi les Conjugais ער‎ du 


meubles qu'a priori on juge encombrants. Sans difficulté, si 
avancé régulièrement, vous avez mis en place le présent em 
Préparez-vous à faire, dans la série qui vient, une place am ' 
; à 1 4: צר‎ '4 n) havitèm יי‎ | - 
Mais avant de nous lancer vers l'avenir jetons un cou (aèm) hayig on ‘] (An) POUS étiez 
d'ensemble sur les temps du passé que nous venons d ‘'acqu hèm) hayou 1 הָ‎ (O7) 8 étaient 


| Les verbes féminin 


: / (ani) hayiti (אָנִי) הַָייתִי‎ J'étais 
Vous vous souvenez que l’hébreu ne connait qu'un seul 


| וי‎ Fr 
passé, qu'on traduit en français selon le contexte par l'imp: Qu un . - הָ‎ os אשי ומ‎ | 
passé simple, le passé composé, le plus-que-parfait, le passé a (D hayta (הַ א) הִיתָה‎ 96 
Voici deux exemples : | tnahnou) hayinou 17 (אָנַחנוּ)‎ nous étions 
- ani hayiti (m./f.) ו‎ (atèn) hayitèn הָיִיתֶן‎ (NN) vous étiez 
Î étais, je fus, j'ai été, j'avais été. j'eus été {hèn) hayou V1 ( (ה‎ elles étaient 
- atèn halakhtèn )].( NE 


. - . "ו‎ 4 LI . . = * 
vous alliez, vous allâtes, vous êtes allées, vous étiez allées, ! Mir ; racine : ראה‎ 
allées, où vous marchiez, vous marchätes, etc. 


Dans les tableaux suivants nous nous contenterons de ה‎ + rene 
passé hébreu par l’imparfait français, שד‎ KT CIN) je voyais 
Les verbes en hébreu ne se désignent pas par l’infinitifp N (אֶתָה) רא‎ lu VOVais 
mode commence toujours par un 1 7. Pour les désigner d MNT (הוא)‎ ₪ voyait 

de base, on recourt, dans la majorité des cas, aux trois lettr lnahnou ( rainou TNT (MN) 


NOUS Voyions 
racine qu'on trouve à la 3° pers. m. s. du passé. Mèm) rèitèm (אַתֶם) רְאִיתֶם‎ vous voyiez 
M) raou ) ÊR ו הר‎ 

N.B. :Le verbe être n'existe pas au présent. D. 2 לי (הָם)‎ 
* être ; racine : היה‎ | | 
masculin | שר‎ KA CIN) | voyais 

| וי‎ MNT ai 
אשיו = (אגי) הי ו‎ [M אתה‎ (6 
(atah) hayita DT ו( ו (אַתָה)‎ NT (IN) vous voyions 
(hou) hayah (הוא) הָיָה‎ = Un) à IR GS) ₪ פסי‎ 
(anahnou) hayinou היינוּ‎ (MIN) nous € א 1 ומא"‎ ₪ probe arr 


NI (12) elles voyaient 
Matayim shtèm 'èsrèh > 2 12 


211 + matayim ahat 'èsrèh 


35 * marcher, aller à pied : racine - 7.2.1 מ‎ 










(de nous) (m./f. ( à nous, notre. nos, le nôtre,‏ שָלְנו הרי עפ 
masculin | danôrre, les nôtres‏ 
(de vous) à vous. votre, vos, le vôtre,‏ שָלְכֶם (AK) pétakhèm‏ הָלְכְתִי (ani) halakhti‏ 
(atah) halakhta n2?1 (DK) da vôrre, les vôtres‏ 
(de Vous) (£) à vous, votre, vos, le vôtre.‏ 122% ו 2 (הוּא)ְהָלֶך | (hou) halakh‏ 
la vôtre, les vôtres‏ שלה '/ (אָנַחנוּ) 1277 (anahnou) halakhnou‏ 
(d'eux) (m.) à EUX, leur, leurs, Je leur:‏ שָלְהֶם (an)‏ הלכתם (atèm) halakhtèm‏ 
les leurs‏ 7% (הם) 4991" (hèm) halkhou‏ 
(d'elles) (f) à elles leur, leurs, le leur‏ 1722 005 ה / 
féminin la leur, les leurs‏ 
Vous notez que l'adjectif possessif hébreu se rapporte à Ja personne‏ (אָנִי) הָלְכְתִי (ani) halakhti‏ 
(NX) / | qui possède et non, comme en français, à l’objet possédé, Dans le‏ הָלָכַת (at) halakht‏ 
food, c'est plus simple qu'en français. 11 suffit de penser : de moi,‏ (הִיא) 1277 (hi) halkhah‏ * 
toi, etc. Regardez :‏ ₪ (אָנַחנוּ) 1297 (anahnou) halakhnou‏ 
המכונית שלך 12 (INK) 0 6 shèlkha yafah‏ הָלְכְתֶן (atèn) halakhtèn‏ 
וסט - : Wroiture est belle (je m'adresse à un homme)‏ | )1( הלכו = (hèn) halkhou‏ " 
המכונִית 720 12 shèlakh yafah‏ וג . 
est belle (je m'adresse à une femme). 7 4]‏ וטו ₪ L’adjectif possessif‏ 2 


| 3 16 pronom personnel complème d'objet (COR 
Le tableau qui suit montre comment l'hébreu facilite les F x ment d objet (C 0) 


au lieu d’avoir à choisir entre adjectif et pronom pos sess Uonstatez comme c'est logique : nous avons vu plusieurs fois que le 
n utilisez qu’une forme, élémentaire, dont la traduction 000 61 toujours introduit par èt DK, particule intraduisible, Quand 
notée ici entre parenthèses. ,\ Mpronom personnel 9ccupe cette fonction, nous Obtenons : êt + Ja 


(la voyelle à devient 0 
singulier | | 
shèli שלי‎ (de moi) (m./f ) à moi, mon, ma, Me 
la mienne, les miens, les miennes 
shèlkha שָלךָּ‎ (de toi) (m.) à toi, ton, ta, le tien, tes, | אותי‎ moi, me (m./f.) 
0 les tiens, les tiennes ha אותךּ‎ loi, te (m.) 
shèlakh 72% (de toi) (f.) à toi, ton, ta tes, le tie “akh אותך‎ toi, te (f.) 


Singulier 


…. |  destiens, les tiennes o אותו‎ ₪ Le 
shèlo ri” (de lui) à lui, son, sa, ses, le sien Wah אותה‎ 0 / 
| des siens, les siennes | Le pas 7 : * . 9 6 a ו‎ 
shèlah 1 (d'elle) à elle, son, sa, ses, le sien, th, ו ₪ ו‎ avec 00 = même, vu à la leçon 30 et qui s'écrit 
les siens, les siennes ל‎ 
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(od 
in 






pluriel 6 célébrat ions 
ota ₪ 
אש‎ um - - pig milah 179 92  circoncision 
étkhèn TDNK vous (f.) par mitzvah (m.) MX 72 la jête, ainsi que le 
otam אותם‎ eux, les | garçon célebrant 
otan INR ₪ | pat mitzvah )1.( מִצוָה‎ DA la fête, ainsi que la fille 

: patounah חַתוּנָה‎ mariage (cérémonie) 
4 Duels patounat zahax חָתוּנַת זָהָב‎ noces d'or 

aisouim נשואים‎ mariage (institution, 
shnayim שניים‎ deux (m.) __ Vie conjugale) 
shtayim שתיים‎ deux (f.) vom houlèdèt NTA11 OT anniversaire (de naissance 
sha'ah שָעָה‎ | heure uniquement) 
shè'atayim שעָתִיים‎ 2 heures שש‎ 1209 réception, festivités 
yom יום‎ 1 jour (fête entre amis, par ex.) 
yomayim יומַיים‎ 2 jours mésibat hafta'ah מִסִיבָת הַפתֶעָה‎  surprise-partie 
shayou'a שָבוּע‎ [ semaine voyèl 72  jubilé 
shyou'ayim שבוּעים‎ 2 semaines 
hodèsh wnn | mois D 
hodshayim חודשיים‎ 2 xpressions 60 
shanah שָנָה‎ l an Snoudniq (m.) נודניק‎ 
shnatayim שָנָתִיים‎ 2 ans noudniqit (f.) נודניקית‎ 
casse-pieds LS 

5 Famille = נוּפָל מִהֶרַגלִָים ומאק‎ ₪ 
\ - pets rss) val (£) 0229571 N?911 אָנִי‎ 

3 / Je n ai plus de jambes at \ 
el v . : + nofèl mèharaglayim (m.) נוּפַל מִהָרַגְלִיים‎ nn 
saba K20 grand-père OST מַהֶרַגלַיִים‎ N?D1 אַת‎ 
ima NON maman : א‎ plus בשע‎ 
_ אַבָא‎ + qu | op | ? a מַה‎ 
bat בַּת‎ fille sg ouh 
bèn 12 fils | >> 1991 
nèkhdah 112] petite-fille ו‎ - . ph / חָברְמָנִית‎ 
nèkhèd 72) petit-fils ₪ 6 et dynamique | 
ninah נַינָה‎ arrière-petil . | טוב עסו‎ 71 
nin נין‎ arrière-petil שחו‎ chance, félicitations 
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shovèr lèvavat (m.) ות‎ 













05 -" 
tombeur, “brise-cœurs” : ו‎ 
* shovèrèt lévayot (f.) / er ו‎ 
| | _ Je n'ai plus de jambes. J'ai ul : 
רקראפ‎ ne PARLE SE ER .ד 3 3 ? לְבָבוּת‎ Le une semaine de réceptions. 
* shovèr qoupot (m.) ni réceptions.) s. était pour-moi Semaine de 
à guichet fermé, “casse-caisse” קוּפ‎ 2 .- Vendredi soir nous étions avec 1 | ille à 
+ kol shèni vahamishi וחמישי‎ shabbat. | oute la famille à un repas de 
à tout bout de champ (lit. “cha 1 0 7 (dans-jour sixième dans-soir nous-éti 
aque lundi et jeudi”) 4 famille dans-repas shabbat ) PORTANT OUR D 
- 0 - Samedi matin nous som Le à 
(dans-shabbat pére — à Dept re Sarah. 
1 Exercice de révision | mitzvah de Sarah.) 0 ₪ 4215 "שש ו‎ 
Lisez ce texte, dites-le à haute voix puis traduisez-le. שר ג‎ - 0 1 sit al כ‎ 
: à | | | 37 emier etait alliance € + 3*( < 
- ני נוּפל מהרגליים. הָיָה לִי שָבוּעַ 7% מִסִיבּות.‎ nous.) était alliance coupure à-le-petit-fils de- 
שישי בַּעָרַב הייו עַם פל המשפחה בּאַרוּחת‎ Di = 8 - Lundi il y avait une surprise-parti 
4 +: 7 7e ו\\‎ : . ₪ 1 | part | ‘anni | : 
/ שִישִי 2992 הָיִינוּ‎ Dh notre petite-fille, Elle rer euro rer mr 
(dans-jour deuxième était fête ₪ ₪ 
/ /' + Cl ₪ ep surprise pour-la-petite-fille 
mv בוקר הל לבת מִצוָה של‎ . . pre ) petite-fille. 
יד שסחי = ,5 - ו‎ - Mardi, nous avons acheté d ו‎ 
שָלְנוּ.‎ 71? 19% n°22 הרק ₪480 = ים רָאשוּן הִיתָה‎ re חיר‎ das בגב‎ 
tonus m a: ש‎ TT . . fdans-jot . +3 | 2 
שמוּנָה.‎ na 7.172)? ם שָנִי הִיתָה מְסִיבּת הַפּתְעָה‎ “rie trie free at eat 2 1 ru 
nn של‎ PORT CS וו 0 ד‎ and-père et-grand-mère. 
N20 7% שלישי קָנִינוּ מַתָנות ?721 הַנִישוּאִים‎ - 0 - Mercredi soir, nous avons (me mr Lt 
* קרי‎ NOT Jérusalem. ₪ יי טייש ו‎ 
, | 0 | א.‎ ins-jour quatrième dans-soir nous-av ה‎ 
%ם רביעי 2792 רָאִינוּ קומָדיה שובָרֶת קוּפות‎ : a dans-Théâtre Yéroushalayim) A וי‎ 
ve 0 - Jeudi, j'ai acheté des billets | 
| יאטרון ירוּשָלִים.‎ (dans-jour cinquième, j “al acheté billets po 
חמישי קָנִיתִי כַּרטִיסִים לְקוּנְצָרֶט.‎ mi %- ES et samedi nous sommes 0% 8 אב‎ 5 
= - "+ ans-iour ו 0 ג טי‎ LE œur à Tel-Aviv. 
ם שִישִי וְשַבָּת אָנַחנוּ אֶצַל אַחוּתִי בַּתָל אָבִיב.‎ ans-jour siième e-samedi nous chez sœur-de-moi se 
: TT! ‘ TR , l 
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36 שעור שלושים ושש { Trente-sixième leçon‏ 36 

(Shi'our shloshim vèshèsh) 6 י‎ , 
Ham, hamot 

Beau-père, belle-mère 

1— תאו‎ hahamot shèlakh ? | 272% הַחָמוּת‎ PR ו-‎ 

comment la-belle-mère de-toi(f.) | ממש נעימה וחמה.‎ _2 


Comment est ta belle-mère ? | 
2- Mamash nè'imah vèhamah. | | מחר אֶלַך לְחְמותִי וּלְחָמִי לְאָרוּחַת חג.‎ 33 

réellement agréable(f.) et-chaude | רות‎ HA 

Réellement agréable et chaleureuse. 


חֶם, חָמוּת 






























D'où vient le alèf א‎ initial ? - du pronom ani אָנָי‎ je. Nous verrons 


3 Mahar èlèkh  lèhamoti oulèhami : | par la suite que cette formation se rencontre avec d’autres pronoms. 
lèarouhat hag. Rien à apprendre par cœur, la logique suffit. Quand on s'exprime 
demain j'-irai vers-belle-mère-de-moi et-vers-beai au futur, comme au passé, on peut se dispenser d'employer les 
de-moi pour-repas-de fëte(m.) 4 pronoms, comme nous le voyons ici. Par contre, vous vous souvenez 
Demain J 1ra1 chez ma belle-mère et mont qu'au présent, dont la forme ne porte aucune indication relative à la 
père pour un repas de fête. personne, il faut exprimer cette dernière : ani holèkh 771 אֶנִי‎ je 


vais. On trouve les trois lettres de la racine dans toutes les formes‏ / מא 
verbales ou au minimum deux lettres. Comparez :‏ \ 
chaud. Sous l'effet de ce mot, la langue hébraïq‏ חם ham‏ 


en ébullition. Jugez-en : ham DM chaud ; hamah חָמָה‎ > En hébreu (une racine) 7.2.1, en français (trois racines) : 
hamim חמים‎ chauds : hamot MAN chaudes. Mais. ani holèkh הולך‎ IN | je vais (m.) 
חמים‎ peut s'employer dans le sens de chaleureux : ₪ (ani) halakhti (אַָנִי) הָלֶכְתִי‎ j'allais (m./f.) 


DE T7 Dan est chaleureux, Rinah hamimah מה‎ : (ani) élèkh 72N (2N) j'irai (m/f) 
inah est chaleureuse. Ce qui donnera au pluriel : ג‎ | 8 : SRE. Læ 
DM et hamimot NN. Ainsi l’hébreu nous fi voyez que dans le cas de ce verbe français, très irrégulier il est vrai, 
d'œil en suggérant à propos des beaux-parents qu'ils’s Rs racines difiérentes, tandis qu’en hébreu la même racine apparaît 
fois chaleureux dans le sens de cordial, et chauds au 6 | “présent, au passé et au futur. Dans le fond, l'hébreu est plus facile ! 

relations risquent d'être conflictuelles. ham DT beau-père, oulèhami 911? er chez mon beau-père. La conjonction de 
MAN belle-mère. Attention à ce dernier mot : c’est 8 Coordination À et est devenue 3 pour éviter de faire suivre la 


il faut le distinguer de l'adjectif féminin pluriel ham@ voyelle de la même voyelle Nous avons déjà rencontré 
chaudes. Notez qu'ici beau-père et belle-mère sont à ente Une autre de ces modifications dans viYèroushalayim 
sens strict, comme père et mère du conjoint, car le Me Qov 11) et Jérusalem. La leçon précédente a pour numéro 
hébreu de la parenté a un sens bien défini. Le soleil lui d'ordre shloshim vahamishah שלושים וחמי שה‎ trente-cinq 
ce double caractère, favorable et défavorable. Un 66 1 où nous observons que le ( vè est devenu va 1 c’est encore un cas 
hamah חמה‎ chaude, mot lui-même ambivalent, comme de modification. N'entrons pas de trop près dans ces finesses. au 


Voici le premier exemple de futur : 61888 7? j'irai. 6 | er lasser. Vous les assimilerez au fur et à mesure et, 
connaît qu'un seul temps du futur, bâti toujours de la mêm שר‎ Façon, € est nous qui mettrons les voyelles. 
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4  Etzlam tamid na'im, hamim vèta'im. 


chez-eux toujours agréable(m.) chaleureux et-délicie, נָעִים, חָמִים וְטָעִים.‎ TAN D?XN 
Chez eux, c’est toujours agréable, chaleur ואיך אצלך?‎ 
délicieux. הו‎ + PA 


TNA חָמִים‎ DOM לְחְמוּתִי וְלִי יש‎ Dù 
אַנַחנוּ לא מִדַבּרוּת כַּבָר שנָתָיים...‎ 


5  Véèikh étzlèkh ? 
et-comment chez-toi(f.) 
Et chez toi, c’est comment ? 


6— Gam lèhamoti vèli yèsh yèhasim hamim 
mèod.…. 
aussi à-belle-mère-de-moi et-à-moi il-v-a relations( 
chaudsim.) très | 
Ma belle-mère et moi nous avons aussi 6 
relations très “chaudes”. , 


7  Anahnou lo mèdabrot kvar shnatavim:, 


nous non parlons(f.) déjà deux-ans 
Nous ne nous parlons pas depuis déjà deu 
ans. / 


CRU. 


\ / 
2 א‎ 
as een 


/ 


Exercice 1 - תרגם‎ Targèm (Traduisez) 


p'sG D'NN ,D'#J תאיר.‎ 6 3 

Todah, étzlèékh tamid na'im, hamim vèta'im. 
DN'SJ תי תבראנית‎ 
Hamoti hévrémanit ounè'imah. 4 


L ?0136 en» nnnic 6'ק פיתפ‎ 9 
א‎ haytah arouhat hahag ètzlam ? 


R Corrigé de l'exercice 1 — Traduction 
ונאיפ‎ D'NN שר‎ Ga d Mers: . | 
Hami bèn adam hamim vèna'im. TI, chez toi c'est toujours agréable, chaleureux et délicieux. 
| 1 4 | D belle-mère est dynamique et agréable. @ Mon beau-père est 
כ אוב 8הרית ו ן‎ 6 « dr “mme chaleureux et agréable. @ Demain j'irai étudier l'hébreu 
Mahar èlèkh lilmod ‘ivrit baoulpan. L Mlpan. ₪ Comment était le repas de fête chez eux ? 
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Exercice 2 — השלם‎ Hashlèm (Complétez) corrigé de l'exercice 2 - Mots manquants 


® Ma belle-mère est une femme bonne mais une papo: 8 
Hamoti ishah tovah aval patpètanit. >= — p'On' - @ 8IC) dé - p'AAiIC — @ n',6062 - חאותי.‎ ₪ 


te pee fe fic maiG 6 - אֶחֶר‎ - “MIND - 'NN = 6 6 - 06 - פִּיתְפִּ‎ DC ₪ 


6 Nous aimons le repas du soir au barbecue (sur le feu). 
Anahnou ohavim arouhat 'érèv 'al haësh. 


DO 9‏ 3% ר----- 
Le‏ י 
Nous avons des relations chaudes, nous ne nous 87‏ © 
(celui-ci avec celui-ci) !‏ 
Yèsh lanou yèhasim hamim, anahnou lo mèdabrim‏ 


‘im zèh ! | 
l__ PS -- P'IAN cf UNJIC ,D'NN -4  Arouhat hag ארוחת חב‎ Le repas de fête est un événement 
6( Comment était la réception chez grand-père et grandi essentiel dans la vie juive. 11 concerne tous les milieux, religieux 
או‎ haytah hamèsibah ètzèl 5808 vèsavta ? ou laïcs. 
וסבת6?‎ 620 ___ DA'OND Leshabal שו גל‎ deux repas festifs, le vendredi soir el le samedi 
AI ₪" r וו היל‎ qui donnent l'occasion de recevoir amis et famille. Souvent 
69 J'irai chez mon beau-père et chez ma belle-mère po de longues conversations se poursuivent autour de la table dans 
réception demain soir. me atmosphère de paix, de détente et de bienveillance qui marque 
Élèkh lèhami oulèhamoti limèsibah mahar balè nettement le repos du septième jour. 
2 ---- ואסיב‎ À 


{4 Vus aussi nous souhaitons une journée agréable et pacifique. 
37 Trente-septième leçon 10 / בי‎ 1 4 | 
VAL} שעור שלושים‎ 7 


(Shi'our shloshim vèsheva") 


Dirah hadashah / 
Un nouvel appartement דִירָה חַדָשֶָה‎ 


1- Bè'od arba'ah hodashim yihèyèh lano 0 
bèn. / | בְּעוד אַרבָּעָה חודָשִים יהיה לְנוּ‎ 
dans-encore quatre mois il-sera pour-nous encore, 12 עוד‎ 
Dans quatre mois nous aurons encore חט‎ 
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2  Bè'od hodèsh na'ayor  lèdirah gdola ms et . יד;‎ 
או‎ 8 dos 70) חודָש נַעָבוּר לְדִירָה גדוּלָה‎ 192 
dans-encore mois nous-passerons vers-appartemen 207721 מזל טוב! אבל מה יעשו‎ 
grande et-nouvelle TT bé < 67 
- un mois pa déménagerons dans ui תעבור לְגַ-ילְדִים חְדָש‎ 117 
orand et nouvel appartement. SP ו‎ 
/ - | יָעַבוּר ?790-772 חָדֶש.‎ IT) 
3- Mazal toy ! Ayal mah ya'asou : hayèlac יק + שו‎ 
chance bonne mais quoi feront les-enfants מה תעשה אֶשתֶךְ?‎ 
TR הוהי‎ , + 1 
Félicitations ! Mais que feront les enfants n°11292 172%? JON היא‎ 
4-- Dinahta'avor | lègan-yèladim hadash | RL 
vèDani va’avor | lèvèit-sèfèr | hadash. בְָאוטובוּס.‎ JON IN] 
Dinah elle-passera dans-jardin enfants nouveauet 
passera vers-maison livre nouveau D _. RENE 
Dina entrera dans un nouveau jardin d'er } (ani) c'éxor 712ÿX CIN) je passerai 
+ Dani entrera dans une no velle ₪ (atah) ta'ayor ?עבור‎ (ON) = ₪ passeras (m.) 
et Dani entrera dans ₪ uve 6. (at) ta'ayri RE (AN) ru passeras (f.) 
+ ah ta'asèh ! ishtèkha ? À (hou) a'ayor 25? Paul il passera (phrase 4) 
כ‎ / % Su Fa (hi) ta'avor (היא תְעָבור‎ elle passera (phrase 4) 
Ki , / f Ro (anahnou) na'ayor 1 (MIN) nous passerons (phrase 2) 
Que fera ta IEMME : | {atèm)ta'avrou | תַעָברו‎ (DK) vous passerez (M.) 
6- Hitisa': la'ayodah bamèkhonit vaank (atèn) ta'ayrou תַעָבְרו‎ QE vous passerez )1.( 
hée Dhs - (hèm) va'ayrou יעברו‎ (01) ils passeront 
elle voyagera vers-le-travail(f.) dans-la voitureeb pes) Ye nd à (הן) "עברו‎ elles passeront 
voyagerai en-autobus Petit truc pour aider votre mémoire de francophone : le préfixe pour la 
Elle ira au travail en voiture et m oi j'irai en 3 1" pers. est le alèf, K 1" lettre de l'alphabet ; pour la 2° pers. le préfixe 
| est le tav, N comme {u ; pour la 3° pers, le préfixe est i * comme /] ; 
pour la 1" pers. du pluriel, le préfixe est noun ב‎ comme nous. 
Notes Rappelez-vous qu’au passé comme au futur le pronom personnel n'est 


pas obligatoire, son équivalent est déjà compris dans le verbe. 


Portons notre effort sur le futur, dont on rencontre 6 | 
bèit-sèfèr 190-712 école. L'école est littéralement la “maison 


à chaque phrase une forme différente. L'important esb De > 

| ivre | | s 86 | | 

ajoute avant ou après la racine. Ne vous affolez pa en forn - 7 que 9 noms 56 TT pour 
| | rmer un autre qui - un sens it de s 

reviendrons tout au long du livre. Vous allez vous su ner 3.508 ץצ‎ a et ebuer לומו‎ 

Vovons. conjugué à toutes les personnes, un 0 : mposants. L'hébreu en connaît des centaines, par exemple 
yons, conjug Loutes "es 9 SU &it-knèsèt בַּית-כָּנָסֶת‎ “maison d'assemblée”, c'est-à-dire 

apparaît dans notre leçon. Nous écrivons en Caractens Smagogue, bèit-mishpat 0227-72 “maison de jugement” 

| * ב"‎ æ . ne + \ 3: 1 | : # a ו‎ - ֶּ 5 | | , 


C'est-à-dire café (le lieu), bèit-shimoush שמש‎ -N°2 “maison 


se retrouvent dans le verbe. Cette correspondance du p 
d'utilité”, c'est-à-dire les toilettes (le lieu). 


du verbe ne joue pas à la 3° personne (singulier et plan 
matayim ‘èsrim vashèsh * 6 






7- AE matin host ieies NS הַשכָנִים הַחַדָשִים?‎ NN D°722 אַתֶם‎ 
vous connaissez ]61[ les-voisins les-nouveaux | D, - ה‎ 00 FAR ב‎ 


Vous connaissez les nouveaux voisins ? לְקָפָה‎ 012017 DK PAT עוד לא.‎ 
וווות ידיד ו "ן‎ 

8 | '00 lo. Nazmin | 61 hashkhènim lègafè הָיָה בְּסְדֶר:‎ MAS] 
vè'ougot. Yihèyèh ! bèsèdèr ! 
encore pas nous inviterons ]61[ les voisins pour-caf 
gâteaux(f.) sera(m.) en-ordre | 
Pas encore. Nous inviterons les voisins po 
café et des gâteaux. Tout ira bien ! 


Exercice 1 -- תרגם‎ Targèm (Traduisez) , Corrigé de l'exercice 1 —- Traduction 


₪ En octobre, nous déménagerons dans un nouvel appartement. 
₪ Dans une semaine elle ira chez des amis à Eilat. @ Que fera-t- 
elle là-bas après le travail ? @ Peut-être connaissez-vous mes [èt] 
בשיות‎ pans son 5 6 | nouveaux voisins ? 69 Nous inviterons les enfants des voisins à une 


Bê'od shavou'a hi tisa' lèhavèrim béEilat. réception. 


2HAINED 6חר'‎ DE DEN IC) 
גוא‎ hi ta'asèh sham aharèy ha'avodah ? 4 


re פחבשים‎ pJ289 NIC שת אכירים‎ | 
Oulay atèm makirim 61 hashkhènim hahadashim si 


pen 4רירפ‎ x שוגר‎ 
Bèoqtobèr na'avor lèdirah hadashah. 


| שת pue 46 pra‏ ]אסיבפ 
Nazmin 61 hayèladim shèl hashkhènim limèsibah,: =‏ 


matayim 'èsrim oushmonèh * 8 
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Exercice 2 — הָשלם‎ Hashlèm (Complétez) Lurisé de l’exercice 2 - Mots manquants 


» Dans deux mois les enfants auront une école nouvelle et h 


Bé'od hodshayim yYihèyèh layèladim 611 sèfèr hadaal 


1 99 - 389 > - 50 n'a - DD! חובשיים‎ - = 
véyafèh. 


|! = א‎ is - ₪ pr - n'a - בִרָפ‎ - pl > 

DO! 630 3] - DE - בִּסְבָּר‎ 5 ₪ 

= Dans un mois Dinah aura encore un frère. 
Bè'od hodèsh léDinah yihèyèh 'od ah. 

| את‎ --- ____ nf ein 


Chez eux tout est nouveau : appartement, voiture, école, 
VOISINS... 


Etzlam hakol hadash : dirah, mêkhonit, bèit séfèr, 
shkhènim.… 


55[ חַבָּא: = אכונית, --- 790 שיו 
Il déménagera de Tel-Aviv à Jérusalem. l\ PixeOns sont encore trop tendr les brebis trop j 1‏ 
Hou ya'avor miTèl] Aviv liYèroushalayim. PI&eons so p te es, les bre is rop jeunes, 0‏ 
du blé encore [Op peu avancée ; aussi nous a-t-il plu à‏ 077" 

p'éen_ a'nc in. __2 


collègues d augmenter de 30 jours l'année‏ 0% ו 
[Tout] ira bien avec les NOUVEAUX voisins. blu, La saga des calendriers, éd. Belin)‏ 


Yihèyèh bésèdèr ‘im hashkhènim hahadashim. 0600 de fêtes Juives étant d origine agricole, il faut se 


Ds NICE 0881 aux saisons, € est-à-dire au soleil Comment faire‏ פחבשיכן 

. 7 me és os — = ame \ + . L4 . . . 
י ה הזו‎ 0 00 lunaire et année Solaire ? Un mois lunaire comptant 
io, une année lunaire est de 354,36 jours, tandis que l'année 


en Cours 


0 | : Mr >! de 365,24 jours. Une différence de près de 11 jours ! Le 

= Hodèsh חוודש‎ mois ₪ /a même racine que hadash Un | M impose que sur 19 ans. il Y ait 7 années dotées d'un mois 

OU NOUVEAU. Pourquoi ? Parce que le calendrier hébraïque, à .שו‎ qu'on Placera entre Le Sixième, qui est le mois de 

se réfère la Bible, est Principalement lunaire. c est-à-dire 1 דר‎ er le septième. qui est le mois de nisan 10°] (mars-avril). 

| point de repère pour évaluer l'écoulement du lemps est fixé Mois le adar supplémentaire est dit bèit (deuxième lettre de 

| lune : quand la Population voyait arriver la nouvelle lune, elle | Mulcih correspondant au Chiffre deux, comme nous dirions bis), 
| quelle changeait de mois. Mais Pour mettre fout le monde )1 


| | וש‎ hébraïque parle done de adar bèit D°2 IN ou de 
| le sanhédrin. autrement dit le parlement, faisait connaître la dk Péri אַדֶרשָני‎ deuxième adar. Les 7 années de 13 mois placées 
| la nouvelle lune au moyen d'une chaîne de feux de colline en coll V1 /V ans sont séparées les unes des autres par des intervalles 
* plus tard par des messagers officiels. Voyez le message du sa Lui ans. C'est ainsi que les fêtes tombent loujours à la même 
| envoyéen Babylonie : “A mes frères, les exilés de la Babylonie, Mt celte régularisation n intervenait pas, Pèsah, fêté en 2000 
= Médie et à tous les exilés d Israël, shalom ! Nous VOUS faisons Mu mars, tomberait au mois de septembre en 2020 ! 
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Matayim shloshim > 230 


114! 


Rahitim hadishim 
Meubles ‘dernier cri” ! 





רְהִיטִים חָדִישִים 






1- Mahar niqnèh  rahitim hadashim : sap 
vèkhoursaot, shoulhan vèkhisot. 
demain nous-achèterons meubles nouveaux canapé([. 
Jauteuils(f.) table(m.) et-chaises(m.) 
Demain nous achèterons de nouveaux meul 
canapé et fauteuils, table et chaises. 


1— מְחָר HP]‏ רָהִיטִים חָדָשִים: 
120 וְכוּרסָאוּת, שוּלחֶן וְכֶסאות. 
2. יופי! מַתִי NA NN AMD‏ 27729 
UNI 3‏ הָרָהֶיטִים 1992 שַיהָיָה 
עַל מַה לְָשָבָת! 





















2- Yofi! Matay tahgègou  èt banoukat haba 
chouette quand fêterez-vous ]61[ inauguration la-maison 
Chouette ! Quand fêterez-vous l’inauguratit 
de la maison ? 


3- Kaashèr harahitim yagi'ou … shèyihèy 
‘al mah lashèvèt ! 
quand les-meubles arriveront. que-il-sera sur quoi 
$s ‘asseoir 
Quand les meubles arriveront. qu’il yaitdl 
quoi s’asseoir ! 





6 uh ou) ‘iqnèh (אַ ח ּ) קנה‎ nous achèterons (phrase 1) 
nm) ahgèg AN. (. N) vous fêterez (phrase 2) 
(iém) agi Y°X. (O1) is arriveront (phrase 3) 
(hou) ihèyèh היה‎ (KV) i/ sera (phrase 3) 






Notes 











hadishim DO?" dernière nouveauté, “dernier cri”. LA 
de ce mot est hadash UT nouveau. Le mot hadish est וו(‎ 
une nouveauté dernier cri ! 











uns l’hébreu israélien, les trois personnes du pluriel ont la 
Mein orme pour le masculin et le féminin. 1] suffit de placer les 
pronoms féminins devant le verbe (atèn TK vous au f.. hèn הן‎ 
3 encore que l'usage des pronoms ne soit pas obligatoire. 


Vous avez encore l’occasion ici de vous familiariser avec le 
Par ordre d'apparition dans le texte, vous avez trouvé : 
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4 - Éylou rahitim atèm ohayvim ? מ אוהַבִים?‎ DK רְהִיטִים‎ TK 


quels meubles vous aimez(m.) 


Quel style de meubles aimez-vous ? רְהִיטִים עַתִיקִים‎ ATK בּעַלִי‎ 















5- Ba'ali ohèy rahitim 'atiqim vèani ohèvèt רְהִיטִים חַדִישִים.‎ DATI וְאָנִי‎ 
rahitim hadishim. 02 TV יש עוד‎ 
mari-de-moi aime(m.) meubles anciens et-moi ד‎ : 
meubles dernière-nouveauté a à חן בְּעִינִי:‎ NY מה שמ‎ 
Mon mari aime les meubles anciens et moi . 92 שזול לא מוצא חֶן‎ qe 
J'aime les meubles à la dernière mode. 

6  Yèsh od bè'ayah : kèsèf. ו‎ 


il-y-a encore problème(f.) ra: iotzè hèn bè'èinay 792 מוצא חן‎ i/ trouve grâce à mes yeux 

Il y a encore un problème : l’argent. est à-dire 7/ me plaît. A l’origine l’expression se rapportait au 

. ++ sp .ו‎ Elle se trouve quarante fois dans la Bible. Le verbe motzè 

7 Mah shémotzè hèn 06 = : yaqar. Mal KX19 peut se mettre à tous les temps et à toutes les personnes. 
shèzol lo motzè hèn bè'èinay . 


-- , ו‎ | > nom bè'ènay "YA peut se mettre également à toutes les 
quoi qui-trouve grâce(m.) dans-veux-de-moi cher qual שו‎ singulier ou pluriel. Voici un exemple : harahitim 


qui-bon-marché non trouve grâce dans-yeux-de-moi matzou hèn bè'èynèynou. 11Y2 חן‎ NX הֶרְהֶיטִים‎ 
Ce qui me plaît est cher. Ce qui est bon וו‎ Lx meubles ont trouvé grâce à nos yeux”, c’est-à-dire : les 
ne me plaît pas. meubles nous ont plu. 


Exercice 1 -- 017 Targèm (Traduisez) wrige de Pexercice 1 — Traduction 


?2D'e'"an כפישיכן‎ bof Vous avez des meubles dermier cri ? € J'ai un problème : 0 
/ | vire Liv plaît est cher. © Les meubles arriveront dans un 8. 
Yèsh lakhèm rahitim hadishim ? וו‎ Fèterez-vous l’inauguration de la nouvelle école ? © Dalyah 


f | w «culement les meubles anciens d'Europe.‏ באיפּ C3INC. DN‏ חן באיוי . יר 
Yèsh 11 bè'ayah. Mah shèmotzè hèn bè'èinay : yagar.‏ 


D'G‏ שיאו 82 חו3ּ6 
Harahitim yagi'ou bè'od hodèsh. |‏ 


M‏ תחששו סשת NDUN‏ 5ית-כספר כפחב63? 
Matay tahgègou 61 hanoukat bèit-hasèfèr hahadash ?‏ 


DM‏ סוופבת. רק D'ÉM‏ אתיקיסן. אסירוספּ 
Dalyah ohèvèt rag rahitim 'atigim st‏ 
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© Exercice 2 הַשלֶם‎ Hashlèm (Complétez) 


> Demain nous achèterons un Canapé et des fauteuils. 
Mahar nignèh sapah vèkoursaot. 


Luirisé de exercice 2 -- 6% manquants 
ה ופי‎ Y8 חן‎ (CN - > וכּוּרסְסות‎ 500 - + 
il | יפיפ‎ - secs ₪ en - ₪ - DEID - שאו‎ 
= La table ancienne ne me plaît pas. 
Hashoulhan ha'atiq lo motzè hèn bè'ènay. 
— — (à ps | 


Les meubles “dernier cri” arriveront au nouvel וזה קה‎ 
Harahitim hahadishim yagl'ou ladirah hahadashah 


D 6‏ .ו ו 













sé 


"és. 
A 2% 
PAT TRE 
\ 

0 8 ויל‎ 
PT Fo 
8 +1 
ל‎ 2 
a | 4° = 
RE de, 


LD 


\ 
PES 







₪ 








+ L'ordinateur est bon marché mais pas le dernier sorti. 
Hamahshèv zol aval lo hadish. 


. סב ₪ ---- 


Lorsque les fauteuils et les chaises arriveront, il y aura (| 
quoi s'asseoir. 
Kaashèr hakoursaot vêhakisot yagi'ou, yihèyèh 'al + 
lashèvèt. 

DA inauguration de la maison.‏ הבית COM anoukat habayit‏ ת ds ——— WE N ICO‏ אַכּ 
vient du psaume 30, 1. Elle a une résonance sacrée‏ 4370 
au Temple de Jérusalem, mais dans ] ‘hébreu moderne‏ שו 
luicisée et désigne la prise de possession d'un appartement‏ ו 
d'une maison par ses habitants. Un exemple de plus pour illustrer‏ 
étroite entre l'hébreu actuel et l'hébreu biblique.‏ וו 
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lem 
Dirat nofèsh 
Un appartement de vacances 


דִירַת נופש 



















1- Hagayitz niskor  dirat nofèsh, bikhfar | הַ קיץ ]7120 דִירַת נופָש, 7222 נופש.‎ 


nofèsh. אתם משפחה גדולה, 1779 מספיק‎ 
] - 616 nous-louerons appartement(f.)-de vacances da ד ד‎ LES Er 
20297202 גדולָה‎ 


village vacances(m.) 

Cet été nous louerons un appartement, dans 

12. יש בה ארב עה חַדָרִים, מִטבַח village de vacances.‏ 
OX) 7172‏ 1027 12° 


2-— Atèm mishpahah gdolah, hadirah maspit 
gdolah bishvilkhèm ? 
vous famille grande l'appartement(f.) assez grande pou 
Vous êtes une grande famille, l’appartement | A 
sera-t-il assez grand pour vous ? |) | 


dé‏ אנחנו אוהבים ים וחול. 


3- Kèn. Yèsh bah arba'ah hadarim, mitbah 
gadol vègam mirpèsèt yafah. 
oui. il-v-a dans-elle quatre chambres(m.) cuisine(m.) 
grand et-aussi balcon(f.) belle 
Oui. 11 y a quatre chambres, une grande cul 
et aussi un beau balcon. 


«= t 
מ"‎ 


Notes 
Encore un effort sur le futur, mais vous voyez que ça זו‎ 7992 dans un village. La préposition bè 2 devient 
plus facile. Regardez : hi ב‎ quand elle est suivie de la voyelle (appelée shva) et la 
première consonne א‎ 3 du mot kfar 723 village, devient kh כ‎ 
(a 31 ou) :iskor א ח ו שפור‎ nous louerons (pl > qu'elle est précédée de la préposition 2. 
(a èm) ‘ihèy אם הי‎ vous serez (phrase dl 
(a èm) èval 72! א : ם‎ vous userez [du 


temps] (phrase 7) 
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|-- Atèmtiheyou  behof hayam ? אֶתֶם תְהָיוּ בחוף הָיִם?‎ -4 
ב‎ danex où bn dla au! Din) D? אָנַחנוּ אוּהָבִים‎ TD -5 
n°2127 אוַנָיוּת וְצוּלְלֶת‎ DJ OU יש‎ 6 

לַתַיָרִים. 
7- תְבַלוּ בַּנַעִימִים! 
8 תודָה. גַם אֶתֶם. 


s— Kèn. Anahnou ohavim yam 1 
oui, nous aimons mer(m.) et-sable 


Oui. Nous aimons la mer et le sable. 


















6 הצצ‎ sham gam oniyot vètzolèlèt zèkhou 
latayarim. 
il-v-a là aussi bateaux(f.) et-sous-marin(f.) verre(f.) pa 
les-touristes 
Il y a là aussi des bateaux et un sous-marin 
panoramique pour les touristes. 


7- Tèvalou banè'imim ! 
vous-userez agréablement 
Passez du bon temps ! 


8 -- Todah. Gam atèm. 


merci Aussi VOUS 
Merci. Vous aussi. 


)וי 


évalou תבלו‎ vous userez est traduit ici par passez ! Ce futur 
horte en hébreu la nuance de souhait. En français l'impératif 
heut servir à exprimer un souhait, tandis que l'impératif hébreu 
“prime plutôt un commandement au sens strict. 


xercice 1 — תרגם‎ Targèm (Traduisez) ור‎ 6 de l’exercice 1 — Traduction 


DINID הי נשכור אכונית.‎ 
3112 niskor mèkhonit biNetanyah. 


| |תירים‎ nos הת‎ e ndic 
3éEilat yèsh tzolèlèt zèkhoukhit latayarim. 


po #na pan 1fAl 
lèvalou banè'imim bèhof hayam. 


| תס תפיו מקי4?‎ OI 
zifoh atèm tihèyou baqayitz ? 


MI!‏ 98206 חבּריס, NAGN‏ וארפסת. 
3adirah arba'ah hadarim, mitbah oumirpèsèt.‏ 


Lei té. nous louerons une voiture à Nètanayah. À Eilat il y 
ui vous-marin panoramique pour les touristes. © Passez du bon 
05 au bord de la mer ! © Où serez-vous cet (en) été ? © Dans 
הט‎ il y a quatre chambres, une cuisine et un balcon. 
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Exercice 2 - 0701 Hashlèm (Complétez) 


» Vous serez dans un village de vacances, cet été ? 
Atèm tihèyou bikhfar nofèsh bagayitz ? 


"nf‏ ____ ____ 8ק/? 


L'appartement n'est-il pas petit pour vous ? 


Hadirah lo qtanah bishvilkhèm ? 


+ Passez du bon temps en vacances ! 
Tévalou banè'imim bahofèsh! 


IG@INS ____ 


L'été, j'aime m'’asseoir au balcon. 
Baqayitz ani ohévèt lashèvèt bamirpésèt. 


RAP À ---- NAniCc JC 


| 11 8 besoin d’une grande cuisine parce qu’il a quatre enfl 
Hou tzarikh mitbah gadol ki vèsh lo arba'ah yèladii 


MAT Le id & כִּי‎ fe ___] D} 
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Luirigé de l'exercice 2 -- 6 manquants 






bia dan = pafacs - MD © 681! בכר‎ - 
Dal סְרְתָאַפּ‎ - naCN - ₪ NOON = naëf - ה‎ 


\ jar nofèsh נופָש‎ 722 village de vacances. Qui penserait 

M 11. d'une part “village de vacances” — qu on imagine orné de 
"unir, l'apollons bronzés et de jolies filles en string — et, d'autre Part, 
Die: ière à d austères maitres spirituels, il y a une communauté de 
nu Nofèsh DEN] signifie vacances en hébreu israélien. Nèfèsh 

N 11 l'âme, Le souffle, /e principe de vie. Le livre de l'Exode (31, 
Wii Le septième jour [Dieu] nafash ÿ9] a 80011167 Souffler 
ter arrêter de travailler. se leposer, retrouver son moi, se 

mur a d'autres valeurs que celles de la Production. 

Mi loc qu'entre nofèsh נוּפָש‎ nèfèsh בפש‎ ₪ nafash V2] 
Wouve la même racine trilitère. Le premier nofèsh נופש‎ - 
0 DA de Dieu comme 1 ‘évoque cette phrase du livre de 

bu loilà donc un mot qui, passant plusieurs millénaires, s'est 

Wie (le significations nouvelles, sans éliminer les anciennes. 


Mi wrréte ici ? Vous avez mérité de Prendre un peu de nofèsh 


0 \ 


matayim arba'im oushtayim * 2 


Bashanah habaah 
L'année prochaine 















shlom  hayèladim shèlakhèm ?‏ גוא 
quoi paix-de les-enfants de-vous‏ 
Comment vont vos enfants ?‏ 


Hayèladim shèlanou ? Hèm kyvar lo yèlad 
les enfants de-nous ? eux déja non enfants 


Nos enfants ? Ils ne sont plus des enfants ! 


Dani bèn shloshim. Bashanah habaah, 
hou yèlamèd  handasat mahshèvim 
baTèkhniyon bèHèifah. 

Dani fils trente. dans-année la-venante il enseignerattt 
ingénierie-de ordinateurs dans-Technion dans-Haïfa 
Dani a trente ans. L’an prochain, il enseigne 
l’ingénierie informatique au Technion à Haïl 


5 


ashanah habaah הַבַּאה‎ 1102 l'année prochaine. Wi 
st au féminin singulier F puisque >shanah est au féminin sil 
ontinuez la série : bashanim habaot בַּשָנִים הַבָּאות‎ les a 
rochaines, (shanim est du féminin, bien que sa termitill 
1 pluriel, soit d'apparence masculine) ; bahodèsl 
21 בחודש‎ le mois prochain ; bahodashim hn 


les mois prochains.‏ בַּחודְשִים הַבָּאִי 


lah shlom ? מה שלום‎ comment va ? comment vont ? $ 
שַ ו‎ a pris ici une forme raccourcie, comme cela est | 
sand le mot passe de l’état absolu à l’état construit. Shlont 
re suivi d’un pronom personnel suffixé, comme à la le 
a d’un nom, comme vous le voyez ici. 


matayim arba'im vèshalosh 


בַּשָנָה הַבָּאֶה 


= יקיק 


ו- מה שלום הַילְדִים שָלְכֶם? 
- 072 שֶלְנוּ? 07 929 לא יִלָדִים! 
3 דְנִי בַּן שלושים. 1102 הַבָּאֶה 
הוּא ?727 הַנְדסַת מַחשָבִים 
1171902 בַּחִיפָה. 


מה שלום הילדים שלכם?. ,). 





le futur (en caractères bleus, les consonnes caractéristiques‏ ו 
de l1 personne ; revoyez la note 1 de la leçon 37) :‏ 


(hou) élamèd 79? (הוא)‎ 21 enseignera (phrase 3) 
(hi) ilmad (הִיא) למד‎ elle étudiera (phrase 4) 
(hou) ilmad 797 (הוּא)‎ il étudiera (phrase 5) 

| avo בוא‎ (D1) ils viendront (phrase 7) 
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4  Shiri bat èsrim vèhamèsh. Hi tilmad : ורו‎ mn לזלרי‎ 
shanah rèvi'it rèfouah baounivèrsitah הִיא‎ WT) = AE שירי בת‎ 
ha'ivrit biYeroushalayim. תלמד שנה רביעית רפנאה‎ 
Shiri fille vingt et-cinq. elle étudiera(f.) année quatrid à יד‎ Me PEN SS ו‎ 
médecine dans-université la-hébraïque dans-Jérusalen באוּניברסיטה העברית בּירוּשלים.‎ 
Shiri a vingt-cinq ans. Elle sera en quatrièm& OR ART PEER Te 
année de médecine à l’université hébraïque 0 רוני 12 עָשרִים. הוּא 727 שָנָה‎ 
Jérusalem. מִשפָטִים בָּאוּנִיבֶרסִיטַת‎ MAUR 

5  Roni bèn èsrim. Hou yilmad  shanah : י‎ 
rishonah mishpatim bèounivèrsitat Bèèr בְּאָר שָבֶע. ל‎ 

6- נתפרדה הַחַבִילֶה. 


Shèva'. 

Roni fils vingt. il étudiera(m.) année première jugemd : : 

7- נכון, אבל הם יבואוּ הביתה dans-université-de Beersheba‏ 

Roni a vingt ans. II fera sa première année € à à lie 

droit à l’université de Beersheba. לְסוּף שבוּעַ.‎ 
6 - Nitpardah hahavilah. 

s'est-disloqué le-paquet(f.) 

La famille s’est dispersée. 

















lus 


hubaytah TVA à la maison. Ce mot est encadré par deux hè ה‎ . 
Wpremier est l’article défini parce qu'il s’agit non d’une maison 


shavou'a. 
7 / ו‎ : mi 1ב‎ mais d’une maison déterminée, sa propre maison ; 
vrai mais eux viendront la-maison-à pour-fin semain@ 

Wacond indique la direction, le mouvement vers un lieu. On 


C’est vrai, mais ils viendront à la maison le ו‎ ainsi : Yèroushalaymah יִרוּשָלִימָה‎ vers Jérusalem, 
week-end. || Avivah תל אַבִיבָה‎ vers Tel-Aviv. 


7- Nakhon, aval hèm yayoou  habaytah ! IE 





Exercice 1 - תרגם‎ Targèm (Traduisez) n'a lc re cd zen בסו4‎ > 
ul haishavou'a, Lior vèShiri yavoou habaytah. 
תואב כסוספּ‎ ₪9 029 D 


Bashanah habaah, hi tilmad rèfouah. 


p'éoen an !תי‎ 36255 5) 


Bashanah habaah, Naty yilmad mishpatim. )ןו‎ de Pexercice 1 - Traduction 


2.5 | prochaine, elle étudiera la médecine. © L'année 

/ 2! ירי‎ NE י יש‎ 
Mah shlom Shiri véRont : שירי ורונ‎ pide Mu, Naty étudiera le droit. & Comment vont Shiri et Roni ? 
ככ'ית-ספר‎ 90606 and: 6 הבטה וע‎ la géographie à l’école. © En fin de semaine, Lior 


Hou yèlamèd gèografyah bèvèit-sèfèr. hi vicadront à la maison. 
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mile de lexercice 2 — Mots manquants 




















Exercice 2 — 0701 Hashlèm (Complétez) 
L'université de Tel-Aviv est la plus grande du pays. DD - שת‎ 6 - n'a nie - סוּניהַרסישת‎ 
Ounivèrsitat Tèl Aviv hagdolah bèvotèr baarètz DC ו א‎ D ימרסיסת‎ HIC — אב‎ f - 886 ICRA — 3N 1 


6 SES LS #pc in - 4 Mons an © - Cf 22 pole - sich - 1 
Ce sera la quatrième année qu'il enseignera le droit à | a | 
Beersheba. 
Zot hashanah harèvr'it shèhou yèlamèd mishpatim 
bèBèèr Shèva'. 


P'ÉDEN ____ ₪96 ? 


= Gadi étudiera à l’université et Nitzah étudiera au Tech » lnrcuwrant l'université hébraïque de Jérusalem en 1925, le 
Gadi yilmad baounivèrsitah vèNitzah tilmad ו‎ Haïm Weizman, futur président de l'Etat, prononça ces 
baTèkhnyion. | ו‎ l'intérieur de ces salles, toutes les religions et toutes les 
rer ₪6. == 93 LP, 0 וו‎ je l'espère, unies dans la grande tâche de la recherche 


mire... Parmi les personnalités présentes se trouvaient 
mi l'instein et le poète Bialik. Mais cette fois, le vœu des 
Mic ]זט‎ que tout l'enseignement, si scientifique qu'il füt, 
donne cn hébreu, d'où le nom de l'université. 


Alors, je vois que vos enfants ne sont plus des enfants, 
Nou, ani roèh shèhayèladim shèlakhèm kvar lo 
yèladim. 


p'ad ASE OR 7 ו .... יכ‎ 


La famille s’est dispersée (s'est disloqué le paquet), don M Mii:man, premier président de l'Etat d'Israël, a exercé ses 
Hahavilah nitpardah, haval ! Wus le 1948 à 1952, date de sa mort. L'institut Haïm Weizman, 


/ lu Nchovoth et spécialisé dans la chimie et la biologie, porte 
ו‎ ein pe וו‎ 
l'université Bèn Gourion de Bèèr Shéva a été créée en 1968 
Une association de Juifs allemands avait prévu, en | le diveloppement du Nègèv. À l'origine, en 1957, l'Institut 
l'anvérnioe du Technion de Halal avée arrosé mherche pour les zones arides” s'intéressait aux méthodes 
C'est en fait avec un programme en hébreu qu'il a été inau mecs par les Nabatéens, 20 siècles plus 161, pour cultiver 
ans plus tard. Les fondateurs avaient estimé la langue hél We désert. Ps intéressa vite au dessalement de l'eau de mer 
inapte à véhiculer les savoirs techniques. Les professeurs et élu uervation des eaux de pluie, à l'énergie solaire et jusqu'à 
convaineus du contraire, l'ot emporté : àu moyen Al mouse du désert sur le psychisme, tenant ainsi d'un côté à la 
hébraïques ils ont créé les mots nécessaires à l'enseigneme nunruité et de l'autre au plus moderne. 
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Hamè'il 
Le manteau הַמָעִיל‎ 




















[- Aniatous  bahorèf liYeroushalayim. לִירוּשָלִים.‎ nina אָטוּס‎ IN -1 


moi volerai dans-hiver vers-Jérusalem 


Cet hiver j'irai à Jérusalem. 193 M7? תָטוּסִי ְירוּשָלִים‎ NX NTI - 


2- Nèhèdar ! Attatousi liYeroushalayim | לא ְחַנוּכָה.‎ -3 


hamolad 7? 
magnifique tu voleras(f.) vers-Jérusalem pour-féte(t 
la-naissance(m.) 
Magnifique ! Tu iras à Jérusalem pour Noël 


3- Lo, lèHanoukabh. 56 / que les phrases 6 et 7 emploient les trois temps : présent 

non pour-inauguration 0/9: ,רוצה‎ futur èqah ,אַקח‎ passé hishtaga'èta .השתגעת‎ 

Non, pour Hanoukah. Lu sent bien ici comme |’ ren diffère du français : il ne 

ont pas de subjonctif et exprime les trois temps purement et 

“inplement selon leur valeur propre de passé, présent et futur, 

dun l1 chronologie du récit. La phrase 8 emploie un présent 

Notes יודעת )ויו‎ , un futur tiqhi תקחי‎ et un impératif féminin 
Wulier, qhi קחי‎ 


mè'il מעיל‎ manteau. On aurait pu traduire par pardes [ | FAT AT 
אטרכ אוו‎ je volerai. L'hébreu est sensible ici aux nuances de 


aurait été la traduction littérale. La racine trilitère est ה‎ 
l’on voit la préposition ‘al על‎ sur, dessus. Le À est le prélil Wucabulaire : 

désigne un objet. Autres exemples : ma'alit מעלית‎ asoe אסע ו‎ je voyagerai (je roulerai en bus, auto, train) 
ma'alah מַעָלֶה‎ degré, marche d'escalier et dans les ו‎ KR j'irai (à pied) 

précédentes mahshèv מחשב‎ ordinateur, mikhtay כתב‎ 0 


(pour la poste), mishaq משחַק‎ jouet, mitbah .ופא > מְטבַּח‎ OON je volerai 


1. ces nuances ne peuvent se rendre en français que par 
ds mots supplémentaires. Le verbe aller les couvre toutes, sauf 
שטוו‎ : je prendrai le train, l'avion, etc. 


Encore le futur. Profitons en ! Dans l’ordre des per 
grammaticales, en voici un échantillon : 


(:ni) tous 010: (32 :) je volerai (phri 


; : ו‎ 77 naissance. Nous avons vu, leçon 32, houlèdèt 
Cni) ‘qah np: CI: 1 je prendrai (ph MINT naissance. Quelle différence ? D’abord remarquons que 
(a:) ‘atousi טוּסִי‎ [ ( K) tu voleras (phra או‎ mots ont la même racine trilitère 7.2. La différence 
(ai) וו‎ np (CK) tu prendras (ph mire ie l'usage : houlèdèt a un sens général, tandis que molad a 


NS SpÉCI 1 . 1€ / ₪ י‎ 
(hou) : ihèyèh (הוּא) הָיָה‎ il sera (phrase A} | pr ragne hag hamolad T7 AT /êre de la naissance 
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4-— Hag hamolad 0 Hanoukah, bèhodèsh חג המולד או חנגכה! בחודש‎ 
dètzèmbèr yiheyèh tod RS es à 
ètzèmbèr yiheyèh  qar mèo avira IRD קר‎ TT דַצַמִבָּר‎ 















biYroushalayim ! 


fête le-naissance ou inauguration dans mois décemlh : 

sera(m.) froid très dans-Jérusalem 41195 17°DN קחי מ עִיל חורֶף,‎ 

Noël ou Hanoukah, au mois de décembre il אתה רוצה שאַקח פרוה?‎ 

très froid à Jérusalem ! 6 ו . לכל‎ 7 
5 Oh} mil horèf; aflou parvah. חַמָה.‎ VAN הִשְתַגָעַתָ? יִשרְאֶל‎ 


prends manteau hiver même fourrure 
Prends un manteau d’hiver, même une four 


"nn לא‎ DK יודַעַת מַה?‎ NN 


6- Atah rotzèh shèèqah  parvah ? 130 OÙ מַעִיל, קחי 702 לְקנוּת‎ 
tu veux que-je-prendrai fourrure 
Tu veux que je prenne une fourrure ? Un 
7  Hishtaga'eta ? Israël èrètz hamah. hi קה"‎ prends. Pour la première fois, voici un impératif. Il se 


tu-es-devenu-fou Israël pays(f.) chaude 0 COMRE ceci : qah, m. קקח‎ prends ; qhi, f. 1j? prends ; 
Tu es devenu fou ? Israël est un pays chau pro Eee 

8- At yoda'at mah ? Imlotiqhi mè'il qhi ה שתגְעתָ וו‎ tu es devenu fou. Le verbe, à lui seul, 
k ésèf liqno t ou: mé'il UN. : ml ivndu par toute une expression en français. Il se conjuguera 


2 \ ben sur, en fonction de la personne. 
tu sais quoi si non tu-prendras(f.) manteau prends{(fu 


argent acheter là-bas manteau... drétz PIN pays, terre, sol. À la leçon 25 nous avons rencontré 


Tu sais quoi ? Si tu ne prends pas de mant& לְאָרֶץ ו‎ Cette différence de voyelle sous le א‎ vient de la 
prends de l’argent pour en acheter un 1à-baël mécnce de l’article ha 1 dans ce deuxième cas. 


Exercice 1 — תרגם‎ Targèm (Traduisez) 009 NEC החי‎ ici dind תשוסי.‎ PIC 
וש‎ ₪1 lèhoutz laarètz, וח‎ èt haparvah. 

eoud ‘fa ps oiGic וכ‎ 

BèHanoukah atous ‘im ba'ali lènofèsh. 


na ain pn ina קר א36‎ PAR PPT 
% | “ \ + . | | As | , = 
Sham qar méod bahorèf vèham mèod baqayitz. pe: de Féxerciee 1 — La gucton 
à Linioukah, je partirai en avion avec mon mari pour les vacances. 
La bus 1! fait très froid en hiver et très chaud en été. © Tu es devenu 


que Je prenne un manteau d'hiver pour Eilat ? © Dans‏ או \ ו 


DD אתנפ‎ DENON E NC d'a 1 y a une surprise : un cadeau de prix (cher). + Si tu pars 
Bahavilah hazot yèsh hafta'ah : matanah yèqgarah. וו‎ (en avion), prends la fourrure. 
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endicf Din den npice 530 תשאת? סותפ‎ 
Hishtaga'eta ? Atah rotzèh shèèqah m&'il horèf lèE1lat 
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a 












NT ,‏ ג 
Hashlèm (Complétez) Lurriyé de l’exercice 2 — Mots manquants‏ הַשלם — 2 Exercice‏ 


1 


Beaucoup de touristes viendront de l'étranger à Jérusul@ mir nn - ₪ adins en - ici" | NN - 0 
pour Noël, 


פְּתַאַוּפַפּ - OGC‏ © קחי - חואוּס 6חי[פ ‏ 10608 : | שוש 
Harbèh tayarim mihoutz laarètz yavoou liYroushe à T: 7 = à‏ 
lèhag hamolad. PAUDD 60 - > fan - nysi ₪1 - >‏ 


24 perf 


Il y 3 une grève à l'aéroport. Quand partirai-je ? 
Yèsh shvitah bèsdèh haté'oufah. Matay atous ? 


SA |: Ci "À" 


Prends de l’argent pour acheter du houmous, de la thin 
du café, 


Qhi kèsèf lignot houmous. thinah, falafel vèqafèh. 
POP .-------- ו ב‎ nipé 405 


* Elle ne sait pas ce qu'il y a dans le paquet. 
Hi lo yoda'at mah yèsh bahavilah. 


———— À €! DN 


©) Nètanèl aime beaucoup la fête de Hanoukah. 
Nètanèl ohèv méod 1 hag haHanoukah. 


שופ 3ICN‏ שת -- % 


= Hanoukah  הכגנח‎ inauguration. Cette fête se céll Won! hui, la famille se réunit autour d'un chandelier à neuf | 
Dont uit À nie | Mile appelé hanoukiyah DM. Les huit branches ra ellent | 
décembre pendant huit Jours. Elle commémore le renou \ Re ווה‎ y "ie Ua sg / שמש‎ | 
opéré au profit de la nation par les cinq frères de la famille M Lil jours du miracle ; la neuvième est le > amas ee | 
En 165 avant l'ère chrétienne, sous leur impulsion, la révol וו‎ avec lequel on allume les autres. Chaque jour, on allume | 
vainc le roi de Svrie, Antiochus 1V Imposant son paganlk house Supplémentaire : on mange des beignets ou d'autres mets | 


| 
dernier avait dédié le Temple à ses dieux Ses troupes étaien M! ile. Dans les villes ou les kibboutz, une grande hanoukivah 
| Jusqu'à profaner les jarres d'huile destinée à l'allumawe Nr s'allume le soir sur la place Principale. 









mènorah מנורה‎ chandelier, Pour renouer le fil de la tradi 


Juifs en cherchent alors des restes : = est une fiole pourvu | | 00016 que rapporte cette leçon 41 est arrivée réellement. 


qu'elle suffisait à peine Pour une seule journée. Par min Moment un pays chaud, or. en hiver, la neige à Jérusalem, par 
ménorah brûle pendant huit Jours. ו‎ 01 pas rare. 
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Révision 


חזרה 


Vous voici arrivé à la moitié de notre programme. Vous connal Haza! rah 
maintenant le présent, le passé et le futur des verbes hébreux ! "ל‎ 
êtes parvenus à l'hébreu en trois dimensions ! 
M) ilmèd למד‎ : (CN) ru apprendras )1.( 
uw) ilmad (הוא) למד‎ 1 apprendra 
00 (היא) :797 וו‎ elle apprendra 
Avant tout, souvenez-vous qu'un verbe en hébreu ne se désigni@ Wuuh ou) ilmad 727. ₪ (אַ ח‎ nous apprendrons 
par son infinitif mais par sa racine, en général trilitère. Wim) ilmèdou ם) למד‎ . K) vous apprendrez (M.) 
Cette révision a pour but de fixer votre pratique du verbe au min) ilmèd (א% ן) למד‎ vous apprendrez (f.) 
C'est pourquoi nous vous rappelons le principe de sa formal bin) ilmèd 77. (7) ils apprendront 
on ajoute, soit avant, soit après la racine du verbe, des lettre, ו‎ ilmèd למד‎ (7) elles apprendront 
caractérisent la personne. Nous obtenons ainsi le tableau suiv גו‎ 
₪ 2 que ces consonnes )1 * תת‎ KR) sont toujours les mêmes selon 
CPU pers 6 א‎ t vous D, pour il et elle / ils et 
1" pers. m/f - ו / נִי‎ Fa: x 
כ ]ו‎ )\ { A) ; 
2° pers. m. hé איה‎ Lux voyelles, elles, peuvent changer, par exemple : 
2% pers. 1 ל‎ K ו א ה לך ו‎ iras : la voyelle placée sous le N du verbe 
3° pers. m. --- הוּא‎ “it laindis que dans ה‎ ah ‘ilmad למד‎ TDR tu apprendras, la 
3° pers. 1. ss היא‎ | est le 1 et dans 8 38 ta'asèh א העשה‎ ru feras, la voyelle 
“Ii à ('omment peut-on savoir quelle voyelle placer ? C’est l’usage 
Pluriel Mi vous l’apprendra : nous en verrons tant que vous prendrez les 
1° pers. m./f. 2% א חו‎ 65 habitudes. Les mystères du futur. vont s’éclairer par la 
2° pers. m. --- א ם‎ pulique ! 
à - . \ \ \ 2 Livorc un exemple, mais nous prendrons cette fois un verbe dont 
3 rs x ₪006 ע. שה‎ faire, se termine par la lettre 1. Ce ה‎ reste présent, 
₪ pers, À. % 11 > lorsque, après la racine, la conjugaison ajoute, selon la personne, 


mu" ouun 3 . Dans ces deux derniers cas, si on conservait le 51 de 


Appliquons ce schéma à la racine du verbe 7.0.7 apprendre (& Linie. ce serait trop difficile à prononcer : 


le cas de 16 dire !) : 


( ni) Imad 77 : (1) j'apprendrai 
(a ah) ilmad ו ה למד‎ N) tu apprendras (ik 
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bai) ‘esèh ny \ (1 .) je ferai 
Wuh) a'asèh (אָ ה) עשה‎ tu feras (m.) 


matayim hamishim vashèsh * 6 





(a:) a'as -עשַ‎ (OR) | feras )1( Mi) din 0 | (היא)‎ elle voyagera 


(hou) a'asèh (הוא) עַשָה‎ il fera 20) ou) sisa' (UTILK) nous VOYagerons 

(hi) :a'asèh (היא) עַשה‎ elle fera Din) is YO: (a: N) vous voyagerez (m.) 

N) vous voyagerez )1(‏ תַן) sa'asèh ny. ( ñ_N) nous ferons Mu) is! VON‏ (0₪/ 31 ג) 

(a èm) a'as. y (Q: N) vous ferez (m.) Wu) is" YO” (הם)‎ ils voyageront 

(atèn) ta'asor עָש‎ ) N) vous ferez (f.) 0 is (הן) סע‎ elles voyageront 

(hèm) :a'as. (הַם) עש‎ ils feront | 

(hèn) + a'asou עש‎ (1) elles feront / 

 Profitons de l’occasion pour conjuguer ה * ה‎ être, puisque ce | ni la lorme la plus courte de la conjugaison. Elle ne possède que 

se terminant par un ?1, est à l’image du précédent : | > pursonne du singulier, masculin et féminin et une unique 2° 
| wine du pluriel. Pour le former, il suffit de prendre la forme du 

(ani) éhèyèh היה‎ (CIN) je serai ua l1 2° pers. et d’en ôter le préfixe | = Regardez maintenant : 

(atah) tihéyèh הָיָה‎ . (A (אַ‎ tu seras (m.) sh קה‎ tuprendras(m.) - qah | קה‎ prends (m.) 

(a) זָהי ו‎ (CN) ru seras (f) di קה‎ tu prendras (f) qhi 1 prends (f.) 

(hou) : ihèyèh יהיה‎ (NU) sera קהן שא‎ vous prendrez (m./f.) qhou V1 prenez (m./f.) 

(hi) ‘ihéyèh (היא) .הָיָה‎ elle sera th קנה‎ tu achèteras (m.) =  qnèh קה‎ achète 

sihèyèh il. (1 FX) nous serons | ‘19 tu achèteras (f.) qni 71? achète‏ (0₪ 38 ג) 

00 00 ם) הי‎ n יזוס (ש‎ bu 1]? vous achèterez qnou ‘]? achetez 

(a èn) ‘ihèy ה‎ (UK) vous serez (f) h juvlques cas, cependant, une difficulté demeure : quelle 

(hèm)  ihèy : (הם) הי‎ ils seront le Nous vous la donnerons quand un verbe à l'impératif 

(hèn) = 106 (הן) הָי‎ elles seront uit ct l'usage fera le reste. 


hébreu 4 vraiment le sens d’un ordre. C’est pourquoi‏ !וו 


hui prclcre souvent le futur qui, comme en français, atténue cet 
41 






Dernier exemple : le verbe voyager, racine 2.0.1, perd, au / 


la première consonne car la garder rendrait la prononciation 


difficile : M 


(ni) :sa' 30 : (1 N) Je voyagerai aurons rencontré les mots interrogatifs suivants : 
(a ah) isa' YO. (7 (א ו‎ ru voyageras (MA 

(ai) tis' "VOr (OK) ru voyageras (L} ht.) אִיזֶה?‎ quel ? 
(hou) isa’ YO (הוּא)‎ il voyagera ₪ PIN quelle ? 
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êikh ? אִיך?‎ comment ? M. de (origine). Exemples : mèhabayit N°27 de la maison : 






















êifoh ? איפה?‎ où ? Mlin'avodah 1712379 du travail ; miTèl Ayiy מְתָל אָבִיב‎ de 
Le %- … li Notez que ce À peut précéder l’article sans qu’il y ait 
kamah ? 11192 combien ? "non comme on le voit dans mèhabayit et mèha'avodah. 
bèn kamah ? 27722 12 quel âge ? (m.) 
bat kamah ? 2722 na quel âge ? (f) 4 
lèan ? NIK? vers où ? AY a ו‎ 
mèayin ? מַאִין?‎ d’où ו ל‎ bèsèdèr ! ‘1702 הָיָה‎ Tout ira bien ! 
de מיל‎ qui ? Mutzc hèn bé'ènay. +292 1 ...מוצא‎ = ₪ plaît. 
à \ ויוי‎ banè'imim ! | תבל בַּנעִימִים!‎ Passez dr bon temps ! 
mah ? מה:‎ quoi ? : / תגעת!‎ Fi 
שו \ . ! )ו‎ / 
matay ? מַתִי?‎ quasd à השתגעח וו‎ 1 devenu fou : 


/" יי‎ 1exte, dites-le à haute voix puis traduisez-le. 
La grammaire hébraïque utilise, pour désigner cette classe de בקיץ נסע עם הילדים לדירת נופש 7922 נופש.‎ — 
l'expression “lettre-outil” qui fait bien comprendre son en | 0 Re PR יי די‎ Lt 


, SOIN - on 
il s’agit d'une consonne unique qui se combine avec une al פה‎ 079 TNA רְפוּאָה‎ ur הַבָּאָה ְתַנאֶל‎ die 
variable selon la voyelle qui accompagne la lettre qui suit. ] בִּירוּשֶלִים.‎ 
ne 5002 pas inquiet. Si vous vous trompez de voyelle, vous דורית תלמד הנדסת מחשבים בטכניון בחיפה.‎ - 


compris (même des Israéliens “éclairés” font des erreurs). Nous אי‎ , 
faire le travail pour vous. Si votre mémoire retient la bonne ft בְּחְנוּכָה נָהָיָה אֶצַל חָמותִי ְחָמִי 2 רוּשָלִיֶם.‎ - 


tant mieux. Voici les lettres-outils que nous avons déjà vues ! 2 TT אָבָל נְקנָה פרוה חָמַה‎ TNA קר‎ a] TT — 
UT בעוד ארבעה חודשים נעבור לְדִירָה גדוּלָה‎ = 
b...2 dans. Exemples : bèvèit hasèfèr 7907 בָּבִית‎ dans [M Cr R RTE. ] 0000 : ‘stat à 


bèvèit-sèfèr 1D0-N°22 dans une école : biYéroushill PO DK אָנחנוּ עוד לא מַכִּירִים אֶת הַשכָנִים הַחָדָשִים,‎ - 
DAY dans Jérusalem : bèotobous באוטובוס‎ dans un ul 

baotobous בָּאוטובּוּס‎ dans l'autobus (l'article ha, contract 
ici son ₪ (ה‎ 


1... vers. Exemples : lèlsraëèl לִישרְאֶל‎ vers Israël ! | 


VIN? vers le pays (l’article ha, contracté, perd ici son ₪ 
liYroushalayim לְירוּשָלִים‎ vers Jérusalem. 


+ — = + 
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. .. 


0% " Lans quatre mois nous déménagerons dans un grand et 

0 — Cet été, nous irons avec les enfants dans un appartement nouvel appartement. 
vacances), dans un village de vacances. (luns-encore quatre mois, nous-passerons vers-appartement 
(dans-été nous-voyagerons avec les-enfants vers- “and et-nouveau) 


appartement vacances dans-village vacances) Nous ne connaissons pas encore les nouveaux voisins, mais 


© — L'année prochaine, Nètanèl enseignera la médecine à nous les inviterons pour un café et des gâteaux. 
l'Université Hébraïque de Jérusalem. (HOUS encore non connaissons ]61[ les-voisins les-nouveaux 
(dans-année la-prochaine Nètanèl enseignera médecin nous nous-inviterons אווש-[61]‎ pour-café et-gâteaux) 


dans-Université la-Hébraïque dans-Jérusalem) | 
© — Dorith étudiera l'ingénierie informatique au Technion 

Haïifa. 

(Dorit étudiera ingéniérie-de ordinateurs dans-Technit 
00 — rom ו‎ nous serons chez ma belle-mère et mt | 9 pren יל ל‎ reel vibes PRO 

| à étalon. 0 יש‎ meubles qui-trouveront grâce ad-nOS-Veux 

(dans-Hanoukah nous-serons chez belle-mère-de-mot | DE ps 0% | גו‎ ּ /" 

beau-père-de-moi, dans-Jérusalem) Nous inviterons la famille ct les amis à | inauguration de la maison. 

— Il fera très froid là-bas mais nous achèterons une four (nous-inviterons {èt] la-famille et-les-amis pour- 

chaude. Tout-ira bien. Hoguration-de la-maison) 

(il-sera là froid très, mais nous-achèterons fourrure € 

et-sera dans-ordre) 


Nous achèterons aussi des meubles nouveaux pour 
l'appartement, 
(rous-achèterons aussi meubles nouveaux pour- 
uppartement) 


Du uticndant la prochaine leçon 072°9J2 1?an. 
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Fiziqah 
Physique 


1  Bèshi'our fiziqah bèvèit hasèfèr, shama' 
Yoni mèhamorèh shègoufim mitrahavim 
bahom oumitkavtzim  baqor. 
dans-leçon physique dans-maison le-livre, a-entendu 
de-le-professeur que-corps s 'élargissent dans-chaleur 
se-rétrécissent dans-froid 
Au cours de physique à l’école, Yoni a app 
du professeur que les corps se dilatent à la 
chaleur et se contractent au froid. 


2 Yoniratzah lihèyot batouah  shèhè 
Yoni a-voulu être sûr qu "-il-a-compris 
Yoni a voulu être sûr qu’il a compris. 
3  Houshaal èt Orèn, Orèn'anah |: 
il a-interrogé ]6+[ Orèn, Orèn a-repondu 
Il a interrogé Orèn, qui a répondu : 





Notes 


Rassemblons dans cette note tous les verbes au passé (‘ayar# 
passé) utilisés dans cette leçon : 

shama' שמע‎ il a entendu (phrase 1} 
ratzah רצה‎ il a voulu (phrase 2( 
hèvin הָבִין‎ il a compris (phrase 2} 





shaal שאל‎ il a interrogé (phrase 
‘anah 1129 il a répondu (phrase M} 





Cinq de ces verbes se conjuguent sur le même modèle 
portent tous la voyelle a deux fois insérée dans la racine till 
Souvenez-vous que c’est sous cette forme — la 3° pers. m, 
du passé - que les verbes se présentent dans un dictionni 
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פִיזִיקָה 


בְּשָעוּר פִיזִיקָה בָּבִית 7907, שָמַע 

יונִי מְהַמוּרָה שָגוּפִים מִתִרְחָבִים 
בחום ומתכוצים בַּקור. 

2 יְנִי רְצָה לְהָיוּת בַּטוּחַ שְהָבִין. 

3 הוא PNUD‏ אֶת אורֶן. אוּרֶן עָנָה: 


mitrahavim מתרחבים‎ is s'élargissent et mitkavtzim 
מתכוצים‎ ils se rétrécissent : voici pour la première fois deux 
vibes pronominaux. Au présent, les verbes pronominaux ont 
hour caractéristique כמ‎ au commencement : 

mitrahèy (m.) מתרחב‎ Ge me / tu te /'il s') élargis/-t) 
itrahèvèt (f.) מתרחבת‎ (je me / tu te / elle א‎ "( élargi(s) (1) 
leportez-vous à la prochaine leçon de révision pour avoir leur 
vonjuvaison complète. 


3 רצה‎ il a voulu. Le h ה‎ de la terminaison n’est pas celui 
qui Car: actérise la 3° personne du féminin singulier au passé, mais 1l 
appartient à la racine trilitère du verbe : .ריצה‎ Pour cette raison ce 
wibe garde son h au présent masculin singulier comme au féminin 
inpuher : rotzèh רוצה‎ (il) veut, rotzah TE (elle) veut. Au 
hussé, s'il s'était agi du féminin, nous aurions ‘eu ratztah רְצַתָה‎ 
lle voulu, de même pour le verbe החג'‎ 11 i/ a répondu. 


= בטוח ו‎ s#r Notez la particularité de la prononciation : 


est appelé patah ganouy‏ פַתַח ct non ha. Ce patah‏ א 
patah volé. Retenez ce nom pittoresque et prononcez‏ פתח 111 
uh (le a avant le 1) chaque fois que vous rencontrez T à la fin‏ 


un mot : בטוח‎ 
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4- “Nakhon mèod. Étèn  lèkha èt hadougmillt אֶת הַדוגמָה הטובה‎ 77 INR "נכון מאד.‎ 
hatovah bèvyotèr : UNS ו .ו‎ / . 
vrai très, je-donnerai à-toi(m.) ]64[ l'-exemple(f.) 1-1 ותר:‎ 2 
“Ces בַּקַיֶץ חֶם, הַיָמִים אָרוּכִים. בַּחורף קר.‎ 


“C’est très vrai. Je te donnerai le meilleur 


הַימִים קצרים.* 0 exemple‏ 


5  Baqayitz ham, hayamim aroukim. Bahorèt 
qar, hayamim qtzarim.” 
dans-été chaud, les-jours longs. Dans-hiver froid, les 
jours courts 
En été, où 11 fait chaud, les jours sont longs. b 
hiver, où il fait froid, les jours sont courts.” Notez le verbe au futur : ètèn את[‎ je donnerai (m./f.). 


Notes 





Exercice 1 — DX7N Targèm (Traduisez) Lurrivé de l'exercice 1 - Traduction 

2 4 D Lui à dit que les corps se dilatent à la chaleur et se contractent 
ואתכוכיס מקורז‎ PINA P'ANMINN P'OICS שאר‎ M ות ? ו‎ n’est pas sûr d’avoir compris {qu'il a compris) la 
Mi amar shègoufim mitrahavim bahom oumitkavtzim bat un C’est un excellent exemple. © Dans quel mois, les jours 


mi les plus longs ? © En hiver les jours sont courts et froids. 
פשטור‎ NC 6פבין‎ NIGA ₪4 וי‎ 


Dani lo batouah shèhèvin 61 hashï'our. 
DIN Nc ת‎ 
Zot dougmah mêtzouyènèt. 
פסורוכיס מיותר?‎ D'ND יכל חו63‎ 
Bèèizèh hodèsh hayamim haaroukim bèyotèr ? 
הריס וקרים‎ ps fini 


Bahorèf hayamim qtzarim vèqarim. | 


פיזיקה 


matayim shishim vashèsh * 0 
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Exercice 2 - השלם‎ Hashlèm (Complétez) mine de exercice 2 - Mots manquants 
Le professeur a demandé à Yoni s’il a compris l'exemple. | 6% היק‎ . 2 | 
Hamorèh shaal 61 Yoni im hou hévin 61 hadougmal . DCR dis cd PNET |? ce D'IND 

חס = - בבַאבָר - 5Je2 p3p‏ ₪ - [פיות Din‏ שת ו D‏ ₪9 של 


re % 2 - אכתביס רופיס - חִבּרָפ‎ - 
Tu ne peux pas être sûr que demain il fera chaud. 4 יש‎ : ] 


Atah lo yakhol lihèyot batouah shèmahar yihèyèl | 
-- החסה‎ DDNE 7 ות‎ 


Au mois de décembre, les Jours sont les plus courts de 
l’année. 
Béhodèsh dètzèmbèr hayamim haqtzarim bèvotèr 
bashanah. 

CRISE DNI'A ——---D פאס‎ 


Il a voulu être professeur de physique à l’université, 
Hou ratzah lihèyot morèh lèfisiqah baounivèrsitah. 


DCOMUHCS ַפִיסִיהָפ:‎ | 93) 


----- — 


Il écrit de longues lettres à une amie qui est au pays. 
Hou kotèv mikhtavim aroukim lèhavèrah baarètz. 


CRC NP he ADS 


Hamorèh TNT le maître, Hamorah הַמורָה‎ la mal M puce à la Bible maïs sous un aspect différent : les unes sous 
le/la professeur. Ce mot désigne l'enseignant, de la matern Mn aspect culturel et historique, les autres sous ] aspect de la 
baccalauréat. qui ו‎ exclut pas, en principe, le point de vue précédent. 

La scolarité est obligatoire de 5 à 16 ans, mais gr atuite jusqu à 1W Lens 'olim hadashim עולים חדלים‎ “nouveaux immigrés” 
Le caractère multiculturel de la société israélienne se reflète dt ו‎ de cours intensifs d'hébreu. 

système scolaire puisqu'on trouve, outre les écoles de l'Etat q Mile bien sûr des écoles qui se caractérisent par leur objet 
laïques, des écoles ethnico-religieuses, juives, arabes, chrétl ו‎ arts plastiques, agriculture par exemple - ou par le type 
druzes qui fonctionnent avec des fonds publics bien qu'éla Wunts qu'elles accueillent — handicapés, élèves surdoués, etc. 
écoles privées. Tous ces établissements enseignent l'hébre Lite années de la scolarité se répartissent comme suit : après 
est la langue du pays, et la langue propre à la population mir l'enfants, les élèves entrent dans la classe alèf K puis, de 
prennent en charge. Comme rien n'est simple, certaines à Wuse zayin T à la classe tèt À, ils sont dans la section intermé- 
écoles religieuses s'ouvrent à des enfants de religions diffé , 


arriver dans la section supérieure qui va de la classe‏ וו 
Les écoles juives, qu'elles soient laïques ou religieuses, fon lu classe yod bèit 2°” qui est celle du bac.‏ 
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Bdihah arkhéologit 
Une blague archéologique 





בּדִיחָה אַרכִיאולוגִית 









אַרכִיאוְּלוּג ישראלי AIR IN)‏ וני 
]1239 0122 בִּינלְאוּמִי לְאַרכִיאוּלוגיָה 
MDN INT 2‏ הַיוָנִי אָמַר לָאַרכִיאולוג 

הַישַרְאָלִי 


1 -- Arkhèolog isrèèli vèarkhèolog  yèvani 
nifgèshou  bèkhènès bèinlèoumi 
lèarkhèologyah. 
archéologue israélien et-archéologue grec se-sont- 
rencontrés dans-congrès entre-national pour-archéoli 
Un archéologue israélien et un archéologue 
se rencontrent dans un congrès international 
d'archéologie. 














2  Haarkhèolog hayèvani amar  laarkhèok 
315176611 : 
l'archéologue le-grec a-dit à-l’-archéologue 
l'-israélien 
L’archéologue grec dit à l’archéologue 

















israélien : 
נפגשו סו‎ ils se sont rencontrés (phrasel) 
Notes | : re 
ווה יאולו‎ TAN il a dit (phrases 2 et 4) 
arkhèolog A ארפ א‎ Ce mot est compose de deux טר‎ fl מצאנן ו‎ nous avons trouvé (phrases 3 et 7) 
archéon, vieux, ancien, antique et logos, parole, étude. | 2 . 
# ו‎ 0n727 vous avez appris (phrases 5 et 8) 
Pour le plaisir des mots, remarquons un autre mot hébre ₪ למדנו‎ 
D ancien, antique qui est du latin à peine déguisé : ]שור אמש | וו‎ nous avons appris (phrases 6 et 9) 
antique. Depuis la plus haute antiquité, c’est le cas de le הִין ו‎ ils étaient (phrases 6 et 9) 







trois langues, hébreu, grec, latin, qui forment, directement 
la base de notre culture occidentale, se tiennent les coud 
Dans arkhèologit אַרכִיאולוגית‎ archéologique, prononce 
le ₪ dur comme dans “garçon”. 





héinlcoumi בִּינלְאוּמִי‎ Voyez comment ce mot est construit : 
וו‎ 72 entre, èoumi ל ארמ"‎ national, et dans ce dernier mot 
bu trouve lèom DK? nation. 











Mi remarquerez que les verbes hébreux sont ici au passé. Le 
bic littéraire de la blague en français demande en revanche un 
D cnt: nous avons donc suivi l'usage. 


Profitons encore de leur présence, pour réviser ces verl 
passé : 
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3- “Bahafirot bèAtounah ha'atiqah "בַּחָפִירות בְּאֶתוּנָה הָעַתִיקָה‎ 


matzanou harbèh houtim.” . 

dans-fouilles dans-Athènes l'-antique nous-avons-tro מצאנוּ הרבה חוּטים.‎ 
beaucoup fils à à à . 
“Dans les fouilles de l’antique Athènes nouk ON ולג הַישרְאָלִי‎ ND INT 
avons trouvé beaucoup de fils.” "מה לְמַדְתָ מ מַהֶם?‎ 


4  Haarkhèolog [131876611 amar : 
l'archéologue israélien a-dit 
L’archéologue israélien dit : 

5— “Mah lèmadètèm mèhèm ? 
quoi vous-avez-appris d'-eux 
“Qu'en avez-vous conclu ? 


6— Lamadnou mèhahoutim shèbèAtounali 
ha'atiqah kvar hayou  tèlèfonim. 
nous-avons-appris de-les-fils que-dans-Athènes 
l’-ancienne déjà étaient téléphones 


?1172 מְהַחוּטִים MANNA‏ 
הָעַתִיקָה 922 הָיוּ טְֶלְפוּנִים. 
1197 מָאד! 

אֶצלְנוּ בַּחָפִירוּת 70137 
בִּירוּשָלִים לא מַצַאנוּ חוּטִים. 
מַה לְמַדְתֶם מַהַחָפִירות 203% 


D'après les fils, nous avons appris que dans למדנו שבירוּשלים העתיקה‎ 
l’antique Athènes il y avait déjà des télépht . יי‎ à. he. 
7- Mè'anyèn mèod ! Etzlènou bahafirot hat 077] טַלְפוְּנִים‎ 11 722 
biYèoushalayim 10 matzanou houtim, 29 ראשון‎ n°2 תקופת‎ 
intéressant très chez-nous dans-fouilles le-mur dans ו‎ 0 2% , 


Jérusalem, non nous-avons-trouvé fils 
Très intéressant ! Chez nous, dans les fouilles 
Mur, à Jérusalem, nous n’avons pas trouvé 6 
8— Mah lèmadètèm  mèhahafirot shèlakhü 
quoi vous-avez-appris de-les-fouilles de-à-vous 
Qu’avez-vous appris de vos fouilles ? 


9- Lamadnou  shèbiYroushalayim ha'atiq 
kvar hayou  tèlèfonim nayadim bitqou 
Bayit Rishon.” 
nous-avons-appris que-dans-Jérusalem l'-antique dl mes 


étaient téléphones portables dans-époque maison pt Wutzanou NX nous avons trouvé. Vous observez la présence 
4 


Nous avons appris que, dans l’antique un א‎ qui n’est pas accompagné d’une voyelle. 11 garde sa place 
Jérusalem. il y avait déjà des téléphones ni parce qu'il fait partie de la racine trilittère. On l’appelle alèf 


portables à l’époque du Premier Temple.” QUE 
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Exercice 1 - רגם‎ Targèm (Traduisez) Lurrise de l'exercice 1 - Traduction 


> ₪ sont rencontrés dans un congrès international d’archéolo- 
ו‎ Dans les fouilles de l’Athènes antique nous avons trouvé 
“coup de fils. © Dans les fouilles du Mur nous avons trouvé 
Mic ancien. © Chaque Israélien est un archéologue amateur. 
חושיס.‎ DAT אשונו‎ DP'NED כאש6ותונפּ‎ NN'o mu, vous étudié )/.( à l’école l’époque du Premier Temple ? 


F‏ נסששו בכנס כיננסואי ושרכיסוווושיפ 


Hèm nifgèshou bèkhènès bèinlèoumi lèarkhèologyah, 


Bahafirot bèAtounah ha’atiqah matzanou harbèh houlif 


nn'e‏ פכות] N'DID5 LICIN‏ מתיקפ 


Bahafirot hakotèl matzanou zèkhoukhit ‘atigah. 


, 
" 


aan adieu 1m ירש‎ 


Kol Isrèèli hou arkhèolog hovèv. 


elec na תקוסת.‎ fs 00 בבית‎ [nan 


Lèmadètèn bèvèit hasèfèr ‘al tqoufat bayit rishon ? 


Exercice 2 הש ם‎ Hashlèm (Comptes) ons 
Un archéologue israélien et un archéologue grec se son 0 % / | 


rencontrés dans une réception. 00 אִפְּחְסירות -----1 0/0/00 ורי‎ 2 
ue Ve isrèèli véarkhèolog yèvani nifgéshou Dans la Jérusalem antique il y a beaucoup de touristes qui 
imésibah. aiment l’archéologie. 
ni SA "a = in, cidilc'>1cI °° °° iYcroushalayim ha'atigah yèsh harbèh tayarim 
j ‘hcohavim arkhéologyah. 


---4 DUO PAS ND ---------- 


Nous avons étudié l'archéologie de l’Athènes antique. 
Lamadnou 61 haarkhèologyah shèl Atounabh התנש ו = אןו1'הר|‎ 


RES D. ₪36 6 M 


À , : 4 : à 
' פטסאן‎ inviterons la famille pour la bar-mitsvah à mrine de lexercice 2 — Les mots qui manquaient 


l'emplacement des fouilles du Mur. 6 [ r 
Nazmin 61 hamishpahah labar mitzvah bahafirot hi DclIC ND - UN — 4669( ‘Ji! — 406 - 
RE er LT rat DBN af פא6שח9‎ __ 1 A] pnané - « : {his NN'ENA - מתיכפ = נכאין שת‎ 


+ פירושָוָים — 6ופּכיס. שרכיסוושיפּ 
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Hafirot hakotèl חפירות הכותל‎ fouilles du Mur. Le m'iionale certaines familles s'y rendent également pour célébrer 


est le mur de soutènement du Temple tel que l'a rénové Hém » ur mitcvah TS בר‎ ou la bat mitzvah MSA NA. Le jeune 
Grand. On l'appelle souvent “Mur des lamentations” Long il mme ou la jeune fille témoigne ainsi être comme un anneau dans 
mètres, il représente un des grands côtés du rectangle qui fl ו"‎ des géné rations. 

l'enceinte du Temple. Si vous cherchez à vous y rendre = fiaritrishon בית ראשו‎ Premier Temple, litt. “maison pre- 
vous êtes à Jérusalem, suivez l'indication : Hakotèl hamt 1 ln hébreu on parle non de “temple” mais de “maison”. 
המערבי‎ 20197 le mur occidental. Une partie est à l'alr ו‎ Temple a été construit par le roi Salomon au À" siècle 
mais La plus grande partie n'est observable que par la galer mil cre chrétienne. Le Deuxième Temple, reconstruit au retour 


terraine qui la borde. Le kotèl, depuis la destruction du Des ‘lui, vers 520 avant l'ère chrétienne, a été de nouveau res- 


Temple par les Romains en 70, est le lieu le plus saint du ju vel agrandi par Hérode le Grand à partir de 20 avant l'ère 
mondial. Ulerne. 


C'est la partie occidentale du Mur que la tradition vénère in 
ment, mais depuis que les fouilles ont permis de dégager la 


Bahamam 
Au hammam בּחָמַם‎ 


ידיי 


] Hayèrim tzè'irim, 'ashirim hadashim צַעִירִים, עַשִירִים חַדָשִים‎ 0727 
yashvou bahamam. rs 
amis jeunes, riches nouveaux, se-sont-assis dans-h ישבוּ בַּחָמֶם.‎ 
Des amis jeunes, nouveaux riches, sont ass 
hammam. 


Notes 


hamam OT hammam. À la leçon 36, note 1, nouñ 
abondamment parlé de ham on chaud. De ce mot, voici dl 


dérivé bien compréhensible : 16 hammam est un bain de 
(chaud). 
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2  pPélèfon tziltzèl. Ehad mèhahayèrim ana 
Ishah amrah : 
prodige-téléphone a-sonné un de-les-amis a-répondi 
femme a-dit 
Un téléphone portable sonne. Un des amis 
répond. Une femme dit : 


2 פּלָאפון צלצל. TN‏ 022070 עָנָה 
אֶשה TOR‏ 

3 "שַלום TAN‏ יש לי PNY‏ קטָנָה. 
ְאִיתִי NY‏ יְהַלוּמִים זוּלֶה. רַק עשרו 
אָלְפִים שקלים. לקנות? 

.10P22 -4‏ קני. 

5 יש לי עוד שְאֶלָה. D} PONT‏ 1179 יפ 
רק עָשרִים אֶלֶף שקְלִים. לקנוּת? 


















34-- “Shalom hamoudi, èsh li shèèlah qtanah, 
. y . q 

Raiti taba'at yahalomim zolab. Raq 'asèrèt 

alafim shqalim. Liqnot ? 

bonjour mon-mignon il-y-a pour-moi question petite, [M 

vu bague diamants bon-marché(f.). seulement dix mil 

shekels. acheter 


“Bonjour chéri, j'ai une petite question. J'ai 
vu une bague avec des diamants, bon march@ 
Seulement dix mille shekels. On achète ? 


4- Bèvaqgashah, qni . 
par-demande achète(f.) 
Je תס‎ prie, achète. 


5-- Yèsh li '00 shèèlah. Raïti gam parvah ya 
Raq 'èsrim èlèf shqalim. Liqnot ? 
il-y-a pour-moi encore question. j -ai-Vu aussi fourru 
belle. seulement vingt mille shekels. acheter 
J'ai encore une question. J’ai vu aussi une ) 


; \ | קני‎ achète (ם)‎ R - : ds תורו‎ 
fourrure. Seulement vingt mille hekels._ OR qui ‘1? achete (f.) Rappelez-vous la leçon 42 : cet impératif se 


achetez (m./f.).‏ קנו ainsi : gnèh 111j? achète (m.) qnou‏ טיוו 


achète ? Moi que le h 51 appartenant à la racine du verbe, se conserve au 
«inv. mais pour une raison phonétique, il disparait aux deux 
ile personnes, qui se terminent par une voyelle. Étant une 
Notes 6 aspirée, il serait trop difficile de la prononcer à l’intérieur 


00  /\ la leçon 42, nous avons rencontré le même phénomène 
dun, la conjugaison du verbe 7.2. faire, au futur. Les formes 
> lcrninant par les voyelles 1 ?, et ou À ont donc perdu le h .ה‎ 


vingt mille. Notez le paradoxe :‏ עַשרִים אֶלֶף ètèf‏ וו ו 
farm, vingt, est un pluriel et èlèf, mille, est un singulier. Si,‏ 


pèlèfon TDN?E téléphone portable. Ce mot-valis@ 6 
contraction de pèlè א‎ 22 prodige et de tèlèfonT12?0. Non 
première société qui a endu des téléphones portables, pô 
est devenu, sous l’effet de l'usage, un nom commun. 


liqnot לקנות‎ acheter. Dans ce contexte, nous traduiso 


1 hébreu, dé 3 מז‎ 1 défi miplovant le pluriel, vous dites, "èsrim alafim עשרים אַלְפִים‎ , 
in 2 reu, dépourvu de sujet, par la Forme ו‎ er ile (milliers), vous ne commettez pas d'erreur, mais votre 
achète. bonus paraîtra lourd. Nous y reviendrons à la révision 49. 
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6- Ein bè'ayot, qni. 
il-n'y-a-pas problèmes(f.) achète(f.) 
Pas de problème, achète. 


7-- Oushèèlah aharonabh. Raiti mèrtzèdès 
nèhèdèrèt. Raq méah vahamishim èlèf 
shqalim. Mah atah omèr ? 
et-question dernière. j'-ai-vu mercédès magnifique(fn 
seulement cent et-cinquante mille shekels. quoi toi di 
Et une dernière question. J’ai vu une mercûl 
magnifique. Seulement cent cinquante mill 
shekels. Qu'en dis-tu ? 


8— Mèrtzèdès nèhèdèrèt ? Lamah lo ? Qni. 
mercédès magnifique ? pourquoi non ? achète(f.) 
Une mercédès magnifique ? Pourquoi pas 
Achète. 


9- Todah rabah hamoudi. Lèhitraot.” 


merci beaucoup, mon-mignon a-se-revoir 
Merci beaucoup, mon chéri. Au revoir.” 


10  Hou kibah èt hapèlèfon vèshaal : 
il a-éteint |èt] le-prodige-téléphone et-a-interrogé 
Il éteint le téléphone portable et demande | 
11 — “Shèl mi hatèlèfon hazèh ?" 
de qui le-téléphone celui-ci 
“A qui appartient ce téléphone ?” 


.DPYA PR‏ קנ. 
NU -7‏ אֶחָרוּנָה. רְאִיתִי DT‏ 
ְהָדָרֶת. DPI AD PT‏ 

אֶלַף שקְלִים. מַה אֶתָה אוּמַר? 
OIL 8‏ נָהָדַרֶת? לְָמַה לא? קנָי. 
ATIN -9‏ רַבָּה TION‏ לְהָתרָאוּת " 
10 הוא 122 אֶת הַפַלָאפון וְשָאֶל: 
וו- "של מִי 19707 79h70‏ 











2e3n5 אי 465סופו|‎ dé 2 
Lin hapèlèfon hahadash ? 
DUDND קני סות.‎ .NM8A כס4, סין‎ D ₪ pre 
eh ה אה‎ kèsèf, èin bè'ayot, qni èt hamèkhonit. 
be ic press pif 6 nupé פשת6את?‎ 


Lignot taba'at yahalomim bè'èsrim èlèf shgalim !‏ ? היו 


Exercice 1 — תרגם‎ Targèm (Traduisez) 


6 de lexercice 1 - Traduction 
?2NC5D קת סשת פסרופ‎ sea 3066 ‘| 


Yèsh li shèèlah : èfshar lignot èt haparvah hazot ? 






Minc question : est-ce qu'il est possible d’acheter cette fourrure ? 
ui cheri, j'ai un cadeau pour toi : une magnifique mercédès. 

qui lippartient] le nouveau téléphone portable ? == Si tu as de 
mul, pis de problème : achète la voiture. © Tu es devenu fou ? 
m1 une bague de diamants de 20 000 shekels ! 





"il‏ 6 4 אתנפ בשהי)כ: ON‏ נפררת. 
Hamoudi, yèsh li matanah bishvilkha : mertzèdès nè‏ 
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nr , 7, ee. mm ce 


Exercice 2 — השלם‎ Hashlèm (Complétez) | de exercice 2 — Mots manquants 
Ils sont riches, jeunes et beaux. 










₪ -- אאור: ורים - ₪ Do Des mn © - 4243 jiacfes - Br‏ א 
Hèm 'ashirim, tzè'irim vèyafim. 0 si à - / 5 pes Te‏ 
as er = [‏ 1 ₪ = ! ו ' 
וק 6 - PRE . 21 den D‏ 
Chez ma fille le téléphone portable a sonné toute la jou - DIICD as‏ © 
Etzèl biti hapèlèpon tziltzèl kol hayom.‏ 


LL LAS DA.‏ שו 


©) Mon chéri, comment vas-tu, ce (le) matin ? 
Hamoudi, mah shlomkha habogèr ? 


DN‏ + ' שו 


55 Dina a de la chance : (elle a) de bons amis, une fourrure 
des diamants. 


Yèsh IèDinah mazal : havèrim tovim, parvah 
véyahalomim. 


(Dans) La nuit, il a éteint la lumière dans l’appartemen 


Balaylah, hou kibah 61 haor badirah. 
933 ---- NE ___ ₪ 


. Shèqèl שקל‎ shekel (unité monétaire israélienne). “Ab # ll est la monnaie légale depuis 1980. Il se divise en cent 
pesa l'argent, soit quatre cents sicles d'argent avant cours DR és Le pa agorah אַגורָה‎ vient d'un mot acadien (Mé- 
, / וו \ ל‎ ainc. 

marchand” (Gen. 23,16). La racine שקל‎ signifie peser > שר ביר‎ signifie graine 6 | 
de compte est l'unité de poids. Les traductions fr -- | « la suite d'une grande inflation, le shekel a fait place au 
. ד‎ : PS . : r \ 
Bible rendent ce mot par “sicle”. Des pièces de monnaie PE shekel nouveau, à raison de . 009 5 קל"‎ shekels anciens 
des Hasmonéens (IF siècle avant l'ère chrétienne) portent Ru REA vi Ce sx est divisé, lui aussi, en 100 agorot. 

,. . . 44 יון:.‎ . , ]/ ï Man's Cl 6% O1 ets orte. / rs 1 זעי‎ : 2 , 2 

l'inscription “’shekel Israël” sur une face et sur l'autre “sq | FAT Sense , - - . + : Iplions - ae : - se el 
rusalem”. ]אי‎ actuellement affichés comme ceci : qui est 


hi shèqèl hadash שָקָל חָדֶש‎ shekel nouveau. 
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Haray vèhanèhag 
Le rabbin et le chauffeur AT) 3 















רב וְנָהָג אוטובּוּס מַתוּ nina‏ יום. 
שתִי הַנְשָמוּת הָגִיעוּ לְדְלֶת ג 172 


[ - Ray vènèhag otobous mêtou bèoto yom. 
rabbin et-chaufieur autobus sont-morts dans-méême ft 


Un rabbin et un chauffeur d’autobus meuret 


même jour. 112 17 10121 1717 nav) 
2  Shtèy  hanèshamot higi'ou lèdèlèt Gan נשמת 2797 אָמרָה:‎ 
Eden. 


Un & © D = 


| "אָנִי לא מְבִינָה. הַנְחָג הַזָה לא הָיָה NT‏ 
IN‏ לְמַדְתִי תַלַמוּד 72 יוּם." 


deux les-âmes sont-arrivées vers-porte jardin délice 
Les deux âmes arrivent à la porte du paradim 


3  Nishmat hanèhag nikhnèsah lèGan Éde 
âme-de le-conducteur est-entrée vers-jardin délices 
L'âme du conducteur entre au paradis. 


4 - Nishmat haray amrah : 
äme-de le-rabbin a-dit(f.) 7 Te Ps . 5 
L'âme du rabbin dit : limadèti DTA, j'ai enseigné. Vous voyez la racine : 7.2.2. 
*o1S Trouvons וטו‎ un bon exemple d’utilisation de la racine d’un 
Mot. Autour de ces trois consonnes, s'organisent différentes 
“yilications : enseigner, qui est le rôle du maître et apprendre 
qu est celui de l'élève. Nous restons dans le domaine de l’étude. | 
לטו‎ les deux exemples que voici (une seule voyelle change 
31. mais l'écriture est la même) : 


5- “Ani lo mèvinah. Hanèhag hazèh lo haya 


dati. Ani limadèti Talmoud  kol yom.” 
je hon comprends le-chauffeur celui-ci non était rell 
moi j -ai-enseigné Talmud chaque jour 


“Je ne comprends pas. Ce chauffeur n’etait 


IN‏ למדתִי תַלמוּד ns | | “il lumadèti Talmoud‏ ה 
ll‏ הי : religieux. Moi, j’ai enseigné le Talmud che d'u appris le Talmud‏ 
VIN‏ למדתי jour.” ui limadèti Talmoud T9?n‏ 

fuit à Neigné le Talmud. | 

Les deux formes verbales ont la même racine. | 
Notes Le not Talmoud lui même comprend cette même racine trilitère, 


l'étude par excellence. À la phrase 9, nous lisons talmidim‏ ו 
et‏ תַלמוּד 0"T"27N élèves, étudiants. Comparer : Talmoud‏ 
Vous voyez que ces mots sont de la même fa-‏ .תלמיד Wmid‏ 
mille‏ 


shtèy שתי‎ deux (f.). Quand l'adjectif numéral shtayim 0 
se rapporte à un nom, il prend cette forme brève qui ol 
construit, 
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OS 













הַמַלאֶך אָמַר: * 

L'ange dit : MX 17% 77 תִכְּנסִי‎ NN D} מאד,‎ 7127” 

7-  “Nakhon mèod. Gam at tikansi lèGan מחר.‎ 

Eden, aval mahar. .י‎ 

eur‏ שא ?1 נשמת 27 vers-jardin délices m‏ נה ה 
demain . : :‏ 

“C’est très vrai. Toi aussi, tu entreras au 72 "כָּאָשָר :27 727 תַלמוּד,‎ 

הת למידים ישנ ה paradis, mais demain.‏ 

D" dm por opus 72 נְהַג בָּאוטוּבּוּס,‎ XIII UND 

Pourquoi ?” interroge l’âme du rabbin. * הַנ וסעים הת פללו..‎ 


9- “Kaashèr haray limèd Talmoud, kol 
hatalmidim  yashnou. 
lorsque le-rabbin a-enseigné Talmud tous les-élèves 
dormi 
“Lorsque le rabbin enseignait le Talmud, te 
les élèves dormaient. 


== כל בוקר אנחנו נוסעים לעבודה באותו אוטובופ 
CPS SENS 8 "‏ \ 4 . כ 4 0 + [ 





10 - Kaashèr hanèhag nahag baotobous, kol 
hanos'im hitpalèlou.…..” 
lorsque le-chauffeur a-conduit dans-autobus tous le 
voyageurs ont-prié 
Lorsque le chauffeur conduisait l’autobus, 
les voyageurs priaient...” 


Notes 


tikansi 0127 su entreras est au féminin puisque l'ange א‎ 
à la nishmat haray בשמת הרב‎ /'âme du rabbin. 
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Exercice 1 - 










Targèm (Traduisez) Lürrigé de Pexercice 1 - Traduction‏ תַרגם 


"!> תוסכ‎ a enseigné le Talmud chaque jour. = Je ne Comprends 
pr תואור כ!‎ and 2 6 leçon. @ Demain tu entreras (f) dans le nouvel appartement. 
Haray limèd Talmoud kol yom. Aprés la réception, tous les enfants ont dormi chez nous. : Chaque 
Mi ious allons au travail Par le même autobus. 
V9 USED DC וי ]₪ אבינפ‎ 


Ani lo mêvinah 61 hashi'our hazèh. 


en mad חר תכוסי‎ 
Mahar tikansi lèdirah hadashah. 


036 ue: 


pds 45 אחכי כאסיבפ.‎ 
Aharèy 316818 kol hay 


éladim yashnou étzlènou. 
ואבו כסותו ו6ובוס‎ D 


"SOL מוקר שנחנו‎ | 
Kol bogèr anahnou nos'im la'avo 


dah bèoto otobous. 


Exercice 2 -- הַשלֶם‎ Hashlè 


m (Complétez) lu 6 sûr que les YOYageurs ont prié dans l’autobus ? Ce n'est 
C’est une blague sur un rabbin et un conducteur. Pis une blague ? x של גכ‎ 
201 bdihah ‘al rav vènèhag. Mah batouah Shèhanos'im hitpalèlou baotobus ? Zot lo 
Ve 3 | לוו‎ 
—] 77 à 


Deux bonnes âmes sont arrivées au paradis. 
Shtèy nèshamot tovot higi'ou lèGan Edèn. 


6מות ₪ ₪ 


1 | ,"וו‎ je t'en Prie, tous les amis Sont déjà arrivés. 
si, bè 
Le professeur n’a pas com 


- ?OHAiGiCR | = P'aOiUDE == DNIC 


?29n'33 


| Likan Vaqashah, kol hahavèrim kvar higi'ou. 
PTIS pourquoi tous les élèves 7 : 
dormaient pendant Je Cours. —— + ps. 2 90058 ___ 
Hamorëh lo hèvin lamah kol hatalmidim yashnou 
bashi'our. 
SEA ____ 


fs - 6 de ]764001066 2 - Mots manquants 
= 42 mms 4 


0 ₪ - ₪ -. 869 - נַשָאות‎ ing = 


- יח — נ 
cd nics - dons - MGR - ,‏ 


|77 06 p'anfns - 
₪69 - DANS - תְבָּנִסִי‎ 
Matayim shmonim Oushmonèh > 8 
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Laïcs et religieux. La blague que vous avez lue dans cette א ו‎ livres de prières de 

/, Û 21 י‎ ,2 0 + 
joue d'une divergence qui agite la société israélienne : la ו ו‎ policiers envoyés p 
doit-elle déterminer la vie sociale ou se limiter 


la synagogue et, à l'heure liturgique, 


Our maintenir l'ordre, choisissent un 
, Dur ו‎ : 2 ₪- 7: 
au domaine pl Ne Comment te nommes-tu ? 


Avner, répond le policier. Et ton 
L'Etat doit-il être juif ? Une anecdote authentique illustre cet n"  oshéh. Alors, du haut-parleur résonne sur [ assemblée : 
Den Le “hdi és ligieux” de Jérusalem, Mèah Sh é‘arinl ner, fils de Moshèh montera à la tribune Pour la lecture. Et 
synagogue $s ouvre sur une des rues Principales de la ville וו‎ et gardiens de l'ordre, €mtendent un policier chanter la 
habitants, très religieux, demandent à la mairie d'interdire t ו‎ pleine rue. 


. כ,י 1 9 “ [ ] \') ו . + * . . . . י‎ 1 + 
voie à la circulation le jour du shabat. puisque, selon la loi jul 7 aujourd'hui de cette rue qui borde 
n'est pas permis d'utiliser sa voiture c ₪ jour-là. Sans réponse M1 leux côtés ont obtenu gain de cause : la mairie a percé un 
part des autorités depuis plusieurs semaines, les habitants dée 


Mir! les observants ne voient ni n entendent plus les voitures : 
de se faire entendre au moyen d'une “manif”. Is barrent ₪ De roulent sans embarras. 


la synagogue ? Les 


Haishah hayèhidah ba'olam LT לרזל‎ 
L'unique femme au monde דֶה 3 עוּלֶם‎ T° TON 


| | Adamhayah  bèbar bèGan den. Hou הָיָה 922 122 עָדֶן. הוּא‎ 07 
hazar habaytah balaylah. sb = 
Adam était(m.) dans-bar dans-Jardin Délices. il est. 1? 22 זֶר 21 תֶה‎ FT 
la-maison-à dans-nuit 


Adam est dans un bar, au paradis. Il revient | 


25% אנחנו ou‏ לי 
1 . . י . 
nuit à la maison.‏ 


= מכונית אחרת 
en /‏ 2 : 


Notes 


Vous trouverez la version de base de cette histoire dans la 
Gen 2, 20 -- 4 


hayah היה‎ // était. Dans cette blague, les verbes hébreux st 
passé. Le genre littéraire de la blague en français demand 
les verbes soient plutôt au présent : nous avons suivi lu 
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2 


un 


Notes 


lo Ÿ? à lui est composé, comme vous le savez déji 
préposition 16- ל‎ et de la terminaison du pronom persû 
la 3° pers. m. sing. (voir leçon 28, $10). À distinguer de 
non, ne pas. Voyez la différence dans l'orthographe hél 
et retenez-la bien. Au féminin : lah 11? à elle. 


havablèh 12111 ma petite Eve. Cette façon de וו‎ 


les 
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Havah amrah lo 
E ve a-dit à-lui 
Eve lui dit : 


“Adam, ani bètouhah shèyèsh lèkha ishal 
ahèrèt. 

Adam je sure que-il-y-a pour-toi femme autre a-dit À 
“Adam, je suis sure que tu as une autre femil 


Havahlèh ,al tèdabri shtouyot. At 
haishah hayèhidah ba'olam.” 

ma-petite-Eve ne tu-parleras bêtises. toi la-femme lui 
dans-monde 
Ma petite Eve, ne dis pas de bêtises. Tu es ₪ 
seule femme au monde.” 


Adam halakh lishon. Balaylah hou hirgis 
shèHavah litfah oto . 
Adam est-allé dormir. dans-nuit il a-senti que-Eve an 
caressé [èt]-lui 

Adam va dormir. Pendant la nuit, 1l sent que 
Eve le caresse. 


“Mah at 'osah ? 

quoi tu fais 

“Que fais-tu ? 

Ani sofèrèt èt hatzla'ot shèlkha.” 
je compte ]61[ côtes de-toi 

Je compte tes côtes.” 















noms propres d’un ton affectueux est courante 


MN 2‏ אָמרָה לן: 

3 "אָדֶם, IN‏ בּטוּחָה שיש 79 
UK‏ אַחָרֶת. 

4 חַוְה'לֶה, אַל תְדַבְּרִי שטוּיות. 
את MONT‏ הַיְחִידָה בָּעוּלֶם.י 

DIR 5‏ 477 לֶישון. בַּלִילָה NAT‏ 
הַרגִיש שָחָוָה 1907 אותו. 

6- "מה NK‏ עושה? 

VIN -7‏ סוּפַרֶת אֶת הַצלְעות 7.72% 


l'apostrophe avant l’extension לה‎ lèh. C’est ainsi qu’on entend : 
Danitèh דְנִי"לֶה‎ pour Dani דְנִי‎ , Lèalèh לְאַה'לֶה‎ pour Lèah FIN? 
ְאָבִ'לָה ו‎ pour Zèèv.2xT Cependant, cet usage suppose 
que le nom 8011 assez court pour supporter ce “diminutif”. 

ni אל‎ ne. pas. L'interdiction, c’est-à-dire l’ordre négatif. 
utilise la négation אל‎ suivie du futur : al tèdabri אל תדבּרי‎ ne 
mule pas ! (f.). Si l’ordre avait été à l'impératif : dabri ! דברי!‎ 
hurle ! Nous avons vu à la leçon 45 : qni *]? achète ! qui de- 
vendrait al tiqni ! PIN אל‎ n'achète pas ! (f). Remarquez 
que l1 négation אל‎ comporte les mêmes lettres que la négation 
N° lu. mais inversées. Nous avons ègalement rencontré ?N dans 
hi tomposition alhouti אַלחוּטִי‎ sans fil (leçon 13, note2). 

mu VIN Jui. Souvenez-vous que ce mot a deux acceptions : ici, 


x ait de la particule èt + la terminaison du pronom pers. COD 


de li 5 pers. du .רת‎ sing., mais 1l signifie ègalement “même” (vu 
à lu leçon 30). 
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Lurrisé de l'exercice 1 - Traduction 












Exercice 1 - תרגם‎ Targèm (Traduisez) 


56 clait la seule femme au monde. © Question : combien de 
pla man 96009 פיתפ‎ ail ir avait le premier homme ? © Il boit au bar et dit des bêtises 


Havah haytah haishah hay &hidah ba'olam. ה‎ soirée. David est revenu à la maison très fatigué et il est 
de dormir, © Nous voulons acheter une autre voiture. 


ll‏ כאפ nisf3‏ 19 0361 פרסטון? 

Shèèlah : kamah tzla'ot hayou laAdam harishon ? 
פארב‎ D niiGe AN 6ותפ בהר‎ 6 

Hou shotèh babar oumèdabèr shtouyot kol ha'èrev. 
perd Déni sic חכר פביתפ אי‎ 4 

David hazar habaytah 'ayèf mèod vèhalakh lishon. 
ponic אכונית‎ Nupf p'3n ו‎ 


Anahnou rotzim lignot mèkhonit ahérèt. 


Exercice 2 — 07011 Hashlèm (Complétez) || שו‎ se sentait pas bien et il est allé dormir. 
Maman a caressé Naty et lui a dit : “Bonne nuit, mon וטוט‎ Hou hirgish lo toy véhalakh lishon. 
Ima litfah èt Naty vèamrah lo : “Laylah tov, hamoul 1 | 6 cf 


CS‏ ₪ ₪ 4-- %4"--- = האפ 
Eve compte les côtes d’Adam. "ar 0 |‏ 5 
Havah soférèt ₪) hatzla'ot shèl Adam. urrigé de l'exercice 2 — Mots manquants‏ 
0 - 5864 - 6אר5 - 21 6 — 8- noio‏ - כ אוו שת 0 PIC de‏ 
of - DEN fic :‏ - 0 וי - DEC‏ 6חרת. Ne fais pas de bêtises devant les amis ! dé ne‏ » 
AI] ta'asèh shtouyot lifnèy hahavèrim ! ₪ , ARE Re 2‏ 
jeff‏ 


pan? = 6שויות‎ > 


Le mari de Sarah a une autre femme ! > ויו‎ vèAdam חוה ואדם‎ = . 
* יי‎ . “ “ V , 
Laba'al shèl Sarah yèsh ishah ahèrèt. | מו 2 הו הי שאה‎ sont fr 4 

“wros de blagues dans tous les milieux, laïcs ou religieux. Les 


/ 2 sat . . .. 

6 me fe hs porsonnages bibliques, Moïse ou Salomon ou quelqu'autre, 
Wu en scène avec la même jubilation, comme s'il s'agissait 
purs ou de voisins. 
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Ha'anivah 


La cravate 121 1 | 















1 David Bèn Gouryon hayah bimesibah 
rishmit baKnèsèt, bèyom qayitz ham mèod 
David Ben Gourion était dans-réception officielle da 
Assemblée dans-jour été chaud très 


David Ben Gourion était dans une réception 
officielle, à la Knesset, un jour d’été très chi 


TT 1‏ בַּן גוּדיון הָיָה 12092 
רְשמִית DŸ2 N0]22‏ קיץ On‏ מָאד. 

2 הוא 107 אֶת 12°297 וְקְפָּל אֶת 
השרווּלִים. 

3 שר אָמַר לן: 
,TIT” 4‏ אל תַעַשָה אֶת זָה. ATX‏ 
127092 רְשמִית. 

5 אמל, צ'רק'"יל TOR‏ ?> 
| 6- צ'רצ'יל? DONNE‏ 


2  Hou hèsir êt ha'anivah vèqipèl 6) hasharvoul 
il a-ôté |6+| la-cravate et-a-plié {èt] les-manches(m.) 
Il 616 sa cravate et remonte ses manches. 


3  Sar amar lo : 
ministre il-a-dit à-lui 
Un ministre lui dit : 


4- “David, al ta'asèh èt zèh. Anahnou bimesi 
rishmit. 
David ne tu-feras \èt] cela. nous dans-réception offie 
“David, ne fais pas cela. Nous sommes dan 
une réception officielle. 


5- Aval, Churchill amar li... 


mais Churchill il-a-dit à-moi ו‎ 


Mais Churchill m’a dit. Churchill .צ'רצ'לל‎ Quand un son étranger à l’hébreu doit 
: \ ‘écrire en lettres hébraïques, la transposition se signale par une 
ב‎ ? 9 
6 יי / סמ‎ L ipustrophe apposée à gauche de la lettre hébraïque. C’est ainsi 
C urchill [ 0 | que le “tch” de l’anglais se rend par "X. À la leçon 27, nous avons 
Churchill ? l’Anglais ? = lenvontré la transposition de “dj” dans “jazz” par "à. 
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7-  Kèn. Hayiti ‘im Churchill bimesibah rishni 










bèLondon.… רצ יל‎ 5 Dÿ הָיִיתִי‎ 12 -7 
oui j -étais avec Churchill dans-réception officielle du % € במסיבה רשמית מלונד‎ 
Londres £ . . ל" 4+ ש‎ 






Oui. J'étais avec Churchill dans une réceptiof 
officielle à Londres. 


8 הָיָה שֶם קיץ ON‏ מָאד. 0901" 
אֶת הַעָנִיבָה וְקַפָלְתִי DK‏ 

| הַשָרווּלִים. DATE‏ אָמַר לִי: 

| 9 דְוְד, אֶת זֶה תַעַשָה בִּישְרְאָל..." 






8  Hayah sham qayitz ham méod. Hèsarti 
61 ha'anivah vèqipalti èt hasharvoulim. 
Churchill amar li : 
était(f.) là été chaud très. j'-ai-ôté ]61[ la-cravate et-j' 
plié ]6+[ /es-manches(m.) Churchill a-dit pour-moi 
C'était un été très chaud. J’ai ôté la cravate 
J'ai remonté les manches. Churchill m’a dit ! 


9 David, èt zèh ta'asèh bèlsraël...” 
David ]61[ cela tu-feras en-Israël 
David, tu feras cela en Israël...” 












Exercice 1 - D) Targèm (Traduisez) 






urrige de l’exercice 1 -- Traduction 
רשאית. הכנסת.‎ DA'ONT שת כשר‎ J'N 


Nazmin 61 hasar limesibah rishmit baK nèsèt. 


Nous Inviterons le ministre à une réception officielle à la | 
60 םש‎ jour chaud, il a 616 sa cravate. € Hier, il y avait une 
uen party (réception jardin) très belle. @ J'ai | | 
party pion jardin) très belle. © J'ai remonté mes (les) 
miles et je suis allé à la cuisine. @ En Israël, une cravate n’est 
884186 en été. 










DAIJED NIC כסיר‎ IC חס‎ pl 
Béyom ham hou hèsir èt ha'anivah. 








ACN חאו פיתפ אסיבת 6| יפ‎ 
Étmol haytah mèsibat gan yafah méod. 


תי pfines nic‏ ופ)כתי 4א6בח 


Qipalti 61 hasharvoulim vèhalakhti lamitbah 







(cf fic‏ 53 פניהפ בקי 
Bélsraël lo tzarikh 'anivah bagayitz.‏ 
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Exercice 2 — הַשלם‎ Hashlèm (Complétez) Lurrigé de 164676166 2 — Mots manquants 


J'ai enlevé la nourriture du feu. 
Hèsarti 61 haokhèl mèhaësh. 


ic» nc …‏ לע 


Ne fais pas de bêtises à la réception officielle. 
Al ta'asèh shtouyot bimèsibah rishmit. 


Rs DA'ONA 6ויות.‎ 














Vi) pi? = N'NE) - nésn 06 = CDN - פְּסְרְתִ'‎ 
פַּנָסֶת = בח6)/)‎ - 801 - © en 136 - profs - 


Mercredi nous allons à un dîner chez le ministre. 
Bèyom rèvi'i anahnou holkhim laarouhat èrèv ètzèl li 
.--- RÉ חעט — מחוסת.‎ _ 


ו 


Par quel autobus nous irons à la Knesset ? 
Bèctizèh otobus nisa' laK nèsèt ? 


ER f ___ orniGic 5 


Au théâtre de Jérusalem, j'étais le seul à avoir (seulement 
pour-moi était) une cravate. 


Bêtéatron Yèroushalayim, raq 11 haytah 'anivah. ו‎ 
אַַבָּפ‎ ____ __ pa pen 
La Knesset est le parlement israélien qui ne comprend q nm lputés d'aujourd'hui, élus pour quatre ans par une élection 

chambre. Il siège à Jérusalem, dans un quartier neuf, verdovat wi tour, siègent dans des bâtiments vastes et clairs disposés 
amplement dégagé. Chacun des 120 députés qui le compose > d'un paysage vallonné : dans le parc, une mènorah, 
appelé h hayèr knèsèt .חבר כנסת‎ Ce mot de havèr est riche de זט‎ de bronze (cinq mètres de haut), don du gouvernement 
puisqu'il désigne aussi bien “le petit copain”, “le petit ami ” dl 6, porte, imagés, vingt-neuf événements de l'histoire 
demoiselle que le grave, barbu, chenu membre de la Knesset. H hr. le portail en forme de brasier rappelle la shoakh ; enfin, une 
tiendrait encore l'idée d'ami, camarade, confrère, collègue. monse tapisserie de Marc Chagall orne le hall d'entrée. 
הדוה‎ NUS: elle existait déjà sous le nom de haKnèsèt hagdl > mot knèsèt est utilisé dans bèit knèsèt כנסת‎ N°2 “maison de 

qui est la synagogue. Église se dit Knèsiyah qui a pour‏ וו la Grande Assemblée, composée, elle aussi dt‏ הכנסת הגד 
membres, qui à l’ époque du second Temple, après le retour d' wine ce même mot.‏ 


Babylone (536 avant notre ère), présidait à la vie de la natioik 
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Révision 1 
Hazarah 
Déjà 49 leçons ! Quels progrès vous avez faits en si peu de te 
Vous pouvez lire et comprendre de courtes histoires en ו‎ | \ ) 
vous allez jusqu'à les raconter par vous-même. Reprenons ct ו‎ = D7K עַשָרֶת‎ dix mille 
nous avons vu dans les six dernières leçons. וו‎ Clèf DK עשרים‎ vingt mille 
מַאֶה אֶלָף ו‎ cent mille 


nez qu'à partir de 20 000, au lieu de ‘èsrim alafim D°D7N עָשרִים‎ 


011 habituellement en ‘èsrim èlèf עשרים אלְף‎ 
Pour interdire à quelqu'un une action on emploie al אל‎ 6 | 
qu'on fait suivre du futur. 


Altèdabri shtou'yot ! אל תדבּרי שטויות!‎ Ne dis(f.) pas de ו‎ 
Al ta'asèh èt zèh ! תַעַשָה אֶת זָה!‎ SN Ne fils.) pas vd 
Evidemment la 2° personne du pluriel se pratique aussi : 

Al tèdabrou ! אל תדבּרו!‎ Ne parle pas ! 

Al ta'asou ! תַעַשוּ!‎ M 00 ar 

Pour retenir comment s’écrit al אֶל‎ pensez que ce mot s'é0i 
l'inverse de l’autre négation, lo.N°? 


» nombre deux au masculin et au féminin se raccourcit quand on 
hit suivre d’un nom (état construit). Nous avons trouvé ces deux 
]ןוו‎ : 

lim שתיים‎ devient shtèy שתי‎ au féminin : 

lb, néshamot שתי נשָמות‎ deux âmes : 


au masculin :‏ שני devient shnèy‏ שנייב) \ווו וו 
havèrim 0727 2 deux amis.‏ 0 


mi pour rendre la parole plus fluide que ce changement s'opère. 
Hadougmah hatoyah bèyotèr ביותר‎ 12101 TANT: littéraler 


“l'exemple le bon en plus” c’est-à-dire, le meilleur. exemple. Obs 
comment se construit le superlatif. Nous avons la séquence : | 


+nom] + [article + adjectif accordé en genre et en nombre] + bèy 


7nv2. 


11118 , + וז י | 1 


Minis sons n'existent pas en hébreu. Ils se transposent en 
“oximations signalées au moyen d’une apostrophe placée après 
bic censée être leur équivalent. En voici quelques-uns : 

de Churchill s'écrit ריל‎ 


Mu Chili - בייל‎ 

IN‏ - 4 י שו is OÙ‏ ו 
Contrairement au français où le mot mille est invariable, l’hébrelt PARU >‏ 
ו יי יי : ce mot au pluriel et même au duel. Ce qui nous donne‏ 
mille M uirufe - 127‏ אלף èlèf‏ 
Les final, ne s’entendant pas‏ = ורג' - deux mille (d D Georges‏ אֶלְפּיים alpayim‏ 

1. enf “den % רק‎ 

shloshèt alafim שלוּשֶת אָלְפִים‎ trois mille ose n est pas écrit en 
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x de Alexandre 


La forme pronominale s'appelle hitpa'èl .התפעל‎ Com 
français, cette forme a le sens soit réfléchi (ils se lavent : 14 
porte sur les sujets “ils”), soit réciproque (ils se rencontrent : V 


va des uns aux autres). 


Limitons-nous aux verbes que nous avons trouvés dans les ₪6 


précédentes. 


Au présent, le verbe commence généralement par mit — מ‎ à 10 


les formes (m./f., s./p.) : 


mitrahèy (m.) מתרחב‎ 
mitrahèvèt (f.) Namna 
mitrahayvim (m.) מִתרְחְבִים‎ 


mitrahavot (f.) מִתרחָבות‎ 
mitkavètz (m.) מתכוץ‎ 
mitkavètzèt (f.) מְתכַּוְצַת‎ 
mitkavtzim (m.) | מתכוצים‎ 
mitkavtzot (£) | מתכּוצות‎ 
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lu jusé, le verbe commence généralement par hit — הת‎ à toutes 
2 || 111105 : 
וו‎ 
וו‎ 


L'équivalence 08] 
de deux lettres : D 2 
התחתנוּ‎ ils/elles se sont marié(e)s (leçon 34) 


177251 ils/elles ont prié (leçon 46. Prier est 
pronominal car on signifie que la 
prière est un dialogue avec Dieu) 

au revoir (leçon 6. Littéralement à‏ לְהִתרָאוּת 
se voir. Puisqu’il est à l’infinitif, le‏ 
(ל verbe commence par un‏ 
tu es devenu fou (leçon 41. Le ₪ qui‏ הַשְתַגְעַתַ 
appartient à la racine de ce verbe s’est‏ 
intercalé dans le hit, pour raison de‏ 
fluidité. Le sens réfléchi se comprend‏ 
au sens de se rendre fou).‏ 


ו 


ו 


(je m'/tu t'/ils') élargis®l 
(je m'/tut'/elle s') élaral 
(nous nous) élargissons, 


ve deuxième verbe se met à l’infinitif, comme, souvent, en 
Mais. Voici Ceux que nous avons rencontrés : 


il a voulu acheter‏ רְצה לְקנוּת 
i/ faut étudier‏ צריך ?7127 
il est allé dormir‏ 727 לישון 
elle peut aider‏ היא 1212 ?72 


(vous vous) élargissez, 


(ils + '( élargissent (leçon 4 th liqnot 


tikh lilmod 
זו‎ lishon 
okholah la”azor 


(nous nous) élargissons, 
(vous vous) élargissez, 


(elles s') élargissent. 


(je me / tu te / il se) rétréel 


6 me / tu te / elle se) rétrët . ו‎ 
0 / » ln leçon 45, phrase 2, nous avons lu : Pèlèfon tziltzèl 


d' NDN?9 Le téléphone portable a sonné. Ce verbe a la 
lrularité rare d’être formé sur quatre consonnes et non sur trois : 
1% De plus il répète les deux consonnes : צל. צל‎ comme le 
le 7.1.7. balancer que nous avons vu à la leçon 29, note 1 qui 
ne בד‎ 71. Ces particularités n’ont pas de conséquences sur la 
Muiyuson de ces verbes. 


(nous nous) rétrécissons, 
(vous vous) rétrécissez, 
(ils se ( rétrécissent (leçon 
(nous nous) rétrécissons, 
(vous vous) rétrécissez, 


(elles se) rétrécissent. 


shlosh mèot vèarba' * 4 


Hiudier-Enseioner‏ ל 


M le suis ici dans un congrès d'ingénierie informatique et 
l'archéologie au Technion à Haïfa. 
(ie ici dans-congrès pour-ingénierie ordinateurs et- 
archéologie dans-Technion dans-Haïfa.) 

M ('omment est le congrès ? 


Une curiosité philosophique ! Les deux fonctions d’étudi 
d'enseigner se disent avec les mêmes consonnes car les | 
fonctions étant réciproques, elles s’exercent dans le même domi 
mais elles restent différentes, c’est pourquoi les voyelles chanig 











lamad Le . 4 étudié. romment le-congrès) 
limèd er il a enseigné. D |rès intéressant ! Le Technion est très beau et Haïfa est aussi 





très belle. 
(intéressant très le-Technion beau très et-aussi Haïfa belle 
/ rés) 
D | été est chaud, les jours sont longs, mais chaque matin je 
|vais] à la piscine ou à la mer, ou au hamam. 
(l'été chaud les-jours longs mais dans-le-matin je dans-la- 
piscine ou dans-la-mer aussi dans-le-hamam) 
D \u hamam ? Par cette chaleur ? 
(luns-le-hamam dans-chaleur cette) 
M lier soir, j'étais dans une réception officielle avec un 
iinistre. 
(hier dans-le-soir j'-étais dans-réception officielle avec 
Hinistre) 
l'étais aussi à une garden-party magnifique chez Havahlèh. 
|| -élais aussi dans-réception-de jardin magnifique chez 
{lavahlèh) 
l'Ile a demandé : “Mon chéri, tu connais la blague sur les 
cotes d'Adam... ?” 
(e!le a-demandé mon-mignon tu connais \èt] la-blague sur 
l\-côtes de Adam) 
D |: lui ai dit : “Oui, c’est une blague vicille comme le monde. 
lu l’as trouvée dans les fouilles ?” 
| ui-dit à-elle oui celle-ci blague antique comme le-monde tu- 
u\ trouvé elle dans-fouilles) 





Ext 66 06 FeVvIsSIon 


Lisez ce texte, dites-le à haute voix puis traduisez-le 






אָנִי פה 022 NOTA?‏ מַחשָבִים וְאַרכִיאוּלוגיָה 
1102 1972 

20137 TK 

מענין מַאד. הַטֶכנִיון 19° ON TNA‏ חִיפָה 12° TND‏ 
1 חָם, הַיָמִים אָרוּכִּים, אָבָל בַּבּוּקֶר IN‏ 12722 
| או 0°2, )0 בַּחָמֶם. 

בַּחָמֶם? בַּחוּם הַזֶה? 

אֶתמול 2192 הָיִיתִ בּמְסִיבָּה רְשמִית 05 שֶה 
הָיִיתִי D}‏ בְּמְסִיבַּת TX‏ נהְדָרֶת EN‏ חַוְה'לָה. 

היא ANR TAN” : MANU‏ מַכִּיר אֶת הַבְּדִיחָה עַל 
הַצַלָעוּת שַל אֶדֶם.. ?" 

VON‏ לָה: ”12, זאת בּדִיחָה עַתִיקָה כּמו הָעוּלֶם. 
מְִצַאת אותָה בַּחָפִירות...?" 
















Vous voici arrivé à la fin de la première‏ ! סו 
buse de votre apprentissage. À partir de demain, vous |‏ 
wnnrencerez la “phase active”. À la fin de la prochaine‏ 
Moon, vous saurez de quoi il s'agit.‏ 
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אש - RE‏ | , / 2 ארוקו 
0 שעור חמישים | Cinquantième leçon‏ 50 


(Shi'our hamishim) 




























Dorénavant, nous ne donnerons plus systématiquei 
traduction mot à mot, mais nous l'indiquerons entre pa 
ses lorsque la construction de la phrase en hébrewlle 
Les mots exprimés en français et pas en hébreu sontn 


מַה 11 ?0 27% 


crochets [ ]. Pour les accords / ‘adjectifs, reportezx 27972 Ale” NA] ו- מה תעשה‎ 
lexi "וו‎ connaître 1 s noms qu'il ifi 8 pri 4 
cour. dférent parois du gene français, == TK RUN) P?7 NAN? OJDN הָיא‎ - 2 


לְהַגִיעַ. 
US? MD -3‏ 233 
4 - )12 לא TR PNUD”‏ לְהַגִיעַ! הוּא לא 77 3 | 

1- Mah ta'asèh nahégèt shèto'ah badèrèk ל‎ RE 5 דל ל‎ 

Que fera [une] conductrice qui se trompe Won? קְטֶן! הוּא יעדיף לְנסוּעַ שעות‎ 
defdans-le-) chemin ? | מִבִינֶה מה ?717 לְמשָה.‎ "IN עכשו‎ - 5 

2-— Hitikanès lètahanat dèlèq vètishal èik 

lèhagi'a. | 
Elle entrera dans une (vers-)station d’essi 
demandera son chemin (comment arrive 


Mah qarah lèMoshèh ? 
Qu'est-ce qui est arrivé à Moïse 2 


3- Mah ya'asèh nèhag ? 
Que fera [un] conducteur ? 


4- Gèvèr lo yishal èikh lèhagi'a ! Hou lo} 
qatan ! Hou ya’adif linso’a sha'ot oulè 
[Un] homme ne demandera pas son cher 
{comment arriver) ! 11 [n’est] pas un peti 
(enfant petit) ! 11 préférera rouler pendat 
heures (voyager heures) et chercher. | הוא הסתובב שעות עד שמצא תחנת דלק.‎ 


5-- ‘'akhshav ani mèvinah mah qarah IèM 
Maintenant je comprends ce qui (quoi) 6 
arrivé à Moïse. 
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% 4 
Jp a 
אע‎ 427 5 


7- חאו‎ zéh qarah shèhèm yatzou miM td 


8- Ki, kmo kol gévèr, Moshèh lo ratzah lis 


Notes 

































Lamah Moshèh rabènou histovèv | ‘im | | 0 
Israël arba'im shanah 607? עִם בני‎ 221n01 1129 לְמַה משה‎ 


Pourquoi Moïse notre maître (maître-not 292792 ישראֶל ארבָּעִים שנה‎ 
a-t-il tourné, avec les fils 6 187861, [penda sta יש‎ . 
quarante ans dans le désert ? זֶה קֶרֶה שָהֶם יצאוּ ממצרים,‎ TX 


27920 לִישרְאֶל וְהַגִיעוּ 17772 nr‏ 
ְישרְאֶל? 


mima'aray : lèlsraèl vèhigi'ou la Yardè 


mimizrah  lèlsraël ? Lors | 1 די רלו‎ 
Comment se fait-il que (ceci est-arrivé qu לא ]13 לשאול‎ ue > 114 72 122 72 
sortis d'Égypte [donc venant] de l’ouest fl לְהַגִּיעָ...‎ TN 


direction] (vers) d'Israël, ils soient arrivés. 
Jourdain, par l’est (de l'est vers Israël} 
1 


èikh lèhagi'a… 
Parce que, comme tout homme, Moïse ni 
pas voulu demander son chemin (commen 
arriver)... 


= histoyèy הסתובב‎ j/ a tourné, il s'est tourné. Dans  ma'aray 2797 ouest. La racine de ce mot est le mot 27% soir. 
pronominal conjugué au passé, la 1" lettre 0 de la racer = Le soleil se couche à l’ouest le soir ! 
verbe s'est intercalée entre les lettres 1 et N (caracte | יּ‎ CT + 
du verbe.s'est סמו‎ alée entre les lettres 11 et F1 -- > jardèn TT Jourdain. L'étymologie traditionnelle de ce nom 
des verbes pronominaux : 71) pour faciliter la prono nc à jo Ar 0 2 
4 hs | | a le mérite de contenir une donnée géographique et une donnée 
Nous avons déjà observé ce phénomène à la leçonp OR a | ir 
à propos de hishtaga'ta השתגעת‎ ru es devenu fous istorique. Ce nom TT? se compose de T}, il est descendu et 
PRE 0 ENTS | de TT Dan, nom de la source qui fournit la moitié des eaux de la 
arba'im shanah 12 אַרְבָעִים‎ quarante ans. A tivière (l'autre grande source est le Banyas). Les eaux de Dan 
(note 5) nous avons rencontré 'èsrim èlèf F2 descendent, formant le 17°. Enfin cette source se trouve sur le 
vingt mille, èlèf restant au singulier malgré le nom lrritoire de la tribu biblique de Dan. 
| l'affecte. Ici même phénomène : bien qu’il ע‎ 1 , | : 
ja prets PTE rare ve 2 ati 0 - 5 Mizrah MATA est. La racine de ce mot est ז.הח‎ , la même que 
; | פאר‎ | guli % dans le verbe lizroah MT? briller. S'il est un moment où le 


est donc que le nom des dizaines, à partir de "ésrimh : NS Part 1 | , י/‎ 
0% | | ו > וש‎ Soleil commence à briller, c’est bien après la nuit, quand il se 
vingt, n'impose pas le pluriel au terme sur lequel 11 F ve יו ג‎ 
+ . | "ve, à l’est ! 
si vous mettez ce dernier au pluriel (arba'im shanim)sf 
ne vous en tiendra rigueur. 


309 * shlosh méot_vatèsha' shlosh mèot vè'èsèr * 310 















Exercice 1 - תַרְגֶם‎ Targèm (Traduisez) | פס‎ Bic ת]-סביב,‎ mana 1ים‎ soif פס ה‎ ₪ 0 
4ת1-סבים?‎ senf יכו‎ ic oc 5 |אכרת‎ en 
Slihah. èikh ani yakhol lèhagr'a lèTèl-Aviv " gèr çatzou linso'a layam, bèma'arav Tèl-Aviv, aval hèm 
א‎ > 3 | Lou lamizrah. 
nd תחנת.‎ ICÈNE 38 NISe AAINOD pig! 


Hou hislovèv sha'ot ‘ad shèmatza tahanat 66160. 
corrigé de l'exercice 1 - Traduction 
û pardon. comment puis-je arriver à Tel-Aviv ? @ Il a tourné des 


ln lice‏ שרמפים 916 באבבר 
Bnèy Israël hayou arba'im shanah bamidbar. |‏ 
jusqu'à ce qu’il ait trouvé une station d'essence. @ Les fils‏ « 6 1 | 
DOC 691 Nalclei PA él L fisraël ont été quarante ans dans le désert. @ La conductrice se‏ פקניון 
mpe de route et demande à un conducteur où est le nouveau centre‏ 6 
Hanahègèt to'ah badèrèkh vèshoëlèt néhag 6110 hag ammercial. ® ls ont voulu rouler en direction de la mer, à l'ouest‏ 
hahadash. | kTel-Aviv, mais ils sont arrivés à l'est.‏ 


= cs 


Exercice 2- D 7 הש‎ Hashlèm (Complétez) | @ line prend pas l'avion Gil ne vole pas) car il aime rouler 
Attention : voici une nouveauté. Désormais dans cet ex . 4 dans ש‎ désert jusqu'à Eilat + * 
Hou lo ]...[ ki hou ohèv linso'a 08]...[ ad Eilat. 


devrez trouver le mot manquant tant dans la transcriptie 
que dans l'écriture hébraïque. | nfic Late, #iO 1 ADIIC 6 "D __ ₪1 כו‎ 
₪ Tu te trompes(f) d'adresse. Tu dois chercher à côté de 
At ]...[ baktovèt. At tzrikhah ]...[ ‘al yad haf...}: 

a fs ____ 523 nc nain | | 

. ּ Corrigé de l'exercice 2 - Mots manquants 

| fention : les mots qui manquaient et dans l'écriture hébraïque 
6( Un homme ne demandera pas comment arriver 80 8 “dans la transcription phonétique seront restitués ici, à gauche 
[...] lo [...] תאוש‎ [...] lèhof hayam. | Mr la transcription phonétique, et en commençant par la droite 


RSR RS, Li 


@ Le Jourdain est à l'est d'Israël et la mer à l’ouest: M 
HaYardèn mi[.…] lèVisraèl vèhayam mi[.….]: - 1o'ah - lèhapès - doar שומ - חס - 6|3ור‎ -90 
א‎ pit fee + אמ"‎ - yishal — lhagi'a - _yenf- 406 - 06 
© Avez-vous encore une blague sur Moïse notre maille -Mizrah - ma'aray ATEN - NISN ש-‎ 
Yèsh lakhèm [...] bdihah'al[...][...]? 00 - Moshèk rabènou U?D DEN - Ai - © 


\ 


, הי ו‎ DNA --- "las - midbar — - NAN - 0-68 


311 + shlosh mèot ahat 'èsrèh shlosh mèot shtèm 'èsrèh * 2 


50 


2 Midbar NAT désert. L'étymologie étant un Sport nationq d 


Israël, ce mot n'a pas échappé au concassage. On y voit la rar: 
7.227 qui est aussi celle du verbe lèdabèr 27? parler. S; donc en 


français il arrive qu'on “parle dans le désert”, c'est-à-dire 


le vide, l'hébreu aime à souligner que c'est dans le vide que Celuj 
qui parle se fait le mieux entendre puisque l'attention de l'auditeys 
n'est pas accaparée par d'autres préoccupations. 

Les 'èsèr hadibrot הַדברות‎ 729 les dix paroles (ou dix 
commandements) ont été données à Moshèh 2 dans le déser 
du Sinaï. | | 
1 > Mitzrayim מצרים‎ Egypte. Ce nom signifie aussi détroits gi 
pourraient se rapporter au détroit de Tiran, entre Aqaba et lamer 
Rouge, mais il signifie aussi frontières. Sous la conduite de Moïse 
- dit la Bible - les Hébreux sortent du temps de l'esclavage pour 
entrer dans celui de la liberté, frontière entre l'‘avant” et l'après” 
des dix paroles. 

:« Moshèh rabènou 127 משה‎ Moïse notre maître. Le ma 
rabènou V2 est formé sur rav רב‎ beaucoup, pour indiquer le 
poids du savoir et celui du prestige qui s'y rapporte. Il a donné le 
mot rabbin. Même racine que dans harbèh הרבה‎ beaucoup. Comme 
titre d'honneur. ce mot s'emploie depuis l'époque du deuxième 
Temple. Les juifs parlent souvent de Moshèh rabènou comme d'un 
membre de leur famille ; la preuve, c'est qu'ils colportent sur son 
compte quelques bonnes blagues. 
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“active” (ou “deuxième vague”) 

ans ! Vous voici arrivé à la leçon 50. Nous vous propose- 
pmais un retour sur les leçons précédentes. 

leçon 1, prenez le texte de la leçon (page de gauche) et 
hage de droite où se trouve l'hébreu. Cachez également la 
fion phonétique de l' hébreu et traduisez le texte français 
,ו‎ oralement puis à l'écrit (en lettres hébraïques bien 
fte traduction étant terminée, comparez les deux versions 
repérez l'erreur et ses causes. Dans la même leçon, passez 
é de l'exercice 1 et traduisez du français vers l'hébreu à 
א‎ et, si possible, en écrivant, puis comparez le résultat 
faduction au texte de l'exercice 1. 

2 l'opération pour chaque leçon à venir, à partir de 
nt. Chacune d'elles se composera désormais de deux 
un pas en avant pour découvrir la nouvelle leçon (phase 
sive” de la méthode), un pas en arrière pour consolider 
Set vous sentir plus fort (phase dite active”). 


Deuxième vague : première leçon 
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Cinquante et unième leçon / שעור חמישים ואחת‎ | 1 
(Shi'our hamishim vèahat) -- - 7 


HaKarmèl | 
Le Carmel | 72727 


[- Slihah gvirti, ani lo makir 61 Hèifah, 6 | חיפה‎ NX 722 לא‎ IN סלִיחַה גבירתי,‎ 7" 


tahanat “hakarmèlit”  ? 


Pardon madame (dame-ma), je ne connai | "הַכַּרמָלִיתי?‎ NAN אִיפה‎ 
Haïfa. Où [est la] station de la ‘carmélite 11972 לך קדִימַה עַל הַמְדרְכָה הָהִיא.‎ _2 


2- Lèkh qadimah : ‘al hamidrakhah h: הֶרַאשון 115 שמאלֶה.‎ 










Baramzor  harishon pnèh  smolah® 
Allez (va) devant, sur ce{le-) trottoir-là( 
Au premier feu (au-feu le-premier), tour 
gauche. 


Notes 
karmèlit n°7972. Par ce nom propre les habitants > hahi הָהִיא‎ certe, celle-là, hahou KW ce, celui-là. Certaines 
désignent le funiculaire souterrain, construit paru grammaires appellent ces formations “démonstratifs lointains” 
française, qui, partant le la place de Paris, au bas de Elles se composent de l’article défini ha 11 suivi du pronom 
passant par quatre stations, gagne le sommet du Cart personnel hou N111, hi N°11, hèm 0:17 ou hèn ]:1. Elles ont valeur 











d’adjectif ou de pronom démonstratif. Au pluriel, nous obtenons 

4 donc : hahèm ה‎ ces, ceux-là, hahèn ה[‎ ces, celles-là. 

Les phras ssemblent trois adverbes de di : : / 

Fa ₪ oi 0 > רמזור זוחא‎ Jeu de circulation, sémaphore. Ce mot-valise a 
“probables at ds ‘té formé à l’époque moderne sur la racine T. signaler et TK 

qadimah קָדִימָה‎ en avant ; lumière. 

smolah שמאלה‎ à gauche, vers la ga | molah ND « | ןי‎ 

est parent de | adjectif‏ יי AJ" à droite, vers la dr LL Ce à gauche. Cet‏ הווא 

| | 5 : הביתה‎ à ואו‎ (m.) ND smalit (£.) שמָאלִיִת‎ gauche et, au pluriel, 

On peut ajouter, par exemple : habaytah HV au {malivirn ₪ שמאליים‎ smalivot (f) שמאליות‎ 

(en direction de la maison) et Tèl-Ayivah 4-אבִיבָה‎ | ps. / : sa: 

Aviv. Ils prennent la terminaison ah :1 . On parle lo 

de direction. 


lèkh לך‎ va ; pnèh 1112 tourne. Notez ces deux imp 
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51 


 midrahoy 217179 rue piétonne. Ce mot-valise Se 
de midrakhah 1277 rrottoir — où l'on trouve 7 
chemin - mais aussi la racine "1.7 piétiner et 680% = 
qui est de même racine que rahay רְחָב‎ /arge. | 
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3 Barèhoy hahou |. 16% mèah mètrim "a מטרים עד‎ INA ברחוב הַהוּא, לך‎ 
hamidrahoy : . Batamrour 'atzor pnèh. | "AONREN VF, EIRE ZE LS AIRES 
yaminah :. בתמרור עַצור 122 ימינה.‎ 2119791 
Dans cette rue-là (/e-il), faites (va) cent ז‎ AUS י‎ à s . | 
mètres jusqu’à la rue piétonne. Au stop (à 279927 לְחוּף‎ ÿ X1? qi 1 ADS 
signalisation stop) tourne[z] à droite. 1722 7 IN לא. 127227 הַכַּרמָל‎ 

: רו‎ hd dt 

4  Atah rotzèh lèhagi'a lèhof haKarmèl ? 7772 T1 

Si - (tu veux) aller (arriver) à lag | TN אַתָה‎ -68 
לא. אָנִי נֶר בְּכַרמִיאֶל. בָּאתִי 239 ו‎ 7 

5 - -- הל‎ Ani gar bà a | מִדָלִית אֶל 7272 הוּא רופא‎ 727 
Non. Au Carmel-Centre (à-centre 16-) 7072” החולים‎ n°22 
J'habite à [l’]hôtel “Dan Carmel” 

6— Atah tayar ? 

Vous (tu) [êtes] touriste ? 

7- Lo. Ani gar bèKharmièl = . Bati lèvage 
havèr miDalyat El Karmèl. Hou rofè k 
haholim “Karmèl”. 

Non. J'habite à Carmiel. Je suis venu [ref 

visite à (visiter) un ami de Dalyath El Ka 

Il [est] médecin à l'hôpital (maison-de m 

Carmel. 1 
Notes 


0 karmièl est une ville nouvelle proche de 0 (Saint Jean- 
d'Acre). Nom interprété comme vigne de Dieu, de kèrèm D72 
vigne et ₪1 ?K Dieu. 
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8 Ba li litzhoq. Poh hakol Karmèl. Haye לִי לְצחוק. פה 727 992 הָיוּם‎ NA 
akhalti 3/0300 “Karmèl” vaafilou qrè 


qaramèl. | Di? אָכָלְתִי אבוקדו ”71272 ָאָפִילוּ‎ 
J'ai envie de rire (il-vient à-moi rire). Ici Dar 

[est] Carmel. Aujourd’hui (/e-jour) j'ai m | / : 
un avocat Carmel et même une crème car = am 2N הָיָה לִי נָעִים לְהַכִּיר אותֶך. שמִי‎ 


9 Hayah li na'im lèhakir otakh. 5 מַה 2797 ווח‎ 
Éliyahou. Mah shmèkh ? | 15992 .0 
J'ai eu le plaisir de (était pour-moi agréab | F5 '= 
vous connaître (connaître [èt]-toi). Mon nt 


(nom-mon) est Eliyahou. Quel est le vôtre Notes 
nom-ton) ? = shmi שמי‎ mon nom est la contraction de hashèm ו‎ 1 
האָשָם שָלִי‎ * ‘le nom de moi” (m./f.). shmèkh מ‎ ₪ ron nom est, 
10— Karmèélah. de même, la contraction de hashèm shèlakh 77% 0W1 “le 
Carmèla. nom de toi” (f.). On peut continuer ainsi pour tous les pronoms. 
ש\ ל‎ My שו‎ 
Exercice 1 -- תרגם‎ Targèm (Traduisez) / Corrigé de l’exercice 1 - Traduction 
pi fn כוריס סא בכראוית אארכפ‎ D" 9 Les touristes veulent aller, par la “carmélite”, de Carmel Centre 
Hatayarim rotzim linso'a bakharmèlit mimèrkaz ha ג ג‎ mer. @ Il est pédiatre (médecin enfants) à l'hôpital “Carmel 
layam. ₪ Va à gauche sur ce trottoir là-bas jusqu'au signal stop. @ Dans cette 
fn pif / mue-là, il y a un feu tous les dix mètres. @ Mon nom est Eliyahou, 
פחוניס יכרא‎ NRA PR CON heureux (agréable) de te(f.) connaître. 


Hou rofè yèladim bèvèit haholim “Karmèl” 


DS פאברכפ פפי₪ 38 פתארור‎ & 6 
Lèkh smolah ‘al hamidrakhah hahi ‘ad hatamrour a 


| אש6ר‎ es פפו₪ 6 ראפור כ4‎ A 
Barèhov hahou yèsh ramzor kol 'asarah mètèr. 


onic 9290 1י‎ p'ss mc 
Shmi Éliyahou, na'im li lèhakir otakh. 
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Exercice 2 — הַשלם‎ Hashlèm (Complétez) à 


® 11 réside dans un hôtel magnifique de Carmel-Centre 
Hou ].--[ ]...[ nèhèdar bè[.…..] ha[.…..]. 


, orrigé de l’exercice 2 - Mots manquants 


9-2" bémalon — mèrkaz - Karmèl 
תִאָוון - אכ - כ‎ 6 - 6 


hashtouyot - - niuGés - 1 63 - 8‏ - | ו 
0 שי | J'ai envie de rire de toutes les bêtises que j'entends Listes‏ (6 
AINTSN -@‏ - רוסיס - litzhoq mikol ]...[ shèani shomé'a. " g- midrahov — roim — yafèh DO!‏ ן.-.] [--.] 
9 - 6מוקבו - שָמִים - ice _______ fn pin3f | | g-avoqado - ta'im‏ אאא 
NEA - D#iC -©‏ - כָּאַפָרָהּ — De la rue piétonne sur le Carmel, on voit (ils-voient) w e-tw'ah-yoda'at-bama'aray—‏ (6 
plage. |‏ 
Mèha[...] al haKarmèl ]...[ hof [.…..].‏ 
fin =: fs‏ = 
J'ai mangé une crème d'avocat à l'orange. [C'ètait] trè |‏ @ 
(délicieux) ! 1 ON‏ 
Akhalti grèm [...] ‘im tapouzim. [...]méod! «‏ 
הרס ARE‏ שמ" תופיט "ור 


69 Elle se trompe de route, mais elle sait que la mer 616 
à l'ouest. Ouf ! 


Hi [...] badèrèkh aval hi [...] shèhayam tamid [+ 


| = Le Carmel, massif montagneux de 25 km de long, culmine à 
VND 96י₪‎ — cn di 79 20 M6m. L'étymologie de ce nom kèrèm-El ?N-079 vigne de Dieu, 
6 ditassez son importance mystique puisque c'est ici que le prophète 

\ וו‎ "vrai" Dieu, Elie, affronta avec verve et puissance les prophètes | 
₪ ₪00 (Premier livre des Rois, chapitre 18). Des ermites chrétiens 


À 
. © Dalyath-èl-Carmèl, village druze, à 20 km de 6 ifa, Imenérent, dans l'esprit du prophète, la vie contemplative jusqu'à 


aux louristes ses produits artisanaux et ses restaurants hchute des royaumes latins devant l'Islam. Passés en E urope ils 
mais il témoigne surtout de l'existence d'une énigmatique Wmérent l'ordre féminin et l'ordre masculin du Carmel. Parmi les 
religieuse. Au début du XF siècle, règne en Égypte le Sands poètes espagnols de l'âge classique, on compte la carmélite, 
Hakim, chiite d'obédience ismaélienne. À la fin de $& Se d'Avila et le carme Jean de la Croix. 

proclame d'origine divine. Son vizir, Al Daruzi, se fait | 4 . | 
de cette foi nouvelle à laguelle il laisse son nom : שפווין)‎ Parvenus à ce stade, passons à une phase plus active : après | 
Druzes habitent la Svrie et presque autant le Liban. Israële סו‎ étudié cette leçon 51, il vous faut retourner à la leçon 2 et 
60 000, moins que les Etats-Unis (100 000). Des conflits Re PRE indiqué 4 7 leçon P + dente. Quelle joie de 
ont opposé jadis cette population - jalouse de sa particulai | | deja qetis longue Lpen ES 

arabophone - aux musulmans. Les Druzes ont demandé 


de servir dans l'armée israélienne comme gardes-frontiel Deuxième vague : 2° leçon 
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Cinquante-deuxième leçon 
(Shi'our hamishim oushtayim) 


'iton | mashmin 
Un journal fait grossir 


Shalom Adoni. Ani mèvaqgèshèt lèvatè] èt 
haminouy = lashèvou'on : shèlakhèm. 
Bonjour monsieur. Je [vous] demande 
[d”Jannuler mon {/')abonnement à votre 
(l’)hebdomadaire {de-vous). 


Gyirti, at mènouyah kvar ‘'èsèr shanim. 
הגוא‎ lo motzè hèn bè'èinayikh bashèvou'on 
shélanou ? 

Madame, vous (tu) [êtes] abonnée [depuis] déjà 
dix ans. Qu'est-ce qui ne vous plaît pas (quoi 
non trouve grâce dans-veux-de-toi) dans notre 
(l’)hebdomadaire {de-nous) ? 


Hashèvou'on mètzouyan. Hayiti mènouyah 
‘al ha'iton ‘'od kèshèhayah yarhon : . 


L'hebdomadaire [est] excellent. J'étais abonnée J 


au (sur le) journal lorsqu'il était encore 
mensuel. 


Notes 


| ‘iton עתון‎ journal a pour racine '61 ער‎ temps, époque. Quoi 
plus temporel qu'un journal ? La terminaison on 71 indiqué 
nom. 

>" minouy 1] abonnement. La racine est 1.1.7 << ו‎ 
puisque l'abonnement se rapporte à toutes sortes de complé” 
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2 שעור חָמִישִים וּשְתִיִים 


Tiny‏ משמִין 
1 
1 שָלוּם ITR‏ אָנִי מְבַקָשֶת 7027 אֶת 
הַמִינוּי לשבוּעון 022% 
2 גבִירתִי, NN‏ מָנוּיָה 723 עָשָר שָנִים. 
מַה לא מוּצָא חן 7292 בַּשְבוּעון 
3 הֶשבוּעון מִצוּין. הָיִיתִי TA‏ עַל. - 
הַעָתון עוד כָּשֶהָיָה ירחון. 


הם גאים בבן החמוד שלהם 


À 
+ | . ף‎ 
ו‎ | Or 
La , 
₪ !ץז "אהי‎ 
.-.. | 9 
ו‎ 


vou'on שבוּעון‎ hebdomadaire Vient de shayou'a שָבוּע‎ 
ne, avec adjonction de on [1 comme le mot de la note 1. 


IL ירחון‎ mensuel. Ici encore on constate la présence du 
Lfinal. Ce mot vient de yarèah ירח‎ June, puisque le mois 
ique est lunaire. 
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4- Vèat rotzah lèvatèl 6) haminouy ? 
Et vous voulez (tu veux) annuler l’abonnem 


5- Apgid lèkha 61 haèmèt. Ani ohèvèt 6) ham 
“Méèhamitbah : bèahavah”… 
Je vais vous dire (je-dirai à-toi) la vérité. 
la rubrique “De la cuisine avec זטסרחה‎ 


NN)‏ רוּצָה 2027 אֶת הַמִינוּי? 

TAN‏ ?1 אֶת הָאָמָת. אָנִי אוּהָבֶת אֶת 
"TARA 120270 1727‏ 

אָנַחנוּ בָּאָמָת TNA‏ גְאִים 1792 הַזֶה. 
\ :27 107 : : | 

6- Anahnou bèèmèt mèod gèim : ו גח ה נה | וט‎ ₪ dci 
Nous sommes vraiment très fiers (en-vérité très 19%? משמִין: עַשֶר שָנִים, עשרה‎ 
sommes-fiers) de cette (dans-le) rubrique (le-ceh | ו‎ 6 

7- Zot bèdivouq hasibah. Mèdor hamitba 


— 


mashmin : : 'èsèr shanim, 'asarah qilo! | pronominale : hitgaënou הַתַבָאָנ‎ nous étions fiers : nitgaèh 
C’[est] précisément la raison. Une rubrique dk bèSarah 17122 FIN nous serons fiers de Sarah. 


cuisine, [ça] fait grossir dix années, dix kilo = mèdor hamitbah 12021 מדור‎ rubrique de cuisine. Rappelez- 
vous ce que nous avons vu sur l’état construit. Si le mot avait 


Notes 4 été dépourvu de complément de nom nous aurions eu mador 
| | מדור‎ rubrique. Ecrites sans voyelles, ces deux formes ne se 
5 mèhamitbah 1207417 de /a cuisine. Mè À signifie des distinguent plus ; c’est le contexte qui vous informe de la nature 
de provenance. grammaticale de l'expression. 
© anahnou gèim גאִים‎ MK nous sommes fiers. Na  mashmin 227 (il) fait grossir Dérivé du mot shèmèn 12% 
affaire ici au présent. Au passé et au futur, le verbe prendb huile. 
# AU * 4% 
Exercice 1 — תרגם‎ Targèm (Traduisez) | | 906 הכן פחאו3‎ p'ce פס‎ 0 
p'af [ירחון‎ IN ₪ Hèm gèim babèn hahamoud shélahèm. 
LèShiri yèsh minouy lèyarhon yéladim. Mic אפא6בח‎ on שת‎ & die» 6 ₪9 
995 nf D'UN 3 6נתייס בי‎ | Lèkhol ishah bélsraël yèsh êt hasèfèr “Mèhamitbah bèahavah” 


Kvar shnatayim Dalyah mènouyah livrèkhat hakfar: Corrigé de l'exercice 1 — Traduction 
5 Len) fac PIC NNOEN 6 תווצ 6 | 4אסיגפ‎ a un abonnement à un mensuel d’enfants. ₪ Depuis deux 
| אמצ אשאין אשווב‎ Dalyah est abonnée à la piscine du village. @ J'irai à la réception 
Esa' lamèsibah ètzèl mishpahat Orèn, aval haokf (Chez) la famille Oren, mais là-bas la nourriture fait grossir. @ Ils 
mashmin méod. “nt fiers de leur charmant fils (leur fils mignon). @ Chaque femme 
M Israël possède le livre : “De la cuisine avec amour” 


325 * shlosh mèot 'èsrim vèhamèsh shlosh mèot 'èsrim vashèsh * 6 






4-- Vèat rotzah lèvatèl èt haminouy ? 
Et vous voulez (tu veux) annuler l’abonnemeï 


5-— Agid lèkha èt haèmèt. Ani ohèvèt èt hamat 
“«Mèhamithbah  bèahavah”.… 
Je vais vous dire (je-dirai à-toi) la vérité. 9 
la rubrique “De la cuisine avec amour”. 


6— Anahnou bèèmèt mèod gèim bamador h: 
Nous sommes vraiment très fiers (en-vérité très 
sommes-fiers) de cette (dans-le) rubrique (le-celui-dW 


7- Zot bèdiyouq hasibah. Mèdor hamitbah 1: 
mashmin : 'èsèr shanim, 'asarah qilo ! 
C’[est] précisément la raison. Une rubrique de 
cuisine, [ça] fait grossir : dix années, dix kilos ! MX 


Notes 
mèhamitbah 120970 de la cuisine. Mè מ‎ signifie de, au 
de provenance. 


anahnou gèim D°NA אַנְחנה‎ nous sommes Jfiers. Nous 4 
affaire ici au présent. Au passé et au futur, le verbe prend la 0 


Exercice 1 - תרגם‎ Targèm (Fraduisez) 
p'ad fn אינוי‎ ₪ mel 
LèShiri yèsh minouy léyarhon véladim. 
se Naf D'UN 43 שנתייס‎ à 
Kvar shnatayim Dalyah mènouyah livrèkhat hakfar. 
פסווכ!‎ fic pic nnoen fc ואסיבפ‎ sol 
אשאין אשווב‎ Dé 
Ésa' lamèsibah ètzèl mishpahat Orèn, aval haokhèl 
mashmin méod. 
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4 וְאֶת רוצה 2027 אֶת 29297 

DK 77 TAN -5‏ הָאָמֶת. אָנִי NATIR‏ אֶת 
71721 "מְהַמְטַבַּח בְּאֶהָבָה"... 

179 1792 DNA TND אָנחנו בָּאָמָת‎ -6 

7- זאת בְּדִיוּק הַסִיבָּה. 917 n2097‏ 
משמִין: y‏ שָנִים, עַשָרָה קילן! 


hronominale : hitgaènou הַתַגָאָנ‎ nous étions fiers ; nitgaèh 
béSarah 1122 ANAN] nous serons fiers de Sarah. 

mèdor hamitbah 120791 מדור‎ rubrique de cuisine. Rappelez- 
Vous CE que nous avons vu sur l’état construit. Si le mot avait 
26 dépourvu de complément de nom nous aurions eu mador 
מדור‎ rubrique. Ecrites sans voyelles, ces deux formes ne se 
distinguent plus ; c’est le contexte qui vous informe de la nature 
vrammaticale de l’expression. 


mashmin משמין‎ (il) fait grossir. Dérivé du mot shèmèn 2Ÿ 


huile. 






906 פס יס בכן פחאוב‎ 
Min sèim babèn hahamoud shèlahèm. 


nan on שת‎ e lien sec Di 
Lol ol ishah bèlsraël yèsh èt hasèfèr “Mèhamitbah bèahavah”. 






Lurrisé de l'exercice 1 — Traduction 


2 à un abonnement à un mensuel d'enfants. # Depuis deux 
un D'lyah est abonnée à la piscine du village. J'irai à la réception 
Lichez) la famille Oren, mais là-bas la nourriture fait grossir. © Ils 
sut ו‎ de leur charmant fils (leur fils mignon). ® Chaque femme 
n lracl possède le livre : “De la cuisine avec amour”. 
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Exercice 2 — 0701 Hashlèm (Complétez) Lurrisé de l'exercice 2 — Mots manquants 


Chaque vendredi, 11 achète cet hebdomadaire pour la rubi > תו‎ shishi — hashèvou'on - mèdor — 


de sport. | | AR À 
Kol [...][...]hou qonèh êt |.. .[ hazèh biglal [.. .[ haspt - NN - 'וכ 6'6' - 69כופון‎ - 
[lea 0/9 = שת‎ Hip 7 = © ₪ > 86+ — shèagid - haèmèt — hashtouyot — shèlakh 
6809 - Dfé - nixGeD - NNÇD - 3600 — NNICA - 




























» libourim dibourim — bèdiyougq — hazot 

PAPA -‏ בוריס - תבו - פפסות 
- ככ huzèh mashmin - mashèhou—  -3968 - |'NEN‏ = 
שר - jishar - bèvèit holim — _ p'fin N'AA‏ = 


Tu veux vraiment que je te dise la vérité sur les sottises ql 
a dans ton livre ? 


At[...]rotzah [...]lakh èt[...] ‘al [...] shèyèsh basèfèr |. 
2 SE 31. <<< 00 
?___ ססר‎ 


Pardon. Tout ça, [ce sont] des paroles, des paroles. Quel | 
exactement le prix de cette voiture ? 
Slihah. Hakol [...][...]. Mah ]. ..[ hamèhir shèl hamèkhe 
Led 


votre courrier, sauf s'il s'agit d'une lettre officielle. 11 arrive qu'un 
nu ui signe de son diminutif une pièce de son dossier. 

, Jistinction Madame, Mademoiselle selon la condition conjugale 
ו‎ pas. Si vous ne pouvez pas l'interpeller par son prénom, 
0 ששו‎ à cette jeune passante bahourah בְּחוּרָה‎ jeune fille, 
blu hr 177 petite fille, ou, si elle est plus avancée en âge, gvèrèt 
M) iriéralement “dame” c'est-à-dire madame, ou gvirti גבירתי‎ 
“line, À un homme, dites adoni אַדונִי‎ monsieur, à un jeune 
ne bakour בחור‎ à un garçon yélèd 77° . Mais ne restez pas 
wtps sur ce registre, passez AU prénom le plus tôt possible. 
0 ו‎ et Madame Nathan Lévy” : bannissez cette cérémo- 
mu uppellation et contentez-vous de Ruth et Nathan Lévy. 
,שו‎ si vous aimez afficher vos titres universitaires, profitez-en. 
= en-tête de lettres, vos enveloppes, vos cartes de visite écrivez 
us êtes “docteur”. Ne pas le mentionner est incongru. 

= Mèhamithbah bèahayah בְּאֶהְבָה‎ n2071 est un livre de 
nn célèbre en Israël. Ecrit par Ruth Sirkis, sa première édition 
de 1075. Il a connu et connaît un tel succès qu'on se plaît à dire 
il “la cuisine israélienne avant” et “la cuisine israélienne 
es Ruth Sirkis” ! 


ne nr « RE fs 51 
2____ פאסנית‎ dé ויר‎ 

Ce manteau me grossit. Vous avez quelque chose de plus be 
Hamè'il [...] [...] oti. Yèsh lakhèm ]. ..[ yotèr yafèhW 
ge ni ____ paf é.'nic 1 
[Est-il] possible d’annuler le billet d'avion ? Je [suis] à l'hôÿ 


depuis une semaine. 
]. ..[ lèvatèl èt kartis hatisah ? Ani [...] [...] kvar shawt 


____ 6 2506 0" ni 1 


826 D - 


Civilités : le vouvoiement n'existe pas. De bas en haut de l’ét 
sociale, tout le monde se tutoie. On tutoie même Dieu dans les p 
L'esprit de convivialité va quelquefois jusqu'à la familiarité. Fo 
formalités du premier contact, vous vous entendrez vite appe 


votre prénom et même par son diminutif. Vous trouverez ce de Deuxième vague : 3° leçon 
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₪ ₪ ₪ mm bent 


וה 
) 


Kèday  lirzot ! 
C’est rentable de maigrir ! 


כּדָאִי לֶרזות 













1 Mahapèkhah bè'olam hatayarout 0] בְּעולֶם הַתִירוּת בּישראל.‎ 12917 
Révolution dans le monde du tourisme en Isr nie סוכנגת הַנְסִיעוּת יי ופש ישָיריי‎ 


2  Sokhnout hanèsi'ot “Nofèsh Yashir” כַּרטיסי טיסה לאירופה נלארצות הים‎ 
mokhèrèt kartisèy tisah  lèEropah 7 PROC כ‎ ES D 
oulèartzot hayam haTikhon  lèfi mishqa JON התִיכון, לְפִי משקל‎ 
יב אצת‎ MR דולרים‎ FUN הַמְחִיר: מִדולֶר וחצי עד‎ 

agence de voyages “Vacances directes ל"‎ - 9 . , 
vend des billets d’avion (de vol) pour l’Eurof לְקִילן.‎ 
et pour les pays de la mer Méditerranée en 
fonction du (selon) poids du voyageur. 


3  Hamèhir : midolar vahètzi ‘ad hamishah 
dolarim lèqgilo. 
Le prix : de [un] dollar et demi à (jusqu'à) ווס‎ 
dollars le (pour) kilo. 


Notes | יי‎ | 
עתון שי‎ journal, ‘itonaout עתונוגּת‎ journalisme : 


possibilité.‏ אפשרות possible, èfshèrout‏ אפשר ça vaut le ca = &{shar‏ ו + ça vaut la peine de‏ כְדָאִי ילח 

c'est profitable de, rentable, ete. Composé de la lettre-outil 7% Ho 

comme ct de day *T assez, ce mot invariable introduit |" kartisèy tisah טִיסָה‎ 0072 billets d'avion. Le yod | final 
d'une comparaison de valeurs. Retenez également *T2 א‎ le l'état construit kartisèy est ce qui reste de la terminaison au 
pour, afin de. | iluriel de l’état absolu kartisim D°0°072. La forme longue : 
tayarout תירנת‎ tourisme. La terminaison out M signé kartisim shèl tisah est possible, mais moins habituelle car 
plupart du temps un nom abstrait féminin dérivé d’un autre il l'hébreu privilégie la brièveté. 

Observez ces séries : wrtzot hayam haTikhon ארצות ]071 התיכון‎ pays de la mer 
tayar VD touriste, tayarout תירוּת‎ tourisme ; \éditerranée. Érètz YK au singulier donne à l’état absolu 
sokhèn 1210 agent, sokhnout IDD agence ; pluriel aratzot אַרְָצות‎ et à l'état construit artzot אצות‎ 
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Dougmaot : kartis tisah lèLondon 0 lèRon 
shloshah dolarim lègilo. 

Exemples : un billet [d’Javion (vol) pour 
Londres ou pour Rome, trois dollars le kilo. 


:NIRAAT‏ כַּרטִיס טִיסָה ?117112 או 
לְרוּמַא שלושָה דוּלְרִים לְקִילו. | 
5 לְפָרִיס קצת יוּתֶר יקֶר: שלושה וְחַצִי 
דולְרִים LèParis qtzat yotèr yaqar : shloshah vahèt# À?‏ 
6 71130 סוכנוּת הַנַסִיעות הודִיע שיש | UE un peu plus cher : trois‏ ילאה 
dollars et demi (trois et-demi dollars) le kilo 7702 paie‏ 
7 כל נוסָעַ צַרִיך לְהֶשֶקל לְפנִי שָהוּא 
קוּנָה כָּרטִיס טִיסָה. | 
TL 8‏ לְהוסִיף מַאֶה וְעַשרִים דולֶר 
NON?‏ שדה תעוּפֶה וְסִידוּרִי בַּטְחוּן. 
DT VANIN 9‏ ויָפִים. טִיסָה זוּלָה 
ְּעִימָה! = 3 














Mènahèl sokhnout hanèsi'ot hodi'a shèyès 
mishqal bamisrad. 

Le directeur de l’agence de voyages 8 inforni 
qu'il y a une balance dans le bureau. 


Kol nosè'a tzarikh lèhishagèl lifnèy shèhot 
qonèh kartis tisah. 

Chaque voyageur doit se peser avant d’achet 
(que-il achète) [son] billet [d’Javion (vol). 


Tzarikh lèhosif mèah vè'èsrim dolar lèagr 
sdèh tè'oufah vèsidourèy bitahon 

Il faut ajouter cent (er-)vingt dollars pour la | 
d'aéroport (pour-droit-de champ-de aviation 
et les mesures de sécurité (et-organisations- / 
sécurité). 


| כדאי לך לקנות את Ka‏ 





AZ tihèyou razim vèyafim. Tisah zolah 
ounè'imah ! 
Alors, soyez (vous serez) minces et beaux. [C 
le] vol [soit pour vous] bon marché et agréal 
ו‎ 
| 6 bitahon סִידגּרי בְּטחון‎ mesures de sécurité. Même 
construction que kartisèy tisah de la note 3. 
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Exercice 1 - תרם‎ Targèm (Traduisez) 


DNIICA 6ניס. קוניס ככשיסי 6יספ‎ 32 uni 


Nil‏ נסיאות. 
Anahnou kvar shanim qonim kartisèy tisah bèotah‏ 
sokhnout nèsi'ot.‏ 


p be LJand D'ONCIICE IS A‏ פתיכון. 


Bèshr'our gèografyah lamadnou 'al hayam haTikhon. 


שיבוכי INC‏ ב36 ככת39!8 אכויניס. 
Sidourèy habitahon bisdèh hatè'oufah meétzouyanim.‏ 


of 2651 por3 pro soi‏ 6פס קוניס 
סיס? 


Eifoh hanos'im tzrikhim 161818061 lifnèy shèhèm qonit 
kartisim ? 


Exercice 2 — השלם‎ Hashlèm (Complétez) 
Pour maigrir je nage chaque jour une heure dans la pisci 
]...[ lirzot ani [...] ]...[ | - . .[ sha'ah babrékhah. 
אָּ בִּהּרְכָפּ‎ ---- JC ni 


Le chef du bureau a annoncé (informé sur) la nouvelle 
Organisation du travail. 


].--[ [...] hodi'a al ]...[ [...] hadashim. 


+ SE RS ds sain | 1 
L'agence “Vacances directes” vend les billets les meilleuf 
marché. 


]-..[ “Nofèsh yashir” ]-..[ èt hakartisim חצ | תל‎ | 
----- DOM NE שִיר‎ éoir 


Au centre commercial il est possible d'acheter du houmo 
de la thinah au poids. 


[...] èfshar [...] houmous vèthinah....]. 
ב‎ SJ'NGI חואוס‎ 
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15 bé יספ‎ pe ID, Nn5aG שת‎ nupi 1 1c2 


lakh Tignot 6] hataba'at, hi gam yafah vègam zolah.‏ ו 


lurrigé de l’exercice 1 — Traduction 


» cpuis des années, nous achetons nos billets d’avion dans la même 
mic de voyages. © Dans la leçon de géographie, nous avons étudié 
niv Méditerranée. © Les mesures de sécurité à l’aéroport sont 
mrllentes. © Où les voyageurs doivent-ils se peser avant d’acheter 
mi billets ? © Ça vaut la peine que tu achètes la bague, elle est 
“ile 61 20881 bon marché. 


» |: touristes vont en Europe l'été et dans les pays de la mer 
\Mcditerranée l'hiver. 
Matayarim nos'im [...] baqayitz oulèArtzot ]...[ ]...[ 
bahorèf. 


ra nick מק‎ ET has À D'sOiJ pNn9 
Sina 


Lurrisé de l’exercice 2 - Mots manquants 


-pi {5 snie-"35 


mhcdcy - sohah kol yom - 3 
Ménahèl hamisrad — 'avodah sidourèy — 
- ופ‎ no - 378N9 EN: 
wukhinout— mokhèrèt — hazolim bèvotèr 
Dnia plis - nain - סוכנות‎ 

fpena - פקניון - 4קנות‎ > 
ו‎ ropah — hayam hatikhon — - פס פיתיכן‎ ic - > 
shlosh mèot shloshim vèarba' * 4 


lignot — bèmishqal‏ — םסה 











mn jurents ou grands parents ont rejoint Érètz Israël. Les enfants, 
» Muts-enfants ont ainsi le goût de l'extérieur, exacerbé parfois 
nu l1 mode ou l'esprit de rivalité : qui trouvera la destination la 
nn “\otique et l'aventure la plus originale ? 


Sokhnout hanèsi'ot ,סוכנוּת הנסיערת‎ l'agence de vo 
Deux faits principaux expliquent la fréquence des voyages 
et moyen-courriers chez les Israéliens : les tensions avec les 
limitrophes et l'influence de la diaspora. Le mot grec “diasp 












7 à , אנ | 20060 .> אד קחורי-י-‎ mettent à profit ces tendances avec 
a son équivalent dans le latin qui a donné “dissémination”. on de EE Fan gr 44 Hi ee leçon repose sur une 
dire action de disperser les graines. Il est bien rare qu'un 1sra הצ ואשי‎ ser ו‎ sous forme de blague 

, . “6 . . . ו‎ ‘€ 2 J a 4 . 4 
ne porte pas dans sa mémoire quelque trace de la “‘dissémina dés droles actist 


de sa famille : c'est quelquefois au prix d'invraisemblables od [ Deuxième vague : 4° leçon 


Hakhanot 
Préparatifs 


הַכָנוּת 






1 ‘adi shalah mikhtay èlèqtroni lèahiv haga 
Adi envoie {a envoyé) un courrier électronid 
à son grand frère (ä-frère-son le-grand). 


ו עְדִי שָלַח מְכְתָב אֶלְקטרוּנִי VIN?‏ 
VTT‏ 


MIN” 2‏ הַיקֶר. רק אַתָה יכול לעזור לִי. 
hayaqar. 113 atah yakhol la'azor li. 47 TS s”‏ ום/* ‏ -2 
“Mon cher frère (frère-mon le cher). Toi se‏ 


(seulement toi) peux m'aider (aider à-moi). 









4 


\ יש להם אומץ לנסוע למדבר בקיץ. = - 
/ 4 בר 
Notes «+ POSER"‏ 












hakhanot M2 préparatifs (notez qu'avec l’article 
aurions hahakhanot הַהַכָנות‎ les préparatifs). Au sin 
hakhanah 1121. La racine est 1.1.3. Vous allez la retrt 
dans plusieurs mots de cette leçon. Le vav 7 cependat 
un peu lunatique, il disparaît ici pour reparaître là, 0 
dans moukhan מכ‎ prêér, de la phrase 6. Préparation 
mèkhinah 1129 (phrase 3), mais pourrait être un verbe ai 
sent féminin singulier : hi mèkhinah shi'our מְכִינָה שעור‎ 
elle prépare une leçon. 
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3  Nikhshalti bamèkhinah  laounivèrsitah. « . . - ו‎ / 
הוהאגך‎  èt Aba. 1003, 'adi.” | P2n 10 072 0 pi ה‎ 3 


J'ai échoué [à l’examen d'entrée] (dans-la-préparatié | 

l’université. Prépare (tr-prépareras) papa. Merci, Adi הוּא 522 תשוּבה‎ DD שלושה‎ ur 4 
אֶלְקטרוְנִית:‎ 

DV” 5‏ אֶחִי הַקְטֶן. עַשִיתִי מַה 
שבְּקָשת מִמָנִי. 

NAN 6‏ מוּכָן. תֶתכּונן! 
אומַץ! 722, רוני." 


4 Aharèy shloshah yamim, hou 161 tshouy 
èlèqtronit : 
Trois jours après, il reçoit une réponse 
électronique : 


S— “Shalom ahi hagatan. 'asiti mah shèbiqasl 
miméni. 
Salut mon petit frère (frère-mon le-petit). Ji 
fait ce (quoi) que tu m’as demandé {que-tu-t Les 
demandé de-moi). 1 
וו‎ TON #4 prépareras. Ce futur, comme il arrive souvent 


6 Aba moukhan .Titkonèn ! cn français, 8 la valeur d’un impératif. 


Papa [est] prêt. Prépare-toi (tu-1 e-préparerd litkonèn תתכונן‎ tu te prépareras. Notez qu'il s’agit d’un verbe à 

| li Voix pronominale. Nous en reparlerons. En attendant. constatez 
que la racine trilitère, vue à la note 1, apparaît ici entière, c’est- 
\ dire avec le 1. Cela signifie aussi que le ] k [ et le | kh [ sont 
en une seule et même lettre. 


7 - Omètz ! Shèlkha, Roni.” 
Courage ! Ton {de-toi) Roni. 


6 סוכטות כפנססיאות '6 99 פכות 4נס כאכרכי 


| Ndics פיתירות.‎ 
milk linout hanèsr'ot yèsh harbèh hakhanot lakènès 
ו ו‎ hatayarout bèEilat. 


Exercice 1 - D) Targèm (Traduisez) 


ynGodc ain ann Fo Rice אתו‎ nf 
Hou alt matanah badoar, aval qibèl mikhtav todah 
élèqtroni. 

dpa DANS סואל ]וא‎ 4 6 de exercice 1 - Traduction 
Yésh lahèm omètz linso'a lamidbar bagayitz. 


29€3N DIAN 99) DIN תי תפיפ‎ 
Matay tihèyèh moukhan lèhakir havèrah hadashah ? 


l'a civoyé un cadeau par la poste mais il a reçu une lettre de 
mir icments électronique. © 118 ont le courage de voyager dans 
וו‎ l'été. © Quand seras-tu prêt à connaître une nouvelle 
> ‘  Prépare-toi bien avant de parler au directeur du bureau. 
L'anvice de voyages a beaucoup de préparatifs pour le congrès 
mit du tourisme d’Eïilat. 


[תכונ AIG‏ 1 שת אבכר DS‏ אנכ כאשר3 
lifnèy shèatah mèdabèr ‘im mènahèl hamis‏ עסו Titkonën‏ 
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Exercice 2 — 01 Hashlèm (Complétez) Lurrigé de l’exercice 2 - Mots manquants 


mn à 4 ו‎ demandé car je n'ai pas 6/0000 asiti — shèbiqashta mimèni — hayiti — 


Lo [...] mah [...] ]...[ ki lo [...] babayit kol hayom. - פִּיית'‎ -'JNN מַסִיתִ' - שת‎ - ₪ 


0100 > Ur 4 his: 2 ב‎ -  {itkonèn lèmahapèkhah — habitahon 
pis inG2® - 5209 Lisnn-. 
> Prépare-toi à une révolution dans les mesures de sécurité vin moukhan -- tihèyèh — - D HN - [?IN - PI © 
l'aérodrome. | / , 0 
]---[ [...] bèsidourèy [...] bisdèh hatè'oufah. » lahakhanot —‘ayèfah — halakhti / | 
DOISND 55658 ______ "yo ____ 0 - שו - אַיספ - פָפַכְת'‎ Le - 
RE D | D omètz— shèva' — rèfouah DICO) - 886 — 6וא3‎ — € 
Si tu n'es pas prêt maintenant, quand seras-tu prêt ? "3 : : 
]...[ atah lo [...] 'akhshav. matay |. ..[ moukhan ? 
שת ₪ = 168 אֶתִי = אוכן?‎ 


À cause des préparatifs de la réception j'étais fatiguée et 
suis allée dormir. 





- les prénoms : dans cette histoire, les frères portent des 





Biglal ].- .[ lamèsibah hayiti [.…] 6]. ..[ lishon. אוו‎ courts, ₪47 צַדֶ"‎ et Roni "M. C'est la mode en Israël. Gar- 

Ve שו‎ peuvent les porter : c'est aussi la mode et c'est conforme 

ma joie. 7 772 bijou.‏ רונ" 'n" DA'ONÉ ————— Mur cIvmologie. Ron joie, Roni‏ ---- | שון 

* Je n'ai pas de courage [pour] étudier [pendant] sept ans | mr former le diminutif de ces courts prénoms, pas d'autre moyen 

médecine. . de les allonger ! : Ronilèh, 11108, comme nous avons déjà vu 
Ein li [...] lilmod [...] shanim 41 ו‎ 47 Havalèh, “diminutif” de Havah TN, Eve. 


Deuxième vague : 5° leçon‏ 5% ---- או 000 ב 
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shlosh mèot arba'im + 340 





יש —— = = pu à‏ ו 


55 Cinquante-cinquième leçon 


Notes 


341 * shlosh mèot arba'im vèahat 


(Shi'our hamishim vèhamèsh) 


Thinah isrèèlit 
Thinah israélienne 


Kos ahat  thinah golmit . 
Un verre (verre un) de thinah brute. 


Shnèy shlishim  kos mayim. 
Deux tiers de verre d’eau (eaux). 


Shlish  kos mitz limon. 
Un tiers de verre de jus de citron. 


Lè'arbèv. 
Mélanger. 


Lèhosif shtèy shinèy  shoum  mè'oukht 
kapit mèlah, qtzat pilpèl. 

Ajouter deux gousses (dents) d’ail écrasées 
petite cuiller de sel, un peu de poivre. 


Isrèèlit ישראָלִית‎ israélienne. Isrèëli ישראֶלִי‎ israélie 
le même modèle, le nom gèlèm D7X matière remière)t 
les adjectifs golmit גולמית‎ brute et golmi ג\למ"‎ brut. 


kos ahat כוס אַחַת‎ wn verre. Le passage ici de l’héb 
français met en valeur le sens de ahat, adjectif numéral 
féminin. La recette aurait pu se contenter de kos, qui, au sin 
signific assez qu'il s’agit d’un verre. mais elle précise : “ui 
verre”, parce que la réussite d’une recette tient souvell 
proportions. Autrement dit, là où le français peut donner 4 
un Soit Valeur d’adjectif numéral soit valeur d’article indi 
l’hébreu choisit soit le nom sans article soit le nom su 
l'adjectif numéral. 














טַחִינָה ישַרְאָלִית 


כּוס NN‏ טַחִינָה גוּלמִית. 

שני שלישים 013 מִים. 

שלִיש כּוס מִיץ לֶימון. 

229%? 

לְהוסִיף שתי שִינִי שום מעוּכות, 
N°52‏ מַלֶח, קצת פְּלפָּל. 


= 42-0000000 הת 


la thinah JT est une pâte de sésame. 


‘hnéy shlishim שי שלי שים‎ deux tiers. Dans son état isolé 
(élit absolu), le mot deux, au masculin, aurait été shnayim. Mais 
corne 11 se lie au suivant (état construit), il se raccourcit : shnèy. 
\ léminin, même processus : shtayim שתיים‎ devient shtèy. 
l'a x. : shtèy kosot שתי כוסות‎ deux verres ou shtèy shinèy 
2 שת‎ comme à 18 phrase 5. 


trois. Dans un‏ שלוש un tiers vient de shalosh‏ שליש ו 
chier, Il y a trois tiers ; shlish passe alors au pluriel : shlishim‏ 
7Ÿ, comme à la phrase 2.‏ 0° 


deux gousses (dents) d'ail.‏ שתי ש[י shinèy shoum DV‏ וי 
‘ous constatez ici la présence de deux états construits contigus :‏ 
שניים une dent. shinayim‏ שן Shèn‏ שני. et shinèy‏ שת" >>ויוי 
état construit.‏ : ש1י de dents, Shinèy‏ 


shlosh mèot arba'im oushtayim * 2 





















































6  Lè'arbèv hakol. Lèhosif ‘al hathinah kaf 6 ; | 
pètrozilyah qtzoutzah, hatzi kapit pilpèl adi A0 לְעַרבָּב 227 ?7011 על‎ 


Mélanger le tout. Ajouter sur la thinah une | 973 n°22 פטרוזיליה קצוּצַה, חָצִי‎ 12 
[grande] cuiller de persil haché, une demi אדום‎ 
[petite] cuiller de paprika (poivre rouge). , ד‎ 


DY Din‏ פִיתה או עִם לְחָם. 
T‏ ל Okhlim ‘im pitah 0 ‘im lèhèm.‏ 7 


[La thinah] se mange (i/s-mangent) avec uni בְּתָאָבון!‎ 
pita ou avec du pain. 


8  Bètèavon ! 
Bon appétit (avec-appétit) ! 


Exercice 1 -- 017 Targèm (Traduisez) urrigé de l’exercice 1 - Traduction 


fa איל 1יאו , 6וכ], וח‎ fois בר'כ‎ DAIG © 6יו‎ l'our une bonne thinah il faut ajouter jus de citron, ail, sel et poivre. 
Léthinah tovah tzarikh lèhosif mitz limon shoum, mèlal Iles possible de mélanger houmous et thinah. Ça fait grossir mais 
oufilpèl*. mi lclicieux © Prépare-toi bien pour la leçon à l’école la semaine 
“lune, + Dans! iét 4 falafèl dans une pita 

es ad de .‏ ריל פיק יפ eo‏ ]ארב חואוס ו0חינפ. אשאין p'eG faic‏ 


1 ב‎ : % on boit un jus [de fruit]. © Dans chaque université d’Israël, il ya 
EfShar lé'arbèv houmous vèthinah. Mashmin aval ta'i | préparation à l’hébreu pour les nouveaux “olim”. 

1CA9 81969 9009 N'39 שור‎ AIG ז[תכונ‎ 
Titkonèn toy lashi'our bèvèit hasèfèr bashavou'a haba. 


(אברחום pic‏ 18/6 בפיתפ p'nie‏ איל 
Bamidrahov okhlim falafèl bèpitah vèshotim mitz.‏ 


p'ean pif וארית‎ un e fines 5Go ue | 
Békhol ounivèrsitah bèlsraël yèsh mèkhinah lé‘ivrit lé'olini AN < | < 
hadashim. ל‎ à 


06 (av אבל‎ row || 
| ₪7 Du, 
| w- Li, | 





* pilpel devient ici filpel pour des raisons euphoniques 
il s’agit de la même lettre. 
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Lurrigé de lPexercice 2 - Mots manquants 


71 
#1 


Exercice 2 — 0701 Hashlèm (Complétez) 








5 Pour un bon café, il faut un verre d’eau, une grande cuilk » kos-kaf-kapiyot- כּפית-‎ 435-052 

café et deux petites cuillers de sucre. : ו‎ | 7 /" 

Lègafëh tov tzarikh ]. .-[ mayim, ]...[ qafèh oushtèy ] » hamah—shnèy shlishim p'e'ee ‘Je - כאָכ‎ - 

soukar. » 41204 —-okhlim - - פסרבות - 6וכניכ‎ 9 
120 >=----=- VO) 2/8  ------ ריק‎ AG 5 biikh - lirzot—tèayon - - שיק - רפת - תשהון‎ 6 
+ Tu sais combien font un demi et deux tiers ? | » oulpan mèdabrim — hayisraëlit 

At voda'at ]...[ hèm, hètzi vè'od [...] [...] ? . 

t yoda'at |...[ het JL.) | nice - pan סו‎ - 
“RL = sis np = ns | ו‎ 


5 Dans les pays méditerranéens (de la mer Méditerranée), 
mange beaucoup d’ail et de persil. 


khon harbèh shoum oupétrozil 
| heyem Lab Las] P > \ vous demandez un falafèl 79N 79 au restaurant, vous 
ou ול‎ 00 :00070\  ---.--= יש פתִיכון‎ = 0 la plupart du temps 1 ‘ensemble que voici : une chaude 
uh 13, galette qui s'ouvre comme une bourse et qui contient 


Te - 1 ieri stit 
Comment est-ce possible de maigrir avec un appétit com 1 on quatre kadourèy falafel 7DN79 כַּדורִי‎ boulettes de falafl. 


‘1 9 
7 זו‎ [...]'im ]...[ kmo shèlah ? les ci sont constituées de houmous OV pois chiches réduits 
4 re - , purce, joveusement épicés et bien frits. La pitah contient encore 
endé IND ----- DE —— סאר‎ \ulucle de laitue hachée, de concombre et d'autres légumes crus. 


₪ ו ה‎ head וו וו‎ pourra être complété de thinah, טְחִינָה‎ huileuse pâte de 
6 . קְ‎ P 5 5 mue présentée dans une assiette à part, semée de persil haché et 


* ו‎ ] . 
Bèkhol [...] [...]'al'ougat hagvinah [...]. .ו‎ Vous consommez le contenant, le contenu et le reste en 
nJ'aen 8 fs 00 ,]ששו‎ sous le palais, des rencontres de saveurs. 


-- 7 7-7 -- ה 


Deuxième vague : 6° leçon 
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Révision 


“Petit à petit l’oiseau fait son nid”. Voici, dans cette leçon. les brind 





חִזַרָה | 


: ד 
Hazarah‏ 


que nous avons trouvées dans les six leçons précédentes. C’est de 


en plus agréable de se sentir chez soi dans cette langue qui, iln ya 
si longtemps encore, nous a paru si différente de la nôtre. 


yamin (adv.) 
yèmani / yémanit 


n°32 / °° 


Mention : pour désigner une femme du nord ou méridionale, 


= ilentale, orientale, nous aurions respectivement les adjectifs 
5 : tzfonit צפונית‎ dromit ,דרומית‎ ma'arayit 29%, 
Murahit NA. Ne confondez pas avec les adverbes cités qui 
ni l'allure du genre féminin. 


V9 droit 


droit / droite 







yaminah (adv.) 11]? vers la droite 

smol (adv.) | שמאל‎ gauche Qui (1n1.) יום‎ jour 

smali / smalit שמָאלִי / שמָאלִית‎ gauche (Mir / vomit יומי / יומית‎ = quotidien / quotidienne 
smolah (adv.) שמאלֶה‎ vers la gauch Dion | יומון‎ quotidien (journal) 


mèrkaz (m.) 
mèrkazi / mèrkazit 


Le hé 71 final de yaminah et de smolah indique qu’il y a mouvel 
en direction 06... Cette formule est d'usage fréquent, on l’ap} 
hé ה‎ de direction. Voyez cette série ₪" 


qadimah קְדִימַה‎ 
ahorah TNTIN 
Tèl-Ayivah תַל-אָבִיבָה‎ 
Yéroushalaymah ירוּשָלִימַה‎ 
habaytah 121 
tzafonah צפונָה‎ 
daromah דֶרומָה‎ 
ma'arayah 12199 
mizrahah מִזרְחָה‎ 
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n°1272 / "37 
















centre 
central / cent 


1297 “you'a (m.) שבוע‎ 
vou'i/shyou‘it שבוּעי / שבועית‎ 
vou'on (mM.) שבוּעון‎ 


pal (m.) 


semaine 
hebdomadaire (m./f.) 
hebdomadaire (journal) 
mois (littéraire, le sens 
premier est lune) 
mensuel (revue) 

mois (usuel) 

mensuel | mensuelle 
année 

annuaire 

annuel / annuelle 


adverbes : ion (m.) 


(m.)‏ ו( 
ulshi / hodshit‏ 
וו 
“halo. M.‏ 
huti / shnatit‏ 


en avant 

en arrière 
en direction de Tel-Avit 
vers Jérusalem 
vers (à) la maison 
vers Le nord (de tzafon 


חוד / חודשית 
Tv‏ 

שנתון 

MN / שנָתִי‎ 


a donc deux mots pour désigner le mois, l’un plutôt littéraire,‏ ו 


193 nord) pal ירת‎ , qui signifie aussi lune et l’autre, hodèsh חודש‎ dont la 
vers le sud (de darom ne LT. est celle de hadash ₪ 771, nouveau. Dans le calendrier 
דֶרום‎ sud) hvu, le mois change avec la nouvelle lune. 

vers l’ouest (de ma'ar su année a pour racine 11.1. qui est celle du verbe répéter 
2199 ouest) nn aussi changer : les années se répètent mais ne se ressemblent 


vers l’est (de mizrah 
NAT est) 
shlosh mèot arba'im oushmonèh * 8 


| 





comme nous le voyons dans ce tableau, précise, sauf aux deux‏ ,ו 
muinicres personnes, si le possesseur est du masculin ou du féminin.‏ 
De même qu’en français celui-ci, ceci désignent un objet pri‏ 
dans l’espace, le temps ou le texte, et celui-là, cela désigne‏ 
objet lointain, de même en hébreu faut-il distinguer :‏ 


y 
LU LULU: 


« lutur de entrer, racine O.1.2 se conjugue ainsi : (observez les 
‘lies qui rappellent les pronoms) 








pour les objets ou pour les objets ou 
personnes proches personnes lointains ul) kanès DJ2X בי‎  j'emtrerai 
zèh זֶה‎ celui-ci, ceci hahou | הָהנָּא‎ celui-là, ו‎ ikanès 0J2 IN  wentreras(m.) 
zot ואת‎ celle-ci kaki הָהִיא‎ celle-là Mi) ikans 012! א‎ tu entreras )1.( 
₪68 - אלֶה‎ ceux-ci, celles-ci hahèm DK] ceux-là mou) er M 0 2 Sr 
. (| 58 elle entrera 
hahèn הה‎ 8 7 QCM 
LOL | ou) nikanès 012 Un. K nous entrerons 
ל שור , שיו‎ im) ikansou 012! א זם‎ vous entrerez (M. 
Le démonstratif lointain se forme donc de l’article défini ha ִפָנס או \ / ה‎ TR sé: . = 
: . 6 4 " . ז‎ “on ו‎ vous ₪ rez ). 
du pronom 3° personne, masculin, féminin, singulier ou plurié pr 6 
Dom) 038 הם ַּנס‎ ils entreront 
Mon) ikansou 012 17 elles entreront 
Pour dire “mon frère, notre frère, mes frères, nos frères”, l’hél . 
ajoute au mot frère ou frères des terminaisons à chaque 
particulières. Regardons pour le moment l'adjectif possessif sing Mur :vons assez rencontré l’état construit pour que vous soyez 
quand c’est le possédé qui est au singulier. Nous verrons plus le muiliirisé avec cette formation grammaticale. Il est temps de 
cas où il y a plusieurs possédés. on טוה‎ une idée plus distincte. Le mot smikhout 71220 que 
סגו‎ des grammairiens traduit par “état construit” signifie 


munie, s’agit d’un assemblage de deux mots ou plus dont le 
minier est dit nismakh 790] soutenu, tandis que le suivant est dit 
סומך ו‎ soutenant. L'état construit est libre ou fixe. 


ahi FIN mon frère (c’est un homme ou une» 
femme qui parle) 


ahikha אַחִיך‎ ton frère (à toi, m.) 

ahikh TTKX ton frère (à toi, f.) / 1 | 

ahiv אֶחִיו‎ son frère (à lui) Mis cn créez autant que vous en avez besoin, les deux mots 

ahiha אֶחַיהָ‎ son frère (à elle) - sardent ו‎ leur sons, Re CR RER . 
on l'uisiome Sens. &L EST C als 

abs BTS notre ו‎ (nous ( Rene Li roles tre TOR 

ahikhèm 27 TIR votre frère (à vous, m.) M mure, une table en marbre, un gâteau au chocolat ; V'hébreu 

ahikhèn אֶחִיכָן‎ votre frère (à vous f.) 0 soit par la préposition shèl של‎ de : ‘ougah shèl shoqolad 

ahihèm אַחִיהֶם‎ leur frère (à eux) Mn של‎ NY gâteau au (de) chocolat, soit par l’état construit 

ahihèn אֶחִיהָן‎ leur frère (à elles) dis ‘ougat shogolad עגגת שוקולד‎ 60-66 chocolat. 
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Il s’agit de la réunion des deux mots produisant ainsi un troisi 
sens qui n’est plus celui des deux autres. Un arc-en-ciel, un ra 
gorge : pour désigner ces réalités, pas d’autre mot que ces nt 


composés. Un exemple net et des plus communs : bèit-s 


790-721 maison du livre, c’est-à-dire école. Le locuteur )|\ 


l'intention d'évoquer cette réalité ne peut pas ne pas user de 6 
composition déjà “prète-à-porter”. 
Autres exemples : mador shèl sport מדור של ספורט‎ rubriq 


sport devient à l’état construit mèder sport מדור ספורט‎ ; aroul 
shèl 'èrèy 27ÿ של‎ MIX repas du soir devient arouhat 'È 


21ÿ אַרוּחַת‎ Souvent, dans l’ opération, le nismakh 7201 soul 


perd des plumes, il s’allège, comme on l’entend dans bèit 72 | 
court que bayit בית‎ à l’état absolu et dans médor מדור‎ plus ₪ 


que mador מדור‎ (car ce ] a | est plus lourd que סט‎ | 6 |). Dans ce . 


cas le nismakh est si court qu'il n’a plus rien à perdre : gan ' 


TIY TA jardin de délices ; c'était déjà gan à l’état absolu. Et enco 


sdèh tè'oufah שדה תְעוּפָה‎ champ de vol, c'est-à-dire aérodro 
Mais comment * fabriquer” ce nismakh ? selon quelle règle “conden 
ce mot ? C’est la première syllabe qui se raccourcit. Pour les détails, 
vaut s’en remettre à la pratique de la langue : écoutez, lisez, retenez, 


ו 


Nous connaissons déjà la lettre-outil m כ‎ de qui indique l’orig 


Elle peut recevoir des terminaisons qui précisent la perso 


grammaticale. Par exemple : hatshouvah higi'ah mimènah 
mimènou 1729 הַתשוּבָה הַגִיעָה 1297 [לא‎ la réponse est או‎ 


d'elle et non de lui. 


de moi mimènou 12279 de nous =‏ ממני | ומאתוה 
mimkha ‘729 detoi(m.) mikèm  D29 de vous (l‏ 
de vous (l‏ 129 םאו | mimèkh ‘99 drtoi(f)‏ 
mimènou 1129 de lui mihèm 079 d'eux «‏ 
d'elles‏ מִהֶן mimènah 1137 d'elle mihèn‏ 
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Lars ce texte, dites-le à haute voix puis traduisez-le. 


עַדִי שָלַח 2729 אֶלֶקטרונִי לשבוּעון 
אַחְרִי 0720 קָבָּל תשוּבָה: 

שלום 77. יש 117 עַבוּדָה 777202 בַּמַדוו 
HAUT”‏ 7237 הַספורטְיבִי". 

עָדִי רָצַה 17129 בַּמדור: "עולֶם הַתִירוּת 
הַספורטִיבִית", כִּי הוּא אוהָב ספורט 
וּנְסִיעוּת לְאַרָצוּת חָמוּת. 

לְפנִי שָבוּע הוּא YO]‏ עָם חַבָרִים ?1279 
הֶם הָסתוּבְבוּ שעות 171 גְאִים כָּאֶשר 
סוף סוף 19927 לְאִילַת. 5% 
מַאִילַת עָדִי שָלַח תשוּבָה לְעַתוּן 

"תוּדָה, IR‏ מוּכֶן". 

NA‏ לו לְצחוק. הוּא וּמְטבַּח! אָבָל הוּא 
צַרִיך עַבוּדָה וָיש לו אוּמץ! 

הָאָמָת? SON‏ יְכולֶה לעזור לו. 

722 אָכַלְתֶם אֶצַלֶה? 
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EU De 1186, Adi a envoyé une réponse au journal : 


Adi a envoyé un courrier électronique à l’hebdoma (de-Eilat aus é réponse vers-le-journal) 

“L'Homme” ₪ ‘Merci, je suis prêt”. 

(Adi a-envoyé lettre électronique vers-le-hebdoma (merci je prêt) 7 ש'‎ | 

L'-Homme) n  {laenvie de rire. Lui et la cuisine ! Mais il a besoin de travail 
La . ti ו‎ 

Deux jours après, il a reçu une réponse : il 2 du pes ו / 4 /י‎ 

(après deux jours, il a-reçu réponse) (vient à-lui rire lui et-cuisine mais il a-besoin travail et-il-v-a 


Bonjour. Nous avons un travail pour vous dans la rubi pe see urage) Le 

“La cuisine pour l’homme sportif”, | rs vante Se DER pen ne 
(paix à-toi il-y-a à-nous travail pour-toi dans-la-rub (la-vér - de-lui 4 - 6 
“la-cuisine pour-l'-homme le-sportif") | VE avez déjà Er chez elle ? 
Adi veut un travail dans la rubrique “Le monde du tout (déjà avez-mangé chez-elle) 
sportif”, parce qu'il aime le sport et les voyages dans les! 
chauds. ET D DR PR TTC I TE TE | ו‎ 
(Adi a-voulu travail dans-la-rubrique “Monde le-tou lou achevez ainsi la première révision de la deuxième partie. 
la-sportive” parce-qu'il aime sport et-voyages vers lus voilà désormais capable de manier assez de vocabulaire et de 
chaudes) 6 pour jouer, dans nos phrases, du ton et de l'humour ! 

Il y a une semaine, il a roulé avec des amis dans le déset icons he - 

ont tourné pendant des heures. Ils étaient fiers lorsqu'ils 
arrivés enfin 3( 1 
(avant semaine il a-voyagé avec amis vers-le-désert ils se 


tournés heures et-étaient fiers lorsque fin-fin ils-sont-a Deuxième vague : 7° leçon 
vers-Eilat) 





6% 
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Mikhtav 
Une lettre 


2729 


1 - Shalom lèkha, qorè yagar ; shalom lakh, שלום ?1 קוא לקר; שלום ?7 קוראה‎ 1 


qorah yèqarah. יקרה‎ 
Salut à toi, cher lecteur ; salut à-toi, chère Meur 
lectrice. בַּעָברִית.‎ 027 227 TNA 112 נָעִים‎ 





2  Na'im lanou mèod likhtov lakhèm bè'ivrit 
Il nous est très agréable (agréable pour-nous 
très) [de] vous (à-vous) écrire en hébreu. 


VIN 3‏ מִבָרכִים אֶתכֶם עַל הַצְלְחַתכֶם 
772 עְברִית. 

3 Anahnou mèvarkhim 21778 'al בְּעָתִיד.‎ 0} 17°?X00 אַנַחנוּ בְּטוּחִים‎ 

hatzlahatkhèm  bèlimoud צו'‎ 

Nous vous {/èt-/vous) félicitons pour (sur) 

vos progrès (succès-de-vous) dans l’étude de 

l’hébreu. 


4  Anahnou bètouhim shètatzlihou gam bè': 


Nous [sommes] sûrs que vous réussirez à 
l’avenir (aussi dans-futur). 





Notes 


mikhtay 2727 /errre. À la racine du verbe 2.1.2 s’ajout® 
qui désigne un objet : 2.1.2 écrire + מכתב = מ‎ mikhtay / 
Nous avons vu des formations semblables : mahshèv )ב‎ 
ordinateur (à. penser) ; mishaq מִשחָק‎ jouet ש.ח.ק)‎ jou 
mèrkaz 1299 centre (1.29 centrer). 
hatzlahatkhèm הַצִלְחַתכֶם‎ votre succès. Décomposez 0 
ceci : hatzlahah הצ לחָה‎ succès, qui devient à l’état co 
hatzlahat הַצַלְחַת‎ > succès-de à quoi s’ajoute le pos 
shèlakhèm שָלָכֶם‎ sous une forme abrégée puisqu'on ne 
que la partie qui désigne la personne, à savoir khèm D). 
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5  Tihèyou gè'im, shèatèm kvar yod'im liqre 
otiyot dfous  vèlikhtoy otiyot ktay . 
Soyez (vous serez) fiers de savoir déjà (que- 
vous déjà savez) lire les lettres d’imprimeri@ 
et de [savoir] écrire en lettres cursives (sign 
d'écriture). 


תְהָיוּ גְאִים, שָאֶתֶם 723 D°YT1‏ לקרוא 
אוּתְיות דפוּס וְלְכתוּב אותְיוּת 272 
DNN‏ אַפִילוּ קוּראִים וְכוּתבִים בַּלִי TP]‏ 
בַּשָעוּר הַבָּא יהְיָה חָדוּש : 990 12074 

6  Atèm 30100 qorim vèkhotvim bli niqoud 


nos alt בְּעְבְרִית תַנָכִית.‎ 

Vous lisez même et écrivez sans voyelles]. | ו‎ : Éd ל‎ di 
; . 

7 | Bashi'our haba, yiheyèh hidoush : sèfèr תודָה עַל הַמַאַמֶץ שָעַשִיתֶם וְשְתְעָשו‎ 
mèhaTanakh  bè'ivrit tanakhit. בעתיד.‎ 
Dans la prochaine (/a-venante) leçon, il [ץ]‎ E A 
(sera) une nouveauté : un livre [extrait] de | לְכֶם. בְּהַצלְחָה!‎ 7227 72 
Bible, en hébreu biblique. 


8  Todah ‘al hamaamatz shè'asitèm 
vêshèta'asou bè'atid. 
Merci pour (sur) l’effort que vous avez fait 
que vous ferez à l’avenir. 


9  Kolhakavod lakhèm. Bèhatzlahah ! 


(tout l’-)Honneur à vous. Bon succès favec 
succès) ! 


Notes | 
otiyot dfous 0197 וו אותיות‎ d ‘imprimerie. Dfous t = תֶנָ"ךְ אהי‎ Bible (notez que le mot cat masculin en héüreu) 
5 gine “tupos” en grec typ e, qui a le sens d’empreinte. Il | > acronymes, sigles et abréviations se signalent en hébreu par 
des lettres carrées Imprim sr < bèit dfous 0197 ית‎ une double apostrophe placée avant la dernière lettre. Voici trois 


“emples courants : Tèl-Aviy ת"א‎ ; bèit sèfèr בי"‎ école, 'al 
ktay כתב‎ écriture. 1[ s’agit ici de l'écriture cursive ou | ע"י !וגו‎ à côté. 


rondes. Ktay yad יד‎ 273 écriture main, signifie manuse 


niqoud נָקוּדֶה‎ voyelle. La racine du mot est נ.ק.7‎ qui t 
également nèqoudah קרד‎ point : tous les signes de vo 
sauf la voyelle a, sont des points et non des tirets. Les 8 
qui ont écrit les voyelles se nommaient, en latin. puncti 
les pointeurs. 


kavod 7129 honneur. La racine כ.ב.7‎ est celle 6)6 
kavèd (m.) 722 lourd, kyèdah (f.) 1723 lourde. Dans le nom 
havèd 722 foie, on retrouve le sens premier de lourd puisque 
0 organe est considéré comme le plus dense du corps. À 
l'acroport, après avoir débarqué, vous chercherez vos bagages 
וטו ו‎ kyoudah 7122 DK recherche de bagage. 
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Exercice 1 -- תרגם‎ Targèm (Traduisez) Lurrigé de l’exercice 1 - Traduction 


Avec un grand effort, je lis un journal en hébreu, sans voyelles.‏ » באשאל 6 fr‏ שו קורסות את ון באברית fs‏ ניקובּ 


, * 4 rl יק‎ 6 unie 1 à imprimerie. nneur à vous pour 
Bèmaamatz gadol ani qorèt ‘iton bê'ivrit ו‎ DDaniel est directeur d'une imprimerie, @ Ho P 
“ue réussite. = En hébreu on lit et on écrit avec voyelles ou sans 


os n'a fun 3 myvlles. © Est-ce possible d'écrire encore des nouveautés sur 
Danièl mènahèl bèit dfous. | ‘hébreu biblique ? 


5 31955 4כס 48 ponnf3‏ ו 
Kol hakavod lakhèm ‘al hatzlahatkhèm.‏ 


ap 3 הארית קורסוים וכותהיס 08 ניקוב סוו‎ 
Bé'ivrit qorim vèkhotvim ‘im nigoud 0 bli niqoud. 


. -- פתנכית?‎ NA 48 p'erin ais ain2f שר‎ 
Efshar likhtov 'od hidoushim ‘al ha'ivrit hatanakhit ? 


Exercice 2 - השלם‎ Hashlèm (Complétez) 


Lettres imprimées, lettres cursives, après une demi-année # out l'honneur à vous (f.) pour l'effort que vous (f) avez fait. 
d’études, nous savons tout ! | .[[...] lakhèn 'al [...] shè'asitèn. 

Otiyot [...], otivot [...], aharèy [...] shnat limoudim 1 

anahnou ]...[ hakol ! 6אַ6ַ'ת].‎ ------ 8-00 == = 


ni‏ == ,שותיות = == njé = "pic‏ וָאוּבִּיס 


₪ כ‎ 2 
- טי‎ félicitent les élèves à la fin de l’année Lurrigé de l’exercice 2 — Mots manquants 
Hamorim ]...[ èt ]...[ bèsof ]....[.]...[ 
בסו‎ SN ER à "יי‎ | ”" «ous - ktay — hètzi — yod'im - 
| | - p'sai 130 - 63וס- כַּתֶב‎ - 
+ Ce sera une nouveauté intéressante. > mévarkhim — hatalmidim - shnat halimoudim 

Zèh yihèyèh [...][...]. pra nJé- p'anfns - D'DDAN = 
ב(‎ ti CE hidoush mè'anyèn l'JSN 30ו6‎ - 
= Quel livre de la Bible, vous 6000102 maintenant ? > mchatanakh —'akhshav 1828 - D'INDN - 


Eizèh sèfèr ]...[ atèm lomèdim [...] ? 
2-___ p'anif תס‎ ______ 700 
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Le mot Bible est grec et signifie livre. En hébreu, c'e 
acronyme, Tanakh 7" qui le désigne. Formé de trois initid 
celui-ci représente les trois parties de ce livre qui est en fai 
collection de livres : 

t ת‎ : initiale de Torah TN loi, enseignement ; 
n 1 : initiale de nèviim [ביאים‎ prophètes ; 

kh ך‎ (2) : initiale de ktouvim כתובים‎ écrits. 

+ La Torah comprend cing livres (d'ou son nom grec, pentate 
= cinq livres) qui portent des titres français différents des 1 
hébreux. Ces derniers portent un des premiers mots de che 
ouvrage : 

Bèrèshit NZN72 Au commencement est devenu Genèse ; 
Shmot שמות‎ Noms : Exode ; 

Vayiqra ["קרא‎ Il cria : Lévitique ; 







Migdal Bavèl — 1616 rishon 
La tour de Babel — première partie 


[ | Pa'am kol haarètz haytah safah  ahat 
oudvarim ahadim. 
Autrefois toute la terre se servait d’une mê 
langue {était lèvre une) et des mêmes parole# 
(et-paroles unies). 


Notes 


migdal 773 tour. Racine 7.1. qu’on repère dans ₪ 

171 grand. Le מ‎ à l’initiale désigne souvent un objet, cal 
par exemple dans mikhtav 2727 /errre (missive) qui est f 
sur la racine 2.1.2 écrire. 


bavèl 722 Babel. La Bible rapproche ce nom de la vil 
Babylone du verbe bilbèl 7272 il a embrouillé parce qu'@ 
a vu une racine identique : 2.2.2 
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Au désert : Nombres ;‏ 92792 894 וו 
Paroles : Deutéronome.‏ דברים lurim‏ 
comprennent les “Premiers Prophètes", livres‏ בביאים Les Néviim‏ 


> 06, des Juges, de Samuel et des Rois. L'usage en français est 


» luniter le nom “prophète” aux personnages les plus connus qui se 
Mu cut, en hébreu, dans la catégorie des “Derniers Prophètes", à 
mr les grands prophètes, Isaïe, Jérémie, Ezéchiel et les petits pro- 
Mis qui sont au nombre de douze (Amos, Abdias, Jonas, etc.). 

Le ktouyim כתובים‎ écrits, appelés, en grec, hagiographes, 
1 dire écrits saints comprennent les Psaumes, les Proverbes, 
2 fc. 


Deuxième vague : huitième leçon 


Den me ה‎ 0-2 24 D ME. ME - 


--- ₪ ₪ Az vont הר 9 ₪ .ו‎ us .-- ₪ 0 
| 


773 7222: חָלֶק רְאשון 


ו פָּעַם כל הָאָרֶץ ANT‏ שֶפָה NON‏ 
וּדבָרִים אַחָדִים. 


pa'am פעם‎ fois est un nom, employé par exemple au duel : 
pa'amayim פעמיים‎ deux fois, mais il est employé souvent 
vomme adverbe du passé : une fois, autrefois. 


) שָפַה הגוא‎ lèvre. Pour désigner /es lèvres de notre bouche, ce 
“ra le duel sfatayim שפתיים‎ mais ici le singulier s'impose 
puisqu'il s’agit de la parole. 

[ln autre mot hébreu a cours également pour désigner la parole : 
lashon nu? langue, qui, comme en français est l’organe de 
la parole. 
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האנשים נסעוּ מקדם לְארץ שנער Haanashim nas'ou  miQèdèm lèèrètz‏ 


lagour sham. | |‏ | זג'תותפ 

La population (/es-gens) s'était déplacée לגור שם.‎ 
(avaient voyagé) de l'Orient vers le pays ( | > 44 . 0 
Shin'ar pour y {/à-bas) habiter. | 107 הֶם אָמרוּ אֶחָד‎ 
Hèm amrou èhad : lashèni : | | "ְנְבנָה ?1 עִיר. בָּעִיר )192 7739 וראשו‎ 


Ils [se] dirent l’un à l’autre (un vers-de ie בַּשָמִים.‎ 


“Nivnèh lanou ‘ir. Ba'ir nivnèh migdal וד כוו מז‎ 
vérosho  23%03ז03צומ‎ . | | | D 1? Aer 
NOUS (pour-)nous construirons une ville. 1 " ולא נפוּץ על פּני כל הארץ‎ 
ville nous construirons une tour et sa tête | ES - = EE vie 
de-lui) [sera] dans les cieux. y שב‎ 
Na'asèh lanou shèm, 

Nous (pour-)nous ferons un nom. 


vêlo nafoutz ‘al pnèy = kol haarètz.” » puisque le possessif hébreu renvoie non à la chose possédée mais 
et nous ne nous disperserons pas sur toute au possesseur : par exemple, ahot אַח ות‎ sœur donnera ahoto 
face de la terre (face-de toute la-terre). ות‎ sa sœur A mi 
shamayim מ‎ ₪ cieux. Ne manquons pas cette étymologie 
populaire que les Sages se sont appropriée : sham OÙ /à-haur, 
mayim מים‎ eaux. Les cieux sont, là-haut, le lieu des eaux. 
Poussons plus loin : mayim 079 se décompose en m מ‎ de 
Notes (origine) et yam ל‎ mer. Les eaux d'en haut viennent de la mer 
nas'ou YO] i/s avaient voyagé, ils s'étaient déplacés. Mer et ciel ont la même couleur (au moins sous ces latitudes !), 
ne possédant qu'un seul temps du passé, nous pouvons! € 691 pourquoi ils se confondent dans le même mot. 
selon le contexte, par un des cinq temps du passé qui 8 > ‘alpnèy 2 על‎ sur [la] face. Pnèy est l’état construit de panim 
nent au français, ici le plus-que-parfait. PIE faces, visages. Un pluriel ? Oui, nous avons plusieurs 
 Shin'ar 721% est le nom de la Babylonie dans le li Visages. 
Genèse. | La Bible, ignorant que la terre est une sphère, parle de pnèy 
èhad אֶחָד‎ un est l’adjectif numéral cardinal au mas pes es 2 אי‎ sa me + : une ES + Mi een 
AA | ed | ל‎ 4çade (rappelez-vous Pascal : “Le nez de pâtre : s’i 
féminin est ahat DR une (voir leçon 23). eût été plus af toute la face de la terre aurait été changée"). 
rosho ראש(‎ sa tête. Le possessif masc. sing. se reco "6 hayam 07 פני‎ “face de la mer” c'est-à-dire /e niveau 
ואצ‎ : 1. On aurait pu dire harosh shèlo 1 הראש‎ “la la mer est une réalité particulièrement sensible en Israël où 
(c'est-à-dire Ja tête de la tour, migdal ?'7X étant | la mer Méditerranée, la mer Morte et la mer de Galilée occupent 
Ce suffixe masculin singulier peut s’accoler à un nof Niveaux trois fois différents. 
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Exercice 1 -- תרגם‎ Targèm (Traduisez) L'urrigé de l'exercice 1 — Traduction 


ic‏ כתב 00 אסין pe 1f Des‏ בסב% 
Hou katav sèfèr mêtzouyan vè'asah lo shèm baarètz.‏ 


pen an Rev de תאונפ‎ e& prinf פססריס‎ DA 
Bèkhol hasfarim latayarim yèsh tmounah shèl migdal 
David biYroushalayim. 


p'elcn 8‏ !סאוו אסורל Pic‏ בסוניפ 
Pa'am haanashim nas'ou 16067612 lèèrètz béoniyah.‏ 


means האיר‎ él NICR רבפ א6סחות.‎ 
Harbèh mishpahot baot lagour ba'ir hahadashah. 


Bica Lo שור בפיר. שחת,‎ ₪ pl 
Im lo nagour bè'ir ahat, nafoutz 0881617. 


» || à écrit un livre excellent et s’est fait un nom dans le pays. 
5 Lans tous les livres pour (/es) touristes, il y a une photo de la tour 
k David à Jérusalem. @ Autrefois les gens voyageaient de pays en 
y: par bateau. © Beaucoup de familles viennent habiter dans la 
26 nouvelle, & Si nous n’habitons pas dans une ville, nous nous 
hncrserons dans le pays. | 

ב הוא כתב ספר מצוין ועשה 
= לו שם בארץ. 


Exercice 2 -- השלם‎ Hashlèm (Complétez) 
5 À l’école, elle étudie trois langues. 


[...] [...], hi lomèdèt shalosh [...]. 
PA din 6106 nanid ID. 



















Ce sont de grands papoteurs : qu'est-ce qu'ils se disent l’un à 
l'autre (un vers-deuxième) toute la soirée ? 





0 ן . ו‎ 0 [ ‘èrèv ? | 
©) Dans cette lettre, je t'écris plusieurs choses (paroles unidk | וש‎ [...] gdolim. Mah hèm omrim - :[ --[ זה סא‎ | | | 
avant mon voyage à l'étranger. __ 2. 6וארים‎ ₪9 98 . pds CREVER ככ‎ | | 
[...]hazèh ani ]. . .[ lakh [...][...] lifnèy shéani nosè'a ]...| | 1 | 
sx ee D ---- 96 ד 4 ל‎ | 





%\- Lurrivé de exercice 2 - Mots manquants | | 
יש‎ ___ sois | 


05 Lorsque nous aurons beaucoup d'argent, nous nous 
construirons une grande et belle maison. 


]...[ [...] lanou harbèh kèsèf ]. ..[]...[ bayit gadol vèya 
vor dhe na _ lo 5x (ש‎ 


lévcit hasèfèr — safot 6פות‎ - 009 N'92 = 





| 
llumikhtay — kotèy — dvarim ahadim — lèhoutz laarètz | 
Eac£ ]ו‎ -- pan בּבָרִים‎ - NID -ANINA > | 

huashèr yihèyèh — nivnèh lanou - | 
| 








55 Ma sœur a acheté un appartement magnifique dans une 6 
au centre ville. 


]...[ qantah dirah nèhèdèrèt ] . ..[ bèmèrkaz ha'ir. 
VE? SDNR ----- NRA 73 הת‎ 


© כַּסָאָר פיפ - 9j)‏ זנ - 
> סחות' - 368 - - bèmigdal‏ — וו \ 
> - פ6פטֶניס - סח 364" — patpètanim - 0180 lashèni—‏ 


365 * shlosh mèot shishim vèhamèsh shlosh mèot shishim vashèsh * 6 


Tour de Babel 
Le traducteur de la Bible, André Chouraqui, commente l'épisod 
Genèse XI : “Les thèmes qui réapparaissent ici prolongent le 
de la chute d'Adam et de l'échec de l'humanité antédiluvienn 
chapitre 10 avait proclamé l'unité du genre humain. Le chapi 
explique pourquoi cette unité a été brisée. Le serpent avait \ונן‎ 
que les hommes, après avoir pris goût au fruit de la connais 
du bien et du mal, seraient comme des Élohim (dieux). Ici cé 


a. 
11101! 


Migdal Bayèl : hèlèq shèni 
La tour de Babel : deuxième partie 
1 Élohim 
amar : 
Dieu vit la ville et la tour. Il dit : 


2- ‘“Hèm ‘am èhad vèsafah  ahat lèkhoulam 
Ils [forment] un [seul] peuple (eux peuple un) ai 
(et) une [seule] langue (lèvre une) pour tous. 


raah èt ha'ir vèèt hamigdal. Hou 


3  Hèm yèkholim la'asot mah shèhèm rotzimi 


Ils peuvent farre ce qu'ils veulent (quoi que-ils veuler 
4  Élohim balal èt sfatam . 
Dieu embrouilla leur langue (/èvre-d'eux). 
Notes 


Élohim אֶלהים‎ Dieu. Ce nom, de forme plurielle, s’emf 
comme un singulier : s’il est sujet, le verbe sera au singl 
Vous notez sous le א‎ une voyelle à cinq points ] >[ Le sh 

| : | סח‎ suffisant pas parce qu'il est une voyelle courte, on l’al 
au moyen du sègol ] > ]. 


safah not lèvre, langue (parlée) a la particularité de pos 
deux pluriels : sfatayim ש פְתִיים‎ les deux lèvres (duel] 
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hommes eux-mêmes qui décident d'escalader le ciel, séjour des 
=. en bätissant une tour. Dans les deux cas (manger le fruit 
voulu et construire la tour) l'orgueil suscite la violence ainsi faite 
lu loi du Seigneur, Adonaï, et provoque la chute.” 

1 Indré Chouragui, L'univers de la Bible, Tome I, p.86. 


Deuxième vague : neuvième leçon 


7730 722 : חָלֶק שָנִי 


ו TNT DIN‏ אֶת הָעִיר וְאֶת 27399 
הוּא אָמַר: / 
"הֶם עָם אֶחָד וְשָפָה NOR‏ לְכוּלֶם. 
3 הֶם יכולִים ny?‏ מַה 09% רוצים." 
DR 4‏ 722 אֶת שַפְתֶם. 


lorment la bouche ; safot שפות‎ lèvres au sens des langues parlées 
(phrase 9). La forme sfatam שפְתם‎ de la phrase 4 s'explique 
pur l’adjonction du possessif 3° personne masculin pluriel. 


ltkhoulam לְכוּלֶם‎ pour tous. Nous connaissons déjà כל‎ rout, 
lune, tous, toutes ou bien chacun, chacune. On peut lui ajouter 
une terminaison qui indique la personne, ici, hèm Q:1 eux qui 
prend la forme 0? 12. Pour l’ensemble de ces formes voyez la 
prochaine leçon de révision. De même, à la phrase 8 où nous 
trouvons lèkhol 72? pour chaque, le כ א‎ initial de kol 92 s’est 
changé en kh כ‎ à cause du shva ] : ] qui le précède sous le 
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5  Hèm lo hèvinou èhad 6+ hashèni . 
L'un ne comprit plus l’autre (ils ne comprireh 
un [èt] le-deuxième). 


הֶם לא הָבִינוּ אֶחָד NN‏ הַשָנִי. 

וְלא יכלו לבנות. אֶת 77297 
האַנשִים נָפוּצוּ 52 הַעוּלֶם. 

FINI שָפָה‎ DÙ 727 TND 

TNA‏ אַנַחנוּ לוּמדִָים שָפוּת וְאַסִימִיל 
עושָה עַסְקִים. 


6  Vèlo yakhlou livnot èt hamigdal. 
Et ils ne purent construire la tour. 


7  Haanashim  nafotzou bèkhol ha'olam. 
La population (/es-gens) se dispersa dans le 
monde entier {dans-tout le-monde). 


8  Mèaz lèkhol ‘am safah véèrètz. 
Depuis, [il y eut] pour chaque peuple une 
langue (lèvre) et un pays (et-terre). 


® Œ J A 


שתי הנשים לא 1227 אחת 


9  Mèaz anahnou lomdim safot vèAssimil השניה.‎ DR 


‘'osèh 'asaqim. 
Depuis, nous étudions les langues et Assimil 
fait des affaires. 





Notes 


had èt hashèni את השני‎ TTIX un [èt] le deuxième. L’exf 
sion, utilisée ici au masculin, serait au féminin : hèn 10 hèvl 
ahat èt hashniyah 7227 DK וו הָן לא 1727 אחַת‎ 


comprit plus l'autre. 


| > deux pluriels se confondent encore plus facilement quand 
il: sont précédés de l’article : haanashim הַאַנָשִים‎ les gens ; 
hanashim הַנָשִים‎ les femmes. Le paradoxe c "est que nashim 
porte la terminaison propre au masculin pluriel mais, si un adjectif 
l'iccompagne, il se met au féminin : nashim yafot יפות‎ D] 
de belles femmes. 


anashim DIX gens, hommes. Attention, distinguez biel 
deux pluriels suivants : 

singulier pluriel 
ish איש‎ homme anashim DIN hommes, 
ishah אֶשה‎ /emme nashim נשים‎ femmes 


TNA depuis. Le mot hébreu et le mot français se cons-‏ :וו 
huisent de la même façon : la préposition m- À qui marque‏ 
l'onvine comme le français de et l’adverbe az TN comme le‏ 
PUIS.‏ 18 
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Exercice 1 — תרגם‎ Targèm (Traduisez) 


Je» תי פנ6יסן ₪4 פבינו שחת שת‎ 
Shtèy hanashim lo hèvinou ahat 61 hashniyah. 


pin‏ פ6ני plis son fe‏ פ)כו PAÎ‏ האיר פאתיקפ 
Bahèlèq hashèni shèl hamasa' koulam halkhou lèvaqèr |‏ 
ha'atiqah.‏ 


Je» NI וחב‎ J'ÈN DUJ'AN חבריס שוביס, פס‎ 09 © 
Min havèrim tovim, hèm mèvinim mètzouyan éhad 1 
לו‎ 


: .. : , 85 יי 
יי CRM iné de‏ פאסקים פסתופת מפרבפ סורבות > eonf‏ 
PIJIDR‏ 5ו4ות. 
Ish ha'asaqim histovèv bèharbèh aratzot kèdèy léhapès‏ 
mékhoniyot zolot.‏ 


p'faen nuaf bn 506 יר‎ Da 8 fe sien 
Mèaz migdal Bavèl bèkhol ‘ir gdolah, rotzim livnot migde 


| deux femmes ne se sont pas comprises l’une l’autre. © Dans 
h lvuxième partie du voyage, tous sont allés visiter la vieille ville. 
= | ‘homme d’affaires a tourné dans beaucoup de pays pour chercher 

\ voitures bon marché. ® Depuis la tour de Babel, dans chaque 
Bundle ville, on veut construire des tours. © Ils sont bons amis, ils 
 onprennent parfaitement l’un l’autre. 


Exercice 2 — השלם‎ Hashlèm (Complétez) 


Autrefois tous les peuples n'avaient qu’une seule langue, 
]...[ lèëkhol haanashim haytah raq [...] [...|. 


np 999 parc Of 


La tour de Babel est un exemple pour des gens qui ne se 
comprennent pas l’un l’autre. 


[...] [...] hou dougmah lè‘anashim shèlo mèvinim ].. .[ èt 
puran 606 préc men פס‎ 


Dins la deuxième partie de la leçon, vous écrivez (f.) avec 
es lettres cursives. 
|| [...] shèl hash'iour atèn [...] bèotiyot [...]. 


NC 869 RER‏ -_____ פסותיות 


Dicu a embrouillé la langue des hommes à Babel. 
| ||. ..[ èt sfat ]...[ bèbavèl. 
6% EE RS 006 0 -< == 


ie 0 שת‎ 


Dans la première partie de la leçon, vous lisez (dans les)r 
lettres d'imprimerie. 
].--[ [...] shèl hashi'our atèm qorim [...] [...]. 


ARTE קוכסיס‎ pnic 6 de 


wrrivé de l’exercice 2 - Mots manquants 


la'am — safah ahat וחת‎ 996 - PSO 
!גוו‎ Bayèl - èhad - hashèni 
סְחָּ - 09ני‎ - fa אב‎ 

1 harishon — bèotiyot dfous 

oi nipilca- חק פרס6ון‎ 
1,415 hashèni — kotvot — ktay 

an9 - פּותמות‎ - 169 pin 

Lio balal- haanashim—  — P'éJCD- fa pale 
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Tour de Babel ו‎ nciation et par conséquent sans conflit. On ne peut imaginer 
nnie plus terrible que celle-là. 

= jeshayahou Leibowitz, Brèves leçons bibliques, p. 30, 1 
Chouraqui que nous avons vus à la leçon précédente, les pr lluriel pour un Dieu unique ? > ts 

politiques de Yèshayahou Leibowitz : » pluriel du nom divin, Elohim, paraï énigmatique : “Elohim est 
וז‎ me semble que cet arrêt divin [de confondre les langues] ne et = me le plus employé dans l'Ancien Testament pour désigner 


titue pas une punition, mais au contraire, un grand acte réparal Dieu. Ce terme au plur iel est employé le plus souvent comme 
ne. La signification essentielle de 1 nvulier… soit pour désigner un dieu déterminé, par exemple 


au profit de l'espèce humaï ו ו‎ RÉ ; 3 
sode ne réside pas du tout dans la tentative de construire cetté 06 mush, Astarté, soit pour mentionner la divinité ou le Dieu unr 
> Le pluriel s'explique comme un pluriel d'excellence désignant 


mais dans ce qui nous est dit auparavant, à savoir que (Gen | , : «x: +ש-%‎ 
ue quiconcentre en lui tout le divin. Cet emploi du pluriel d'un 


toute la terre avait une même langue et des paroles semblali ל‎ ּ 

Après l'échec de la construction de la tour, des langues différei \ voncret pour signifier une noflon abstraite. 651 cour ante en 
apparaissent. Il me semble que la racine du péché. ne se tr breu.… On trouve le même USALE EP phénicien…. \ 
pas dans la construction de la ville et de la tour, mais dans le pm | bulré Chouraqui, L'univers de la Bible, Tome À, art. Elohim. 
grâce à des moyens artificiels, de créer une situation où règnl 
une même langue et des paroles semblables, situation de cent 
sation, ce que dans notre langage moderne nous appelons total 


risme. Une seule langue et une seule parole !.… un seul bloc, 


Le pullulement des commentaires n ‘est pas moins merveilleux 
le pullulement des langues. Après les propos théologiques d'A 


י 



















Deuxième vague : dixième leçon 


Vèkhoulam bèyahad! (moda'ah  ba'iton) 
Et tous ensemble ! (annonce dans le journal) 


1 Lèil shirah  bètzibour. 


ְכוּלֶם 11772 (מוּדָעָה (inya‏ 


ליל 17% 1242 


Nuit de chant en public. 
2 ‘im Sarah'lèh שָרַה'לֶה‎ OY 2 
Avec Sarahlèh 
Notes 


lit hasèdèr 9701 לִיל‎ nuit du sèdèr qui est le repas pascal ; 
| shabat nav La. nuit du shabbat qui commence avec l’ap- 
hurition des trois étoiles, le vendredi soir ; 

6 mènoubah ליל מִנוּחָה‎ nuit de repos : 

lit horèf לִיל חורף‎ nuit d'hiver ; 

| qayitz לִיל קיץ‎ nuit d'été. 
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moda'ah מודָעָה‎ annonce vient de la racine 772ע‎ du 
savoir. 

lèil shirah ליל שִירָה‎ nuit de chanson. À l’état absolu, 
dit laylah 1177. [ci nous avons l’état construit qu’on וט‎ 
dans les expressions suivantes : 
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Notes 


shirèy *TŸ chansons-de, est au pluriel, l’état construit de shit 


zoug mèhashamayim מַהַשָמִים‎ MT couple qui vient du 
C'est ainsi qu’on désigne un couple bien assorti. Selon la 6 
la tâche la plus difficile dans le métier de Dieu est de for 
les couples. 11 y consacre la plus grande partie de son tel 
“Zoug mèhashamayim” désigne donc le genre de la chu 
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bèshirèy “Zoug méhashamayim” 
[et ses] (dans-)chansons de “Couple céleste 
(couple [qui vient] des-cieux), 


mo'adon  “Tzavta”, Tèl-Aviv, 
club “Ensemble”, Tel-Aviv, 


bèyom vav |, èsrim vèshishah (26) bèapri 
bèèsrim vèshahlosh (23). 
vendredi (dans-jour vav—6), 26 (vingt et-six 
dans-) avril, à 23 (dans vingt-et-trois) [heure 


Pratim vèhazmanat kartisim : 03-524 73 7 
(èfès, shalosh — hamèsh, shtayim, arba'— 
shèva', shalosh — shèva', shalosh). 
Détails et réservation (commande) des billet# 
03-524 73 73. 


Pratim nosafim bèatar hamo'adon : Tzavt 
shtroudèl zahavnet nèqoudah il. 


une paire de chaussures.‏ זג נעליים : : : א 
Détails supplémentaires sur le (dans-)site du :‏ 


3 בְּשִירִי AN‏ מַהַשָמִים". 
מועדון "צותא", on‏ אָבִיב. 

5 ביום ו', עשרים ששה בְּאַפרִיל, ב-00, 4 
(עשרִים ושלוש). 

DUT 6‏ וְהַזמָנַת כַּרטִיסִים 73 73 03-524 
DDN)‏ שלוש - חָמָש, שתיים, אֶרבָּע 
שָבַע, שָלוש - שָבַע, שָלוּש). 

7 פרטים נוּסְפִים nN2‏ המועדון: 
צַותָאְזֶהָבנֶט יל 

TI 8‏ בְּשָפַע. 

HTIUAN 9‏ מִלְאֶה. 


l'amour, Plus généralement, zoug est une paire : zoug na'alayim 


club : Tzavta(@zahavnet.l. 


Hanayah bèshèfa'. 
Facilités de stationnement (parking en- 


abondance). 
Avtahah mèlèah. 


Sécurité garantie (protection complète). 





mo'adon מועדון‎ club. La racine du mot est 7.3, ya'ad "עד‎ qui 
ivnifie un but. C’est l’idée qu’on trouve dans l” “objet social” 
l'une association. Par exemple, mo'adon sport מועדון ספורט‎ 
ו‎ sportif, mo'adon sifrouti מועדון סְפרוּתי‎ club littéraire, 
mo'adon hayam hatikhon מועדון 07 התִיכון‎ club de la mer 
\diterranée (“club Med”). 


vom vav יו ך'‎ vendredi. Les jours n’ont pas de nom particulier 
mais un numéro d'ordre qu’on exprime sous la forme de l'adjectif 
urdinal : yom shishi יום שישי‎ sixième jour = vendredi (cf. leçon 
x). ou sous la forme de l’adjectif numéral cardinal comme 101 : 


vom alèf א'‎ OV dimanche 
vom bèt | "2 יום‎ lundi 
voi gimèl +07 mardi 
vom dalèt ד'‎ OV mercredi 
vom hè יום ה'‎ jeudi 
Von VAV " יום‎ vendredi 
habat n27 samedi. 
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Exercice 1 - תַרִבם‎ Targèm (Traduisez) lurrigé de lexercice 1 —- Traduction 


(f.) vais avec une amie au club de‏ 6ן ee pr |" »ihique vendredi matin‏ בבוהר Rein HAN 8 nf : JIC‏ ו 

ol yom shishi babogèr ani holèkhèt ‘im havèrah mire Réservation (commande) des tickets seulement sur le site 

lèmo'adon hatèatron. Milub. Vingt ans après, ils sont “couple céleste”. Chapeau {tout 

pour eux ! = Nous faisons nos courses fachetons) dans le‏ ו 

JR8&IND ו אנת כרשיסיס רק בסותר‎ commercial car le stationnement y est facile (en abondance). 

Hazmanat kartisim raq bèatar hamo'adon. » llunjour. Je veux(f.) des détails supplémentaires sur le nouveau 
אפשאיס. כ4 21359 סו‎ as 6נפ פס‎ pres nue d'affaires. 


Aharèy 'esrim shanah hèm zoug méhashamayim. Kol 
hakavod lahèm ! 


43067 9'JN pe י6‎ 12 JPA \נחנו קוניס‎ 


Anahnou qonim baganyon, ki yèsh sham hanayah bèsli Mardi à 19 h repas de “nuit du sèdèr” chez grand-père et 


: : , 66רת-01 :| ו ו וס ו ב ס ו 
arouhat [...][...] ètzèl saba‏ הסזפס' pi || |. ..[ bè tsha'‏ סי רוכפ סהשיס נוססיס ds‏ ארככ P'POED‏ 
à vésavta.‏ 
Shalom. Ani rotzah pratim nosafim ‘al mèrkaz ha'as LA /‏ 
ms sen‏ שרוח --- ---- 026 hahadash.‏ 


ICNAOI סתּ‎ 


securité (protection) garantie au centre touristique “La 
our”, 


|| mèlèah ]...[ hatayarout "ן...]"‎ 
Exercice 2 - הַשלם‎ Hashlèm (Complétez) spé "AND 


Une fois par(dans) mois, les amis viennent pour chanter 





nous, à la maison. rs . . 
].--[ ]--.[ hahavèrim baim ]. ..[ ètzlènou ]...[ ו‎ 2 — Mots manquants 
PR 0436 = פחמרים פסים‎ __ l'a'an bèhodèsh — lashir -- , 
' ו‎ 4 Se 197 _ PA = -רזןב-0‎ : 
Tous ensemble saluent le jeune couple avec [des] “Mazalt / dix SE . M LES: 
].--[ ]--.[ mèvarkhim èt |]. ..[ hatza‘ir bè[…] ]..[ houlam bèyahad - hazoug - mazal toy 


26 כו 55-302 - אַכָ‎ 
hamoda'ah -- pratim — bèmo'adon - 
 IRSNA - פא - רשי‎ - > 


.--- À פאר‎ ____ NE הכיס‎ 


Je lis dans ססתסתתג']‎ [parue] dans le Journal des détails א‎ 
un concert au club “Tzavta”. : . 
* , . à | ו \ ו‎ gimèl — 1611 hasèdèr — 
A t[...] ba' ן...‎ | t + de | , / 
, ו‎ /- a'iton | ] al qontzèrt ]...[ “Tzavta - 309 ₪ 6 יו‎ > 
2 קונ‎ 8 ----- [INA Wiahah — bèmèrkaz - hamigdal 
ששח - 55582 - פא36! 1 תס‎ 
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Shirah bètzibour בצבור‎ TT chant en public. Pral ו‎ Fe 24 
commune à toutes les couches sociales et à tous les âges de <K TEE 
pulation israélienne, le “chant en public” est annoncé, com 
spectacle, par voie d'affiches, mais les acteurs et les spectate 
font qu'un. Un chef de chœur et un instrument — piano, acco / 
etc. — animent l'ensemble. Les paroles des chansons, choisie 
thème, sont projetées sur un écran ou distribuées sous for 
brochure. Ce thème se rapporte soit à un lieu, à une date, à 
blic particulier, soit à une fête, une saison, un élément de la na 

Vèkhoulam bèyahad ! ְכוּלֶם בִּיחד!‎ et tous ensemble ! Ch 
entre dans la mélodie ! 


\ESrE 
. ל‎ ES 7 : 
SE > י‎ T / 
, 2% Sn, 
û er - ד ער‎ 
KA se [Tous - אי‎ \ << 1 
1 À Mu À ו‎ 9" = 


> 
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Deuxième vague : onzième leçon 


Shèm שם‎ 
Un nom 


' שיר ש : "לכל איש יש‎ 
1 - זות5‎ shèl Zèldah : “Lèkhol ish yèsh shèm UE, 0 79? 172] % F 
Poème de Zèldah : “Pour chaque homme il שַנְתֶן לו אֶלהִים‎ 


Pre * SN] VAR לו‎ NN) 


2  shènatan lo Élohim 
que Dieu lui donna (que-il-donna à-lui Dieu 


” 


3  vènatnou lo aviv vèimo . 
et [que] lui donnèrent son papa et sa maman 


(papa-de-lui et-maman-de-lui) 
: hossessif de la 3° personne masc. sing. son, à lui. La différence tient 


Notes la présence, entre ב‎ et 1, du yod ? qui modifie la prononciation du 
aviv vêimo אבר האמל‎ son papa et sa maman. Vous constatél 0 צ ה‎ 1. Dans imo VAN sa maman, le vav Vest la même voyelle 
cher ddgeitnôts ‘se termine par un vav 1. Mais le premi qu'on trouve dans shèlo. Nous rencontrons la consonne [ v dans 
dans son rôle de consonne v  , l’autre dans celui de voyell 
dans chaque cas d’ailleurs il s’agit de la terminaison prop 


les mots qui, tous, contiennent ce ? intercalaire : ahiv VTIK son 
tere ; piv V3 sa bouche ; ‘alav עָלָיו‎ sur lui. 
379 * shlosh mèot shiv'im vatèsha' shlosh mèot shmonim + 380 








4-  Yofi shèl shir ! Anahnou וה‎ bahodèsh 
hashyvi'i, 
Chouette (beauté de) chanson ! Nous somme 
déjà au septième mois (dans-mois le-septièm 


5 aval '00 lo matzanou shèm latinoq 0 latint 
shèlanou. 
mais nous n’avons pas encore trouvé [de] no 
pour [notre] petit garçon ou notre petite fille 
(pour-le-bébé-garçon ou pour-le-bébé-fille di 
nous). 


6  Anahnou rotzim shèm isrèèli , qatzar, 
ofnati ,tanakhi, ‘im tzlil na'im. 
Nous voulons un nom israélien, court, à la 
mode (moderne), biblique, avec une sonorité 
agréable. 


7-- Mah atèm omrim ‘al hashèmot haëlèh : 
Que dites-vous de (sur) ces noms (/es-noms 
les-ces) : 

8  Hèn, Noy, Gal, Tal, Gili, Sharon , 'adi, 
Shani, Gali, Tali, Eden, Qèrèn, Ortal ? 
Grâce, Beauté, Vague, Rosée, Joie, Sharon, 
Bijou, Ecarlate, Ma Vague, Ma Rosée, Délict 


Rayon, Rosée de lumière ({umière-de-rosée) 4 


9 - Toy. Aval mah poh shèm shèl yèlèd oumal 
shèm shèl yaldah ? , 
Bon. Mais là quel (quoi ici) [est] le nom de 


garçon et quel (et-quoi) [est] le nom de fille ? 


10— Zot haofnah hayom : oto shèm, oto jins ! 
C’est la mode aujourd’hui (/e-jour) : même 
nom, même jeans ! 
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DV - 4‏ שֶל שיר! אָנַחנוּ 722 בַּחוּדֶש 
הַשְבִיעִי. | 
5 אָבָל עוד לא מַצַאנוּ OÙ‏ לתִינוּק או 
לְתִינוּקָת AY‏ 
6 אָנַחנוּ רוצִים DU‏ ישרְאֶלִי, Xp‏ 
אופנָתִי, תַנָכִי, עַם צַלִיל נָעִים. 
7- מה אַתֶם אומַרִים על הַשָמוּת TNT‏ 
8 חן נוי, 23, טל, גִילִי, שָרוּן, עַדי, שָני. 
ָּלי, טלי, עָדָו, 10 אורטֶלל. 
9- טוב. אַבָל מה פה OÙ‏ של ילד וּמַה où‏ 
של 2777 "ax‏ 
10 - זאת הָאוְפנָה הַיוום: אותו שם, אותו ג'ינס! 


hotes 
isrèèli ישראלי‎ israélien : isrèèlit ישרְאָלִית‎ israélienne : 
isréèliyot ישראלְיות‎ israéliennes ; isréèliyim ישרְאָלָיים‎ 
0 Cette dernière forme porte deux yod puisque la 
lerminaison masc. plur. D”. yim s’ajoute à la racine isrèèli. Il 
cn est de même dans Tanakhi 217 biblique, Tanakhit תנכית‎ 
Lainakhiyot תִנָכִיות‎ Tanakhiyim 07210. 
olfnati אופנתי‎ à la mode vient de ofnah JDN mode. Pour 
rendre le mot plus facilement prononçable, le hé de ofnah est 
templacé par un tav : ofnatit אופנתִיות 4% ה,אופנָתִית‎ 
ofnatiyim אופנְתִיים‎ 
Sharon al” Sharon est le nom propre qui désigne la verdoyante 
haine côtière située au nord de Tel-Aviv. 11 n’a pas de traduction 
lirecte comme les autres noms de cette série. 
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lurrigé de l'exercice 1 - Traduction 





Exercice 1 - תרגם‎ Targèm (Traduisez) 


pl» 53 pnx3 136 maics os 
Hajins baofnah ètzèl hatzè'irim bèkhol ha'olam. 


p 73 סוסותי‎ pe ותינוק‎ uns היו וסאו‎ 
Aviv vèimo או‎ latinoq shèm ofnati gatzar : Dan. 


un —e pr 5 CID MIND‏ 4ַת!איבּיס 
Honor qorèh kol yom shir tanakhi latalmidim.‏ 


alien p'a 443 pe 1 en שוסנתי‎ lors 5 
Zèh pèlèfon ofnati vèyèsh lo gam tzlil na'im mèod. 


אפ 09 pps p'émm 46 ponic‏ סו 
Mah hèm omrim 'al harahitim ha'atigim haèlèh ?‏ 


» | « jean est à la mode chez les jeunes du monde entier. : Son 
mie ct sa mère ont donné au bébé un nom moderne et court : Dan. 
= ₪ maître lit chaque jour un poème biblique aux élèves. © C’est un 
vlcphone portable à la mode et il a aussi une sonnerie très agréable. 
> Luc disent-ils de ces meubles anciens ? 












- 
» זה פלאפוך PIN‏ 
ii‏ ויש לו גם צליל D‏ 

| מאוד 








Exercice 2 - ה של ם‎ Hashlèm (Complétez) 


Nous ne disons pas aux enfants ce qu’ils doivent faire. 


Anahnou [...] ]...[ layèladim mah hèm ]...[ [...]. 
PRE p® 5 pad _____ 


Maintenant, c'est la grande (frès)mode d’habiter dans une ft 


].--[ [...] 606 [...] bémigdal. 
א‎ ___ 310% .----.....- 


Zèldah a un beau poème sur les noms des gens. + 


LèZèldah yèsh ]...[ yafèh 'al ]...[ shèl [...]. 


L'urrivé de Pexercice 2 - Mots manquants 










> lo omrim -- tzrikhim la'asot 










IR lé ____ fs ve ___ à& A | 4 | 
, ל ל‎ "2 nies£ 3ריכיס‎ - pri 3 - | 
Tu aimes ton (f.) nom ? | ₪ שו‎ | 
At ohèvèt לה או > 5 | + א‎ 010311 — lagour — - 6וסנָת' - ור‎ 1838 | 
7 ... ווח ₪ 2ב‎ shir -- shèmot - anashim 6'ר - 6אות - 6ונשיכן‎ - | 

Quel est le nom de famille de Yosi, le nouveau directeur À hashèm shèlakh 7 pe? - 






Mah ]...[ ]...[ shèl Yosi, ]...[ hahadash ? 
DD ‘oi de 


383 * shlosh mèot shmonim vèshalosh 






- פְּאָנַפ‎ - nnoëND 06 - 


| 
shem hamishpahah — hamènahèl — 
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- Le nom. Demandez son nom à un Israélien ; quel que soit 
âge, il vous répondra par son prénom. 11 arrivera même qu'il vo 
donne le diminutif. Le mot shèm s'entend donc aussi comme pre 
Pour obtenir le nom de famille, posez la question : | 
272% / JW שֶם הַמְשְפַחָה‎ 

Mah shèm hamishpahah shèlkha / shèlakh ? 
Bibliques mais pas trop. Les familles religieuses s'hone 

de donner à leurs enfants des noms bibliques : Avraham, DT 
Rivqah, רבקה‎ ; Moshèh, משה‎ ; Miryam ,מרים‎ etc. Les di 
non moins attachées à la Bible, modernisent ces noms : Sarah 
devient Sari שָרִי‎ ou Sarit n°72 ; Miryam O7 devient Mir 
יוסף שא ; מירי‎ Yosi ‘0, : Ya'agoy קובּי 00 יעקב‎ 
la mode va surtout à des prénoms comme Tal, טל‎ Rosée, qu 
biblique, sonore, court et unisexe ! 


Les futurs parents israéliens se trouvent souvent devant un 
“nue : quel prénom choisir pour leurs enfants ? Celui-ci doit à la 
mn cire moderne mais rappelant la tradition, porteur d'énergie mais 
Lui « porter, hébraïque mais international... quelle responsabilité ! 

Lu poétesse Zèldah Mishkowski (1914-1984), née dans une 
mille 1rès religieuse, a travaillé toute sa vie avec des enfants 
0268. Sa célébrité — elle s'est fait connaître sous son seul 
“non —- est due à son style, précis, simple et direct. 


Deuxième vague : douzième leçon 


pig à NE 
Temps libre , 


1 - מַה AY ANN‏ בַּשָעות הַפַּנָאי 277% 


1— Mah atah 'osèh bishe'ot hapnay shèlkha ? k : 
NID בְּמָשָךְ הַשָבוּעַ אִין לִי‎ -2 


Que fais-tu dans tes heures de loisir (dans- 
heures le-loisir de-toi) ? 


\ יש לו מקצוע VA‏ והרו 








2- Bèmèshèkh hashayou'a èin li pnay. 
Pendant la semaine (dans-continuité la- 
semaine), je n'ai pas de temps libre. 


Notes 


pnay פא"‎ temps libre, vient de l'adjectif panouy 119 vat 
inoccupé. Le rapprochement d’idée avec le mot français vacd 
s'impose, qui vient du latin ,פוטסה‎ vide. Prononcez “pnaill 
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3  Yèsh li pnay raq bèyom shishi aharèy רק ביום שישי אחרי‎ NI יש לי‎ 
hatzohorayim  ouyvèshabat. RUE .שיד וי ₪ ל א‎ 10 





Je [n”’Jai de temps libre que{seulement) le הַצְהרִיִם ּבְשָבָּת.‎ 

vendredi (jour sixième) après midi אַנִי חָבֶר 1172122 שַחמָט. | (00%ל-165)‎ 

אָנִי קורא את D‏ עתוני השבּת. 8 RS: le‏ , 

ni havèr bèmo'adon shahmat Re - : 175 תו‎ 

Je [suis] membre (ami) d’un (dans-)club DNNYA פּותֶר תַשַבְצִים וְתַשחָצִּים‎ 

אֶתָה דו-לשונִי או תלת-לשונִי? ו 

S  Ani qorè èt kol'itonèy  hashabat, ?0°Xaun אתה פּותֶר‎ no בָּאִיזו‎ 
Je lis tous les journaux du shabbat, חוּשב שאפשר לפתור תשבצים‎ JUN - 8 

6 potèrtashbètzim vètashhètzim  ba'itonl | : ON רק בשפת‎ 


je fais (résous) les mots croisés et les mots 
fléchés des (dans-les-)journaux. ionèy עתוני‎ journaux-de : état construit au pluriel. À l’état 
7- Atah dou-lèshoni o tlat-lèshoni  ? Béèizo יו‎ le pluriel de 'iton צתון‎ est ‘itonim עתונים‎ Vous pouvez 
: 3 choisir entre : ‘itonim shèl sport עתונים של ספורט‎ journaux 
safah atah potèr tashbètzim ? VW Len ho er . . 
גוס הזו א ביד‎ 9 E le 1 de sport et ‘itonèy sport ספורט‎ NN. De même : sfarim shèl 
0 fai DATES ו ל‎ % ivrit ספרים של עברית‎ livres d'hébreu, qui devient à l’état 
(lèvre) fais-tu (tu résous) les mots croisés ‘ construit : sifrèy ‘ivrit עברית‎ 790. Dans les deux cas, le mèm 
8— Ani hoshèv shèèfshar liftor tashbètzim rad DRE ANR TEEN RENTREE 
bisfat èm . lashbètzim תשַבָצִים‎ mots croisés. L'origine est dans la racine 
Je pense qu’[il n’est] possible [de] faire |.2.2 qu'on voit dans mishbètzèt NXAUN case. 
(résoudre) des mots croisés que(seulement) lashhètzim ת שחצים‎ mots fléchés. Ce mot est une construction 
dans sa langue maternelle {dans-lèvre-de mèr וה‎ et amusante formée sur le précédent par l’insertion du 
mot hètz FT flèche. 
lat תלת‎ tri- ou trois ; dou- TT bi- ou deux. Ces deux mots 
פחטטוווו ו‎ s’emploient pour la formation de mots composés. Par 








Notes exemple un tricycle est tlat-ofan תלת-אופן‎ trois roues ; Un 
tzohorayim צהרים‎ midi (pluriel en hébreu). Le méridlel minal amphibie est dou-hay 0-17 (‘deux vies”) ; un himensuel 
mitzhar מצהר‎ construit sur la racine צ.ה.ר‎ briller : le es dou-shèvou'i 79120717. 


est au zénith. tin ON mère et imo אמ(‎ sa mère — que nous avons rencontré à 


shahmat שַחמָט‎ échec. Ce mot se décompose en shah, { li leçon 61 — sont deux mots différents : èm ON mére, en général, 
à-dire en langue perse, roi (le shah de Perse) et en mat וו מִט‎ NAN maman qui est ici pourvu de la terminaison propre 
hébreu qui signifie chanceler, trébucher. Le roi est en péril b ni possessif de la 3° pers. masc. sing. 
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9— Mah hamiqtzo'a shèlkha ? 
Quelle [est ta] profession (de-toi) ? 


9 - מה הַמקצוע 2170 






















1292 «#4 
10- Balshan . 
Linguiste. 
שו‎ x > ‘inaitre de la langue” parce qu'il sait faire parler ? Ou bien le 
balshan 1% 72 linguiste. Les deux syllabes possèdent leuf | linguiste est-il le détective de la langue ? Le mot ba'al על‎ mari 
propre : ba'al est celui qui domine tandis que shan renvoi ‘emploie également dans ba'al miqtzo'a מקצוע‎ ?ÿ2 celui qui 
racine de lashon nu? langue. La même étymologie 8 fem Es une profession, l'ouvrier qualifié, טס‎ dans ba'al bayit 
au mot moderne balash ש‎ 72 détective. Celui-ci serait בַּעַל בית‎ propriétaire (d’une maison). 
Exercice 1 - תַרִגָם‎ Targèm (Traduisez) Lurrigé de l'exercice 1 — Traduction 
p3  .תחורוסב פהוקר‎ JINS NIC קורשו‎ ₪ > 68 journaux du matin au repas de midi, à la cafétéria du bureau. 
כְּא6ר3‎ fe 29609 » lracl écrit la rubrique “échecs” du journal chaque vendredi. 
Hou qorè 61 ‘itonèy haboger baarouhat hatzohorayim » | Il: aime beaucoup faire les mots croisés, mais seulement en 
38161678 shèl hamisrad. bhicu. Il a une profession fatigante et beaucoup d’heures de 


mil. Tout au long de la semaine, je n’ai pas de temps libre pour 


| pr da jrs GNne» Na ann ici D jcux, comme les mots flèchés. 


Israël kotèv bimdor hashahmat ba'iton bèkhol yom vav 


PA רק‎ fai ,p'3en nef sien naic ici 
Hi ohèvèt méod liftor tashbètzim, aval raq bè'ivrit. 


MIA ש6אות.‎ Da אקכא אפ‎ 1d 6 
Yèsh lo miqtzo'a mè'ayèf vèharbèh shè’ot ופ‎ 


p'inen כאו‎ p'onend נוי‎ À | pe: #?ED DEN 
Bèmèsèkh hashavou'a ein li pnay lëmishagim kmo 
tashhètzim. 
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Exercice 2 — הַשלֶם‎ Hashlèm (Complétez) L'urrigé de l’exercice 2 - Mots manquants 


., Vous êtes trilingue, mais quelle est votre langue maternel 


Atah [...]-[...]. aval mah [...] [...] shèlkha ? 
? 06 ___ ___mnfax, 1 


= Vous pensez que c’est possible de résoudre des problèmes 
physique dans cette pagaille (désordre) ? 
Atèm hoshvim ]...[]...[ bè'ayot 06051088 [...] [...] ? 


TPE == חושכיס‎ ₪ 


» (lat-lèshoni - sfat haèm - 
- pics noë-1uiel-nén - 
» shéèfshar liftor - babalagan hazèh 
D5D הָ619|‎ - Dino סאר‎ - | 
» vimèl batzohorayim — bèmèrkaz ha'ir 
89 38פריס - בְּאֶרכָּ5‎ € - © | 
> itibalshan — safot nioë - [6/29 | 
» lleméèshèkh hashanah — bèvèit haholim | 
pin? n22-9J69 DEN? 












VS 


Le mardi à midi, il y a un théâtre de rue dans le centre vil 
Bèyom [...][...] yèsh tèatron rèhov [...] [...]. 

TRE MURS Ain) תסשרון‎ 6 
Le linguiste parle beaucoup de langues. 
[...] mèdabèr harbëh [...]. 


+ mm DAID AIN _… 
* Pendant l’année, il résout les problèmes de travail dans 
l'hôpital. 
[...][...] hou potèr 61 bè'ayot ha'avodah ]...[ [...]. 
DaiRED DIÉA NIC פס סותר‎ = 


mylicité et adaptabilité qui expliquent sa diffusion. Bien qu'elle | 
purlat en plusieurs dialectes, les gens instruits utilisaient une | 
Muion assez commune pour qu'elle apparaisse comme “langue 
Mirrnaitionale"” de la politique et du commerce jusqu'à ce que, 

S li jrveur des conquêtes d'Alexandre (mort en 323 av. J.-C.), le 

ww prenne le dessus. Néanmoins l'araméen subsista sous diverses 

mes, à Palmyre par exemple, à Pétra chez les Nabatéens et 

nl: Samaritains. Certains érudits parlent même d'un araméen 

mien et d'un autre judéen. Le Talmud de Babylone est presque 
וש‎ rédigé en araméen ; celui de Jérusalem, partiellement | 
dans un dialecte différent. 




















Araméen. Au nord de l'actuelle Syrie, se trouvait le 
d'Aram. Vers le "ג‎ s. avant l'ère chrétienne, il est occupd 
une population qui ne cesse de progresser en direction d 
Mésopotamie. La généalogie des peuples exposée au livre 4 
Genèse, XI, 28 nous présente les Araméens comme apparenté 
Hébreux. Ils parlent une langue sémitique proche de l'hébreu 
phénicien. Les plus anciens documents écrits en araméen datent 
s. av. J.-C. environ. Employée à des fins religieuses et politiques, + 
langue devient déjà à cette date une langue littéraire. Son ée 
est alphabétique tandis que l'écriture cunéiforme est svllabiq 
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communautés chrétiennes, dites chaldéennes, célèbrent‏ ו 
us ollices en araméen. C'est en cette langue que le Concile du‏ 
bu a célébré sa messe d'inauguration (1962).‏ 











Deuxième vague : treizième leçon 
shlosh mèot tish'im oushtayim * 2 


03 Soixante-troisième lecon 
(Shi'our shishim vèshalosh) 
Révision 


| Commencement 


“Au commencement”, 
livre de la Bible. Vous y repérez la même racine que dans ₪ 


tête. C'est pourquoi une traduction célèbre l’a rendu par En 


racine se trouve encore dans rishon TN premier. 
rosh ראש‎ entre dans des compositions nombreuses : 
rosh hashanah 1201 ראש‎ 


| .. septembre. 
rosh hodèsh ראש חודש‎ 
| du mois טש‎ 
“tête de ville” 
“tête de ue CT 
président : vo 
renvoie à l’idk 
siéger. 
L'étymologie latine du mot président rejoint celle du mot 
“prae”, devant “sident”, sièger. / 
rosh qatan 


ראש עיר 
ראש מַמִשָלֶה 


rosh ‘ir 
rosh mèmshalah 


voshèy rosh ראש‎ 2 | 


10? ראש‎  perite tête, pe 
/ M sans תטשזט תש‎ 

bérosh ouvarishonah בְּראש ּבָרַאשונָה‎ en tête et prem 

en priorité: 


2 Possessif en famille ! 


L'adjectif possessif - ou son équivalent - s'obtient par l'ad 


d’une terminaison relative à la personne qui possède et non: 
en français, à l’objet possédé. Ainsi lorsqu’à une femmeje 
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, Bèrèshit בַּרָאשִית‎ est le titre - 


“tête d'années 
| > jour de l'an 
hébreu, fêté en 


“tête de mois” 


| 


3 שעור ששים ושלוש 


son frère. je lui dirai ahikh TIR 0 frère, tandis qu'à un homme, 
jedirai ahikha TTIN ton frère (cf. leçon 56). 
Appliquons ce schéma au reste de la famille : 


Possesseur 
masculin singulier 
ahot אַחות‎ sœur 
ahoti אַחותי‎ 


ahotkha אחותך‎ 


ahoto אַחותו‎ 
ahotènou אחותנו‎ 


ahotkhèm | אחותכם‎ 
abotam DninN 


ay 2 pere / aba NAN papa 
ani 


אָבִי 

אָבִיךָ axikha‏ 
אָבִיו אצ 
אָבִינוּ Ayinou‏ 
אביכם האוצ 
אָבִיהֶם וצ 


Possesseur 


féminin singulier 


ahoti 
ahothèkh 
ahotah 
ahotènou 
ahotkhèn 
ahotan 


avi 
avikh 
aviha 
avinou 
avikhèn 
avihèn 


hs mère / ima NON maman 


imi 
imèkh 
imah 
imènou 
imkhèn 
iman 


אַחותִי 
אַחותך 
אַחוּתָה 
אַחותְנוּ 
אחותכן 
אֶחוּתָן 


אָבִי 

אָבִיך 
אָבִיהָ 
אָבִינוּ 
אָבִיכָן 
אָבִיהֶן 


TAN 


ma sœur 
la sœur 

sa sœur 
notre Sœur 
voire sœur 
leur sœur 


mon papa 
ton papa 
son papa 
notre papa 
voire papa 
leur papa 


ma maman 
ta maman 
sa maman 
notre maman 
voire maman 
leur maman 
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nouveau :‏ חָדֶש ו 
novateur / novatrice ;‏ חדשן / חִדשָנִית hadshanit‏ / הויו 


fourrure :‏ 12 גוג ויו 
puivan 1172 fourreur ;‏ 


Pour exprimer : j'ai, tu as, il/elle a, etc. il suffit d’ajouter à + 
יש‎ il y a la préposition 1- ?à, pour, affectée de la terminaison p 
à chaque personne. Récapitulons : 


yèsh li יש לִי‎ j'ai(m/f) À 
yèsh Ièkha 1 יש‎ tu as (m.) 
yèsh lakh 7 יש‎ tu as )1( +0. mode : HIDR 
yèsh lo יש לו‎ il a stunt / ofnatit, à la mode, moderne (m./f.) אופנָתִי / אופנְתִית‎ 
yèsh lah 1? יש‎ elle a sluntivim / ofnatiyot, modernes (m./f.) אוּפנָתָיים / אופנְתִיוּת‎ 
yèsh lanou 119 יש‎ nous avons ,וא‎ maison : בית‎ 
yèsh lakhèm 02? יש‎ vous avez (m.) boiii / bèitit, domestique (m./f.) : בִּיתִי / בִּיתִית‎ 
yèsh lakhèn 12? יש‎ vous avez (f.) beitivim / bèitiyot, domestiques (m./f.) בִּיתִיים / בִּיתִיות‎ 
yèsh lahèm DA? יש‎ ils ont 4. /igion : דת‎ 
yèsh lahèn 177 יש‎ elles ont duii / datit, religieux / religieuse MNT / דַתִי‎ 

דָתִיים / duiivim / datiyot, religieux / religieuses nn‏ י/ ו 
elle 7 :‏ יש 117 שם קצר Exemple : yèsh lahèn shèm qatzar‏ 

: 6. hiver : חורף‎ 

חורפי / חורפית horpit, hivernal | hivernale‏ = הו 4 assé:‏ א 


| rpivim / horpiyot, hivernaux / hivernales חורפיים / חורפיות‎ 
Mur. i//age : כפר‎ 

kafrit, rural / rurale n°992 / 792‏ : וו 
כַּפְרִיים / כַּפַרִיות kafriyot, ruraux / rurales‏ / ו 
חג : l'UE ete‏ 

חַגִיגִי / חגיגית hagigit, festif / festive‏ / היקונ 
חַגִיגִיים / חַגִיגִייוּת hagigiyot, estifs / festives‏ / םרק 


Nous avons rencontré dans la leçon précédente un linguiste, ba 
1272. La terminaison d’un nom par an 7 indique souvent un 
une fonction ou un caractère. Elle s’ajoute à un autre nom. un adf 
ou un verbe : 
mèsahèq Pr? il joue ; ajoutez an [| à la racine : ,ש.ח.ק‎ 
obtenez le nom shahqan שחקן‎ acteur (théâtre, cinéma ou fot 


a mobhtie) הת ו‎ MA יוווהוחוה)ו)‎ 
pitpout 01505 papotage donne : ' lé) + | ו‎ 
patpètan / patpètanit MJ0205 / 10502 bavard / bavarde | Mis 1vons assez avancé dans l’étude de l’hébreu pour aborder une 
sèfèr 90 ivre : / הו‎ plus subtile dont וטוסץ‎ ] 1 


] ; ית‎ PEUR DURE TU Lo shva est ce signe ] ]. 
RTE 729 / 120 RENE | > cit na! pal mobile, c’est-à-dire sonore ; nous le transcrivons par [è]. 
sèdèr 770 ordre : 


Len tête d’un mot : sh vou'on שבועון‎ hebdomadaire ; m dor 
sadran / sadranit סַדרְנִית‎ / 170 ordonnateur / ordonna D rubrique-de ; mod מאוד‎ rrès ; 
(ouvreuse au cinéma) ; Mind il suit immédiatement un autre shva (forcément nah, c'est- 
yahalom הל‎ diamant : dire immobile) : bèinl oumi בינלאגמי‎ international ; nikhn sah 
yahaloman / yahalomanit n°32177 / 12177 diamantaire % 10122 cle est entrée. 


395 * shlosh mèot tish'im vèhamèsh shlosh mèot tish'im vashèsh + 396 








c) quand il se trouve sous la première de deux lettres identiq 
successives : hin ni ה11"‎ me voici. 
Sous une des quatre gutturales Ÿ/1/1/K il devient ou …. Voye 
exemples : nashim אנָשִים‎ gens, hommes ; גצ ו[‎ AA ant 
hatounah AND mariage ; ya'asou יעצשו‎ ils / 6116 feront ; 
אלהים‎ Dieu. 

Il est dit nah M] immobile, c'est-à-dire muet (dans 
transcription, nous n’en donnons aucun équivalent) : 
a) quand il se trouve sous la dernière lettre d’une syllabe ₪ 
dans shou han 11 שו‎ table. 


b}) quand il précède immédiatement un autre shva (forcément mi 


ni. nèsah 101 J elle est entrée. 

6( à la fin d’un mot: at Nu (f), la ? pour toi (f.). 
Nous avons décidé de ne pas écrire le shva nah pour facili 
lecture comme cela se fait maintenant en Israël. 


Lisez ce texte, dites-le à haute voix puis traduisez-le. 


20 לא הָיָה בַּלשָן, אָבָל הוּא 227 Wan‏ שפות. 
סַבתָא שָלִי הֶיתָה תלֶת-לְשונִית וּבַלשָנִית 
חובבת. | 

אַנִי דוּ-לְשונִית ON no‏ שַלִי עברית. 
הַיִלְדִים שָלִי מְדַבַּרִים רַק עָברִית, אָבָל 
01 לומדים אָנגלִית n°22‏ 9907 

פה לא 7739 722, אָבָל PNA‏ 1297 
אַנָשִים 071279 1297 שפות. 

לְבַלשָנִים 1712 לְהַיות פה עַבוּדָה מִעַניָנַת. 
VIN‏ אוּהָבֶת לקרוא תִנֶ"ךָ, DD‏ וְגַם לפתור 
ִשַבְּצִים וְתַשחָצִים בְּעָתונִים. 

ְיְלָדִים INA‏ יש שָמות תַנָכָיִים, 
אופַנָתִיים וּקצָרִים. 
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Mon grand-père n’était pas linguiste mais il parlait cinq 
langues. 

(vrand-père-mon non était linguiste maïs il parlait cinq 
levres.) 

Ma grand-mère était trilingue et linguiste amatrice. 
(vrand-mère de-moi était tri-lingue et-linguiste amatrice) 
16 suis bilingue et ma langue maternelle est hébreu. 

(ie bi-lingue et-lèvre-de la-mère de-moi hébreu) 

Mes enfants parlent seulement hébreu mais ils étudient 
l'anglais à l’école. 

(les-enfants de-moi parlent seulement hébreu mais ils 
crudient anglais dans-maison-de livre.) 

lei ce n’est pas la tour de Babel, mais dans le pays, 
beaucoup de gens parlent beaucoup de langues. 

tici non tour Babel, mais dans-pays beaucoup gens parlent 
haucoup lèvres) 

l'our les linguistes, il peut y avoir un travail intéressant. 
(pour-linguistes peut être ici travail intéressante) 

l'aime lire la Bible, des poèmes et aussi faire les mots 
croisés et les mots fléchés des journaux. 

{j'aime lire Bible, poèmes et-aussi résoudre mots-croisés 
vr-mots-fléchés dans-journaux) 

| vs enfants, dans le pays, ont des noms bibliques, à la mode 
ci courts. 

(pour enfants dans-pays, il-y-a noms bibliques, à-la-mode 
v1-courts) 


Deuxième vague : leçon 14 
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Tzya'im ouvgadim baharouzim צבְעִים 077221 בַּחַרוּזִים‎ 
Couleurs et vêtements en rimes | 


Rouge [est] la cravate. 


1 | Yérouqgim hamikhnasayim . ירוּקים המכנסיים.‎ 1 
Verts [sont] les pantalons. 6% 1% 0 
| 079297 כַּחולִים‎ 2 
2  Khoulim hamagafayim . Ki UE 
Bleues (bleus) [sont] les bottes. 4127399 אדוּמַה‎ 3 
3 Adoumah ha'anivah. החוּלצה.‎ ADR 4 
5 


שחורות הַנָעָלִיים. 


4  Aforah hahoultzah. 
Grise [est] la chemise. 


5 Shhorot hana'alayim. 


Noires [sont] les chaussures. . יו‎ | 
\: 51101 de la cosmétique moderne. Le prophète Ezéchiel (chapitre 


|. verset 40) parle du fard comme d’un moyen de séduction. 




















dogs ss magafayim DD) bottes (au duel). Racine 1.9.2 qui évoque 
vérouqim ירנקים‎ verts : comme tous les adjectifs, les ad} | fonction de verrouiller, astreindre, contraindre. 
de couleur s'accordent en genre et en nombre. Quand ils quali אָדוּמָה אוו ו‎ rouge (f). La racine D.T.K est lourde de 
un nom qui est au duel, il se mettent au pluriel car le duel n°@k ו וגו‎ puisqu'on la retrouve dans adom אֶדום‎ rouge 
que pour les noms. Retrouvez en leçon de révision prochai (in), dam O7 sang, adamah ATX ששו‎ Adam DTN Adam. 
principaux adjectifs de couleur sous leurs quatre formes (1 אדום ו‎ surnom d’Esaü qui a mangé le plat de lentilles 
1. singulier et m. et 1. pluriel) touves (les lentilles orientales, rouges comme du corail ! Voyez 
Été ירוק‎ vert a la même racine .ריק‎ que yèrèq יָרָק‎ ve 6 livre de la Genèse chap. 25, vers. 29-34.), Maadim מַאדִים‎ 


végétation, ‘légume et Yarqon T1?” qui est la rivière de Tel. 

toute bordée de verdure. | 
mikhnasayim מִכנסָיים‎ pantalons. La présence du duel & 
raison évidente (une paire de jambes !(, comme la racine 0. 


\urx, 18 planète rouge. 


norah TON grise a pour racine 7.2. qui donne aussi èfèr 
אפר‎ cendre. 


qui signifie entrer. Pour l'avoir maintes fois rencontré, shhorot שחורות‎ sombres, noires. Shahar שחר‎ aube présente 
savons que le À à l’initiale, signale un objet. in musant paradoxe : le mot hébreu est lié par sa racine 7. ש.ח‎ à 
khoulim DA bleus (m. sing. : kahol כָּחול‎ bleu). Même l'ilée de sombre tandis que, le mot français aube par son origine 
DNS dans kahal 712 fard, dont on trouve 1 analogue arabe litine, “albus”, blanc, est lié à l’idée de clair. 


399 * shlosh mèot tish'im vatèsha' arba' mèot * 0 





6  Lèvanot hagarbayim . 
Blanches [sont] les chaussettes. 

7  Vèèifoh hamè'ilim ? 
Et où [se trouvent] les manteaux ? 


8— Mah zèh ? Bgadim lèPourim ? 
Qu'est-ce que c’est (quoi ceci) ? Des habits 
pour Pourim (/a fête des sorts) ? 


Notes 


garbayim 0291 chaussettes, na'alayim נִעָלָיִם‎ chaussi 


mikhnasayim, 070123 pantalons, magafayim 07213 | 


sont des duels, ce qui ne préjuge pas de leur genre puisqu'uth 
au duel peut être du féminin ou du masculin. Pour connaît 


genre, reportez-vous au lexique en fin d'ouvrage. 


Exercice 1 -- תַרְגם‎ Targèm (Traduisez) 


p'a‏ פסוס!תייס DD NI?‏ 06 פיקריס כיותר 
Habgadim haofnatiyim bèyotèr hèm gam hayèqarim bè‏ 


p'an el ic 56 33 ₪‏ 6חוריס. 
Hou tza'ir aval hou lavoush bivgadim shhorim.‏ 


nue 1 D'un)‏ ארב Nic‏ 6הוכפ. 4אסיבפ פרשאית. 


Qaniti li simlat 'èrèv adoumah aroukah lamèsibah harisl 


den pnine p'oen nasic > Din‏ סופור 
Bahorèf hi ohèvèt magafayim shhorim oumé'il afor.‏ 
וכנסיים pat‏ חו)כפ maus Sin‏ ירוקפּ 


pol אא6‎ p 
Mikhnasayim adoumim, houltzah khoulah, 'anivah yérout 
bgadim mamash lèPourim ! 
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6 לְבָנוּת הַגְרבִּיים. 
וְאִיפה הַמְעִילִים? 
8 10 זֶה? 0°722 לְפוּרִים? 


הבגדים האופנתיים, 
ביותר הם גם / 





ri 


«es 7 Ÿ 3 1 /, 
| ₪ - 4 ו ל‎ 
ו‎ 3 A . 
4 y a ' וצר‎ 
4 שב‎ à << 
À ! 7 "À 4 : 
= ! יה‎ 


| 0106 de l’exercice 1 - Traduction 


"> vêtements les plus à la mode sont aussi les plus chers. 
M || est jeune mais il est habillé de vêtements noirs. & Je me suis 


6 une robe du soir (longue) rouge, pour la réception officielle. 
» ln hiver, elle aime [porter] des bottes noires et un manteau gris. 
» l'intalon rouge, chemise bleue, cravate verte : réellement. des 


Mbits pour Pourim ! 
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s l'exercice 2 —- Mots manquants 













Exercice 2 -- השלם‎ Hashlèm (Complétez) 

₪ Lorsque j'étais petite fille, j'avais des chaussures rouges e 4 
chaussettes blanches. | 1 
Kaashèr ]...[ yaldah qtanah, [...] li [...] adoumot [ 


- hayou - na'alayim — vègarbayim - 
- pra pis] -19-1n1D- 6 


lèvanot. itzah hakhoulah — 'anivah — 

pin =----- 1 --- Gp ml פָּו30פ פִכּחוופ - מַנימָּּ - מש‎ - ₪ 
NUS | h — bivygadim lèvanim — khoulim 

@ Où est la chemise bleue et la cravate blanche ? p'éins - puad כּה6ר'‎ - DA'ONA ₪ 

ds - 1 ף‎ 

Eifoh |. " 4 L , .| 608] . . .[ halèvanah . 0'a - ההגה‎ 'al hashhorah 

OO SELS | ה | ו‎ 
3997 1 | | naine? 4649 - 31892 - © 

60 Dans cette fête, les enfants s’habillent de vêtements blançs( hirim baharouzim — nèkhadav 


bleus. 
[...] hazot > אוצי‎ lèvoushim ] ...[ [...] |שס‎ ... 
D'étad פֶּכסות. פִּיָבִּים‎ 


₪ סב - 6ירִים פַּחַרוּכִיס - נכַבִּו 


ש x‏ ,ו 
prépare un massacre général des Juifs exilés‏ שה | ּ' 2 - 
Nous avons vu, au cinéma, “Le grand blond avec une chaussl pe =: Son ministre, Aman, instigateur du forfait, en a‏ © 
noire” te par un tirage au sort. L'épouse du roi, Esther, nièce‏ 
Rainou ]...[ èt “Hablondini hagadol ‘im ] ...[ |. ₪ », révélant qu'elle est juive, intercède auprès de son‏ 
4e ] Elle en obtient la grâce à cause de sa beauté‏ -______ שת px fes yuifan‏ = - 
ab Al ַ 6 teté de sa conduite. Les persécuteurs, Aman et ses dix fils,‏ 05% | 

"5 s. Mardochée triomphe et prend la place de ce dernier. 
שו‎ fin février et, le plus souvent, en mars. À la synagogue, 

Îte aux offices du matin et du soir du “rouleau d’Esther” 


0 0 


® Grand-père écrit des chansons rimées pour l'anniversaire * 

chacun de ses petits enfants. 0 . 

.[ kotèv # .[ ]...[ lèyom houlèdèt shèl kol éhad mif.…} Pl n? 4 קל‎ que le M A Aman 

à 6 mi . pi כּותב ו‎ -= ‘assistance, déguisée, chahute ce nom honni par 

D nl de pieds, et crécelles tandis qu'à l'extérieur tapage et 

à. font, à Tel-Aviv surtout, un vrai carnaval. Les “oreilles‏ מש 

oznèy Haman 1231 ,(ארזני‎ petits gâteaux triangulaires 

lattes ou de graines de pavot, sont un des mets les plus 
ques de la fête. 


We ME 
us ae 


' = Pourim : “Le premier mois qui est le mois de Nissal, 
douzième année du règne d'Assuérus, on consulta le Pour, 2 , 
dire le sort, devant Aman..." (Esth. chap.3, (7.צושט‎ “ Pourtm | 
d'origine babylonienne, se rapporte donc à un tirage au sort Deuxième vague : leçon 15 
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Haqirqas 
Le cirque 


1 Itzhaq haqgatan ahav mèod litzhoq . 
Le petit Itzhaq aimait beaucoup (très) rire. 


2  Lakhèn hou ratzah lalèkhèt lisratim 
matzhiqim  oulèqirqasim. 
C’est pourquoi il voulait aller [voir des] 
(vers-)films amusants (faisant-rire) et [aller] 
cirque. 


3  Bè'iqar,hitlahèv méèhalèitzan babgadim 
hatziv'oniyim : 
Il s’enflammait spécialement pour (de-) le 
clown dans ses {/es)vêtements multicolores ! 


4  Sharvoul èhad katom, sharvoul èhad kaho 
Une manche orange, une manche bleue. 


Notes 


girqas קרקס‎ cirque. Voilà un mot qui a fait le tour du b 
méditerranéen puisqu'il touche à trois civilisations : gref 
avec le mot “kirkos”, cercle, anneau, latine avec “Circus” 
démarque le précédent et hébraïque avec qirqas. 


itzhaq יצחק‎ il rira est aussi un prénom rendu en latin 
en français par “Isaac”. (voir plus loin note de civilisail 
Découvrez la racine צ.ח.ק‎ dans l’infinitif litzhoq לצחוק‎ | 
le présent tzohèq צ\[ק‎ /] ri, le passé tzahaq צחק‎ il a ri, le 
tzhoq צחוק‎ Le rire et l'adjectif matzhiq מלצ יק‎ amusani, 


sratim סרְטִים‎ films. Au sing. sèrèt 00 film. Le sens org 
est ruban, bande. 
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| הַקֶרקֶס 














ו AR JU PIX‏ מַאוּד לְצחוק. 

2 לָכַן הוּא ALT‏ לְלָכֶת לְסרְטִים 
מַצחִיקִים וּלְקֶרקָסִים. 

3 בְּעְקֶר הַתִלְהָב מְהַלִיצַן 0°7222 

| הצבעוניים. 

| 4 שרווּל TIR‏ כָּתוּם, שָרווּל TIR‏ כַּחוּל. 


הקרקס 


hitlahèv mè ...התלהב מָ...‎ il s'est enflammé pour... Comme 
le mot lèhayah 12117 flamme, ce verbe a pour racine 21.51.27. | 
Notez la construction du complément “s’enflammer pour...” 

4 la préposition mè... 7... de. On trouve cette même racine | 
dans lahay להב‎ lame (d’un couteau). Votre imagination peut Il 
le lopper des rapprochements de sens entre lèhayah et lahay : | 
. et un des charmes de l’hébreu ! 
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5  Panim  lèvanim vèaf adom. 
Visage(s) blanc(s) et nez rouge. 


6  Hou raah girqasim shèbaou mèhoutz laarû 


mipnèy shè'od lo hayou qirqasim isrèèlivir 


Il allait voir (voyait) des cirques qui venaienb 
l'étranger (de-hors-de vers-le-pays), parce qk 


n’y avait pas encore (parce que-encore non 
étaient) [de] cirque(s) israélien(s). 


7 Lamrot shèhayom Itzhaq זה צא‎ adam 


mèvougar, hou holèkh lèqirqasim, aval ‘ini 


yèladav ounèkhadav . 


Bien qu’aujourd’hui Itzhag [soit] (déjà homi 


adulte, il va [encore] au cirque, mais avec 6 
enfants et ses petits-enfants. 


Notes 


panim D°]2 visage. Ce mot, toujours au pluriel, est, au ₪ 
féminin ou masculin comme on le voit par l'adjectif qi 
qualifie : panim lèvanot פָנָים לְבָנוּת‎ ou panim lèvanim ) 


visage blanc, peu importe qu'on parle d’un homi‏ לְבָנִים 


d’une femme. Ces particularités donnent lieu à des commet 


sur l'identité de la personne et la pluralité de ses expressiol 
singulier, pan 72 signifie d’ailleurs 60/6. Le mot anim 
dans des locutions telles que qabalat panim D°]2 קבלת‎ at 
(littéralement, réception de visage), hadrat panim פָנִים‎ 
visage distingué (littéralement, splendeur de visage). 
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פָנִים לְבָנִים AN)‏ אָדום. 


6 הוא ANT‏ קְרקְסִים שַבָּאוּ מחוּץ VIN?‏ 


מִפָּנִי שָעוּד לא 17 קֶרקָסִים 
D°7?N T0”‏ 


ANA DIN 722 PTX ד למרות שָהַיוּם‎ 


הוּא 7211 לְקְרקָסִים, אָבָל 0ÿ‏ 79 
VAN‏ 


véladav 72 ses enfants (à lui). Nous aurions pu écrire aussi : 
véladim shèlo ילְדִים שלו‎ enfants de lui. Le yod ? qui précède 
le vav final signale le pluriel tel qu’on le voit dans yèladim 
Luis on ne l'entend pas à l'oral). Le mèm 2 tombe pour faire 
place à la terminaison vay qui indique le possessif 3° pers. du 
muse. sing, le possesseur, lui, étant au sing. (le possédé, enfants, 
et au pluriel). 


nékhadav 72] ses petits-enfants (à lui) dont l'équivalent serait 
nckhadim shèlo. 
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Exercice 2 — השלם‎ Hashlèm (Complétez) 


Je pense qu’elle est malade parce que son visage est bl 
son nez est très rouge. 
Ani ]...[ shèhi ]...[ mipnéy shè[...] shèlah lèva 
68] . ..[ shèlah ] ...[ mèod. 

puai 946 ------ 6 JON ---- ₪96 .-. 


rien 966 ____ ne 


Bien qu'il ait seulement seize ans, il pense qu'il est déjà adl 


[.…] shèhou raq bèn [...] [...], hou hoshèv shèhou kvar | 
ciné AgiNn ICM ,____ __ ]8 כ‎ ₪96 - 


La chemise du clown a (pour-la-chemise du clown il-v-ah 
manche courte et noire et une manche longue et verte. 


]...[ shèl [...] yèsh [...] èhad [...] vèshahor vèshark 


6080 arokh ] ...]. 
000 \-= 7006 - ------- Mois fe 4 
4 


Quand il était petit garçon, il s'enflammait [déjà] pour des 

drôles. 

[.…..] hayah yèlèd qatan, | ...[ kvar misratim [.. 1. 
2 pen > --- 1 À 59 


Vous ne pouvez pas chanter devant les amis, puisque vous ו‎ 
pas encore étudié la nouvelle chanson. 

Atèm lo yèkholim [...] lifnèy hahavèrim [...] shè'e 
] ...[ èt ]...[ hahadash. 


aisé ____ pan? 964 > - pin ₪ F 
éan? ____ NE 
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Lurrigé de l'exercice 2 - Mots manquants 


hoshèvèt — holah — hapanim — af — adom - 
- piaic - #c - 129 - חו0פ‎ - naein - 


» | umrot — shèsh ‘'èsrèh - mèvougar 


+ ארות - 66 DDCS‏ - אש 


> וו‎ 1023 — halèitzan — sharvoul — qatzar — vèyaroq 


line - 3 -534nf‏ - 30ר - ורוק 
huashèr — hitlahèv — matzhiqim‏ 
סש - פְּתנַפּה - אַבחִיקִיס 
lashir — mipnèy — lèmadtèm — hashir —‏ 


-- פשיר‎ -pnanf- Jen - ef - 


> או‎ vieillards Abraham et Sara la promesse d'un fils 


nuit “incroyable”. C'est pourquoi le nom du rejeton est 
hivulent : il évoque le rire incrédule du futur père qui, 
l'innonce de cette énormité, se dit en lui-même : 
Uuvi ! un centenaire engendrerait encore let à quatre-vingt-dix 
| Sura deviendrait mère !” (Gen 17,17) ; mais c'est aussi le rire 
bonheur. La bénédiction promise par Dieu se réalise déjà en la 
none de l'enfant : “Tu l'appelleras saac, j'établirai mon alliance 
x lui, comme une alliance perpétuelle.” (Gen 17,18). 
un tour Sara n'en croit pas ses oreilles : “Sara rit en elle-même, 
divunt : Maintenant que je suis usée, je connaîtrais le plaisir ! 
mort mari qui est un vieillard !” (Gen 18,12). Aussi Dieu le lui 
“oche : “Est-il rien d'impossible au Seigneur ?… Sara protesta 
lisant : Je n'ai pas ri, car elle avait peur. I répliqua : Si, tu as 
iGvn 18,14-15). Cet enfant sera fort en conjugaison : il met le 
he vire à tous les temps ! 


Deuxième vague : leçon 16 
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Mishaq qlafim משחק קלפים‎ 
[Le] jeu de cartes / ו‎ 


1 - Shotrim 0300 lèmaqom tzibouri 
shèhamishaq biqlafim asour bo. 
Des policiers arrivent (sont-venus) dans 
(vers-)un lieu public où le jeu (que-le-jeu) 6 
(avec-)cartes [est] interdit (en-lui). 
















1 שוטרים בָּאוּ לְמַקוּם צַבּוּרִי PTT‏ 
בּקלְפִים אָסוּר בּו. 

2 הֶם INT‏ יהוּדִי, 1719 וְרוּסִי יושבים 
סביב 11710 )179 קלְפִים. 

3 ראש הָשוטרים רְצַה ON?‏ אוּתֶם. 

4 הָשלושה אָמרו: 


2  Hèm raou Yéhoudi, Polani vèRousi 
yoshvim  sviv shoulhan vè'alay qlafim. 
Ils voient {ont-vu) un Juif, un Polonais et un R 
assis (asseyant) autour d’une table sur laquelle 
sur-lui) [se trouvent] des cartes à jouer. 


3  Rosh hashotrim ratzah lèèsor  otam. 
Le chef des (fête les-)policiers veut les 
emprisonner (a-voulu emprisonner |èt-Jeux)i 








4 Hashloshah amrou : 
Les trois [hommes] disent (ont-dit) : 


Notes 


asour VOX interdit. Le rapprochement avec lèèsor 7 
interdire, emprisonner de la phrase 3 est intéressant. On 
bien que ces deux mots ont la même racine .O.K , l’un ét 
participe passé passif (au fém. : asourah :TNOX interdite), 
à l’infinitif, mais, du point de vue du sens, 118 sont dans la re 
de cause à effet : celui qui enfreint l’interdit risque la priso 





| בלתי אפשרי לקנות בגדים בלי כסף. 





yoshyim ירשבים‎ assis, littéralement “asseyant”. Là où le fra 
emploie un participe passé pour marquer l’état d’être 
l’hébreu emploie un présent pour marquer l’acte de siéger 
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5 “Haglafim hayou ‘al hashoulhan, aval 10 
sihagnou bahèm. Zèbh moutar !” 
“Les çartes étaient sur la table, mais nous 
n'avons pas joué avec elles (avec-ils). C’est 
(ceci) permis ee” 

6  Hashotrim amrou : 
Les policiers disent (ont dit) : 

7  “Imtishay'ou shèlo sihaqtèm, nèshabhrèr 
ètkhèm.” 
“Gi vous jurez (jurerez) que Vous n'avez pas 
joué, nous vous ([èt]-vous) libèrerons.” 


8  HaRousi nishba' vèhishtahrèr. 
Le Russe jure (a juré) et est libéré. 


9  HaPolani nishba' vèhishtahrer. 
Le Polonais jure et est libéré. 


“Vèatah ?7 amar hashotèr laYèhoudi. 
“pt vous ?” dit (a dit) le policier au Juif. 


“[ amah lèhishaya' ? Shnèihèm 
Atah lo yodè'a shèbilti-èfshari 
poqèr lèvad ?” 

“Pourquoi jurer ? Eux deux n’ont pas joué. 
Vous ne savez pas qu’[il est] impossible [de] 
jouer au poker [tout] seul "ל‎ 













lo sihaq 
lèsahèq 


Notes 


moutar מוּתַר‎ permis a ja même racine 7.1 que 
יותֶַר‎ plus : c'est l’idée d’avantage. Au pluriel, mo 
מותָרות‎ est le superflu. 


shnèihèm שניהם‎ eux deux. Une fois de plus, nous סז‎ 
ce mécanisme des terminaisons qui désignent une per 
grammaticale : shnèinou 1112 nous deux ; shnèikl 
שנִיכֶם‎ vous deux (m.), shtèikhèn 1200 vous deux (f.). 
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"הַקלְפִים V1‏ על 172107 , אָבָל לא 
שחקנו בָּהֶם. זֶה מוּתֶך[" 

הַשוטרֶים אָמרו: 

nv) תשָבעו שָלא שחַקְתֶם,‎ DK” 
אֶתכֶם".‎ 

הַרוּסִי נְשבָּע nn)‏ 

9 הַפּלָנִי נְשבָּע וְהֶשְתַחרר. 

"וְאַתָהֶ?"י אָמַר הַשוטָר לְיְהוּדִי. 
”17 לְהַשְבַע? שנִיהֶם לא שחקו. 
ADR‏ לא יוּדָעַ שָבְּלְתִי אָפּשָרִי on?‏ 
פוקֶר 727 (י 


bilti-èfshari NON בלתי‎ impossible. Le préfixe bilti est 
névatif : il modifie l'adjectif èfshari אָפשָרִי‎ possible (au fém. : 
bilti-èfsharit בְּלְתִי אַפּשָרִית‎ impossible). 
Dans à èfshar SDK א"‎ impossible (leçon 24) le préfixe i est 
nevatif lui aussi. L'impossibilité n’est ici que relative : ce n’est 
pus possible aujourd’hui, ce le sera demain, tandis que dans 
bilti-èfshari בַּלְתִי אָפשָרי‎ l'impossibilité est absolue. 
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. 2 . Le . 
Exercice 1 - תרגם‎ Targèm (Traduisez) Lort igé de l’exercice 1 - Traduction 
. 5 ‘et interdit de jouer aux (avec) cartes pour (sur) de l'argent. 


sont assis tous les deux autour de la table pour jouer [aux]‏ 56 6וסוכר חק fe p'ofpa‏ כס4 
Asour lèsahèq biglafim ‘al kèsèf. hrs Les policiers sont venus arrêter l’homme à côté de la station‏ 
Il est interdit de rouler lorsque le feu tricolore est au‏ © ו 2% '/ 1 à‏ 2 6 
D'ael! 6 6 Il est impossible d’acheter des vêtements sans argent.‏ סכים לשוורון כב שח 6חאש 


Shnèihèm yoshvim sviv hashoulhan kèdèy lèsahèq shah 


ph תחנת‎ à: 48 ec» nic בסו וסוסוכ‎ pes) 2 
Hashotrim baou lèèsor 61 haish ‘al yad tahanat hadèlèq. ₪ הש‎ que ce soit une chaise neuve et belle, je n'aime pas m'y 
50017 (asseoir sur lui). 
בראנוכ‎ DPAIC 6 ₪ eICD 6סוכ סא‎ || shèzèh ]...[ hadash vèyafeh, ani lo ohèvèt [...| 
Asour linso'a kaashèr yèsh or adom baramzor. 41 
כס1‎ pren nupf סופְּמֶת גותי סוס6רי‎ ₪ UC חֶבָּ6 וספ‎ ---- DE ----- 
Bilti éfshari )0תף/1‎ bgadim ו[‎ 


ee 7 -- 


= \braham dit qu'il est religieux, c'est pourquoi il ne veut pas 
Cr. 
| -- | omèr shèhou [...], ]...[ hou lo rotzèh ] ...]. 
Exercice 2 - השלם‎ Hashlèm (Complétez) 4 DIN נש , : - א‎ ME : DE 
Il s’est libéré des policiers et il est allé (en voiture) à la mal 


Hou [...][...] vènasa' [...]. 
urrivé de l’exercice 2 - Mots manquants 


.----- BON -------- החה---‎ 

Je ne trouve pas mon portable, c’est pourquoi je parle d 

shëli, [...] ani mèdabèr mitèll RARE |‏ ]. ב 0 "אי 

4 פִַּתַחְרָר אִפשו6ְרִיס - פִבִּיתָפּ‎ - : 
אבבר‎ UIC 2 fé > שת‎ cf | 0128 — pèlèfon — lakhèn — tzibouri — 

- או63 - וספ - [כן - ורי - כ ו 

Après avoir été libéré de l’armée, David a voyagé pendaïnl ill 

crade autour du monde. | | % plis? ?'?O - פְשְתַחְרָר‎ ₪ 
Aharèy shèDavid ] . ..[ mèhatzava hou nasa’ shanah | Lumrot — kisè — Iashèvèt 'alav 

].-[ vf naëf- 1002 - |ארות‎ + 


ane "I \yraham — dati — lakhèn — ‘'lèhishaya‏ ו IC CA3DN‏ נֶסא שו 
PARC >‏ - בָּתִי - כ| - 9 
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“her, juif. Lisez le psaume 126, si émouvant : ” Quand le Seigneur 
mena les captifs de Sion, nous étions comme en rêve... " que 
ur Franck a mis en musique (‘Près du fleuve étranger, conduits 
su nos vainqueurs. ‘). Le nom de Juda est illustré aussi par Juda 
Li che qui, dans les années 160 avant l'ère chrétienne, a combattu 
= ששו‎ (Syriens de culture grecque). Le Nouveau Testament 
nait deux apôtres de ce nom, Judas l'Iscariote et Judas Thaddée, 
ur on n'est pas sûr qu'il soit l'homonyme de Jude, auteur de l'épitre 
שש‎ sous ce nom dans le Nouveau Testament. Trois ou quatre 
nu Judas, dont l'identification est quelquefois incertaine, passent 
mulcment dans ces textes. 
uncoup de drames se sont cristallisés autour de ce nom : les 
hraïsants — dont vous faites partie désormais — lisent dans 
Whoudah הרדה‎ ? les quatre lettres qui composent le tétragramme 
nr TNT nom imprononçable de Dieu. 


= Yèhoudi יהוךי‎ Juif. Yèhoudah יְהוּדָה‎ Juda, fils de Ya 
יעקב‎ Jacob er de Lèah לְאֶה‎ Léa. Ce n'est pas le personnag® 
aurait donné son nom à la région Yèhoudah להודה‎ Judée, md 
région à la tribu et à l'homme ; ce nom signifierait “terre ravi 
La région s'étendait du sud de Jérusalem au sud de H 
חברון‎ Hébron. Ses habitants sont les Yéhoudim יהוּדים‎ Jud 
Juifs. | 
En 930 avant l'ère chrétienne, à la mort du roi Salomon, le rove 
se divise : dix tribus forment, au nord, le royaume d'Israël. 
tribus — Juda et Benjamin — forment, au sud, le royaume de 
avec Jérusalem pour capitale. C'est une guerre quasi perma | 
entre eux jusqu'en 720 av. J.-C. : les Assyriens détruisent aloi 
royaume d'Israël et déportent une grande partie de ses hab 
En 586 av. J.-C. le royaume de Juda s'effondre à son tour sa 
coups du babylonien Nabuchodonosor La déportation sur les 
du Tigre et de l'Euphrate durera jusqu'en 538 : le perse Cyrus ll 


le peuple de Juda qui, retourné sur sa terre, א‎ ‘appellera désonl Deuxième vague : leçon 17 


Éikh lomdim Talmoud ? 
Comment étudie-t-on le Talmud ? 


TK‏ לומדים תַלמוּד? 


1- "לא AD?‏ לֶלמוד תַלמוּד?י 
2 שְאַל תַלמִיד VTT‏ אֶת רב הַישִיבָה. 


1— “Lo qashèh lilmod Talmoud ?” 
[Ce n’est] pas difficile [d’Jétudier [le] Talmu 


2  shaal talmid hadash 6) ray hayèshivah |. 
demande (interroge) un nouvel élève [aul 


rabbin de l’école talmudique. tes 


ny hayèshivah רב הַישיבָה‎ Le rabbin de l'école talmudique. 
5 nous n’avions pas ici l’état construit, nous aurions : haray 
|| hayèshivah הָרֶב של הַי שיבָה‎ . Comme il s’agit d’une 
véshivah déterminée, l’article porte sur ce mot même. Notez que 
\éshivah a également le sens de séance, réunion (de travail). 
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3— Harayv amar : 
Le rabbin fa) dit : 
4- Tzarikh liqro harbèh, lizkor, akh  bè'iqa 
lahashov. 
Il faut lire beaucoup, mémoriser mais 
principalement (dans-essentiel) penser. 


5  Hinèh dougmah mètzouyènèt : 
Voici un exemple excellent : 

6  Shnèy anashim 'alou ‘al gag bayit lènaqot 
aroubah. 
Deux hommes montèrent sur [le] toit d’une 
maison [pour] nettoyer [une] cheminée. 

7 Ehad mèhèm  yatza naqi vèhaahèr 
mèloukhlakh. Mi tzarikh lèhitrahètz ? 
Un (un de-eux) sortit propre et l’autre sale. Q 
doit se laver ? 


8 -- Hamèloukhlakh ! 
Le sale ! 


9- Aval hamèloukhlakh roèh shèhavèro 

naqi vèhoshèv shègam hou naqji. 
Mais le sale voit que son camarade (que-ami 
de-lui) [est] propre et il pense qu'il [est] prof 
lui aussi (que-aussi lui propre). 

10 — Im ,אהא‎ hanagji tzarikh lèhitrahètz. 
S’[il en est] ainsi, le propre doit se laver. 

11- Lamah lèhitrahètz ? Hou naqji ! 
Pourquoi se laver ? Il [est] propre ! | 


Notes 


akh "IN mais est d’un niveau de langue plus souteni 
aval. 
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3- 277 אָמַר. 

TL? - 4‏ לקרוא הַרבָּה, לָזכּוּר, TR‏ 1992 
לחֶשוב". 

5 - הָנָה DIX TANT‏ 
שנִי אָנְשִים עָלוּ עַל XX‏ בַּיִת Nip]?‏ 
ארוּבָּה. 

DT IN -7‏ יִצָא נָקִי MINT)‏ מלוּכלְך. מי 
TS‏ לְהַתרְחֶץ? 

1221797 8 

9- אִבָל 72217217 רואֶה 927% נָקִי 
וְחוּשָב שָגֶם הוא נָקִי. 

ON —10‏ 12, הַנָקִי VIS‏ לְהֶתרְחֶץ. 

11 197 לְהֶתרַחֶץ? הוּא נַקִי! 


mchèm מהם‎ d'eux. L'analyse de ce mot saute aux yeux : 6 
מ‎ indique la provenance, suivi de la terminaison de personne 
הו‎ eux. 


shéhavèro 127% que son camarade. Analysez encore 
0 constatez comme c’est logique : shè שַ‎ que (conj. de 
‘ibordination) hayèr AT camarade, 0 \ de lui. 

maqi בק"‎ propre. La racine 1.2.1 indique l’action, nettoyer ou 
on effet, propre. Comme en français où net et nettoyé sont de 
memes sens et racine, en hébreu naqi s'emploie aussi pour le 
poids : mishqal naqi משקל נק"‎ poids net. 
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12— Lèfi mah shèatah omèr, hou roèh shèhavèrt 
mêloukhlakh vèhoshèv shègam hou 
méêloukhlakh .… 

D'après ce (selon quoi) que tu dis, il voit que 
son camarade est sale et il pense que lui aussi 
(que-aussi lui) [est] sale... 


12 לְפִי 57 ANR‏ אומַר הוּא רואֶה MAT‏ 
722109 וְחוּשב D‏ הוּא 725179 

13 אָבָל הוּא DPI‏ 

D? . 4‏ 579 שָאַתָה 0209 לִי... 

5 שמע, אִיש צַעִיר: הַאִם אָפשר שֶשנִי 
אָנְשִים 1012° HAN?‏ וְאֶחָד NX? OA‏ 
Pi‏ 

16 הַתַלמוּד 7279 שִתַלמִיד חָכֶם TX‏ 
לחשוב בַּעַצמן!" 


13- Ayal hou naqji ! 
Mais il [est] propre ! 


14- Léfi mah shèatah masbir li. 
D'après [ce] que tu m’expliques… 
15- Shma',ish tza'ir: haim  èfshar סק"‎ 


anashim ikansou lèaroubah vèèhad mèhèni 
+6 naqi ? 


Ecoute, jeune homme : est-ce qu’[il est] 
possible que deux hommes entrent (entreront} 
dans une {vers-)cheminée et [que מט['1‎ d’eux 
[en] sorte (sortira) propre ? 


16 - HaTalmoud mèlamèd shètalmid hakham 
tzarikh lahshoy bè'atzmo  !” 
Le Talmud enseigne qu’un disciple (que-élè 
intelligent doit penser par lui-même (par-0s-dl 
lui) 





נתנאל הקטן רק בן ארבע, אבל הוא רוצה להתרחץ בעצמו. 


Notes 


haim ? ON? est-ce que ? Le 11 qui précède im DK si est ll 
ה‎ interrogatif. Ainsi, cette lettre a trois emplois que nous 4 
déjà vus : article défini, particule locative (le lieu vers . 
va) et particule interrogative. 


bè'atzmo בְעַצמו‎ par lui-même. ‘ètzèm OXY est l’os ; cet 
sert à désigner ce qu’il y a de subsistant ou de particulier. 
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Exercice 1 — תַרְגם‎ Targèm (Traduisez) 


fon‏ 6( רק כן 6רבא. I di‏ הוכפ 


IN |תרחל‎ 
Nètanèl hagatan raq bèn arba', aval hou rotzèh lèhitraliè 
bè'atzmo. 


jme née 8 nc‏ פיפ 669 פחכס מיותר 
מתקוספ DPINED‏ 


Amrou ‘al Shlomoh* shèhou hayah haish hahakham 60 


batqoufah ha'atiqah. 


De 6:6 IND ON ni !קי‎ DAN ICE 3 


DA 
David yatza mèhabayit naqi vèhazar mèloukhlakh kmo 
shèhayah bèaroubah. 


pf3n pf3s‏ שת »8 א66 אזון fe‏ כרא4 
Hatzalam mètzalèm 61 ha'ir migag malon “Dan Karmèl”,‏ 


ביסיכפ )אריס באַקר aINn‏ ותניק 
Bayèshivah lomdim bè'iqar Talmoud vêTanakh.‏ 


* Shlomoh >»Nde = Salomon 


Exercice 2 — שלם‎ Hashlèm (Complétez) 


Maintenant vous savez que ce n'est pas difficile d’apprent 


l'hébreu. 
[..] atèm kvar [...] shèlo | ...[ lilmod ‘ivrit. 
DAS 4אב‎ ice ____ 992 pnic 


Ce matin, j'étais dans une réunion de travail avec plusiel 


(combien) personnes du bureau. 


Habogèr hayiti [...][...]'im | -..[ ]- ..[ mèhamisrad. 
= — 08----- -- 
36 
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Lorrigé de lexercice 1 - Traduction 


9 | > petit Nathanaël a seulement quatre ans, mais 1] veut se laver 
mul seul (par lui-même). @ On disait (ils disaient) de Salomon qu'il 
mil l’homme le plus sage de l’époque ancienne. & David est sorti 
mupre de la maison et il est revenu sale comme un homme qui aurait 
W dans une cheminée. & Le photographe photographie la ville 
“pus le toit de l’hôtel “Dan Carmel”, & Dans l’école talmudique, 
סו ור‎ principalement le Talmud et la Bible. 


"Sur internet, il lit principalement les nouvelles du pays et du monde. 
Beinternet hou qgorèh [...] èt hahadashot 58] ...[ 
ouval[...]. 


-—À NID NE ____ ip cm CnGnes 


M |':t-ce que tu peux te souvenir qui était ta première amie ? 


Ham atah [...] [...] mi | ...[ hahavèrah ] . ..[ shèlkha ? 
DO ...-.-.-- '( __ ---- DDC pic 


ה ! 


"D'après ce qu'elle a vu, il pense surtout (spécialement) à lui-même. 
| --- mah shèhi [...] hou hoshèv [...]'al Lasak 
L ls ____ néinic® ₪96 אפ‎ > 


Lorrigé de 176406166 2 -- 6 manquants 


= א.א‎ — yod'im — qashèh — 
— DEP - p'sai - 162% 


"  biyshivat 'avodah — kamah anashim — 


- D'EJC PN3 - 93258 בִּ'6ִיבֶת‎ - 


v  bé'iqar -- arètz — 'olam 


00 — ic - pee - 


”  yakhol lizkor — haytah — harishonah — 


- יכו! ])טכור - פִּיתפ - DidC D‏ — 


F T 


> LC — raatah — bè'iqar — 'atzmo 


pa? - DC) - of‏ — 36 או 
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Yéshivah ישִיבָה‎ école talmudique, a pour racine 2.2. שו‎ Liskor לזכור‎ se souvenir. La prière à la mémoire des morts 


est celle du verbe s'asseoir. Comme en français, on trouve l'idéd le yizkor יזור‎ dont il (le peuple ou Dieu) se souviendra. Sur 

“siège” social ou de “résidence” (du latin sedere, s ‘asseoir). ₪ tombes, à côté du nom du défunt ou de la défunte, est écrite 
mot, de même racine, yishouy י שרב‎ population a pris, de fai ‘ubréviation זיל‎ (prononcée zal) qui, développée, signifie : 
sens particulier de communauté juive installée en èrètz  ְךֶא‎ pu Hhhrono (m.) / zikhronah (f.) livrakhah 12792? זכרונו / זְכרונָה‎ 
Une yèshivah ישִיבָה‎ est également une séance ou une ומד‎ wuvenir de lui / souvenir d'elle en bénédiction”, c'est-à-dire de 
de travail. À la même racine appartiennent moshay 201 villa memoire bénie. Les pratiquants, quand ils évoquent un défunt, 
moshavah מושבָה‎ bourg où sont installées des populations. nuitent ces mots après avoir prononcé son nom. 


Deuxième vague : leçon 18 


Mis'adah mèmouzègèt מסעדה ממוזגת‎ 
Restaurant climatisé ץ‎ AE à oi 
[- Tzohorayimtovim |! צהרים טובִים!‎ 4 
Bonjour (midis bons) ! 2n0972 ?n2%7? אִיפה אֶתֶם רוצים‎ 2 
2  Éifoh atèm rotzim lashèvèt ? bamirpèsèt ? ' 71120 עַל 1° הָחלוּן מוּל הַנוף‎ 


yad hahalon moul hanof shèlanou ? 
Où voulez-vous [vous] asseoir ? au balcon ? 
à côté de la fenêtre, face à notre (de-nous) 


paysage ? 


Notes 


tzohorayim toyimD”210 צהרים‎ littéralement “bons midl 
c’est-à-dire bonjour: formule employée parfois quand arrive 
L'adjectif tovim טובים‎ est au pluriel, comme le nom aud 
se rapporte (cf. leçon 62, note 2). 





מסעדה ממוזגת 
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3- Lo hashouvy èifoh. Ha'iqar shèyihèyèh 
mizoug avir ! 
Ça n’a pas d'importance (non important où), 
Le principal [c’est] qu’il y ait (que-sera) [\ lt 
conditionné (mélange air). 


4— Etzli yèsh mizoug bèkhol magom. 
Chez moi, il y a l’air conditionné partout (da 
tout lieu). 


5 Mah atèm hoshvim ? Bli mizoug avir, lo 
hayiti poh ! 
[Qu'est-ce] que vous croyez (pensez) ? Sans 
conditionné, je ne serais pas (non j 'ai-été) ici 


6— Bèmèzèg avir Kkazèh gam anahnou lo 
zazim bli mizoug. 
Sous un climat (dans-mélange air) comme 
celui-ci , nous non plus (aussi nous), nous שח‎ 
nous déplaçons pas sans air conditionné. 


7  Atah yakhollimzog lanou mayim qarim 
vèlatèt lanou êt hatafrit ? 
Peux-tu nous servir (verser) de l’eau froide 
(eaux froids) et nous donner le menu ? 


Notes 


mizoug avir מזוג אויר‎ conditionnement d'air. Le la 


courant abrège en mizoug seul. Le verbe lèmazèg ל מב‎ mélail 


donne l'adjectif mèmouzag A9 / mèmouzègèt DA 
mélangé | mélangée, climatisé / climatisée. La racine À! 


renvoie également à l’idée de amalgamer, tempérer, 6 


En Israël le phénomène du mélange des populations se déni 
par mizoug galouyot גָלוּיות‎ NT mélange des diasporaw 
dispersions). 
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NPA TT אִיפה. הָעְָקֶר‎ JAN לא‎ 3 
IR 

4 אֶצַלִי יש מזוּג 722 מָקום. 
מַה אֶתֶם חושבים? בַּלִי IN MITA‏ לא 
הַייתִי פה! 

6 בִּמִזְג OX 112 VIN‏ אַנַחנוּ לא זָזִים בלי 
מזוג. 

ד NN‏ יכול לְמזוג 119 מִים קָרִים nn?)‏ 
?11 אֶת הַתַפרִיט? 


mézèg AT est le tempérament au sens psychologique, 0) 
avir TIR AA littéralement “mélange d’air”, c’est-à- dire climat 
Mi חש‎ météo (avir TIN air vient du grec aër). Le climatiseur est 
le mazgan (m.) JT: il tempère le trop chaud ou le trop froid ; 
là terminaison Ÿ. indique la fonction comme dans balshan 
12/72 linguiste ou lèitzan 12°? clown que nous avons déjà vus. 
hazèh 172 comme ceci. Le préfixe -א‎ 2- indique la comparai- 
“ni. De l’article défini ha 41 il ne reste plus que la voyelle [a]. 
Un pourrait le remplacer par kmo כמ‎ comme. 


NTM verser (du liquide uniquement). Ici encore nous‏ וו 
voyons la racine À.T.A.‏ 


nn? donner. De sa racine 1.1.3 ce verbe ne conserve plus‏ ו 
l'infinitif qu'une seule lettre : le D. C’est exceptionnel. 1[ a pres-‏ 1 
que tout donné ! Les deux autres lettres [ 1 ont disparu. Au passé‏ 
eau futur il les récupère entièrement ou en partie : natan TN] i/a‏ 
il donnera. Au présent la racine trilitère revient,‏ ית donné, vitèn‏ 
entière : notèn TD] (i/) donne.‏ 
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8— Batèm lèèkhol bamis'adah ? Hashavti , ₪ ו ל‎ - 
shèbatèm lètagèn èt hamazgan  shèli. NDAaUTT ‘1113092 בָאתֶם לְאָכוּל‎ 8 


Vous êtes venus manger au restaurant ? J'ai שָלִי.‎ 147217 DK 1Pn? שְבַּאתֶם‎ | 


KIT Dia KIT‏ מק וּלק לו étiez venus réparer mon‏ ב ו 























9  Davqa , hayom hou mèqoulqal ! 
[car] justement, aujourd’hui il [est] en pan 
(lui abimé) ! 


\iuh rotzèh shèèhèhyèh ha'èrèv babayit ? Ani davqa rotzèh 


Notes intckhèt ‘im havèrim lègolno'a. 
davqa דוק א‎ précisément. Nous connaissons déjà bèd דוקָא רוצה‎ IX ?2n°22 2997 TIR אתה רוצה שַ‎ 
1172 précisément (leçon 52) qui, avec le précédent, a la f חַבָרִים לק ולנוּע.‎ Dÿ לְלְכָת‎ 
commune דיק‎ . Mais davqa Kj?TT porte une nuance d’oppe li veux que je sois ce soir à la maison ? [Mais] moi je veux 
que ne possède pas l’autre, comme l'exemple suivant le me micment (au contraire) aller avec des amis au cinéma. 
Exercice 1 -- תררגם‎ Targèm (Traduisez) wrrigé de l’exercice 1 - Traduction 
Dans la chaleur de l’été, c’est mieux d’être à la maison, à côté 
; FOND ₪ ds D'RA שפיות‎ AIG Frs dp® pl מטספווה הווה‎ © Que vous servir (verser) ? une bière froide ? un 
Bèhom hagayitz yotèr toy lihyeot babayit ‘al yad hamaZ He fruit] ? peut-être du thé froid ? © J'ai beaucoup de travail 
תפ קר?‎ ic TN הרפ?‎ A 209$ IN 1 5 usiement, aujourd’hui mon ordinateur est en panne. Notre 


miiviment est climatisé et très agréable en été. © Le menu de ce 


Mah limzog lakhëm ? birah qarah ? mitz ? oulay th hurant est réellement excellent. 


dép fe sens ובוקסו פיום‎ mais 535 À 
Yèsh li harbèh ‘avodah vèdavqa hayom hamahshèv 
mèqoulqal. 


dPA AIN אאוכטת. ונטיאפ.‎ fe ירפ‎ 
Hadirah shélanou mémouzègèt ounè'imah mèod baqayil 


JAN env ni maonn Je Con 
Hatafrit shèl hamis'adah hazot mamash mêtzouyan. 
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Exercice 2 — השלם‎ Hashlèm (Complétez) L'urrigé de l’exercice 2 — Mots manquants 


Vous voulez boire ? Que vous servir (verser) ? 


Atèm ] ... lishtot ? mah [.…] lakhèm ? 
[תות? אפ וי‎ 





» 01/11 — limzog - - 6584 - כוכיס‎ - 0 
bogèr — mèzèg haavir — - MCD הוקר - אִָכָס‎ - © 





Chaque matin, je regarde les nouvelles de la (sur) 6 
télévision. 


Kol [...] ani roah 61 hahadashot 'al ]...[ 
batélévizyah. 


niéan® nie sich ui‏ 8 --- בי 


»” hanèsi'ah — lètagèn — hamèkhonit 

€ - פס - ָתַהן- פּאְכונית 
matanah — latèt — - nnd- DINN- 0 |‏ 
| 9 -6|-3יורִי- כָכִיס - — run - tzibouri — zazim‏ 





Ds! 






Avant le voyage pour les vacances, nous devions réparer | 


voiture. 
Lifnèy [...] lènofèsh, anahnou tzrikhim | ...[ èt [| 
6 4 3ריכיס‎ unyc 69464 = 


… le climat d'Israël se caractérise par l'opposition entre une = 
hon chaude et une autre plus froide, de durée à peu près égale. 

> שו‎ des pluies montre cependant combien sont importantes les | 
hutions locales : des collines de Galilée, jusqu'au sud du Néguev = | | 






Quel cadeau est-il possible de donner à qui a déjà tout ? 
Eizo ] ...[ éfshar [...] lèmi shèyèsh kvar hakol ? 


2859 95 66 ואי‎ == == oc ___ 








OÙ kr plus loin), la végétation passe des platanes ou des chênes 
mulestes en taille mais nombreux — aux grêles tamaris parsemés ? 
nv les rocs du désert. À Tzfat NDX Safèd, 718 mm d'eau par an ; 
Lilut אִילֶת‎ 25mm ! 





Les enfants jouent dans le jardin public et se déplacent + 








en jeu. 2 ו‎ 
Hayèladim mèshagim 08] ...[ 8] ...[ 6] ...[ mi \ rl au sud, les Israéliens, l'été surtout, cherchent le confort du. | 
lèmishaq à: שו‎ avir, dans les habitations, les lieux publics, par exemple les = 
: 1 1 | mis commerciaux et les voitures qui, selon la réglementation, | 
POENG PPENN ——| ------9 _ À P'PNEN M ₪011 en être équipées. 


Deuxième vague : leçon 19 
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Notes 
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Hèlèq haari 
La part du lion 


Izopos hayèvani katay 'al hatzèdèq. 
Ésope le Grec a écrit sur la justice. 













Aryèh, hamor vèshou'al yatzou latzayid , 
Hèm amrou : 

Un lion, un âne et un renard partirent à la 
chasse. Ils dirent : 


3- “[m natzoud hayah  nèhalèq otah 
bèinèinou ". 

“Si nous chassons (chasserons) une bête, nou 
la([èt]-elle) partagerons entre nous”. 


Aharèy hatzayid amar haaryèh  lahamon 
Après la chasse, le lion dit à l’âne : 


ari *XN Zion. Dans la phrase 2 nous rencontrons ul 
légèrement différent : aryèh אָריה‎ . Il n’y a pas de difté 
de sens entre l’un et l’autre, mais, en général, à l’état conkl 
c’est le plus court qu’on choisit : וזה‎ hayam O7 אֶרִי‎ io 
mer. otarie : lo'a haari לע הארי‎ gueule du lion (nom { 
fleur appelée en français gueule de loup). L'expression | 
shèbahavourah 1272 האָרי‎ lit. “le lion qui [est] 0 
compagnie”, dont l'emploi n’est pas rare, désigne, à l'inté 
d’un groupe, le personnage dominant. 


חֶלֶק הָאָרִי 


1 איזופוס 1 202 על הַצַדֶק. 

TON 2‏ , חמור וְשוּעָל יצאו לְצִיד. הֶם 
אָמרו: 

3 "אָם TS]‏ חַיָה נְחַלֶק ADN‏ בִּינִינּ יי 

an? אָמַר הָארִיָה‎ PET MR 4 


izayid ציד‎ chasse. Si l’on se rapporte à la racine 7..X, le 
ripprochement de ce nom avec le verbe tziyèd ציד‎ il a fait des 
provisions, il s'est approvisionné nous fait remonter aux temps 
3 l'homme vivait de la chasse et de la cueillette. 


hayah חיה‎ animal, bête. Le mot est dérivé de hay חי‎ vivant. 
Hahayim הַחָיים‎ Ja vie ; notez ce masculin pluriel pour désigner 
un phénomène singulier. Lorsque vous porterez un toast en 
hébreu vous direz : lèhayim ! לָחָיים!‎ à la vie ! équivalent de à 
votre santé ! Le pluriel de hayah nn animal est naturellement 
havot .חיות‎ 

bètinèinou 172 entre nous. Une fois encore, nous avons là une 
bréposition bèin T2 entre, parmi, accommodée à la 1* personne 
lu pluriel, le nou tenant lieu de anahnou. On pourrait trouver, 
pur exemple, bènèikhèn 7272 parmi vous (£.). 
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5-- “Atah tèhalèq èt hahayah bèin shloshtènou | 
“Tu partageras la bête entre nous trois ({roise 
nous)”. 

6  Hahamor hilèq otah lishloshah halaqgim 
shavim 


L’âne 18)]6+[-6//6( partagea en (vers-)trois pal 


égales (égaux). 
7  Haaryèh ka'as mèod vètaraf èt hahamor. 
Abar kakh, hou amar lashou'al : 
Le lion se fâcha fort (très) et dévora l'âne. 
Après cela, 11 dit au renard : 
8-- “'akhshav atah tèhalèq èt hahayah”. 
“Maintenant, tu partageras la bête”. 


9  Hashou'al laqah lè'atzmo  hèlèq qatan 


mèod vènatan èt hahèlèq hagadol laaryèh, 
Le renard prit pour lui-même (pour-l'os-de-li 


une part très petite et donna la grande part à 
lon. 


“Milimèd  otkha 4 hahalouqah hatzodèt‏ -0ן 


hazot ? 
“Qui t’a enseigné ([èt]-roi) ce juste partage 
partage la-juste la-cette) ל‎ 

11- Hahamor !” | 
L'âne !” 


Notes 


shloshtènou T2 So nous trois. Décomposons : shloshali 


iv שלן‎ rois et [anah}nou אנחנר‎ nous. Le 1] prend la 
du h final de shloshah et le + D rend la liaison possibl 


pourrait trouver aussi : shloshtèkhèm שלושתְכֶם‎ vOUX 


(m.) גוס‎ shloshtan שלושתֶן‎ elles trois. 
shavim שוִים‎ égaux. Shavèh M égal ; Shavah my 
shavot MY égales. Le verbe valoir se forme sur la même 


437 * arba' mèot shloshim vashèva' 









5- "אַתָה תְחַלֶק אֶת 1709 בִּין "uno‏ 
ANR PA NAT 6‏ לְשלוּשָה חָלְקִים שוים 


VTT NN וְטָרַף‎ FRA כָּעַס‎ TNT 
YA? אַחַר 72 הוּא אָמַר‎ 

8 "עָכשָו אֶַתָה תְחַלֶק אֶת הַחַיה * 

9 הָשוּעַל np?‏ לְעצמו חַלֶק קָטֶן מאד 
ְנָתַן אֶת 211 הַגְדוּל לָאָריה. 

10 - "מִי 797 PIN NN ANR‏ הַצוּדְקֶת 
הזאת? 

וו - הַחַמור" 


luhoultzah shavah shishim shqalim. 

. שַקָלִים‎ D MD ALAN 
lu chemise vaut trente shègèls. 
l'atzmo לְעַצמוּ‎ pour lui-même (lit. “pour son os”). Nous avons 
6 vu, leçon 67, note 7 : ‘atzmo עצמן‎ /ui-même ; bèatzmo 
2392 par lui-même. 
וו‎ 79? il a enseigné. De cette forme distinguez et rapprochez 
וו‎ 797 il a appris, il a étudié. C’est en effet sur la même 
cine 7.9.7 que se fondent les deux verbes qui désignent l'acte 
וו‎ de l’enseignant et de l’enseigné. 
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Lurrigé de l’exercice 1 - Traduction 

> vous êtes à Jérusalem, allez au zoo (jardin des animaux) 

“luc. Elle partagera le gâteau en huit parts égales. = Combien 

2 שו‎ voiture qui a cinq ans ? © En Israël, les gens ne vont pas à | 
שו‎ + Après la réception, nous partagerons les cadeaux entre 

in (rOIS. 


Exercice 1 - תרגם‎ Targèm (Traduisez) 


in פחיות‎ jéf תס הירוטויס, כו‎ pk 
Im atèm biYroushalayim, lèkhou lègan hahayot hatanak 


pie prpin 64אונפ.‎ 9689 ni pénn «ci 
Hi 1608160 1 ha ougah lishmonah halagim shavim. 


אכ 1e‏ אכונית NA?‏ חא6 שניס? 
Kamah shavah mèkhonit bat hamèsh shanim 7‏ 


233$ polis (cf p'euc lice 
Bèlsraèl anashim lo holkhim latzayid. 


unede ja פאתנות.‎ nc נחוק‎ ON אחרי‎ 
Aharèy hamèsibah nèhalèq 1 AE bèin shlosht 





כמה שוה מכונית בת חמש שנים? | | 


Exercice 2 — ה שלם‎ Hashlèm (Complétez) 
I se fâcha car la distribution de l’argent n’était pas juste, 
Hou [...]ki [...] shèl hakèsèf lo haytah [...]. 

»n® ₪1 1029 6 ___ » . 


Dans la nuit, le lion a dévoré de petits animaux. 


Balaylah ha[...][...] hayot ] ...] 


Que faire pour qu’il y ait plus de justice dans le monde ? 
Mah ]...[ ]...[ shèvihèyèh yotèr [...] ba'olam ל‎ 


plis? ..-- ni" 99% --- ----4 


wrrivé de l’exercice 2 - Mots manquants 
ku'as — hahalouqgah — tzodèqèt 
npai-9pifn® - os - + 
רוא‎ >! taraf — qtanot 6ר'(3 0 - קסָנות‎ - ' | 
ln'asot kèdèy -- 426060 — - 3 כ"‎ niesd - | 


Il a pris pour lui la part du lion dans les jeux. 


Hou [...][...]èt[...][...] mèhamishagim. 
D'ODENEN  .----- --- 6 >< 4 


= Qui a aujourd’hui un âne à la maison ? 


]...[ yèsh hayom ] ...[ babayit ל‎ 
בַּפִית?‎ ---- pin ₪ 


lnqah lè'atzmo -- hèlèq haari — | 
cn pin -in3sf npf- | 
Lémi - hamor - - אי - חָאור‎ 
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Lurrigé de l’exercice 1 - Traduction 

55 vous êtes à Jérusalem, allez au zoo (jardin des animaux) 
Miiuuc. = Elle partagera le gâteau en huit parts égales. = Combien 
“itune voiture qui a cinq ans ? © En Israël, les gens ne vont pas à 
hausse. © Après la réception, nous partagerons les cadeaux entre 
ו‎ (FOIS. 


Exercice 1 — תרגם‎ Targèm (Traduisez) 
וכו 66| פחיות פתנבי‎ pen סתס‎ pi 
Im atèm biYroushalayim, lèkhou lègan hahayot hatanak 
pie הקיס‎ munel 9689 ni pénn 1 

Hi téhalèq 61 ha'ougah lishmonah halaqim shavim. 
חא6 שניס?‎ NA אפ 16 אכונית‎ 
Kamah shavah mèkhonit bat hamèsh shanim ? 


330 polis ₪ preuc dicne: 
136181961 anashim 10 holkhim latzayid. 


unede |? ססות פאתנות.‎ pins פאסיבפ‎ nl 
Aharèy hamèsibah nèhalèq èt hamatanot bèin shloshtènit 
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כמה שוה מכונית בת חמש שנים? | 


il 
| 
/ 
Hi 




























Exercice 2 — השלם‎ Hashlèm (Complétez) 


I se fâcha car la distribution de l’argent n’était pas juste, 
Hou [...]ki [...] shèl hakèsèf lo haytah [...]. 


FRA pn® IC 1059 6 ______1> ==" 
Dans la nuit, le lion a dévoré de petits animaux. 
Balaylah ]הח‎ ...[ ]...[ hayot | ...] 

SEE 1 FAT) 2ב‎ >> 


Que faire pour qu’il y ait plus de justice dans le monde ‘? 


Mah [...] [..] shèyihèyèh yotèr [...] ba'olam ? nrrigé de l'exercice 2 — Mots manquants 


ku'as — hahalouqah — tzodèqèt 


188 ___ ni שי‎ ___ ____ 
PTT 0 פְּחַוּהָ - כוּהֶת‎ - os - + | 
= [la pris pour lui la part du lion dans les jeux. dt " ₪ ה‎ 
Hou ]...[ ]...[ ₪ ]..--[ ]...[ סריפ 826 - קְסָנות - )וו הארת‎ - = | 
P'HDENDN א‎ --..-.-. ----- 0 ------- 504 kèdèy — tzèdèq - -p33-"22 niexf- 


lè'atzmo — hèlèq haari —‏ || ןאו 
npf-‏ (38א!- pin‏ 909" 
! ) א - חַאור = — Lémi - hamor‏ 


' Qui a aujourd’hui un âne à la maison ? 
] ...[ yèsh hayom ] ...[ babayit ? 
en? -___ pin ₪ 
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muse leur nom biblique et la citation qui 5 ע'‎ rapporte. Le z00, 
mu dns le quartier Malhah מַלחָה‎ , est ouvert même le samedi. 
bn loin du zoo, se trouve Ein ya'èl ?ÿ° עין‎ source de la gazelle, 


Le 200 biblique de Jérusalem. La Bible est la littératu 
peuple de pasteurs et d'agriculteurs. C'est pourquoi elle co 
un bestiaire qui renvoyait son lecteur à l'expérience quoti di 
Même les citadins - comme dans toutes les civilisations ant 
= n'étaient jamais éloignés des réalités de la nature. L'art mal 
s'est saisi de ce bestiaire, plus particulièrement par l'interme 
de l'art chrétien, de l'Arche de Noé aux quatre “vivants ” d'Ezû 
et aux quatre évangélistes symbolisés par des animaux. La vil 
200 biblique de Jérusalem ne peut qu ‘affiner votre sens de la 
chaque animal y est présenté par quelques spécimens ; une pal 


… lihriquant des objets de vos propres mains. 


w. fréquent. En voici quelques-uns : Dvorah דבורָה‎ abeille ; 
7 179 \Yjeune biche ; Rahèl 2m brebis ; Tziporah TNDX 
lle Va'èt 79? gazelle ; Yonah AV colombe ; Ari, Aryèh 8 
אר‎ lion ; דב עספ‎ ours ; 15 *2X cerf ; ע206‎ 2KT loup. 


Deuxième vague : leçon 20 


- 


Révision 


qe LU 


Hazarah 


: . . ji: ₪ ה ווו. י ג‎ 11 bèshanah hèm nos'im lèfèstival qirqasim bèhoutz 
Continuons à remplir notre boîte à outils, collection de mo 


l'usage desquels 1l n’est pas possible d’articuler une pensée 
élaborée. 


rot. : : 
No בְּחוּץ‎ op? 720097 נוסטִים‎ 07 ma DRE 


wi fois par an ils vont (voyagent) à un festival de cirque à l'étranger. 


pa'am (f.) פעם‎ une fois 
pa'amayim (duel) 0°2Y2 deux fois א‎ af pa'am lo ratzah lagour bèmerkaz ha'ir. 
shalosh pè'amim = סו שָלוש פָּעָמִים‎ fois הָעִיר‎ 1292 MX? פַּעַם לא רְצָה‎ AN הוּא‎ 
af pa'am פעם‎ AN pas une fois, jamall » \ jumais voulu habiter en centre ville. 

particule af אף‎ ₪ | 

négation). NN à d’autres emplois que nous verrons en leur temps. 
Exemples : 


Pa'am bèshavou'a hèm lomdim ivrit bèoulpan. milinuons notre liste de mots très utiles : 


= ₪6 מל " בְּשָבוּע הָם לומדים n°725‏ בָּאוּלפַן 
Une fois par semaine ils apprennent l'hébreu dans un oulpa pi are essentiel, principal‏ 


441 * arba' mèot arba'im vèahat arba' mèot arba'im oushtayim + 442 


ave actif où vous pourrez vous initier aux métiers manuels anciens | 


> | ‘usage de noms d'animaux comme prénoms est aujourd'hui 





























bè'iqar 7292 essentiellement, au fi 


ha'iqar 7291 l'essentiel 

lakhèn 12? c'est pourquoi 

lamrot למרות‎ malgré 

lamrot shè למרות שַ‎ bien que 

mipnèy shè D מפני‎ parce que 

‘od = עוד‎ encore mhhaday 

‘od lo עוד לא‎ pas encore mhhadèkha 

akh אך‎ mais 

èfshar אַפשַר‎ possible Mhhadayikh 

i èfshar UN אי‎ impossible 

bilti èfshari בְּלְתִי אֶפשָרִי‎ impossible (sens 0 אשיי‎ 

davqa דוקא‎ précisément, ו ישן‎ 
(opposition) “mihadèinou 

ki ‘2 car, parce que “hhdcikhèm 


“hhdcikhèn 
\ 


Élément résistant et intérieur du corps, l’os, ‘ètzèm représent 
hébreu, la personne en ce qu’elle a de plus individuel. Cet en 
correspond au pronom personnel renforcé du français. 


bè'atzmi בְעַצמִי‎ par moi-même 

bè'atzmèkha בְעַצמָךְ‎ par toi-même (m.) 

bè'atzmèkh בְעצמַך‎ par toi même (f.) 

bè'atzmo בְּעַצמו‎ par soi-même, par lui-t 

bè'atzmah בְעַצמַה‎ par soi même, par elles | 

bè'atzmènou בעצמנו‎ par nous-mêmes Deons, enfants. 

bè'atzmèkhèm בעצמכם‎ par vous-mêmes (m.) נווייוון‎ 

bè'atzmèkhèn בעצמכן‎ par vous-mêmes (f.) וו‎ 

bè'atzmam OXYA par eux-mêmes ו‎ 

bè'atzman 12XY2 par elles-mêmes ו‎ 

וו 

Exemple : ו‎ 

Hou ה'6סצ'‎ la'asot hakol bè'atzmo, gam lètaqgèn 61 hamèkl ו .ו‎ 

וו shèlo.‏ 
NY? YTN |‏ 227 בּעַצמו, Où‏ ?10 אֶת הַמְכונִית שָלו. 

Il sait tout faire par lui-même, même (aussi) réparer sa voitul ו‎ 


443 + arba' 601 arba'im vèshalosh 


mihdcihèn (f.) 


007 le mot au singulier, nèkhèd 72] petit enfant (au sens de 
> liltion). Son pluriel est nèkhadim D°72] petits enfants. Pour 
וו‎ son possessif, nous aurons : 


9721 mes petits-enfants 

772) tes petits-enfants 
(à toi, le grand-père) 

7121 tes petits-enfants 
(à toi, la grand-mère) 

1721 ses petits-enfants (à lui) 
112) ses petits-enfants (à elle) 
1172] nos petits-enfants 

vos petits-enfants (à vous (m.))‏ נכדיכם 
vos petits-enfants (à vous (f.))‏ נכדיכן 
leurs petits-enfants (à eux)‏ נכדיהם 
leurs petits-enfants (à elles)‏ )1772 


» point délicat est le changement de voyelles selon les personnes. 
nivyles de la phonologie vous embarrasseraient plutôt qu’elles ne 
ms serviraient. Souriez quand votre langue y manque et qu’on vous 
huit remarquer, logez dans la mémoire de votre oreille la bonne 
mule qu’on vous servira. 


ִלְדִים encore yèlèd 72° garçon dont le pluriel est yèladim‏ לשו 


mes enfants‏ ילְדִי 
tes enfants (à toi, papa)‏ 77 
tes enfants (à toi, maman)‏ 777 
ses enfants (à lui)‏ 77 
TT? ses enfants (à elle)‏ 
nos enfants‏ 1177 
vos enfants (à vous (m.)‏ 0277 
vos enfants (à vous (f.)‏ ילדיכן 
leurs enfants (à eux)‏ 0177 
leurs enfants (à elles)‏ 1777 
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Réfléchie ou réciproque, la forme pronominale (hitpaël 1 | 
en hébreu) est vraiment économique puisqu'elle ne demandé 
d’ajouter deux lettres devant la racine : הת‎ hit. Voyons l'infli 
Vous vous souvenez que tout infinitif commence par un lan 
-אן:‎ :-rahètz PT 7 se laveh 
ahèv 277 ג ל‎ ‘enflammer. Peu importe וטו‎ qu’on ait a 


faites-le suivre des lettres 


un réfléchi ou à un réciproque. 
Regardons le passé : 


(ani) : rahatzti רחצתי‎ 

(atah) : rahatzta NT 
(at) : rahatzt רחצת‎ 
(hou)  rahètz יתרחץ‎ 
(hi) rahatzah 13m | 
(anahnou) = rahatznou 87 


(atèm) : rahatztèm 


(hèm) : rahatzou רחְצוּ‎ 
(hèn) : rahatzou רחצוּ‎ 


Vous constatez que les suffixes du passé n’ont pas changé par 4 
à ce que vous avez déjà si bien assimilé. 


Voici des adjectifs dont la caractéristique est la présence dl 
devant la racine ; ils varient en genre et en nombre selon le mü 


suivant : 

La racine est : מ.ז.ג‎ 

mèmouzag מִמוּזג‎ 
mèmouzègèt מִמוּזגַת‎ 
mèmouzagim מִמוּזְגִים‎ 
mèmouzagot ממוּזגות‎ 


Hamisrad shèlanou mémouzag baqgayitz oubahorèf. 
מִמוּזְג בַּקיץ וּבַחוּרף.‎ 170 TI 


Notre bureau est climatisé en été et en hiver. 
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> רחְַתֶם 
(atèn) : rahatztèn 03m >‏ 
























La racine est : .חק‎ (qui fait rire) 


muthiq מצחיק‎ amusant 
muthiqah PALE Te amusante 
mutshiqim מצחיקים‎ amusants 
מצחיקות שו‎ amusantes 


\ x le même modèle, voici deux adjectifs que nous avons rencontrés : 
“ne leur À initial, ils présentent la particularité de posséder une 
mine à quatre lettres, assez rare en hébreu : 

est 7.2.2.7 . (Notez le redoublement des deux consonnes.)‏ שו 
néloukhlakh 722179 sale‏ 

sale‏ מְלוְּכְלְכֶת וו 

méloukhlakhim מלככלכִים‎ sales 

sales‏ מלוּכלְכות ו 

ou bazar habaytah mèloukhlakh vèhalakh lèhitrahètz. 
הוּא חָזֶר הַבִּיתָה 722170 )720 לְהַתרחֶץ.‎ 


0 6 à la maison [tout] sale et il est allé se laver. 


je me suis lavé(e) 

tu t'es lavé 

tu t'es lavée 

il s'est lavé 

elle s'est lavée 

nous nous sommes la 
vous vous êtes lavés 
vous vous êtes lavées 
ils se sont lavés 


| 1 הוושו‎ est קלקל‎ (Ici encore, redoublement des deux consonnes.) 
elles se sont lavées 


 abîmé‏ מקולקל 
 abimée‏ מְקוּלְקְלֶת 
abîmés‏ מַקוּלקָלִים tyouqgalim‏ 
Mijoulqalot N\?p Pa abîmées‏ 
linékhonit mèqoulgèlèt, tzarikh lètagèn otah.‏ 

הַמְכונִית מְקוּלקָלֶת, T'AS‏ לְתַקַן אוּתָה. 

0 שו‎ est en panne, il faut la réparer. 
301 de ces adjectifs à racine quadrilitère qu'ils sont mèrouba'im 
DM carrés. 


tyouiqal 
qoulqèlèt 














climatisé | | Lu rotnifai 
climatisée “ ) 
7 ui les principaux adjectifs de couleur sous leurs quatre formes : 
climatisées : : 

\aroq ירוק‎ vert,  yèrouqah יְרוּקָה‎ verte 
vérougim | ירוקים‎ verts,  yèrouqot ירוּקות‎ vertes 


kahol 7112 bleu,  khoulah 17212 bleue 


arba' mèot arba'im vèshèsh * 446 








khoulim כחוּלים‎ bleus, Khoulot - כחגלות‎ 
adom OŸTN rouge, adoumah  TATIN rouge 
adoumim אדומים‎ rouges, adoumot אָדוּמות‎ 7 
afor DK gris,  aforah TD gris 
aforim אָפוּרִים‎ gris,  aforot אָפורות‎ grisd 
shahor inv noir,  shhorah Tnt noire 
shhorim שחורים‎ noirs,  8חבסז) שחורות‎ noi 
lavan 127 blanc,  lèvanah 112? blane 
lèvanim לְבְנִים‎ blancs, lèvanot לְבָנוּת‎ blant 


Lisez ce texte, dites-le à haute voix puis traduisez-le. 
בקיץ עְבַדְתִי הַרבָּה, מִפָּנִי שָאָנִי יודָעַ‎ 
JT 72 לְתַקן בְּעַצְמִי‎ 
"NT אָבָל הַמַזגְנִים בּמְכוּנִיוּת 07 חַלֶק‎ 
שלי.‎ 1712970 
הַישרְאֶלִי, הָאָנָשִים לא זזִים‎ TINT 1792 


TA à 


D יש לָהֶם מִזוּג אָוִיר. מַהַדִירָה‎ n°22 
D°01211 יוְצאִים לְמכונִית מִמוּזְגֶת‎ 
NN לְמָשרָד‎ 

NAN הולכים לְאָכול בְּמַסעָדָה‎ a} nus 
ִקוּלְקָל זֶה סוף הַעולֶם!‎ 13791 DN 

92 n°9710 > PDT אָנִי אוהָב אֶת‎ 72N 
ְבָּיים, בּגָדִים צְבעונָיים,‎ 


447 + arba' mèot arba'im shèva' 





- תַפַרִיטִים שַל קיץ בְּמְסעָדוּת עַל 7 077 
DUO -‏ מַצחִיקִים או שִירָה בְּצְבּוּר DA‏ צבור' | 


- ו אָז הָָקר Où MAD‏ לָכֶם קיץ נָעִים D‏ 


1 





(et été j'ai beaucoup travaillé parce que je sais réparer moi- 
mème tout [type de] climatiseur... 
(dans-l'été j'ai-travaillé beaucoup parce que-je sais réparer 
par-moi-même tout climatiseur) 
_et les climatiseurs des voitures représentent la part du lion 

0 ans mon travail. 

(mais les-climatiseurs dans-les-voitures eux part le-lion de- 
travail de-moi) 
Sous le climat israélien, les gens ne se déplacent pas sans climatiseur. 
(lans-mélange l'air l'israélien, les-gens non déplacent sans 
7 ‘langeur) 

À la maison, ils ont l’air conditionné. Ils passent de 
l'appartement à la voiture climatisée et ils entrent dans un 
bureau climatisé. 

(lans-la-maison il-y-a pour-eux mélange air: de- 
l'appartement ils sortent vers-voiture climatisée et-entrent 
rs-bureau climatisé) 

De là, 11% vont manger dans un restaurant climatisé. 

(de-là ils marchent manger dans-restaurant mélangé) 

Si le climatiseur tombe en panne, c’est la fin du monde ! 

(vi le-mélangeur abimé ceci fin le-monde !) 

Vlais j'aime 17616 : sandales sans chaussettes, vêtements colorés, 
(nas je aime |61[ l'été : sandales sans chaussettes vêtements colorés) 
menus d’été dans les restaurants au bord de la mer, 

(menus de été dans-restaurants sur côté la-mer) 

‘ms amusants טס‎ chant en public dans un jardin public. 

|! אוו‎ amusants ou chant avec-public dans-jardin public) 

bien/Alors, l'essentiel est que, pour vous aussi, ce soit un‏ !ו 
vie agréable et climatisé !‏ 

(nou, alors l'essentiel que-sera aussi pour-vous été 
uvréable et-climatisé) 


Deuxième vague : leçon 21 
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Mitologyah vè'ivrit 
Mythologie et hébreu 


[ Im atèm hoshvim shèlèkhol milah hadash 
ba'ivrit ha'akhshavit  yèsh shorèsh ra] 
batanakh 0 batalmoud, atèm to'im ! 

Si vous pensez que, dans l’hébreu actuel, 
chaque mot nouveau (que-pour-chague mot 
nouveau dans-l'-hébreu l’-actuel) 3 sa racine 
(il-y-a racines) seulement dans la Bible ou le 
Talmud, vous avez tort. 
















2  Lèharbèh milim yisréèliyot yèsh shorashim 
bamitologyah hayèvanit o haromit. Zèh lo 
paradogs ! 

De nombreux mots israéliens ont leurs racine 
(pour-nombreux mots israèliens il-y-a racine 
dans la mythologie grecque ou romaine, Ce 
n'est pas un paradoxe ! 


3 Mah da'atkhèm ‘al hamilah Mouzah ? 
Likhyodah | anahnou shom'im mousiqah 
vèholkhim lèmouzèon. 

Quel [est] votre avis sur le mot Muse ? En so 
honneur (pour-honneur-d -elle), nous écoutof 
[de la] musique et allons au musée. 


Notes 


‘akhshavit עכשוית‎ actuelle. L’adjectif est de la même fan 
que l’adverbe ‘akhshav עכשו‎ maintenant, bien connu de vil 
shorèsh שרש‎ racine. Au pluriel shorashim וו שר שים‎ 
en premier lieu de la racine d’une plante, puis de la racine )] 


449 * arba' mèot arba'im tèsha' 


מיתולוגיה וְעָברִית 


ו ON‏ אַתֶם חושבים 7270 מִלָה 
חָדְשָה בָּעַברִית הָעַכשָוִית יש שורָש רק 
בַּתַנְ"ך או בַּתָלמוּד, אַתֶם טועִים! 

2 לְהַרבָּה מִלִים ישראָלָיוּת יש שרְשים 
במתולוגיה הַיוְנִית או הָרוּמִית. זֶה לא 
פַרדוקס! | 

DONYT 12 3‏ עַל 1991 מוּזֶה? ?17122 
אַנחנוּ שומעים מוּסִיקָה וְהוּלכִים 
לְמוּזִיאון. 


mot et de la racine carrée. Léhashrish שרי ש‎ 1? enraciner ; 


lésharèsh 227 déraciner. 

. \ . 9 
n'atkhèm דעתכם‎ vorre avis. Dans dè'ah דְעָה‎ avis, opinion 
vous repérez la racine 2.7." qui est celle du verbe savoir. Quant 
1 li ierminaison Q3 vous avez reconnu le possessif 2° personne 
lu masculin pluriel. 


ikhyodah 17122? en son honneur. De part et d’autre du 
ot kavod 722 honneur, se trouvent la préposition ? vers. 
| est la terminaison du possessif 3° personne du féminin 
uneulier ah 1 Pour un homme nous aurions likhvodo 
לְכבודו‎ en son honneur. 


arba' mèot hamishim * 450 

























Notes 


451 * arba' mèot hamishim vèahat 


è kirim èt hamèamè 
אלוליא שד‎ DCE TS HR RE RS אֶתֶם מִכִּירִים אֶת הַמאָמַן הַמַתוּלו‎ DK 


hamitologi shèl qyoutzat hakadoursal, 


non Eropah ? ; DIR של קבוּצַת 501727 אֶלוּפַת‎ 
81-00 que vous connaissez entraîneur 

mythique (mythologique) de l’équipe de bahut 2122 טוב,‎ TARA הוּא לא רק‎ 
ball, championne d'Europe ? כמו אפולו.‎ 1219 D} אוְלִימִפִּי, הוּא‎ 
Hou lo הז‎ mèamèn toy, 06605001 בַּהָפנוּזָה ?71712052 ו‎ JIPN הוּא‎ 
hou gam yèfèhfèh | גְבּוְרִי אצטדיון. -0, סחוא‎ n'a 12 


[| n’est pas seulement un bon entraîneur, «an תרוּפות!‎ UND אַקוּלוּגִי‎ nv 


une forme olympique, il est aussi très 06 


comme Apollon. IDD IR HU La 


Hou mit'anyèn bèhipnozah אל‎ 72R אֶת המִילון,‎ AND עוד מָלִים?‎ 


ouvèpsikhologyah kèdèy lèyatzèr gibore\ [‏ 
תַעִיזוּ לפתוח אֶת תָבַת פנדורה! ו 


Il s'intéresse à (dans) l'hypnose et à la (cn) 





psychologie pour fabriquer des héros de st Juis juives relatives à l'alimentation. Notez que la transcription de 


Les deux derniers mots dans les dictionnaires de langue française 


4 = , : ו 
Yotèr 601001 mèashèr troufot ! ut des plus variées, par exemple : cachère, câchère, casher,‏ 


[C’est] plus écologique que [les] médicament her kascher kasher. 


Vèhakol bèshalvah olimpit ! yèfèhfèh 72127 rrès beau, yèféhfiyah n°212" או‎ belle. Ce 
Et le tout dans un calme (tranquillité) olympient Huperlatif absolu de yafèh יפה‎ beau s ‘obtient par la répétition 


‘od milim ? Pithou èt hamilon |, aval al Mèhfivot n°212 D] de très belles femmes. 
ta'izou liftoah èt tévat Pandorah ! 

Encore des mots ? Ouvrez le dictionnaire ris 
-/ sr avisez pas (ne vous-oserez) [d'Jouvr djectif + mèashèr + deuxième terme de la comparaison. 
la boîte de Pandore ! 


hnion חלון‎ fenêtre, etc. 
aloufat אלוּפַת‎ championne de. L'état absolu est וו‎ | 


FOR et alouf אֶלוּף‎ au masculin. Ce mot est évidement 
à alèf א‎ la première lettre. | 


koshèr כושר‎ aptitude, forme. Même racine dans כשר‎ co lon 
apte à la consommation. La kashrout כשרות‎ est l’ensenilile 0 ₪ onfié au Nil (Exode 2,3) sont désignées par ce mot. 


“ie la syllabe finale qui s accorde en genre et en nombre : nashim 


“néashèr מא שר‎ que. Cette conjonction de subordination 
‘emploie dans la tournure comparative formée de yotèr + 


nilon 1179 dictionnaire. De milah 172 mot, avec la 
rminaison T\ qui désigne souvent un objet : ‘iton עתון‎ journal ; 


vah תבה‎ boîte, coffre. Tèvat doar דואֶר‎ NAN boite à lettres ; 
at tza'atzou'im צעצוּעים‎ NOT] coffre à jouets. Ce mot d'usage 
| prosaïque aujourd'hui renvoie à des épisodes bibliques célèbres : 
arche” de Noé (Genèse 6, 14) et la “corbeille” où l'enfant Moïse 
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Exercice 1 — תרגם‎ Targèm (Traduisez) rrigé de l’exercice 1 — Traduction 


wrsque j'étudiais à l’école, j'aimais lire des livres sur la mythologie 
ו ו ו‎ / 
fs ססריס‎ cpl 66ר 4ארתי 12 פספה סופהת‎ à jue. © La mode actuelle des vêtements est belle seulement pour 


Déidinn Jeunes gens ou les jeunes filles. « Après une semaine au centre‏ פיונית. 

Kaashèr lamadèti bèvèit hasèfèr, ahavti ligro sfarim ‘al !, je suis vraiment dans une forme olympique. © Quelle équipe 

hamitologyah hayèvanit. li championne du monde de football ? & Si vous connaissez la 
ie du mot, vous pouvez le chercher dans le dictionnaire. 


ות פה6ריס פאכטוית. !90 רק [איריס ic‏ ו3אירות. 


| ס Ofnat habgadim ha'akhshavit yafah raq litz'irim‏ 
אופנת הבגדים העכשוית יפה רק לצעירים או לצעירות. 


eN'fic 7961279 אא6‎ IC 6כו5 כארכפ פספור6,‎ MK 
Aharèy shavou'a bèmèrkaz hasport, ani mamash 6% 
olimpy. 


de plis» noidic 53125 1 
Eizo qvoutzah aloufat ha'olam bèkhadourégel ? 


pnic pi‏ יובצים אפ ee»‏ 46 5א54. pnic‏ יכונים 


jé mic 60 
Im atèm yod'im mah hashorèsh shèl hamilah, atèm 
yèkholim lèhapès otah bamilon. 
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rrigé de l'exercice 2 — Lettres manquantes 





Exercice 2 — 07011 Hashlèm (Complétez) 


À partir de cette leçon, écrivez les mots hébreux de cet exerce 
| les voyelles. En fin de compte, c’est encore plus facile ! 





hamouzah — tzalam — - 3 - DIN - 












| Shirly était la seule muse du photographe de (la) mode 1016 — troufot - gay — _ 26 - תרופות‎ - CON - 
| Shirly hayètah [...] hayèhidah shèl [...] haofnah. | כו‎ hipnozah - shalvah - ו‎ 
| 918009 _— de sn ----- א‎ hashèr — tèvat - sh'iour — - 6אור‎ - NAN - כס6ר‎ 
| | 4 

| Le médecin lui donne des médicaments pour ses (les) problem lta'izou — lèvayot — - תאיפו-- 4במות.‎ 6 


| de dos (de lui). | 
118]. ..[ notèn lo ]...[ libè'ayot ha[...] shélo. 


ות 4 אית 9 fe‏ | 


Après [des séances d’Jhypnose chez le psychologue, elle | ו‎ 
(est dans) un calme olympien. 


[.] [...] ètzèl hapsikholog hi 06]. ...[ olimpit. 
| n'en ____ 2109 afro 436 ___ 








te fin du "גוג‎ siècle, l'hébreu n'est pas émancipé de ses origines 
Ques et talmudiques. Arrivé à Paris en 1878 pour étudier la 
ne, le jeune russe Perlman rencontre des immigrés juifs 
pe orientale. Dans un café du boulevard Montmartre, il se risque, 
"ו‎ compagnie, à parler hébreu. Les imaginations s 'échauffent : 
Juifs s'installent en Palestine, il leur faudra une langue 
une. Perlman hébraïse son nom en Ben Yèhoudah, et, pour la 
dosition de son dictionnaire, il exploite 40 000 ouvrages, recense 
ו‎ mots, copie 500 000 citations. Puisqu'il faut “faire pratique”, 
אי‎ mots composés : il remplace bèit okhèl אוְכָל‎ DA maison 
triture par mis'adah TION restaurant, ish milhamah 
איש כ‎ homme de guerre par hayal 77 soldat, efc. Il n'agit pas 
dant sans rigueur : avant tout il recourt aux racines hébraïques 
méennes, puis arabes et, en dernier ressort, aux langues 
ennes (sabon סבו[‎ savon ; birah 112 bière). Certaines 
créations ont aujourd'hui cédé devant les mots européens : 
uple israélien, par exemple, a préféré dèmogratiyah 
דמ‎ à amanah אמנה‎ que Ben Yèhoudah avait tiré de èmoun 
vonfiance. | 

de vingt ans après la conversation au café du boulevard 
artre, un autre Juif originaire de l'Est, Théodore Herzl, 
ht à Paris L'Etat juif dans un hôtel de la rue Cambon et le 
ten 1896. 








Lorsque nous étions enfants, nous avons étudié (sur) | וו‎ 
| Noé au cours )]600₪( de Bible. 

]...[ hayinou yèladim lamadnou ‘al [...] Noah bel 
Tanakh. 


| ms LEE): | TES fs ואבו‎ pra ur» 




















N'allez pas (ne osez) briser les cœurs de papa et mani | 


| ]...[ [...] lishbor èt ha[.….] shèl aba vèima. 
| שא‎ IcaIc fe _____ 5 nic ור‎ 





















Quand il se met au travail, l'auteur du premier dicton 
hébreu, Elièzèr Ben Yèhoudah יהודה‎ V2 אֶלִיעַזֶר‎ ne porc! 
de mot pour désigner ce qu'il veut produire : de milah וו מלה‎ 
tire alors milon מלון‎ dictionnaire. 
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Notes 
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Hèikhal  haséfèr biYroushalayim 
Le Palais du livre à Jérusalem בִּירוּשָלִיים‎ 7201 72° 


ו 227 הַסְפֶר הוּא 1229 127 nova‏ 
1020 72 קנקן. 

2 הוא 720 אֶת הַקנקן 12% נְמצאו P?n‏ 
מְהַמֶגִילות הגנוּזות בְּמְעַרוּת קוּמראן. 

3 220 11297 הַזֶה, יש בּרְכַת מִַיֶם nan‏ 


1- Hèikhal hasèfèr hou mivnèh lavan 
bètzourat mikhsèh shèl qanqan. 

Le Palais du livre [est une] (/ui) construction 
blanche (blanc) en forme de couvercle de jarti 





















Hou mèsamèl èt haqanqan shèbo  nimt/coil 
616 mèhamègilot hagnouzot  bime'aro! 
Qoumran. 

Il symbolise la jarre dans laquelle (qui-danr: 
lui) a été trouvée (ont-été-trouvées) une partit 
des rouleaux “préservés” dans les grottes de 
Qumran. 


Ilvre étant du masculin singulier c’est le pronom hou הא‎ i/ qui 
sert de liaison avec son attribut mivnèh 11927 construction. 


shèbo 12 2 dans lui se compose de la préposition b- ב‎ augmentée 
du suffixe personnel 3° personne masculin singulier 0 À : le tout 
rend la tournure française dans lequel et introduit par conséquent 
une subordonnée relative. 


Sviy hamivnèh hazèh, yèsh brèkhat וו הו‎ 
khoulah . 
Autour de cette construction (celui-ci), 11 y au 


pe gnouzot MIX a été traduit ici par préservées. Aucun mot français 
bassin d’eau [au fond] bleu. 


He correspond exactement à celui-ci. Traduit par “enfouies”, il 


indiquerait que les objets ont été mis en terre ; traduit par “cachées” 

| \| ne dirait rien sur leur caractère précieux. La racine est 1.1.2 sur 

hèikhal 721 palais, sanctuaire. Selon le contexte, | וו‎ laquelle se forment les mots ganzakh F1} archives et gnizah 

choisir entre l’acception laïque ou l’acception sacrée וי‎ trio גביזה.‎ : ce dernier mot est généralement employé tel quel, puisqu'il 
Cette dernière est évidemment celle qui convient au Temple 0 .% 


envoie à une réalité sans équivalent dans les autres cultures (voir, 
À la fin de cette leçon, la note culturelle). 


brèkhat mayim khoulah 112112 ברכת מִים‎ bassin d'eau bleu. 
L'adjectif khoulah, s'accorde avec le nom brèkhah et non avec le 
hom mayim. S'il s’accordait avec ce dernier, nous lirions Khoulim 
כחוּלים.‎ bleus, car l’eau, en hébreu, est du masculin pluriel. Notre 
lraduction, pour éviter l'embarras, précise “au fond bleu”, étant 
tlésormais entendu que bleu se rapporte à bassin et non à eau. 


Jérusalem, tandis que hèikhal hasport הספורט‎ 727 poli 1 
sports, héikhal hatarbout היכל הַתְרבוּת‎ palais de la cul 
se rapportent au sens profane du mot. 


hou הגא‎ 1. Cette tournure, qui n’est pas obligatoire, est 
fréquente. Dans une proposition sans verbe, le pronom person 
de la 3° personne peut servir de liaison entre le sujet et 1 ו‎ 
du sujet. Ici le sujet hèikhal hasèfèr 7201 221 le pulcite 1 
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4 ‘al yad hamivnèh halavan yèsh qir shahor, על יד המבנה 1271 יש קיר שחור.‎ 
/\ côté de la construction blanche, 1l y 3 un mur nul / PE À 0: א‎ be 
שנִיהֶם מְסָמַלִים אֶת מְלְחֶמֶת בּני‎ 
5  Shnèvhèm mèsamlim 61 milhèmèt bney ui 42 | / RE EN 
bisnëy * hoshëkh, אוּר 122 חוּשָך,‎ 
L'un et l’autre (deux-eux) symbolisent | | 
guerre des “fils de lumière” contre les “fils «h 
(dans-fils-de) tènèbres” (obscurité), 


כמו הַשָם שָל NTR‏ 91970 
DT)‏ לְהֶיכָל וּמַגְיעִים לְכְנִיסָה 


6  kmo hashèm shèl ahat mèhamègilot. שָמַזכִּירה מְעָרָה אַרוּכָּה.‎ 
comme [l'indique] le nom d’un des rouleaux יש בה מכתבים של בּר כּוכבא‎ 
7  Yordim lahèikhal oumagi'im likhnisah ותעודות של אשה בשם בבתא.‎ 
shèmazkirah mè’arah aroukabh. ןי‎ PO Ur, : 
On descend (i/s-descendent) vers le palais ctum בהיכל הספורט יהיה בשבוע הבא משחק כדורגל בינלאומי‎ 
arrive (ils-arrivent) à une entrée qui rappelle % De 


une longue grotte. 


8  Yèshbah mikhtavim shèl Bar Kokhva 
oute'oudot  shèl ishah bèshèm Bayta. 
Elle contient (i/-y-a dans-elle) [des] lettres ch 
Bar Kokhba et [des] documents d’une fenini 
du (dans) nom [de] Bavta. 












Notes 
milhèmèt NAN? guerre-de est l’état construit de milan Notez la construction : milhamah b- 2 17177 guerre dans, 
117217 77. La racine de ce mot étant 0.1.7 elle contient Les וו‎ ü sens de guerre contre. 
lettres 6-9 celles de 1èhèm Dr? pain. Cette rencontre - בה אוו‎ dans elle. La note ci-dessus nous donne la version 
lieu à des réflexions sur la nourriture, qui serait le motil 1601 1m hnsculine de cette forme : bo in ane ו‎ 
conflits armés, l’aspect économique étant plus réel que | | 
1 . , , י : י‎ / 

idéologique. Mar בר‎ fils. Equivalent araméen du mot hébreu bèn ; nous l’avons 

: . ו‎ Ati trouvé dans bar mitzvah 11879 בר‎ fils de commandement. 
biynèy | 122 dans fils-de se compose de la préposition lb # :\ bar Kokhya R2913 2 is d'étoile. 
dans suivi de bnèy : le bèit 2 initial se transforme en voif n | | 5 
Bnèy בני‎ /i/s-de est, comme vous le savez déjà l'état ו‎ h'oudot תְעוּדות‎ documents, documentation, diplômes. On 


touve ici la même racine que dans 'èdout עדת‎ témoignage. 
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de banim shèl בָּנִים של‎ 


459 + arba' mèot hamishim vatèsha' 





9  Baoulam hamèrkazi nimtzaot hamègilot 
hagnouzot. 


Dans la salle central[e] se trouvent (sont- 
trouvées) les rouleaux “préservés”. 

10  Hèn yèdou'ot gam bashèm mègilot yam 
hamèlah. 
Ils (elles) sont connus aussi sous (dans) 1e nom 
[de] rouleaux la mer Morte (mer le-sel), 


11 Bèmèrkaz haoulam hazèh, nimtzèt gam 
mègilah aroukah mèod shèl kol sèfèr 
Yèsha'èyahou. 

Au centre de cette salle (/a-salle celui-ci). 
trouve (est-trouvée) aussi [le] très long rouleau 
entier du livre (rouleau longue très de tout 
livre) d’Isaïe. 

12 Zèh ktay hayad hagadoum béyotèr shcl 
sèfèr tanakhi shalèm. 

Ce manuscrit (écriture-de la-main) [est] le plus 
ancien (antique) d’un livre biblique complet 


Exercice 1 - תְרגם‎ Targèm (Traduisez) 


וי אכ plis‏ פת0פבו אפאשיוות פ6טפות. 
Balshanim mikol ha'olam hitlahavou mêhamègilot hagnouzu‏ 


| ק!ק| 9ק9פ?‎ de פאכספ‎ voi 5 
Eïfoh hamikhsèh shèl qanqan hagafèh ? 


8 יכ פספור6 יפיפ #62 5 rs pren‏ מיסואי 
Béhèikhal hasport yiheyèh bashavou'a haba mishag kadou cut‏ 
béinlèoumi.‏ 
" הניתי eide‏ כורססוות nidin>‏ ו6ורון כ5כוכיות קשן 
Qaniti shalosh koursaot khoulot vèshoulhan zekhoukhit qui‏ 
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בַּאוּלֶם 2797 נְמצָאות הַמָגִילוּת 
הַגנוּזוּת. 
77 ידוּעות D}‏ בַּשֶם מֶגִילוּת יָם הַמָלַח 





12792 הָאוּלֶם הַזֶה, נְמצַאת Dj‏ מִגִילֶה 


אַרוּכָּה TNA‏ 70 2 ל סָפֶר ישָעְיָהוּ. 
זֶה כּתַב הַיד הַקְדוּם 7192 שָל 790 
תַנָכִי שָלֶם. 


או 
קדוּמַה judoum DT ancien, antique ; au féminin gdoumah‏ 


bu racine ק.ד.ם‎ se trouve aussi dans qgèdèm 270 orient, est : 


qui est ancien est proche de l’origine. L'idée que l’antiquité‏ שי 
l'orient sont des notions connexes s’observe aussi en français‏ | 
les mots orient et origine sont parents par l’étymologie : le‏ וו 
oriri se lever.‏ וו 


+ באסרב n'a‏ פספר נאכשות. פתאובות de‏ פת4איגי 
igrad 611 hasèfèr nimtzaot 381600601 shèl hatalmidim.‏ 


rigé de lexercice 1 — Traduction 


x linguistes du monde entier se sont enflammés à propos des 
אווש‎ préservés”, © Où est le couvercle de la carafe à café ? 

Palais des sports, il y aura, la semaine prochaine, un match 
lulional de football. = J’ai acheté trois fauteuils bleus et une 

lable en verre. © Dans un bureau de l’école, se trouvent les 
lines des élèves. 
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Exercice 2 — השלם‎ Hashlèm (Complétez) rrigé de l'exercice 2 — Lettres manquantes 


Quelle surprise ! Nous nous Sommes rencontrés à ושי‎ 

cinéma. 

L] L-14 Nifgashnou LA lagolno'a. |;0 hafta'ah — baknisah — DO!UDA - שיפו כסתאר‎ 
ו א‎ = | makirim — mazkirahli — zot at 


= אכירים - אככירפ 4 - ססות שת 


9 lez Ruthi Kohen l'ul 
Nous nous connaissons ? Vous me rappelez Rutni en mèsamèl haqir — hahèikhal — 


(celle-ci) vous ? 
Anahnou [...] ? At [...] [...] ₪ Routi Kohèn [..] [17 אסא פקיר - פפיכ!‎ - 
??  .-- כפ]‎ NN NE -- ----- | jh qangan - bo קנק| — בו‎ DS 


or balaylah — mamash hoshèkh — 
= Sein ENN - 34% סור‎ - 





Que symbolise le mur noir à-côté du palais blanc ? 
Mah [...][...] hashahor ‘al yad ] ...[ halavan ? 
5 EL TE ci fs "6% — - 6]יוש\‎ d'une des jarres dans lesquelles certains des manuscrits 

mer Morte ont été découverts en 1947. Il abrite - pour notre 

illement - la copie du rouleau complet du prophète Isaïe 
siècle av. J.-C.), écrit en hébreu au 1" siècle avant notre ère : 
huit siècles de continuité ! À la couleur blanche du sanctuaire 
סוב אפ ₪ כ‎ AIICN 50 use la couleur noire du mur qui lui fait face pour rappeler 
לק‎ \ erre des fils de lumière et des fils de ténèbres, expression 
ntée à l'idéologie des Esséniens. Ces ascètes juifs contestaient 
hur mode de vie et leur attente d'une prochaine intervention 
₪ ce qu'ils estimaient être, chez les prêtres de Jérusalem, des 





75 C’est une très belle jarre, mais qu'est-ce qu’il y a dedans (1 
lui) ? 


là ]- ..[ yafèh mèod, aval mah yèsh [...] ? 


5 S'il n'y a pas de lumière (dans) 18 nuit, les Israéliens «lin 
“réellement, ce sont les ténèbres (obscurité) d'Egypte” 
Im èin ]...[ [...] haYisrèèlim omrim : “[...| omissions avec les païens. 
Mitzrayim”. a gnizah בְבִיזה‎ du Caire. En 1896, on découvre dans la 
- *: שוארים‎ p'ficen בי א‎ h d'une synagogue du Vieux Caire des milliers de manuscrits 
ux, araméens et grecs plus ou moins fragmentés. Une gnizah 
inéduit où l'on dépose les livres religieux hors d'usage pour leur 
toute profanation. Cette découverte a donné aux spécialistes 
ו‎ Histoire des textes bibliques les moyens de reconstituer les 
> Hèikhal hasèfèr 901 72° palais (ou sanctuaire) du LM de leur vocalisation (application des signes-voyelles sur 
Le Musée d'Israël, constitué de pavillons et de jardins, x cle htres hébraïques). Les plus anciens fragments découverts 
l'ouest de la vieille ville de Jérusalem. Le palais du Livre, con ent au vrr siècle de notre ère. 
en 1965, domine l'ensemble ; il est l'œuvre de deux architecter 
américains, Frédéric Kiesler et Armand Bartos. Il reproduit la on Deuxième vague : leçon 23 
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4 . 4 6 
SOiIxAante-tre1z1eme le JEU 


| Kadourègèl 


737972 
| Football ” 
| 1 Zèh sipour ‘al qvoutzat kadourègèl שו . דדו‎ 
זֶה סְפוּר עַל קְבוּצַת כָּדוּרְנֶל רה‎ 1 
C'est l’histoire d’une (sur) équipe de foot ( « שכונתית.‎ 
| balle-pied) de quartier. די‎ 


2 מִתַחתִית הַלִיגָה הָיא זֶנקָה הַשָנָה, 
כּמְטָאור, אֶל NX? NA0D‏ 2293727 
הַלָאוּמִית. 

3 בְּמָשָך הַשָנִים V7‏ לקבוּצה עָלְיוּת 
וּנְפִילוּת, אָבדוּ יָדִיִים וְרגלִיים )10122 
עִם הֶראש בַּקִיר. 


| 2  Mitahtit haligah hi zinqah hashanab, 

| kèmètèor, èl pisgat ligat hakadourègèl 

| halèoumit. 

| Du plus bas du classement (du-fond de la 
ligue), elle a bondi cette (7°) année, comme til 
météore, au (vers) sommet de la ligue nationale 
| de football. 


| 3  Bèmèshèkh hashanim hayou lagvoutzah 

| ‘aliyot ounèfilot, ibdou yadayim vèraglayin 

| vènikhnèsou ‘im harosh baqir 

| Pendant (au-cours) des années l’équipe avait + 

| (étaient pour-l'-équipe) des hauts et des bas, 1 

avaient lâché pied (i/s-avaient-perdu mains vi 

| pieds) et ils sont allés (sont-entrés avec la-{0hl 
[droit] dans le mur. 












bdou yadayim vèraglayim 0711 אָבדו ידיים‎ ils ont perdu 
Mains et pieds. Cette expression vient du Talmud : lo matza 
dav vèraglav V?XN PT? לא מַצָא‎ i/ n'a pas trouvé ses 
mins et ses pieds. 

khnèsou ‘im harosh baqir 2 נכנְסוּ עם הַראש‎ littéra- 
lement “ils étaient entrés avec la tête dans le mur”. Ces mots 
signent un échec ; on en trouve l’origine dans le proverbe : 
dtiah rosho bakotèl 77122 הטיח ראשו‎ il s'est cogné la 
te dans le mur. Kotèl כותל‎ mur (vu à la leçon 44) est plus 
Îltéraire que qir .קיר‎ = 


Notes 
| shèkhounatit שכוּנָתִית‎ de quartier. 11 s’agit, en ו‎ 
| adjectif qualificatif, ici au féminin singulier, qui vient וו‎ 
shèkhounah שכונה‎ quartier. 

hi zingah 19) היא‎ elle a bondi. Pourquoi exprimer li 
pronom sujet hi היא‎ elle, alors qu’il n’est pas ותו‎ 
du point de vue grammatical ? — Pour renvoyer claires 
qyoutzah קבוצה‎ équipe qui a été prononcé bien avan 
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4 - Hashanah, hèm mènatzhim mishaq vè'od 
mishaq ‘agèv bètzad agoudal . 
Cette année (l'année), ils gagnent match su 
match (jeu et-encore jeu), pas à pas (talon à; 
côté orteil). 


4 הַשַנָה, הָם מִנַצְחִים T5) PDA‏ 
prie‏ עקב בְּצַד אַגוּדֶל. 

5 הַאָסִימוּן נָפַל D)‏ בַּשפִּיץ של הָלִיגָה. 

6 לְשחקְנִי 7199727 נְפַתַח חלון 
הַהְזדַמנוּיות, 

ד כִּאֶשָר הַגִיעַ מָאַמַן צָעִיר שָדורָש 
מַהַשַחקָנִים מִצוּינוּת בַּחַיִים IN‏ 
אָבָל לֶלא קָצוּרִי דֶרֶך. 


5  Haasimon nafal vèhèm bashpitz shil 
haligah. 
Le résultat est là (/e-jeton est-tombé) et ils 
[sont] en tête {dans-la-pointe) de la ligue. 


6  Lèsahqanèy hakadourègèl niftah halon 
hahizdamnouyot , 
Pour les joueurs de foot une chance s’est 
présentée (s ‘-est-ouverte fenêtre-de les- 
| occasions), 


| 7 - kaashèr higi'a mèamèn tza'ir shèdorèsh 

| mèhasahqanim mètzouyanout bahayim 

| ouyamigrash aval lèlo  qitzourèy dèrèkh. 

| quand est arrivé un jeune entraîneur qui à exilé 
(exige) des joueurs [de l’Jexcellence dans la 
vie (dans-les-vies) comme (et) sur le terrain. 

| mais sans brûler les étapes (sans raccourcis ik 





YO pointe appartient à la langue familière. Ce mot est‏ ?)הוור 


| chemin). | 7 / ק‎ +R 

| hiéressant parce qu’il évoque la prèsence influente, à partir des 

| innées 30, des Juifs allemands qui l'ont importé. 

| Notes halon hahizdamnouyot חלון ההזדמנוּיות‎ littéralement 

| = ‘aqèy bètzad agoudal עקב בצד אַגוּדֶל‎ littéralement ‘lons סוזטהש!.‎ des occasions”. Cette métaphore empruntée au langage 

| côté d’orteil”. Cette expression, née du Talmud, signifie «14108 le l’astronautique désigne le moment favorable au lancement 

| pas à pas. l'un engin spatial. 

| . à 22 . 

| haasimon nafal 79] האסימון‎ Le jeton est tombé. Lien qe hyim D” /es vies = ₪ vie. Notez la singularité de ce mot : il 

| l'usage du jeton dans les cabines téléphoniques ait dipus a pas de singulier ! Si un adjectif s’y rapporte, il sera lui-même 

| l’expression reste : le jeton étant tombé, la conversation 7 u pluriel. 

| s'établir, le résultat positif de l'opération est assuré. | + we | ללא‎ sans. Entre ce mot et bli בלל‎ sans (vu leçon 57), ni 
asimon est d’origine grecque. fférence grammaticale ni différence de sens. 
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11 


12 


13 
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Hou bè'ad ha'arakhah ‘atzmit oumènahel הוא בְּעַד 71297 עצמית וּמִנָהָל דוּ-‎ " 


dou-siah bègovah ha'èinayim. 














Il encourage l’estime de soi-même (lui en- שיח בגובה העיניים.‎ 
faveur-de la-considération personnelle) et \\ ! +4 RAT 
dirige [le] dialogue d’égal à égal (dans-hartou 721721 DK שקט ”72 שָעַשָה‎ TNA 9 
de les-veux). הגדול.‎ 


Mèamèn shagèt vèya'il shè'asah èt 
hamahapakh  hagadol. 

Entraîneur calme et efficace qui a réalisé |) 
fait) le grand bouleversement. 


10 הָרִים אֶת הַקבוּצָה 01729 1911 
לשַחקָנִים TNA‏ עַצמִי. 

11 ועוד דָבֶר חֶָשוּב: VPN‏ עַסָקִים, 
צָשִיר TNA‏ , מִיליוּנֶר, קֶנָה אֶת הַקבוּו 

12 הוא )72 צַעִיר וְנְמרֶץ. 19 גָדוּל 
וְאָגוּ עוד יותֶר גָדוּל. 

83 הַהַצַלְחָה לא מִסַחרָרֶת אוּתו. 
ְגַע אַתָה 17907 ADN DIN‏ לְמַטָה. 
IX‏ לעבוד, 71299 )175299 


Hèrim èt hagyoutzah mikloum vènatan 
lasahqanim bitahon ‘atzmi. 

Il a élevé l’équipe [à partir] de rien et il a cloni 
aux joueurs confiance en Eux (soi-même). 


Vè'od davar hashouy : ish 'asaqim, ‘ashir 
mèod, milyonèr, qanah èt haqgvoutzah. 

Et encore une chose importante : homme 
d’affaires, très riche, millionnaire, il a acheté 
l’équipe. 


Hou gèvèr tza'ir vènimratz. Pèh sadol vécu 
‘od yotèr gadol. 

C’est (lui) un homme jeune et dynamique. (1 ads 
gueule (bouche) et ego encore plus grand. tes 

ahapakh 72177 bouleversement. La racine 7.9.1 se rapporte 
l'idée de retourner. sens dessus dessous, exactement comme le 
Yançais bouler (faire rouler) et verser. Le rapprochement avec 
hahapèkhah 122919 révolution s'impose, mais ce dernier est 
lus fort que le précédent. L'un et l’autre s’emploient souvent 
ins le contexte politique, par exemple pour le passage de la 
roite à la gauche (et inversement) et pour — ce qui est plus radical 
ln Révolution française hamahapèkhah hatzarfatit. 


Hahatzlahah lo mèsahrèrèt oto. Règa' atuli 
lèma'èlah vèrèga' atah lèmatah. 7 ו רזה‎ 
la'avod, la'ayod vèla'ayvod ! 

Le succès ne l’étourdit pas. Un instant tu || 
en (vers) haut et [l’Jinstant [d’après] tu [cs] 
en (vers) bas. Il faut travailler, travailler c1 
travailler ! 
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14  Hamotiy shèlo : tzarikh mazal bahayim, aval 
asour lismokh ‘al hamazal vèasour lihevot 
frayèr . 
| Son [leit]motiv : il faut de la chance dans l: 
| vie (dans-les-vies), mais [il est] interdit de 
| s’appuyer sur la chance et [il est] interdit 
| [d’ Jêtre “bonne poire”. 
| 15  Vè'akhshav koulanou bèyahad : “Lanou 
hanitzahon ! 
| Et maintenant, nous tous (fous-nous) ensemble 
| “À nous la victoire ! 


4 הַמוּטִיב שַלו: צַרִיך מַזֶל בַּחִִיים, 
אַבָל TION‏ 71207 על הַמַזֶל 
TION)‏ לְהָיוּת פראיר! 

5 וְעַכשו 11912 בִּיחַד: "לְנוּ הַנְצַחוּן! 

6 הִַגָבִיעַ הוּא שלנוּ!" 





l'intermédiaire du yiddish parlé en Pologne où il désignait le 
vune prétendant naïf, manipulable. 11 est d’un usage fréquent 
ême chez les petits enfants. 


anou hanitzahon הַנְצַחון!‎ 11? À nous la victoire ! Ce cri est tiré 
Ale la traduction hébraïque de l’oratorio écrit en anglais par Haendel, 
Wudas Macchabee Y ëhoudah hamakabi 72297 1717. 
Magavi'a hou shèlanou הוּא שלנו!‎ VAUT La coupe est à nous ! 
Le pronom hou הא‎ /ui reprend en écho le nom gayi'a coupe, 
Masculin en hébreu pour marquer l’enthousiasme des vainqueurs. 


” 


| 16  Hagavyi'a hou shèlanou ! 
La coupe [est] à nous (/ui de-nous) M” 








| Notes 
frayèr פראיר‎ “bonne poire”. Ce mot qui désigne le boss. Jul 
| et honnête a pour féminin frayèrit MNT et pour ויוי‎ 
| frayèrim פראירים‎ et frayèriyot .פּראירִיות‎ D on 
| allemande — freie, libre — ce mot a atteint l’argot israclien | 

















rés 4סאוכ‎ seoic ניארל‎ [NICN ICI 


Exercice 1 - תרגם‎ Targèm (Traduisez) #4 | 
Die 1 méamèn nimratz véèfshar lismokh 'alav. 


| שרון, בא ות איביסן‎ prie 55 716 IN CH) וי‎ 
| Mi hou hamorèh hatov ? 26 shènotèn bitahon 'atzmi 181 
| חושי וסין וסיאונים‎ fic יסוניכ פצכטויים‎ 
| Latèlèfonim ha'akhshaviyim èin houtim vèèin asimonin 

nus jén nf המו אפ6כנין, ניסתרו‎ Dj 66 CN 
| Mèaz shèyèsh lah té'oudah méhatèkhniyon, niftah al lu 
| hahizdamnouyot. 

| pnnf3 fiec 332 אפסכ, קה‎ à הכבורו‎ 

| nef ncorof xl 

| Kol hakavod ! Bli mahapakh, 'agèv bètzad agoudal hit/lalilon 
| lèhagi'a lèfisgat haligah. 





igé de l’exercice 1 — Traduction 


(qui) est le bon professeur ? Celui qui donne confiance en eux‏ שו 
lèves. © Les téléphones actuels n’ont ni fils ni jetons. # Depuis‏ 
le a un diplôme du Technion, s’est ouverte à elle “une fenêtre de‏ 

Chapeau {fout l'-honneur) ! Sans bouleversement, pas à‏ © ."אשי 
Hulon après orteil), vous avez réussi [et] vous êtes arrivé (vous-‏ 
ussi-à arriver) au sommet de la ligue. = = Il est un entraîneur‏ 
ique et on peut (i/ est possible) compter sur lui.‏ 
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Exercice 2 — הַשלם‎ Hashlèm (Complétez) 


La femme, très belle, lui fait tourner la tête. 
] ,ן...‎ hayèfèfiyah, ]...[ lo 61 ha[...]. 


. 4 D'0'0 . 
La directrice générale exige de l’excellence dans le travail 10m 
parle avec les travailleurs les yeux dans les yeux. 
Hamankalit ]...[ ]...[ ba'avodah, aval 6080 | 1 
ha'ovdim [...][...]. 


8 אבברת.‎ 426 Mana 


NE er cts וי‎ 
Après la victoire dans le championnat d'Europe, nous ו‎ 
marché avec la coupe dans les rues de la ville. 
Aharèy ]...[ baalifout Eropah, halakhnou ‘im | 
birèhovot ha[ . ..]. 


___5 אס‎ of 6רוספ,‎ niodica 


. =D PAIN 
=. Il faut du courage [pour] voyager avec ce conducteur car 11 jm 
(voyage) toujours par des raccourcis {de chemin). 
] ...[ [...] linso'a ‘im hanèhag hazèh, ki hou 086 ו‎ he] 
List 
| ____2? (וס8‎ ICM 2 559 699 PS HO >< 
> [| ה‎ une haute estime de lui-même et une grande bouche il 
pas une “bonne poire”. 


Yèsh lo ]...[ [...] gvohah oupèh gadol ; hou lo | | 
2 04 ion : 4136 moi mine ___ il 


Makhon Vingèit מכון [יבגייט‎ Institut Wingate. Vou lou 
la côte, à quelques kilomètres au sud de Netanva, l'institut Wim 
étend ses espaces boisés, ses gymnases, ses piscines, ses con 
tennis, ses terrains de sport, ses laboratoires et ses bibliothoy 
en bordure de la grand-route qui relie Tel-Aviv à Haïfa. Les spon 
israéliens de haut niveau s'y entraînent en vue des conti 
internationales. L'Institut y prépare aussi des entraineur 0 
physiothérapeutes et des professeurs de sport pour les ‘cute 
il gère également des centres de recherche, en particulier mn 
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rrigé de l'exercice 2 — Lettres manquantes 
Maishah — mèsahrèrèt — rosh 
660 - אסחררת‎ - 669 
dorèshèt mètzouyanout — bègoyah ha'èinayim 
פפינייכ‎ AID - אכוינות‎ NE - 
hanitzahon — gayi'a — ‘ir 
DS = 6יא‎ - [IN = 
Tzarikh omètz — qitzourèy dèrèkh 
ברכ‎ 3p - dNIIC 3ריק‎ = 
ha'arakhah )וות2)ג'‎ — frayèr 
פאַרכפ א38אית. — שרסויר‎ - à 


לטלפונים העכשויים אין חוטים ואין אסימונים. 


hologie du sport. Fondé en 1957, l'Institut a pris le nom d'un 
er britannique, né et mort aux Indes en 1944, dans un accident 
n. À l'occasion d'un séjour de trois ans ‘au pays”, qui devait 
hi son indépendance quatre années plus tard, il a apporté aux 
Us de nouvelles méthodes d'entrainement faisant preuve d'un tel 
Wement que son surnom Hayadid PA l'ami lui est resté. 


Deuxième vague : leçon 24 
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Ima yèqarah li... 
Maman chérie... (chère à-moi) 


Halo, ima ? Shalom ima ! Ani yékholah 
lèhavi èlayikh  èt hayèladim ? Ani yotzcet 
ha'èrèv. 

AIG, maman ? Bonjour maman ! Je peux 
t’amener (amener vers-toi) les enfants 7 Je sors 
ce (le) soir. | 


At shouy yotzèt ? ‘im hayèr hadash ? ‘od 
batlan  ? 

Tu sors de nouveau ? Avec un nouvel ami ? 
Encore un fainéant ? 


Nakhon. Yèsh li havèr hadash, aval hou lo 
batlan. 

[C’est] exact. J’ai un nouvel ami, mais ]66| [/ul 
n’{est] pas un fainéant. 


Ani lo mèvinah lamah hitgarasht 
miba'alèkh. Hou adam mètzouyan. 

Je ne comprends pas pourquoi tu as divorce de 
ton mari. [C’est] ({ui) un homme excellent 


Notes 


èlayikh T?K vers toi (f.). La préposition èl אֶל‎ vers pren] ll 
terminaison qui caractérise la 2° pers. du fém. sing. La ור‎ 
leçon de révision donnera l’ensemble des terminaisons 
batlan 1702 fainéant. La racine est 2.0.2 Nous ni 
rencontré la terminaison [ |, qui indique une fonction. 1 
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אָמָא TP?‏ לי 


1 הָלו, אָמַא? שלום VIN [RON‏ יכולֶה 
DK T2N N°27?‏ הַיָלָדִים? אָנִי 
יוְצַאת 29%7. 

2 את שוב יוצַאת? OY‏ חָבֶר חָדֶש? עוד 1202 


3 - נָכוּן. יש לי an‏ חָדָש, אָבָל KT‏ לא 102 


4 אָנִי לא מְבִינָה לִמָה הֶתגְרַשת 
מִבַּעַָלֶך. הוּא אָדֶם PIX‏ 


# noms balshan 1% ?2 linguiste (leçon 62), mazgan TX 


imatiseur (leçon 68) et, ci-dessous, balyan 772 joyeux 
ron. 


tu as divorcé (f.). La présence du préfixe‏ התגרשת הז גי 
signale l’idée de réciprocité (un pronominal en français)‏ הת it‏ 


isqu’on divorce l’un par rapport à l’autre. À la phrase 5, le 
e verbe est employé à l’infinitif, avec le préfixe hit הת‎ qui 
ractérise ce mode. 
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5- Zèh hou shèratzah léhitgarèsh. At yoda'al 
shèhou balyan  yadou'a. 
C’est lui qui a voulu divorcer. Tu sais que c’est {y 
lui) un fameux joyeux luron (joveux-luron con 
6— Vèat lo balyanit ? Yotzèt ‘im hashloumicl 
hazèh ! 
Et toi [tu n’es] pas une joyeuse luronne ? lu 
sors avec ce maladroit ! 


7-  Ima, èikh at mèdabèret ! At afilou lo makirah ot 
Maman, comment tu parles ! Tu ne le connu 
même pas (fu même ne connais èt-lui). 


"7 5-זָה הוּא שֶרְצָה לְהֶתגְרָש. DK‏ יודַעַת 

שהוּא 772 ידוּע. 

6- וְאַת לא בַּליָנִית? NNYŸ‏ עִם 
הַשלוּמִיאָל הַזֶה! 

7 אָמָא, TK‏ אַת מְדַבָּרֶת! DK‏ אַפִילוּ 
לא 17729 אותו. 

8 גְבֶר שָיוְצָא DY‏ גרוּשה, RON‏ 
לִילְדִים, הוּא לא יוּצלח וְתִינוּק 
מְוּדָל WE‏ אָמָא! 





8— Gèvèr shèyotzè ‘im groushah, ima liyèladim, 
hou lo-youtzlah  vètinoq mègoudal 
shèmèhapès ima ! 

Un homme qui sort avec une divorcée, merc 
de famille (maman pour-enfants), c’est (lu1) 
un raté (non-réussi) et un grand bébé )6/- 
agrandi) qui cherche une maman ! 





Notes 
balyan 172 joveux luron (balyanit au féminin). Racine 41 
Le verbe lèvalot לבלות‎ signifie user, s ‘user, se fäner mars al 
| — plus positivement — passer du bon temps, s ‘amuser. Rapywles 
| vous : à la leçon 39, tèvalou banè'imim בנעימים‎ 721 pus 
| du bon temps ! Sur la même racine se construit bilouy ‘1% 
| passe-temps, divertissement, distraction. 


"1 הַצִלְחֶה‎ réussite. C’est l’idée de traverser de part en part, par 
exemple : tzalah èt hakinèrèt צלח את הַכְּנָרת‎ i/ a traversé le 
inérèt (à la nage !). Des affiches, encourageant à la prudence, 
félicitent les conducteurs à la sortie des villes : dèrèkh tzlèhah 


route réussie !‏ 737 צַלְחָה! 


mègoudal מִגוּדֶל‎ grandi. Vous qui avez maintenant ] 68 
le percevoir la racine des mots hébreux, vous avez sans doute 
marqué, dans celui-ci, la racine 27.3 qui est celle de gadol 
גדול‎ grand. Le préfixe À marque le passif : grandi par... Il 
Wagit ici de quelqu'un qui a grandi en taille mais qui n’a pas 
ûri. 












| shloumièl שלגמיאל‎ maladroit. L'étymologie de ce ml 0 

| incertaine : on peut y voir la racine ש.מ.א.ל‎ qui est celle 0 
l’adverbe smol שמאל‎ gauche. L’adjectif masculin singulivi on 

| smali שמָאלִי‎ à gauche 

| lo-youtzlah לא יוצלח‎ bon ₪ rien. La traduction littérale cul # 

| n’est pas une réussite”. Cette expression vient de Jérémie, 71 

“qui ne réussit à rien”. À la leçon 57, nous avons vu hat/lilu 
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| 74 9— Ima, ani lo avi êt hayèladim. Ani lo 6)? 
ha'èrèv ! Lèhishtamè'a ! 
Maman, je n’amènerai pas les enfants. Je 
ne sortirai pas ce (/e) soir ! A bientôt )0- 
| s entendre). 
10- Haki, al tènatqi ! Mah yihyèh ? At af-pa'am 
| lo yotzèt ! Im lo tètzi, lo tithatni pa'am shniyuli 
Attends, ne coupe pas (ne tu-couperas) | 
| Qu'est-ce qui va se passer {quoi sera) ? Tune 
sors jamais (fu jamais ne sors) ! Si tu ne sors 













IN NON - 9‏ לא אָבִיא DK‏ הַילְדִים. 
אַנִי לא אֶצַא 12997 (YHN TS‏ 
ו - חָכִּי, אל תְנַתקי! מה יִהְיָה? את AR‏ פּעם 
לא יוצאת! ON‏ לא תצאי, 
לא תִתִחַתִנִי DD‏ שנִיה! 























Mpa'am פעם‎ ON jamais se compose d’un élément af AK 
Purticule négative, et du nom pa'am DY5 fois de sorte qu’on 
bout le traduire par pas une fois, jamais. Une construction 
lentique 5 "observe dans af-èhad TTIN אף‎ pas un, personne. 
“Lu racine de pa'am 0.3.3 est celle du verbe lif'om לפעום‎ 
שו‎ au sens de battement du coeur, pè'imah. 


pas (si ne tu-sortiras), tu ne te remarieras ן‎ 
(ne tu-te-marieras fois deuxième) ! 












| Notes 


| lèhishtamè'a לְהשתְמַע‎ litt. ‘à s'entendre” est l'équivalent 
| lèhitraot לְהַתרָאוּת‎ * ‘à se voir”, mais il n’a pas 06 
français. D’où notre traduction : à bientôt. Nous avons allure 
| un pronominal du verbe lishmo'a שמוע‎ ? entendre qui ju 
| donc le sens de la réciprocité. 

















אביא אליך את הבנים מחר 
| אחרי די הצהרים.. 


| Exercice 1 - תרגם‎ Targèm (Traduisez) 


255 כבר‎ c'e ואי‎ caf 7696 ויו אתנפ‎ 
Eizo matanah èfshar lèhavi lémi shèyèsh kvar hakol ? 
p935 NIC הניס אחר‎ NIC יכ‎ IC 
| Avi èlayikh 61 habanim mahar aharèy hatzohorayim. 
| ide אשחקי פויבּיסו‎ ps faien ואש תינוק‎ ici 
| Hou mamash tinoq mègoudal ‘im mishagèy havidéo shiclu 
nrficne pra: 6תי‎ 1f e: : ואי יוה‎ 1cin 
| Hou shloumièl yadou'a : yèsh lo shtèy yadayim smalivul 
| INA an ? יונסת 08 פהוין פחתיק פכפ‎ ni M 
| At yotzèt ‘im habalyan hahatikh hazèh ? Tévali banc‘! 
| 479 * arba' mèot shiv'im vatèsha' 

















rigé de l’exercice 1 - Traduction 
| cadeau est-il possible d’apporter à quelqu'un (à-qui) qui a 
Wout ? & Je t’amènerai les garçons demain après-midi. © Il est 
ment un grand (agrandi) bébé, avec ses jeux vidéo. +: C'est 
ladroit notoire (connu) : il a deux mains gauches. ++ Tu sors 
e beau joyeux luron ? Amuse-toi bien ! 
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Exercice 2 — השלם‎ Hashlèm (Complétez) 


= Tu as déja trente-quatre ans. Quand te marieras-{u 
At kvar bat ]...[ [...].Matay לן...]‎ 


ו כבר NA‏ 


» Ce n’est pas vrai que tout joyeux luron est aussi un fainéanil 
Zèh ]...[ ]...[ shèkol [...] hou gam [...]. 
וק‎ NU Re Fe 


= J]s ne savent pas comment résoudre les problèmes 6 
travail de leur fils, le bon à rien. 
Hèm lo yod'im 61% [...] èt bè'ayot ]...[ shèl bnam |... 


P'Sl 6‏ שיק -_-__ 6ת מאיות 


--- סח 


> Même si tu as divorcé de ton mari, tu ne couperas pin | 
enfants de leur père. 
]...[ im hitgarasht miba'alèkh, | ...[ ]...[ 6 hayëladim | 
shèlahèm. 


pale ___ prafs nic = __.5fan nemem pic 


Tu connais Routi, la belle joyeuse luronne ? Ce «ul 
écrivent sur elle dans les journaux ? 
At [...] èt Routi, [...] ]...[ ? Shèkotvim [...] ]-..] 


2 903026 2 "220077 3 100 == 
1, 


La célébration d'un mariage en Israël ne peut ו‎ 
religieuse, quelle que soit la confession ; le mariage civil 1 v10 
pas, mais l'état civil reconnaît tout mariage légal. ‘leu 
religieusement ou non à l'extérieur du pays. Le mariage reli11008 
juif ne peut se célébrer qu'entre des Juifs. Le divorce est pronom 
par le rabbinat mais ses conséquences familiales ou financrrm 
règlent soit devant le tribunal rabbinique soit devant le true 
civil. Chaque religion a ses propres tribunaux qui static nl 0 
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wrigé de l'exercice 2 — Lettres manquantes 


> shloshim vèarba' — tithatni 


sait p'eide - >‏ — תתחתוי 


- Jonakhon — balyan — batlan 


liftor — ha'avodah — halo-youtzlah 


Ga - js - נכון‎ 61 - 


hf - Sins - 4שתור‎ - 


Alilou - altènatqi - méaba — 


CAICN - "PNIN fc - foi 


= makirah — habalyanit hayafah — ‘'alèiha ba'itonim 


puinsa 98 - 5015 פה)ינית‎ - MON - 


Hbre familiale : la polygamie est cependant interdite même aux 


Wulmans. Autour du mariage juif, voici quelques notions parmi 


s répandues : 


le mariage religieux se célèbre rarement à la synagogue.‏ ,ושוא ו 


bplutôt le rabbin qui se déplace. 
vèh מקוה‎ bain rituel. La future mariée se rend au miqvèh 
lle de la cérémonie. Puisqu'il s'agit d'un rite, ce passage 
In ne doit pas être perçu comme utilitaire, c'est pourquoi la 
mariée se lave d'abord comme elle le fait à l'ordinaire. Le 


. << ₪" /" 
h est un bassin d'eau naturelle, source, rivière, pluie, mer. 


Dendamment du mariage, il faut noter aussi que la cérémonie 
lqvèh précède l'acte de conversion au judaïsme de l'homme 
la femme. = 
oushin קידו שין‎ mariage, littéralement “sanctification”. 
1, formé sur la racine D ק.ד‎ signifie que le mariage, 
enant au sacré, implique les valeurs morales de la Torah 


la tradition. 


pah חופה‎ dais nuptial. Pendant la cérémonie religieuse, les 


Mitépoux sont réunis sous un dais. Le mot a pour racine ח.פ,ף‎ qui 


lecouvrir. Le dais est constitué de quatre bâtons qui soutiennent 


" 6816 de prière, déployé : frêle construction, disent les 


ntaires, que les époux devront consolider sans répit. 
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+ Taba'at nisouim D'RY23 טבעת‎ alliance. Le futur marié passe | doubah כתגבה‎ acte, contrat de mariage. Ce document, orné 
ance au doigt de la femme en prononçant, en hébreu, les mots survcn toutes sortes d'enluminures, est remis à la jeune mariée à l'issue 
Harèy at mègoudèshèt li bètaba'at zo kèdat Moshèh ve} iv docrémonie. Ce mot est évidemment formé sur la racine 2.1.3 
זו כָּדַת משָה וַישרְאֶל‎ NY202 מַקוּדָשָת לִי‎ DK NT ו יו‎ celle du verbe écrire. 

consacrée par cette alliance, selon la loi de Moïse et d’ Israël | 0 

rite n'impose pas le même geste à la jeune fille, mais ilne | 

pas. Deuxième vague : leçon 25 


- - = הקט "הטוי ההא 


Rèayon baradyo ברדיו‎ TN 
Interview à la radio = F3 


Hamèraayènèt  :—tzohorayim toyim ! המראינת: - צהרים טובים!‎ 1 
Hayom yèsh lanou orahat mèyouhèdèt. AE 

ER Yafit Noy. , DTA יש 117 אורְחַת‎ 017 
L’intervieweuse : Bonjour (midis bons) ! | הדנגמנית יפית נוי.‎ 
Aujourd’hui, nous avons une invitée spéciale, PR à: - 


mannequin({) Yafit Noy. לָכֶם:‎ DDR VIN 127,172 אִנְחנוּ‎ 2 


Anahnou baradyo, lakhèn ani omèrèt יפִית, 1902 12 הִיא!‎ 
lakhèm : Yafit, kishmah מ6א‎ hi  ! 

Nous [sommes] à la radio, c’est pourquoi je vu 
dis [le] Ge dis à-vous) : Yafit (belle), elle porte 
bien son nom ! {comme-nom-d'-elle oui elle) 





| 


Notes “hmah kèn hi היא‎ 72 nav 2 elle porte bien son nom. Le 
mèraayènèt מְרְאִינָת‎ intervieweuse. Ce mot, conne Au de mots porte sur Yafit dont la racine est yafah יפה‎ belle. 
parallèle anglais, comporte la notion de voir, racine ראה‎ 1 Loic expression s’analyse comme suit : ki 3 comme, ere 
qui oserait traduire en français par. voyeuse ! M nom augmenté de la terminaison du possessif 3° pers. du 
dougmanit MIDNT mannequin, au féminin (au masculin Sing. ah חא ה‎ 12 oui, hi N°17 elle ; on sous-entend est ; 
dougman MT). La même racine Q.2.7 se trouve dl qui donne littéralement : oui elle (est) comme son nom. Le 
dougmah דוּגמַה‎ exemple et dans dègèm DAT modele tronyme de l’intéressée, Noy ב"‎ signifie beauté, ornement. 
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Notes 






















Yafit vaani makirot 20 èt zo kèïlou hayinou . 
havèrot 16040 qrèm lahout miyamim 


יפִית ואנִי מַכִּירות זו DK‏ זו כָּאִילוּ 
yamimah . 8‏ 
1295 חָבָרות לָאותו קרֶם nn?‏ מִיָמִים Yafit et moi, nous nous connaissons l’une‏ 


l’autre comme si nous étions complices fariou ימי‎ 
ב 5 ו.‎ 


jusque dans (par) notre crème hydratante Dÿ 7212) NY היא דוּגמָנִית‎ 


Hi dougmanit tzamèrèt, yèfèhfiyah ‘im : . 
qabalot , figourah tèflonit . קַבָּלוּת, פִיגוּרָה טֶפלוּנִית. ל‎ 
Elle [est] un mannequin [au] top (sommet). י יפית. שמצאת זמז לבוא‎ 
certifiée très belle (très-belle avec reçus). | AL Ke À תודָה ?1 יפ ת,‎ 


silhouette de téflon (tèflonale). אֶלִינוּ 772 שני אַוִירוְנִים.‎ 
Todah lakh, הצ‎ ₪1, shèmatzat zman lavo [ מַה 7279 שָאַת 21 אוהָבֶת בַּעַבודָתָ‎ 


èlèinou bèin shnèy avironim. 
Merci à toi, Yafit, d’avoir trouvé (que-tu-ci 
trouvé) [du] temps [pour] venir (à) nous entre 
deux avions. 


Mah hadayar shèat hakhi ohèvèt 
ba'avodatèkh ? fc e) À. 
Qu'est-ce que tu aimes le plus (quoi la-chos .067 4 7 ₪ ** = MELON / 
que-toi le-plus aimes) dans ton travail ? à 4 — | 


סדד היום של רותי מתסכל את בעלה, כי היא מכורה Re‏ 


 miyamim yamimah מִימִים ימִימַה‎ depuis toujours : conti 
entre un point de départ noté par le préfixe mi מי‎ du NUL טַפּלוּנִית זו‎ de téflon. Cette matière est associée à l’image 
mot et un terme noté par le suffixe ah ה‎ du deuxième tn “Ii lu sveltesse parce que son utilisation dans les ustensiles de 
qabalot n\72p reçus, du verbe lèqabèl 72?? שת‎ A lisine dispense de l’emploi des matières grasses. 
beauté de la dame s apprécie en fonction des canons de li 1 =! הכל‎ Le plus, mot plutôt familier que la langue “surveillée” 
version visuelle et plastique des idées reçues. niplacerait par bèyotèr, que nous avons déjà vu (leçon 32). 
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7—  Linso'a, léhakir anashim hadashim, lilmod 
safot. 
Voyager, connaître du monde {nouveaux sens) 
apprendre [des] langues. 


Ayal bè'ètzèm , mi at ? mah at ohèvèt ? 
Mais, dans le fond (dans-os), qui [es]-tu 
qu’aimes-tu (fu aimes) ? 


Mah ani ohèvèt ? Ani mètorèfèt ‘al 
80000130, mishtaga'at [ג'‎ okhèl sini, 
Qu'est-ce que j'aime ? Je [suis] dingue de [sw 
chocolat, folle de (sur) nourriture chinoise. 

10 mèkhorah  lèjins, mèohèvèt bèmousiqui 
pop, qshourah lahorim shèli, vè.…. 

accro (vendue) aux jeans, amoureuse de {nl 
musique )06-( pop, attachée à mes parents. el 
11- Mah hadavar shèhakhi mètaskèl otakh ? 
Quelle [est] la chose la plus frustrante pour tu 
(qui-le-plus frustre èt-toi) ? 


Notes 
bè'ètzèm בְּעַצם‎ au fond, en réalité, en fait (de ‘ét 
עצם‎ os, voir leçon 67, note 7 et 70 $ 2). Yom וו‎ 
הָעַצמָאוּת‎ OŸ jour de l'indépendance. La grammaire | 
désigne le nom (au sens de substantif) par shèm ‘'ét/0 
littéralement rom d'os. 
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7- לְנסוע, לְהַכִּיר D'UN‏ חָדָשִים, 
D 71279‏ 
,DXY2 72N 8‏ מִי אַת? מַה DK‏ 
אוְהָבַת? | 
9 מה אָנִי אוּהָבֶת? אָנִי מְטיּרְפֶת עַל 
שוקולד, NYANUD‏ עַל אוּכָל סִינִי, 
10 מְכוּרָה לָגִ'ינס, NATINA‏ בְּמוּסִיקֶת 
פופ, קשוּרְה לְהוּרִים שָלִי, ... 
וו - מה 277 SAW‏ מְתַסְכָּל INR‏ 


7 מַטוּרְפַת‎ dingue. Au masculin : mètoraf .מטורף‎ 
Let adjectif, employé 0 r dérision et formé sur la racine AA. 
du verbe litrof לְטרוף‎ mélanger (par exemple mélanger les 


duries), évoque la confusion mentale. 


êkhourah מכוּרה‎ vendue : participe passé au féminin singulier 
limkor 122? vendre. Le מל‎ appartient à la racine. 


tohèvèt bè., 2 מִאוהָבַת‎ amoureuse de. Notez la préposition 
avec laquelle se construit cet adjectif. 


| arba' mèot shmonim oushmonèh * 8 


















7- Linso'a, léhakir anashim hadashim, lilmod 
safot. 
Voyager, connaître du monde {nouveaux gen 
apprendre [des] langues. 


לנסועַ, ?727 אָנָשִים חֶדָשִים, 

| DD לֶלמוד‎ 

8 אִבָל ,DUY2‏ מִי 2NR‏ מַה DN‏ | 
אוּהָבַת? 

9- מה VIN‏ אוּהָבָת? NOV IN‏ עַל 
שוקולד, nyanv‏ עַל אוְכָל 0 ] 

10 מְכוּרָה לגְ'ינס, מִאוְהָבָת בַּמוּסִיקֶת 
פופ, קשוּרה לְהוְרִים שַלִי, ו... 

וו- מה 9277 שַהָכִי מִתַסכָּל אוּתֶךְ? 






8- Aval bè'ètzèm , mi at ? mah at ohèvèt ? 
Mais, dans le fond {dans-os), qui [es]-tu ”? 
qu’aimes-tu (fu aimes) ? 


- 






9- Mah ani ohèvèt ? Ani mêtorèfèt ‘al 
shoqolad, mishtaga'at ‘al okhèl sini, 
Qu'est-ce que j'aime ? Je [suis] dingue de (sun 
chocolat, folle de (sur) nourriture chinoise. 







10  mèkhorah  lèjins, mèohèvêt bèmousiqui 
pop, qgshourakh lahorim shèli, 6... 
accro (vendue) aux jeans, amoureuse de («rm 
musique (de-) pop, attachée à mes parents, vi 








1|[- Mah hadavar shèhakhi mètaskèl otakh ? 
Quelle [est] la chose la plus frustrante pour lui 


(qui-le-plus frustre èt-toi) ? מְטורְפַת יי‎ dingue. Au masculin : mètoraf מטורף‎ 


et adjectif, employé par dérision et formé sur la racine ףּ‎ nb 
verbe litrof לטרוף‎ mélanger (par exemple mélanger les 
es), évoque la confusion mentale. 





Notes 


bè'ètzèm DXY2 au fond, en réalité, en fait (de ‘tt 
OXY os, voir leçon 67, note 7 et 70 $ 2). Yom וו‎ 
יום הָעַצמָאוּת‎ jour de l'indépendance. La grammaire | 
désigne le nom (au sens de substantif) par shèm ‘ete 
littéralement nom d'os. 








Wékhourah :TNDA vendue : participe passé au féminin singulier 
₪ limkor למכּור‎ vendre. Le 7 appartient à la racine. 


tohèvèt bè… 2 NATRA amoureuse de. Notez la préposition 
bec laquelle se construit cet adjectif. 
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12-— Anilo mèhoubèrèt lèshoum  maqgom. | לא מַחוּבַּרַת לשום מַקוּם,‎ IN 


tasah mikan  lèsham oumisham lèkhan, 


Je ne [suis] rattachée à aucun lieu, je vole d'ici וּמִשם לְכָאן, ו‎ DU? IN22 טַסָה‎ 
à là (de-ici vers-là et-de-là vers-ici), Lu אני רוצה להיות מַקוּבָּעַת בּמַקוּם‎ 
13 ani rotzah liheyot mèqouba'at bèmaqom אני מבינה, את בודדה בצמרת.‎ 
1. - ₪ י * + : - ב‎ +7: 
je voudrais (je veux) être fixée à un [seul! יש לְפַעַמִים סחַרחורָת.‎ OV” ,12 


endroit (dans lieu un). 


14-— Ani mèvinah, at bodèdah batzamèrèt. 
Je comprends, tu [es] isolée (solitaire) au 


sommet. : 
shoum לשוּם‎ à aucun. Shoum est un élément de négation, 
15-— Kèn, vèsham yèsh lif'amim sharhorèt. Hivariable : shoum davar 7927 O2 rien, aucune chose, 
i, et là on a (i/-y-a) quelquefois [le] vertiyre Mioum magom מָקום‎ DV aucune place, pas de place. Un 
- ( 4 / י שא‎ | autre élément de négation invariable, af ,אף‎ s'emploie aussi, 
ו‎ exemple dans af magom אף מקום‎ nulle part, ou af èhad 
TN אף‎ pas un, personne. 
kan מְכָּאן‎ d'ici, à partir d'ici. Kan T2 a pour synonyme 
Notes oh פה‎ ; le premier est d’origine talmudique, l’autre d”’ origine 
biblique. 
mèhoubèrèt מְחוּבָּרֶת‎ rattachée. La racine ח.ב.ר‎ cost ve 
de hayèr 721 ami, et de mèhabèr מחבר‎ auteur et anis êqouba'at מְקוּבַעַת‎ fixée : adjectif au féminin singulier 
lier. Votre intelligence des mots peut se lancer : l’auteur val rivé du verbe ligbo'a לְקְבוּע‎ Jixer. L'idée de fixation, 
“attacheur” de mots, 610608, de pages et de lecteurs, 11 ext uk nbilité, se retrouve par exemple dans qyi'out ba'ayodah 
relieur ! Le cahier est mahbèrèt NAN et hoyèrèt קביעות 1222 רת‎ fixation dans le travail, c'est-à-dire titulari- 


est la brochure ou fascicule. tion. 
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Exercice 1 — תרגם‎ Targèm (Traduisez) rrigé de l'exercice 1 - Traduction 


| והש‎ malade et quelquefois il a le vertige. © L'emploi du temps de 
li frustre son mari, car elle est accro au travail. © Tu es attachée 
ou tu en es amoureuse ? Ce n’est pas la même chose. © Elle 


fin ici) @‏ ו4פאאיס '6 4 סחרחורת. 
Hou holèh vèlif'amim yèsh lo sharhorèt.‏ 


intervieweuse vedette (sommet) de la station de radio. © Quel‏ ררה je DID‏ רותי PIC Honn‏ בשו MON IC D‏ בוב 
Sèdèr hayom shèl Routi mètaskèl 6] ba'alah, ki hi mêkhoutl nom de la très belle [femme] là-bas ? Celle qui a (avec) la‏ 
la'avodah / . à mette de téflon ?‏ 
rc ep ni‏ סו סות. NADICN‏ 21 9 ₪4 ותו בהר | 
At qshourah èlav o at mèouhèvèt bo ? Zèh lo 010 davi‏ | | 


)1 ארסוינת פכארת de‏ תחנת 3% 

Hi mèraayènèt hatzamèrèt shèl tahanat haradyo. ; photographe de mode photographie le mannequin(/) sur la 
שאו‎ de Nèt , 
פ6פוניתו‎ Mic» px Nic ?06 Toro 46 Ne nl | res 


h..| ha[...] mètzalèm 61 ha[...] bèhof hava 
| Mah shmah shèl hayèfèhfiyah sham ? Zot ‘im ויו‎ b ה‎ 4 di) 
hatéflonit ! 


בחו4 פּיס una‏ 





= |6ו‎ est une grande joyeuse luronne, elle ne se fixe nulle part 
A, au fond, elle est très solitaire. 
Exercice 2 - השלם‎ Hashlèm (Complétez) | à .-[ gdolah, lo[...] 0681 magom, oubé'ètzèm hi ] . .,[ 
+ L’humidité, en été, à Tel-Aviv est très fatigante. מ‎ 
33] ...[ ]8ט‎ ...[ bèTèl-Aviv mé'ayèfèt | ...[. 
Le אאיסת‎ A'AIC ÉNA __ 3 


Qu'est-ce que c'est que toutes ces bêtises ? De quoi, au lui 
parlent-ils dans cette interview ? 





6 אקוס, ובא3ס > 








. à 
Mah kol ]...[ haëlèh ? ‘al mah [..] hèm mêdabrim | rigé de l'exercice 2 - Lettres manquantes 
ah 9 lnhout — qayitz — mèod 

| 4 / )חות - קיל - אסוב‎ - 
PAIN 9 ---- DN 48 ?9069 ---.---- | hashtouyot — bé'ètzèm — barèayon — 
| 2757 - הרסוון‎ - P3sa - פ6סויות‎ - 
| Une invitée est venue chez (vers-) nous pour [un] wevk à  tlèinou — shyou’a — ètzlènou — 
Baah [...] orahat lèsof ] ...[ aval hi ]...[ kvar shvou'avun! lum — ofnah — dougmanit 
לצ‎ PE ce» daic ____ lof שורחת‎ = pets = NuNeR — moi — 3 
| balyanit — mèqouba’at — bodèdah 
ויו‎ AID — DEAIPN — NUE = 


| 
ו‎ mais elle y (chez nous) est déjà depuis deux semaines ! - 436 — 6כוא‎ — ur'fic — 
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= C'est souvent avec fièvre que les Israéliens lisent, n 7 
et écoutent la production de leurs divers médias. Les ורונ‎ 
quotidiens en hébreu sont Haarètz האר‎ Le Pays, Ma ‘ariy 27 
Soir, Yèdi'ot Aharonot MIX MST Dernières Nouvelles t 
anglais, Jerusalem Post. 
À côté des radios de statut privé, on trouve deux stations pull 
Qol Israël PR 2? קול‎ Voix d'Israël er Galèy Tzahal ?"7Y 
Ondes de Tzahal qui diffuse à l'ensemble de la population 
programmes appréciés pour leur ouverture d'esprit. 
La télévision, quel que soit son statut, use des moyens «le tr 
mission les plus avancés, en particulier du câble, kève! pe! 


Salat yèraqot 
Salade de légumes 


1  Afilouimèinkhèm  tzimhonim, tèhanou 
mèhasalat shèlanou. 
Même si vous n’{[êtes] pas végétariens, vous 
aurez du plaisir [en mangeant] notre salade (4 
salade de-nous). 


Notes 
yèraqot ירקות‎ légumes ; au singulier yèrèq. Notez וי‎ 
avec l'adjectif yaroq ירוק‎ verf, ce qui est amusant qua 
pense à la couleur des carottes ! 
éinkhèm אינכם‎ vous n'êtes pas. La particule négative ו‎ | 
s’applique ici à la 2° personne du masculin pluriel וו וכ אס‎ 
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Les “canaux” spécialisés, on trouve 'aroutz shèva' שבע‎ F3 


ul sept dont les programmes sont religieux ; ‘aroutz shmonèh 


PNY Canal huit qui offre beaucoup d'émissions en russe ; 


, {: hahistoryah עַרוּץ הָהִיסטוריה‎ Canal de l’histoire. // faut 


lonner à part ‘aroutz hayèladim ערוּץ הַילָדִים‎ Canal des 
ls, car la télévision éducative et scolaire est bien développée. 
Mnées à des populations soucieuses de leur particularité, 
oup d'émissions à la radio comme à la télévision sont en langue 
père : arabe, russe, amharique (éthiopien), français, anglais. 
l'usage du mot 'aroutz ער‎ canal /à où le français emploie 
ne”. 


Deuxième vague : leçon 26 


סֶלֶט יָרְקות 


OK 17°DN‏ אִינכֶם צמחונים, תָהַנוּ 
מַהַסְלֶט שָלָנוּ. 


terminaison khèm 02 . Vous trouverez l’ensemble des formes 
prochaine leçon de révision 77. 


vous aurez du plaisir. Sur la racine 1.1.1 se‏ הנר טסחווו 
ent les noms hanaah MNT plaisir, nèhènatan 1711]‏ 
uisseur, hédoniste.‏ 
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Hou ta'im, tziv'oni, vèha'iqar, qal  lèhakh:anal 
Elle (il) [est] délicieuse (délicieux), colorée. 

et, surtout (l'essentiel), facile à préparer (pour 
préparation). 


הוּא טַעִים, צַבעונִי, וְהָעָקֶר, קל לְהַכֶן 
DK‏ יש D)?‏ קָעָרָה גדוּלָה, WP‏ 
חֶתוּך וְסַכִּין, אֶתֶם מְאוּרגָנִים. 
שלושה גזֶרִים מְָקוּלְפִים וּמְגוּרָרִים, 
עָלִי חַסָה חַתוּכִים לֶרְצוּעות דֶקות, 
מִלְפְפוּנִים, עַגבָנִיוּת וּפַלְפָּלִים 1 
חַתוּכִים לְקוּבָּיות, 

צנוּנָיות פרוּסות, עַלִי 732 ?17 
מִלְפְפוּנִים חָמוּצִים, 

אָבוּקְדו בְּקוּבִּיוות, זִיתִים שחורים 
וִירוּקִים מְגוּלַעָנִים. 














Im yèsh lakhèm qè'arah gdolah, qèrèsh 
hitoukh vèsakin, atèm mèourganim. 

Si vous avez (s ‘il-y-a pour-vous) un grand 
saladier, une planche à découper (coupure) | 
un couteau, vous [êtes] parés (organisés). 











Shloshah gzarim mèqoulafim oumègourari 
Trois carottes épluchées et râpées, 








‘alèy hasah hatoukhim lirètzou'ot daqot. 
[des] feuilles [de] laitue coupées en (pour) 
lanières minces, 








mèlafèfonim, 'agvanyot oufilpèlim 
hatoukhim lèqoubivot, 

[des] concombres, [des] tomates et [des| 
poivrons coupés en dés (pour-cubes), 





tznoniyot prousot, 'alèy batzal yaroq, 
mêlaféfonim hamoutzim , 

[des] radis tranchéfe)s [en rondelles], 
[des] feuilles [d’Joignon vert, cornichons 
(concombres aigres), 


er, 











LA 


וו 














\ 
ul קל‎ traduit וטו‎ par facile, possède également le sens de 





iimoutzim המנצים‎ aigres ; au masculin singulier hamoutz. 
Les noms hamètz Yan pâte levée et homètz YA vinaigre 
{la même étymologie, parenté confirmée par la chimie puisque 
4 lerments agissent dans l’un et l’autre cas. Le hamètz a une 
portance particulière au moment de Pèssah 102 : avant la 


avoqado bèqoubivyot, zèitim shhorim Mie, la maison doit en être soigneusement débarrassée. c’est la 





viyèrouqim mègoul'anim 
[un] avocat en dés, [des] olives noires et vertus 
dénoyautées. 








oinme un jeu dans la bonne humeur. 








passif. Formé sur le nom gal'in V2?) noyau. 





hèdiqat hamètz VAN בדיקת‎ recherche du hamètz. Ce rite, 
Mant-goût de la fête, s’accomplit souvent avec les enfants. 


dénoyautés. Le 7 initial mdique le‏ מַגוּלְעָנִים ו 
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9  Rotèv : mitz limon, shèmèn zayit, melul, . ₪ 3 
pilpèl DD? זית, מָלַח,‎ AD לימון,‎ P רוּטֶב:‎ 
Sauce : jus [de] citron, huile הוסיפוּ ירקות טריים לפי טעמכם. /6)0צו1[ס[6]‎ 
sel, poivre. ir CORRE 0 . : 

?19 הַהַגְשֶה, הוּסִיפוּ רִיחֶן קָצוּץ ו 

10 - Hosifou yèragottriyim  lèfi ta'amkhèm. % 5 
Ajoutez [des] légumes frais selon votre ₪ וּפַטרוזֶילִיָה קצוצה.‎ FIX או שמִיר‎ 
(goüt-de-vous). הַסַלֶט על 6 חוּמוּס,‎ NN לְהַגִיש‎ 

11 - Lifnèy hahagashah, hosifou rèihan qatzouts ינות.‎ . 

0 shamir qatzoutz oufètrozilyah qtzoutzalh, טח 4 גבִינות‎ 
Avant le service, ajoutez [du] 088110 hâche où בתאבון, לבּריאות.‎ 3 
[de l’Janeth hâché et [du] persil hâché(e) 

. . ER: | קנה קרש חיתוך‎ NA) 

12 | Lèhagish  èt hasalat ‘al yad houmous, 1 | וסכינים כדי לעשות סלטים.‎ | 
thinah, gvinot. ,- | A: 

Servir la salade (m.) avec (à côté) [du] 
houmous, [de la] thinah [et des] fromages 

13  Bétèavon, labriout . 

Bon {avec-)appétit, à [votre] santé (pour 
santé). 
Notes 
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rotèvy רוטב‎ sauce. De la racine 2.09 viennent les 1 hagish לְהָגִיש‎ servir les plats. La racine .3.1 signifie 
lèhartiv לְהַרטִיב‎ mouiller et ratouy 207 mouille bprocher ; elle se trouve aussi bien dans le verbe lagèshèt ay 
shèmèn av huile. L’adjectif shamèn 127 gras, LM iprocher que dans l'adjectif nagish (m.) נגִיש‎ nègishah (£) 
sens de adipeux), shmènah שמָנָה‎ grasse, le nom יש וגו‎ accessible et dans le nom magash vx plateau pour 
nv yaourt crémeux, les verbes lèshamèn av ? 0 ir. 

et Ièhashmin PU To grossir, engraisser appartiennent à briout לבּרִיאוּת‎ à [votre] santé. La racine K1.2 est présente 
même famille. hs le premier verset de la Bible : Bèrèshit bara Élohim 
triyim טריים‎ frais (pl) ; au singulier tari (m.) 79 ₪ | בְּראשית בְרַא אֶלה‎ au commencement Dieu créa (Genèse 
.טריה‎ L’adjectif se rapporte à ce qui vient d’être cucilll 00 Optimisme fondamental : la création du monde et la bonne 
produit et non à la température. hé sont liées par le même mot ! Briah ברִיאָה‎ création : 

yah בריה‎ créature ; briout בריאוּת‎ santé. 


arba' mèot tish'im oushmonèh * "8 


Exercice 1 - תרגם‎ Targèm (Traduisez) 
שוכות 6רוחת 3פריס 08 חברות. אפאש6רב‎ = 


= כ3אחונית. 


Ani okhèlèt arouhat tzohorayim ‘im havèrot ההשו‎ 
bèmis'adah tzimhonit. 


DNIC ₪‏ כבר אסוכשניס !]יפות 6חא6 פהינוסוואית? 


Haim atèm זהצא‎ méourganim laalifout hashaline 


habèinlèoumit ? 
av ]כו ואבוינת 86 + תפ‎ D ויר פשפק 6פיאפ,‎ 
‘ougat hagèzèr tè'imah, qalah 1èhakhanah oumèêtzouycnel 
yad tèh bèlimon. 
43p nel חתוכ |קוגיות‎ Oo פוסיסו‎ af יפ‎ 
Ligvinah lèvanah hosifou mélafèfon hatoukh léqoubi 
vèêshamir gatzoutz. 

(in‏ קפ קכ6 חיתוק nesf 35 py0‏ 660יס. 
Hou qanah qèrèsh hitoukh vèsakinim kèdèy la'asot salatin‏ 


Exercice 2 — השלם‎ Hashlèm (Complétez) 


Voici une sauce délicieuse et légère de tomates lruivh 
épluchées et coupées en dés. 
Hinèh ] .. .[ ta'im végal mè[…] triyot [.…] vèhatoukhot lc| | 


NDINNI 6כיות‎ _ N fi 56 __4 








N'hésitez pas (vous oserez) à ajouter aux carottes rüpiv | 
d'orange frais, basilic haché, clémentines, sel, poivre 


Ta'izou ] ...[ ligzarim [...], mitz ]...[ tari, [...] וו וו‎ 


qlèmantinot, ]...[ pilpèl. 


US; PET es PCR שריס‎ ____ if 
fie DUC) ו‎ 
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rrigé de l’exercice 1 — Traduction 


prends (je mange) le repas de midi avec des collègues (amies) 
reau dans un restaurant végétarien. + Est-ce que vous êtes déjà 
isés pour le championnat international d’échecs ? Le gâteau de 
les est délicieux, facile à préparer (pour la préparation) et excellent 
ו‎ côté) du thé au citron. * Au fromage blanc, ajoutez du concombre 
א‎ en dés et de l’aneth haché. = Il a acheté [une] planche à découper 
le coupure) et [des] couteaux pour faire [des] salades. 






Vous aurez du plaisir à manger des tranches d'oignon rouge [à] 
Whuile d'olive (et) vinaigre balsamique et persil. 

tèm ]...[ lèèkhol ]...[ | -..[ adom, ]...[ zayit ל‎ 
balzami oupètrozilyah. 


--| NS = DMC ne 2 כו‎ ___ pni 


NÉ‏ וס6כופיניפ. 
ufin tu es sorti de l'hôpital : l'essentiel [c’est] la santé !‏ 
-Dof-sof yatzat mi[…] [.…..]: ha'iqar [...] !‏ 


Rnb א ______ : פאקר‎ nicà סו4‎ ho 


Peut-être [puis-je] vous servir des cornichons et des radis avec 


“In coté de) la laitue ? 
Oulay ] . . .[ lakhèm mélaféfonim [...] vè[...]'al yad 3] ...] 
38 -----  םוסאס‎ di 


igé de l’exercice 2 — Lettres manquantes 
My — agvanyot' — mèqoulafot — qoubivot 
DI'AID - א6תניות - אקווסות‎ - 36 N - 
40311 - mègourarim — tapouzim — rèihan — mèlah — 
- NN - אשורריס - תפומיס - כיחן‎ - Porn 
טסחהוו‎ — prousot batzal - shèmèn — homètz — 
- חואו‎ - [Ne - 132 nions - תפנו‎ - 
61) haholim — habriout 
פהריסוות‎ - pins n'a - 
Hèhagish — hamoutzim — tznoniyot — hasah 
| חאוכיס - 3טויות - חספ‎ - 06 - 


hamèsh mèot + 500 



















= Hahaglaout haisrèëlit וטיו הַחַקְלָאוּת הִישראֶלִית‎ le contraste formé, sur un espace restreint, par les divers 


israélienne. Le pays souffre de la faiblesse des ressources en : les lourdes, noires et riches terres de èmèq Icrèèl 
et de la rareté des terres arables : seules 20 % des terres עמק קיזר‎ vallée de Jezréel (er la ville centrale de Afoulah 12199). 


cultivables. nes verdoyantes de la Galilée, Galil גָלִיל‎ sont à moins 
En 1964, Israël achève à grand frais la construction de ו ₪ ו‎ à vol d'oiseau du Makhtèsh Ramon מכתש רמון‎ cratère 
hamayim haartzi SNA המִים‎ 721 conduite nat On (abrupte dépression de 8 km de large et de 35 km de long 


d’eau, qui amène les ressources du nord (sources du Jour l'érosion), en plein Nègèy, . Il est difficile d'imaginer un site 
Kinèrèt כְּבָרֶת‎ lac de Tibériade) jusqu'au Nègèy 23] !! ostile à l'agriculture mais il serait facile de trouver dans les 


aussi recourir à toutes sortes de techniques mises au point | 
les universités sous l'impulsion d'un organisme d'État, min 
hamèhqar hahaqlay מִינְהַל הַמַחקֶר הַחַקלְאִי‎ direction 
la recherche agricole, pour économiser l’eau, dessaler | 
de mer et cultiver hors sol. Une des caractéristiques 41 ln Deuxième vague : leçon 27 


ns un établissement expérimental qui, à force d'études et 
1 à profit l'ensoleillement, réussit à cultiver des fleurs, des 





ou des légumes. 


1 
Révision Hazarah 


Vous voici à l’avant-dernière révision : quel parcours ! La proc וושון‎ 
vous conduira à la fin du livre maïs pas, évidemment, à la fin cle à hploie l'adverbe yotèr "רתר‎ plus et la lettre-outil m- מ‎ de : 
progrès en hébreu ! otèr yafèh miDavid. TT 12? נַתִי יותר‎ 
| est plus beau que David. 
. letire-outil correspond ici au que français. On peut se dispenser 
di טפט שו‎ yotèr : 
C'est la lettre-outil ou préposition k- 2 comme, que vous film והות‎ bématematiqah. ממני בְּמְתָמְטִיקָה‎ iv היא‎ 
devant le deuxième terme de la comparaison : Re 7 FF ו‎ Rs 
Hakham kiShlomoh. כשלמה‎ DU t meilleure que moi en mat ématiques (* elle bonne de-moi 


[Il est] intelligent comme Salomon. sens osimer ns sf s 


Il est possible, mais c’est plus rare, que la comparaison > י ו‎ 

réciproque. La lettre-outil se pose alors devant les deux lernice 8 ploie l’adverbe pahot פחרת‎ moins et la lettre-outil m- À : 
la comparaison : kaay kabèn 7223 AN2 re/ père tel fils (cou א‎ | shèl hashkhènim pahot sadol mishèlanou. 

הַבִּית של הַשכָנִים פחוּת דול" le-père comme-le-fils”). AT?‏ 


von des voisins [est] moins grande que la nôtre. 
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אל 
















Il s'exprime au moyen de l’adverbe bèyotèr בִּיותֶר‎ en plus, וו‎ 

après l’adjectif : 

Hou hatalmid hatoy bèyotèr bèvèit hasèfèr. 
9909 n°22 9792 א התלמיד הטוב‎ 

Il est le meilleur élève de l'école (*il élèvé le-bon en- -plus di 

maison-de le-livre”). 


On peut aussi se dispenser de bèyotèr 72 : 
Hi hayafah mikoulan. | 17130 א היפה‎ 
Elle est la plus jolie de toutes (“elle la-belle de-toutes”). om 


Notez que dans cet exemple on a employé la lettre-outil m- ? ju 
que le deuxième terme est de même ordre que le premier : la sell 
était ici entre une jeune fille et un ensemble de jeunes filles Lan 
que si la relation vise deux termes d’ordre différent, on emploi 
préposition b- ב‎ : 
Hi hahamoudah bakitah. 1122 TAN א‎ 
Elle est la plus mignonne de la classe (‘elle la-mignonne dati 


Une tournure plus familière est possible, avec l’adverbe hakhi * 
le plus, à la place de bèyotèr 7702. 


Il recourt à l’adverbe mèod KA rés, placé après ou avant | 
Haish hazèh mad’an gadol mèod. 
FRA יש הזה 1279 גָדוּל‎ 


Cet homme est un très grand savant. 


Pour certains adjectifs on peut user d’une formation particulioes 
yafèh יפה‎ beau — yèfèfèh 127127 très beau, le plus hour 


yafah יפה‎ belle -* yèfèfiyah יפַהפִיִה‎ très belle, la plus hell 


Le caractère synthétique de l’hébreu se marque dans l’usave de em 
prépositions auxquelles on peut affecter une terminaison de person 
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אַלִי 
TR‏ 
אֶלִיך 
אליו 
TK‏ 
אֶלִינו 
אַלִיכֶם 
FR‏ 
אַלִיהֶם 
אֶלִיהֶ 


vers moi (m./f.) 
vers toi (m.) 
vers toi (f.) 

vers lui 

vers elle 

vers nous (m./f.) 
vers vous (m.) 
vers vous (f.) 
vers eux 

vers elles 


lyuez bien cette préposition, qui indique un mouvement, 
1 אצ‎ chez qui marque une situation fixe (voir leçon 42). 
arez : 

a èlay lamisrad. Tv? הוּא בָּא אָלִי‎ 
venu vers moi au bureau (double mouvement : “au bureau” 
classe”). אוש‎ mor’) ; 

ur 64211 kvar hodèsh, 


bite chez moi [depuis un] mois (situation fixe). 


הוּא גֶר אֶצלִי 722 חוּדֶש 


sur moi (m./f.) 
sur 101 (m.) 

sur toi (f.) 

sur lui 

sur elle 

sur nous (m./f.) 
Sur vous (m.) 
sur vous (f.) 
sur eux 

sur elles 
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4 
110! LL! 


La particularité de cette négation est qu’étant en rapport «vu 


présent elle ne s'emploie pas avec le passé ni avec le futur b 
peut servir à exprimer le verbe être à la forme négative au pren 


ou avec un verbe de modalité (ex. : pouvoir). On peut lui ajouter 
terminaisons personnelles ainsi : 


èini* TN je ne. pas (m./1 } 
èinkha אִינְךָ‎ tu ne. pas (M.) 
èinèkh אינך‎ tu ne. pas )1.( 

èino אִינו‎ il ne. pas 

èinah** אִינָה‎ elle ne. pas 
èinènou אִינְנוּ‎ nous ne. pas (in | 
èinkhèm אִינְכֶם‎ vous ne. pas (li) 
èinkhèn אִינכָן‎ vous ne. pas (| } 
èinam אִינֶם‎ ils ne. pas 

èinan אִינָן‎ elles ne. pas 


* La forme èinèni IN s'emploie également. 
** La forme èinènah IPN s'emploie également. 


Cette négation peut donc s’employer avec ou sans verbe : 
Einèni (èini) yèkholah lavo 'akhshav. 


וי CT)‏ 1212° לֶבוּא עַכשו. 


Je ne peux pas venir maintenant. 


Habogèr hou èino ba'avodah. 
Ce matin, il n'[est] pas au travail. 


קר הוּא אִינו בַּעַבודֶה. 


Nom modulé 


Le caractère synthétique de l’hébreu est encore plus net clans 
formation likhyod 7225? en l'honneur de. Par exemple, Hikhvyud 
17122? en ton honneur (m. sing.) qui se décompose succession 
comme ceci : 


505 * hamèsh mèot vèhamèsh 


Jettre-outil initiale 1- ? qui indique le mouvement ; 
not kayod T122 poids, honneur, prestige dont la racine est 


, 

personnel qui désigne le destinataire du mouvement‏ טאו!! 
ha- |).‏ 

le même mot contient quatre informations : le mouvement, la 
\ d'honneur, le genre du destinataire et son nombre, comme le 
שו‎ le tableau suivant pour les autres personnes : 


vdi 7129? 
vdkha 77122? 
vdèkh 7722? 
wdo 171229? 
\dah 17122? 
wdènou 117122? 
wdkhèm  D27122? 
vdkhèn 127122? 
dam 071223? 
dan 17122? 


en mon honneur (m./f.) 
en ton honneur (m.) 

en ton honneur (£.) 

en son honneur (m.) 

en son honneur (f.) 

en notre honneur (m./f.) 
en votre honneur (m.) 
en votre honneur (f.) 

en leur honneur (m.) 

en leur honneur (€) 


pression s'emploie couramment pour rédiger les adresses 
les sur les enveloppes. Le mot likhvod, occupant à lui seul toute 


he, est suivi, sur la ligne inférieure, du nom du destinataire : 
₪ 7122? en- [[]'honneur [de] 
Kohèn חיים כהן‎ Haïm Cohen. 


וו 


actuel, à jour est dérivé‏ עכש[י qualificatif 'akhshavi‏ וו 
dverbe 'akhshav T22Y maintenant :‏ 


havi עכשוי‎ actuel 
aviyim עכשויים‎ actuels 
havit עכשוית‎ actuelle 
עכשויות וו‎ actuelles 
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Un hébraïsme ièr olimpi כּושֶר אולִימפי‎ 
₪ olympique (leçon 71) ; 


















Nous avons lu à la leçon 72 : Hou mèsamèl èt ha anqan shit 


שלוָה אוּלִימִפִית KI] 0 olimpit‏ מִסָמל אֶת הקנקן שבו NX)‏ חָלֶק... ...₪184 nimtzéou‏ 

symbolise la jarre dans laquelle (“qui-dans-lui”) ₪ été וס‎ (sérénité) olympien(ne) (T1) ; 

partie. Tournure propre à l’hébreu, mais facile à “démonter” 4 + \ 

vous servira a construire des phrases comportant une proposill dd Yadayim vèraglayim ָדָיִים וְרגְליִים‎ TAN? 

principale et une subordonnée relative. L pied (73) ; 

Shèbo 1272 se compose du relatif invariable shè ש‎ que ci À / / 

lettre outil b- 2 dans augmentée du suffixe personnel. Dan ve anès ‘im harosh baqir 2 772 הֶראש‎ 05 D]27? 

phrase, ce suffixe est au masculin singulier car le mot qangan 17! droit (‘entrer avec la tête”) dans le mur (73) ; 

auquel 1] renvoie est lui-même du masculin singulier. Suppont 

la phrase suivante : Hou mèsamèl èt hatèvah shèbah nimtsi + bètzad agoudal TR 732 2Pÿ 

6160... … P?n הַתָבָה 120 נְמצאוּ‎ NN 7209 הווא‎ // symbol Mpas (73) ; 

la boîte dans laquelle (‘“qui-dans-elle”) à été trouvée une י ו‎ 

Ce sera le suffixe personnel -ah 71 _ qui, renvoyant à .הצ‎ | simon nafal 72] הַאֶסִימון‎ 

singulier, s’ajoutera à la lettre-outil b- duliat est là (73) ; 

La liste complète de ces formes est la suivante : itzourèy dèrèkh TITI PSP ללא‎ 

bi וי בי‎ brûler Les étapes (73) 

bèkha 72 dans toi (m.) yah haèinayim בְּגובָה הָעִינַיים‎ 

bakh 72 dans toi (f.) il à égal (73) ; 

bo 12 dans lui r פראיר‎ 

bah בה‎ dans elle + poire (73) | 

banou 122 dans nous ול‎ 6 

bakhèm בָּכֶם‎ dans vous (m.) | er TA תִינוק‎ 
d bébé : 

bakhèn 722 dans vous )1.( 

bahèm | בָּהֶם‎ dans eux fiyah ‘im qabalot קְבָּלוּת‎ OY MAD) 

bahèn 712 dans elles ide 1rès belle (75). 

Cette dernière série de leçons vous a proposé des expressions pl 


familières qu’académiques : placez-les dans la conversation «4 
vous mettront sur la même longueur d’onde que votre וח‎ 
Les voici rassemblées : 
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Exercice de revision 
Lisez ce texte, dites-le à haute voix puis traduisez-le : 


השבוּע רָאִיתִי אֶת שָרִית. מָאָז שָהִיא 

התגרשה הִיא לא מִאוּהָבַת nNa‏ אֶחָד, 

Dax‏ הִיא לא בּוּדְדָה. 

יש ולה 1297 NM AID‏ יוְצאת לְבָלוּת Oÿ‏ 

Sinon TND‏ של הַשכוּנָה. 

היא nid 1997 FER‏ משחַקים בּאִיצטדיון. 

היא משתַגְעַת על מועדון הלילה VIT]‏ בִּיפו. 

היא מַכִּירָה שָם 1297 0792 בַלִינִיות 

NN 

היא any‏ דִיאָטָה וָהַיוום N°1‏ 1212 עַם 

פיגוּרה טַפלוּנִית, ּבגְדִים אופנְתִיים. 

היא מַרְאִינַת NY‏ בְּתַחָנַת רדיל. עִם 127 
הַגְדוּל שלה זה בּדִיוּק בשבילה. 

הלכו ְתַעַרוּכָה של המגילות הגנוּזות 
במוזיאון האַרכִיאוּלוְִי. 

D) ANT‏ תְעוּדוּת עָתִיקות, 790 7"1n‏ קָדוּם 

וקנקנים מִמַעָרוּת קוּמראן. 

משם 11997 ְמַסעֶדָה על חוף הַים. 

ישבנו בּמרִפּסֶת, מִמש 7% )1 אולימפית. 
זאת בַּחוּרֶה NI‏ רק 727 TIR‏ מְתָסְכָּל 
אותי: הִיא לא מִדִבּרֶת עם DUR‏ בְּגוּבָה 
העיניים. 
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- עַל פּל 72 היא אוּמַרַת NU‏ תִינוק PT‏ 

ולא יוצלח. מה TT‏ אֶתָה? 
- אצלְנו 727 9702 לְהשתְעַמָע ּלְהֶת. בְּקְרוְג 
- שָלְכֶם רוני. 











wrrigé : lettre 

” Cette semaine, j'ai vu Sarit. Depuis qu’elle a divorcé, elle 
n'est amoureuse de personne mais elle n’est pas seule 
(solitaire). 

= lille a beaucoup de temps libre et elle sort pour s'amuser 
avec le “mythique entraîneur” du quartier. 

=> l'Île est même allée voir des matches au stade. 

= lille raffole {est-folle-de) de la célèbre boîte de nuit {c/ub-de 
la-nuit) de Jaffa. 

= lille y connaît beaucoup de joyeux lurons et joyeuses 
luronnes et des mannequins. 

= l'Île a suivi (fait) un régime et aujourd’hui elle est très belle, 
avec une silhouette de “téflon” et des vêtements à la mode. 

= lille est l’intervieweuse vedette {sommet) dans une station de 
radio. Avec sa grande gueule, c’est exactement ce qu’il lui 
laut (pour-elle). 

= Nous sommes allés à une exposition sur les “rouleaux 
préservés”, au musée archéologique. 

> Nous avons vu aussi des documents anciens, un antique livre 
de la Bible et des jarres des grottes de Qumran. 

” De là, nous sommes allés au restaurant. au bord de la mer. 

” Nous nous sommes installés (assis) à la terrasse : une vraie 
(réellement) tranquillité olympienne ! 

” (est une jeune femme spéciale. Une seule chose me frustre : 
elle ne parle pas avec les gens d’égal à égal (dans-hauteur-de 





















les-veux). 
= De chaque homme, elle dit qu’il est un grand bébé {bébé 
agrandi), un bon à rien. Qu'est-ce qui va lui arriver (quoi 
sera avec-elle) ? 
Mn ('hez nous, tout va bien. A bientôt, (à s ‘entendre et) au 
revoir. (à bientôt). 
M Votre (de-vous) Roni. 
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Im lo yo'il, lo yaziq ! 
Si ce n’est pas utile, ce n’est pas nuisible ! 


1 - Todah lèkha, todah lakh, ‘al hahatmadah 
Merci à toi{m.), merci à toi{f) pour [ton] (/')assichuité 


2 Zot sidrat hashi'ourim haaharonah. 
C’est la dernière série de leçons {celle-ci ser 
de les-leçons la-dernière). 


3 Qashèh lèkha(/lakh), lèhitrakèz ? Nimas 
lèkha(/lakh) lashèvèt ‘al hakisé vèlilmod ? 
[C’est] difficile pour toi (m./f.) [de] te concentrer 
Tu (m./[.) en as assez [d’] être assis/e (s'asseoir) 
sur une (/a) chaise et-{d') apprendre ? 


1 Anahnou matzi'im lakhèm 61 * 1 
hahizouqim” . 
Nous vous (pour vous) proposons 18 “méthoch 
du renforcement”. 


Notes 
Im lo yo'il, lo yaziq ! ו אם לא יועִיל, לא יזיק!‎ 
(sera) pas utile, ce n'est (sera) pas nuisible ! Remarques les 


deux futurs après la conjonction im אם‎ si. Sur la racine 7,V' a 
construisent le verbe lèho'il לה ועיל‎ être utile et le nom vé'iloul 
יעִילוּת‎ efficacité, mot dont la terminaison out M indique 
signification abstraite. Sur la racine 1.ז.ק‎ se construisent & 
présent maziq מז"ק‎ à! nuit, il fait du tort et le nom nèzèy PU 
dégât, dommage. 


hatmadah הַתִמָדֶה‎ assiduité, Repérez dans ce mot la roue 
racine que dans l’adverbe tamid TA) foujours, que l'on trous 


aussi dans le verbe lèhatmid להתמיד‎ persévérer, porn tu 
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DN‏ לא יועיל, לא יזיק! 


ו- תודָה לְךָ, תוּדָה לֶךָ, עַל הַהַתמֶדָה. 
זאת NITO‏ הַשְעוּרִים הָאֶחָרוּנָה. 

3 קֶשָה T2‏ )17( לְהִתִרְכָּז? M?) 77 ox‏ 
לְשָבָת עַל הַכָּסָא 272771 


TIR 4‏ מַצִיצִים DD?‏ אֶת now”‏ הַחִזוּקי" 


Notez la locution ahat oulètamid TAN? אחת‎ une fois pour toutes 
.וו‎ “une et-pour-toujours”). Au Temple, un nèr tamid TAN נַר‎ 
lumpe permanente ou perpétuelle brûlait sans interruption sur le 
- thundelier d’or ; cet usage s’est maintenu dans la lampe électrique 
Hllumée sans discontinuité au-dessus de l’armoire, “arche sainte”, 
Qui, à la synagogue, contient le rouleau de la Torah. 


ru en as assez. Cette expression s'emploie‏ נמאס 77 lèkha‏ אהו וו 
hioutes les personnes : nimas 11 77 ON] j en ai assez ; nimas‏ 
i/ en a assez, etc. Si elle est suivie d’un verbe - qui‏ נמאס לו lo‏ 
Indique ce dont on a assez — celui-ci est à l’infinitif ; exemple :‏ 
Nimas li lishmo'a oto shir baradyo. 0000008‏ 

49792 לִי לשמוע אותו שיר‎ OND] 
l'en ai assez d'entendre la même chanson à la radio. Elle peut 
dre aussi suivie d’un nom, dans ce cas, ce dernier est précédé 
שור‎ la lettre-outil À : nimas li mèhahavèr shèlo 


w 727179 לִי‎ ON] j'en ai assez de son ami. 


> !)ו‎ hahizouqim שיטת החיזוקים‎ /a méthode du renforcement 
Qui consiste à insister sur le positif plutôt qu’à menacer et punir. 
L'e mot appartient, en français comme en hébreu, à la psychologie 
mientifique ; il est employé ici avec quelque humour. 

Pour féliciter un orateur, les auditeurs — conformément à la 
outume — lui lancent à la fin de son discours : hazaq ! j?TT] (tu 
x) fort !, mot formé, lui aussi, sur la racine ח.ז.ק‎ . 
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5 - Klomar ,atah(/at) mavtiah/mavtihah 
lè'atzmèkha(/lè'atzmèkh) mashehou toy 
aharèy hamaamatz. 

C'est-à-dire [que] tu te promets (#1./f) à toi-micnn 
(m./[.) quelque chose [de] bon après l'effort. 


6 Lèmashal  , im èlmad èt hashi'our hazèh 
méhahathalah ‘ad hasof, èlèkh ba'èrèv 160 
Par exemple, si J'apprends (apprendrai) celte 
leçon (/a-leçon la-cette) du début à la fin, j'irai 
ce soir (dans-le-soir) au cinéma (vers-film) 


7 -  Hinèh ‘'od 'ètzah tovah, lèhit'amèl , lèfi 
hashitah hazot : magi'a lèkha/lakh ו(‎ 
vè'ougat 5810000130 aharèy hahit'amlout 
Voici encore un bon (bonne) conseil, faire «le lu 
gymnastique, selon cette méthode {/a-celle) ll 
mérites [un] café et un gâteau au chocolat apres 
la gymnastique. 


8 - Bèvaqashah la'amod  zaqouf, haraglayim 
bèfisouq qal, hayadayim hofshiyot lètzad havoul. 
Prière de se tenir droit, les jambes légèrement 
écartées (dans-écartement léger), les mains libres 
(libérées) le long du corps (vers-côté le-cors) 


Notes 


klomar 22772 c'est-à-dire se décompose en k 3 comme | lol 
לומַר‎ dire, littéralement “comme-pour-dire”. 


lèmashal 707? par exemple. La Bible dans sa version וי‎ 
appelée Bible des Septante, traduit mashal par parahole 0 
c’est ce dernier mot qui est à l’origine du mot français “paru 

C’est dire que mashal a des acceptions presque aussi varie 
que l’usage de la parole : comparaison, proverbe, 41 lon 
énigme, épigramme, fable. Par exemple Mishlèy Laloutee 
10119? משלי‎ Fables de La Fontaine : Mishlèy (Show 
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5 - כּלוּמַר, FOX‏ מַבטִיחַ DK)‏ מַבטִיחָה) 
ְעַצמֶךָ (לְעַצמֶךְ) מִשָהוּ טוב אְַרִי MARI‏ 

6 לְמַשָל, TAN ON‏ אֶת הַשָעוּר הַזֶה 
TNT‏ עד הַסוף, אַלַךָ 2992 0707 

7 - הָנָה עוד עָצַה טובה, לְהַתּעַמָל! לְפִי 
הַשִיטָה הַזאת מַגִיעַ לְךָ )12( קָפָה וְעוּגַת 
שוקולֶד אַחָרִי הַהֶתְעַמלוּת. 

8 - בַּבַקָשָה לְעַמוד זֶקוּף. הֶרגלִיים בָּפְסוּק 
קל, הַידִיים חופשיות TL?‏ הַגוּף. 


Proverbes (de Salomon), un des livres rangés‏ משלי (שלמה) 
de la Bible.‏ כתובים dans la partie Ktouyim‏ 


pion לְהַתעַמַל‎ faire de la gymnastique. Hit'amlout 
התצמלות‎ gymnastique. Ces deux mots se rapportent par leur 
ע.מ.ל טחוש‎ à 'amal 729 labeur, travail pénible. 


agi'a lèkha/lakh (792) 72 מַגִיע‎ vu (m/f) mérites. 
bittéralement : “[cela]-arrive vers-toi” ; on pourrait aussi 
Waduire par : tu le vaux bien. Pour comprendre comment 
donstruire cette expression (qui s'emploie dans le sens 
Mvorable et dans le sens défavorable), voici deux exemples : 
ee yèsh lèkha tè'oudah toyah, magi'ot lèkha matanot 

chéri, tu as un‏ חמוּדִי, יש ?7 תַעוּדָה טובָה, מַגִיעות 77 מַתָנ 
bon diplôme, tu mérites des cadeaux ; hou ganay kèsèf mitayarim,‏ 
הוּא )21 102 ,0°71N9‏ מַגִיעַ לו עונש lo ‘onèsh‏ ג'וטווווו 


Il u volé de l'argent à des touristes, il mérite une punition. 


h'amod לעמוד‎ se tenir debout. La racine étant ע.מ.ד‎ on la 
louve dans ‘amidah 172% position debout qui possède une 
Wecption particulière puisque ce mot désigne la prière par 
micellence, récitée en silence, face à l’arche sainte, debout, pieds 
bints. On la trouve également dans ‘amoud עמ‎ colonne pour 
Un journal, un monument 61. . les vertèbres. 
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13 


14 


15 - 






habètèn moukhnèsèt pnimah  , hayashvan 
mékhouvatz, 


9 10217 מוּכְנְסֶת פּנִימָה, הישבן מכוּוץ, 


le ventre rentré (vers l'intérieur), les fesses | מַעִגְלִים עם הַראש,‎ x? DK? DR? 10 

ו | Po‏ לשמאל וּמשמאל po‏ יעב גר ₪ 

lèat, lèat, lètzayèr ma'galim ‘im harosh. תרגיל שני! לרדת לישיבה מזרחית,‎ - 2 

lentement, lentement, dessine (dessiner) || DE NE ב‎ Un Ver 

ronds avec la tête, גב זַקוּף.‎ 
0 1 ns AND? DVD הֶראש לְאַט.‎ NN TANT? 13 

miyamin lismol oumismol lèyamin. 1 si 4 שיק‎ 4. RS 

de droite à gauche et de gauche à droite. הַימָנִית וּפַעַם לכָּתַף הַשמַאלִית.‎ 


Targil shèni : larèdèt liyshivah mizrahit, ji לחזוּר על הַתַרגִילִים עָשָר פָּעַמִים.‎ 14 


zaqouf, (תַשַכָּחי) אֶת‎ navn פל הַכָּבוד! וְאֶל‎ _ 15 
Deuxième exercice : assieds-toi en tailleur " 
(descendre vers-position orientale), dos droit, הַחִיוּק הַמוּבטֶח.‎ 





lèhorid 6+ harosh lèat, pa'am lakatèf vs 
hayèmanit oufa'am lakatèf hasmalit. 

fais descendre la tête lentement [une] fois vers 
l’épaule droite et [une] fois vers l'épaule וש‎ 


pnimah פנימה‎ vers l'intérieur. Au mot pnim DE intérieur est 
mixé le 1 de mouvement que nous avons déjà rencontré. La 
letire-outil 2 dans, peut lui être aussi préfixée : bifnim בפנים‎ 
0 l'intérieur. 


Lahazor ‘al hatargilim èsèr pè'amim, Yashyan 20° séant, fesses. La traduction par un mot hors 
Répéte (répéter sur) les exercices dix fois. l'usage dans le français actuel a l’avantage de rendre exactement 

Phiébreu : la racine 2.17 est celle du verbe lashèvèt nav? 
Kol hakavod ! Vèal tishkah/tishkèhi èt Wusseoir et des noms yèshivah ישיבָה‎ école talmudique, au sens 


“hahizoug” hamouvtah ! Îlttéral établissement, position et yishouy שרב‎ " installation. Ce 

- er . / dernier mot, qui a le sens ordinaire de placer dans un endroit 
Chapeau (tout l'-honneur) ! Et n'oublie pas la tltierminé, a reçu un sens particulier dans l’histoire, la politique 
récompense {/e renforcement) que tu t'es pronim ü la sociologie israéliennes puisqu'il désigne l’ensemble des 
its qui, établis dans le pays, sont de près ou de loin à l’origine 
de l'Etat d'Israël. Pour les petits enfants, préférez le mot tousiq 
טוסיק‎ à yashyan parce qu'il est connoté d’affection. 
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Exercice 1 — 077 Targèm (Traduisez) itrigé de l’exercice 1 - Traduction 


Lu méthode de gymnastique du club de sport est excellente pour 
Îëmmes. © Vous en avez assez de dessiner [des] paysages ? 
יו‎ vous proposons de [vous] dessiner l’un l’autre. # Un 
Moteur qui réclame [de] l’excellence doit récompenser {donner du 
Mcement aux) les travailleurs. © Voici un bon exercice pour les 


Mes et pour un dos droit. © Qui dit que tous les commencements 
1] difficiles ? 


p'esf אבוינת‎ oo rein 46 פפתאאוות.‎ nie 
Shitat hahit'amlout shèl mo'adon hasport mêtzouyènc! 
lènashim. 


ani 934 אכיטיס )כס‎ unuic 2p'ou ביר‎ p>$f où: 


Jen Di 
Nimas lakhèm lètzayèr nofim ? Anahnou matzi'im laK how 
lètzayèr 6086 èt hashèni. 


p'aaisf ppbin nnd 53 אכוינות‎ ere foin 
Mènahèl shèdorèsh mètzouyanout tzarikh latèt hizouqin 
la'ovdim. 


Lorsque nous sommes libres (1) l'après-midi, nous allons 
lire [de] la gymnastique dans la salle de [remise en] forme. 
Kaashèr anahnou [...] aharèy ha. .[ anahnou holkhot 
1.) bè[...] hakoshèr. 


af prends 316 Sen 1‏ 5קול 
nf unuic‏ 


Hinèh targil tov laktèfayim oulègav 2870. 2 שוחנ פונכות‎ = "NI ____ כ6שר שונחו!‎ 


vie: JE == 


וי de -nic‏ פפתחנות. קשות? 
un‏ 2 : -. כ ? Mi omèr shèkol hahathalot qashot‏ 
À la télévision, il y a une série de films scientifiques sur‏ 
lurchéologie israélienne.‏ 
Batèlèvizyah yèsh [...] [...]'al arkhèologyah ]...[‏ 


Exercice 2 - הַשלם‎ Hashlèm (Complétez) D. שרכיסוןושיפ‎ 862200 e בייפ‎ 


[C'est] connu que le sucre nuit (nuira) à ta santé. 


[..] shèhasoukar [...] la[.…] shèlkha. 


00 --= 1-2 = 6פסוכר‎ 
igé de 1764600106 2 — Les mots qui manquaient 
Pour une fois, ça vaut le coup que tu réfléchisses au (Xe 

Pour-toi penser une-fois sur) conseil de papa. 


Kèday lèkha [...] pa'am ‘al .]הו‎ ..[ shèl aba. 
6 Je - fs 0 ..- D en 


Midou'a — yaziq — briout — - יבא - יפיק - מריסוות‎ 
=! צסת וגו‎ — 00248 — - 9238 - end - 
> 111 862 — lilmod — mousiqah - 


| sis \ 4 גל‎ 
Pour se concentrer et étudier, il écoute [de la] musique | DP'OIN RINdS ית רכפ‎ 


classique. = hofshiyot — tzohorayim — lèhit'amèl — oulam — 
Kèdèy [...] ,[...]6ע‎ hou shomè'a [...] qlasit. ! - 116 - חופשיות -- 3פּרייכ ות אא‎ - 
שא _____ קסית.‎ 9.2220 ‘ff 


סברת סרשים.- '606ית. — - sratim — yisréèlit‏ 01 
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Si vous avez des idées toutes faites sur le climat d'!\108 rakèvèt D227 train, i/ contient le mot kèvèl 722 câble, ce 


Jaites un tour sur le mont Hèrmon TIM, muni de vos סק‎ = donne l'exact équivalent de notre latin funiculaire: Quant au 
vous changerez d'avis. Certes, le point le plus élevé de la monte propre de l'oasis (Atib), il est formé de l'initiale des noms de 


nommée Liban est au-delà de la frontière, mais la partie israclivn : amis morts tragiquement en ces lieux : א‎ comme Abraham 
culmine à 2224 m au point dit Mitzpèh Hashlagim השלְגִים‎ ro] ט ; אברו‎ Touvyah יאיר ;א י : טגביה‎ : 9 Binyamin בנימין‎ 
Observatoire des Neiges. Vous pourrez loger à Nèvèh ל _ "וו‎ A 9 
נוָה אַטִי"בּ‎ Oasis de Atib, modeste moshay מושב‎ établis: null 


a: 1 ! Deuxième vague : leçon 29 
situé au bas de la montagne et construit en 1971 par des june 


israéliens passionnés de ski. Le contraste climatique est si 1 qe שיטת ההתעמלות של מועדון‎ à 

vous verrez là des plantations d'arbres fruitiers et les premicne הספורט מצוינת לנשים.‎ #5 

cultures de champignons introduites dans le pays par ces meme 2. ו‎ VE. 
jeunes. Vous monterez dans le rakèvel 7227 funiculaire pr |) | TE À 5 © 


rejoindre les champs de neige et, si le ciel est découvert, vous ו‎ 
une vue imprenable sur la Svrie et Israël. 

Vous avez maintenant un sens assez développé des ruine 
sémitiques pour voir dans Liban les trois lettres 1.2. qui donne 
en hébreu lavan 12: blanc. comme neige ! Le rakèvèl רכבת‎ 4 
lui aussi digne de votre intérêt de linguiste : mot récent. ini & 


‘ougat gvinah 
Gâteau au fromage 


עוּגַת גְבִינָה 


1-  Bèshalay zèh atèm oulay mètakhnènim n°01 בשלב זה אֶתֶם אוּלִי מתכננים‎ - 1 


nèsi'ah lèlsraël, lèdabèr sham 'ivrit. 


[Arrivé] à ce niveau (dans-échelon ce), vous לִישרְאֶל לְדַבָּר שם עִברִית.‎ 
programmez peut-être un voyage en Israël פמהרפת מקומות יצִיען לכם לשתות‎ 
[pour] y (là-bas) parler hébreu. - 2/ Pur era 

קַפָה או תָה PIN?)‏ עוּגָה. 


2 Bèharbèh mèqgomot yatzi'ou lakhèm lishtot 
qafèh o tèh vèlèèkhol 'ougah. 
Dans beaucoup d’endroits on vous proposera 
(proposeront à-vous) de boire du café ou du th 
et de manger un gâteau. 
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Lè'itim qrovot  timtzèou batafrit 'ougat 
gvinah, liff'amim  gvinah ouféirot. 


Souvent (époques proches) vous trouverez 4 


(dans-le) menu un gâteau au fromage et parus 


au fromage et aux fruits. 


Kèdèy lèhitamèn babayit, hinèh matkon 
bêsisi . 

Pour [vous] )+ ‘)entraîner à la maison, VOICI ו‎ 
recette de base. 


Lishtoah batzèq parikh 'al taynit afivah 
Lèèfot hamèsh 'èsrèh daqot bèmèah 
shmonim ma'alot 

Etaler une pâte brisée sur un moule qui va au 
four {sur moule Cuisson-au-four). Cuire (cwin 
au-four) quinze minutes à (dans) cent quatre 
vingts degrés. 


Bèintayim  lèhakhin èt ta'arovèt hagvinah 
Entre-temps préparer [le] mélange de from 


Lèhaqtzif arba'ah hèlmonim  oumèah 
vèhamishim gram soukar. 

Fouetter (monter-en-écume) quatre jaunes 
d'œuf et cent cinquante (et-cent et-cinquuarte) 
grammes de sucre. 


Notes 


lè'itim qgrovot לְעַתִים קרובות‎ souvent, littéralement vo 
époques proches”. Lè'itim 600940) וו לְעָתִים רחוקות‎ 


littéralement “vers-époques lointaines”. Cés deux וו אס‎ 


utilisent le mot '61 NY époque. 


lif'amim 0°2ÿD? parfois se compose de ל‎ vers et de pénis 


fois.‏ פעם pluriel de pa'am‏ פְּעָמִים 
hamèsh mèot ‘èsrim vèahat‏ * 521 


3 לְעְתִים קרוּבות תִמִצַאוּ בַּתַפַרִיט עוּגת 


גְבִינָה, לְפַעָמִים גְבִינָה וּפִירוּת. 
















4 = כָּדִי לְהַתאָמַן בַבִַּת, הַנָה מתכון 0902 

5 - לְשטוח PXA‏ 779 עַל MIN‏ אָפִיָה. 
לְאָפוּת Won‏ עָשרָה דקות AND‏ 
שמוּנִים מַעַלוּת. 

6 - בִּינְתִים לְהַכִין אֶת תַעַרוּבָת 12237 > 

7 = לְהַקְצִיף אַרבְּעָה חָלְמונִים MAT) AR‏ 
גרם 7210. 

16981 °0°02 de base. Cet adjectif, comme le nom basis D°02 


Duse, vient immédiatement de l'anglais et plus loin du latin qui 


l'a emprunté tel quel au grec. 
אפיה גא‎ cuisson au four. De la racine א.פ.ה‎ viennent 
Mussi ofèh TOI boulanger: pâtissier (au féminin ofah (אופה‎ 
Maafiyah מאפיה‎ boulangerie, pâtisserie et maafèh מאפה‎ qui 
llésigne tout produit cuit au four. 
מעלות וו‎ degrés ; au singulier : ma'alah מַעַלָה‎ La racine est 
| ss que pour ‘aliyah על לה‎ montée : elle donne aussi ma'alit 
| בל‎ ascenseur ; le premier de ces mots a deux emplois fréquents : 
lhire son ‘alyah”, c’est émigrer en Israël et, à la synagogue, 
l'alyah est la montée sur l’estrade pour lire la Torah. 
Mvidemment, vous avez reconnu la parenté de ces mots avec la 
“hiéposition ‘al על‎ sur. 
…héintayim D 2 entre-temps, littéralement entre deux. Notez 
Mn terminaison à la forme du duel. 
lèlmonim חַלמונִים‎ Jaunes d'œuf ; c’est aussi le nom d’une 
fleur jaune de la famille des narcisses, hèlmonit חלמונית‎ À la 


Phrase 11, vous trouverez le blanc d œuf hèlbon חָלבּוּן‎ dont le 


. hom vient de halay 2711 /ait. 
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8 — Lèhosif shèsh mè'ot gram gvinah lèvanah 
165008664, èsrim gram qrèm samikh. 
Ajouter six cents grammes de fromage blanc 
égoutté, vingt grammes de crème épaisse. 


8 - לֶהוסִיף שָש מָאוּת גרֶם גבִינָה 1127 
מְסוּנֶנֶת, עָשרִים גרֶם קרֶם סֶמִיך. 

NPD 9‏ וָנִיל, שש כָּפּוּת קָמַח, מִיץ מַחָצִי 
לימון. 

10 שלושים גרם FIND‏ או מַגְרִינָה, חופן 
צִימוּקִים, 12 לִיקֶר מַתוק ON)‏ רוצים) 

11- לְעַרבָּב 727 בְּעַדִינוּת. לְהַקְצִיף אַרִבָּעָה 
חֶלְבּוּנִים Pin nYp?‏ | 

12 לְהוּסִיף NN‏ הַקְצַף לגְבִינָה. לְהוצִיא א 
הַבְּצַק מַהַתַנוּר. לשטוח V7ÿ‏ ֶת 
הַתַעָרוּבָת. | 


9 saqit vanil, shèsh kapot qèmah, mitz 
méhatzi limon, 
[un] sachet de vanille, six cuillères [à soupe | de 
farine, [le] jus d’[un] demi-citron, 


10  shloshim gram hèmah 0 margarinah, וו‎ 
tzimouqim  , kaf liqèr matoq (im rotzim). 
trente grammes [de] beurre ou [de] margarine 
[une] poignée [de] raisins secs, [une] cuillère 
[de] liqueur douce (doux) (facultatif) (si on voull 1 

11 - Lè'arbèv hakol bè'adinout. Lèhaqtzif 
arba'ah hèlbonim  lèqètzèf hazaq. 
Mélanger le tout avec délicatesse. Fouetter quatre 
blancs d’œuf en neige ferme (vers-écume fort) 


12 — Lèhosif èt hagètzèf lagvinah. Lèhotzi 1 
habatzèq mèhatanour. Lishtoah 'alav èt 
hata'arovèt. 

Ajouter les œufs en neige (/'écume) au fromae 
Sortir la pâte du four. Etaler dessus (sur-lui) le 
mélange. 


. עשר דקות יבואו האורחים, אתם צריכים‎ TNA de 
es. לכבות את‎ | Fa 


Notes 
kapot כפות‎ cuillères est le pluriel de kaf F2 (vu en leçon 1 
tzimouqim צמוקים‎ raisins secs. La racine צ.מ.ק‎ est celle 
verbe lèhitztamèq להצטמַק‎ se dessécher, se וי‎ 
ne vise que les raisins secs, pas les autres fruits. 
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13 — Lèèfot sha'ah bèmèah shishim ma'alot. 
Kaashèr ha'ougah moukhanah, lèkhabot 
êt hatanour, aval lèhashir otah bifnim, 
shètitqarèr batanour. 
Cuire(-au-four) [une] heure à cent soixante 
degrés. Lorsque le gâteau [est] prêt (prête). 
éteindre le four, mais le (/a) laisser à l’intéricul 
[pour] qu'il (elle) refroidisse (dans le four) 


14 — Efshar lèèkhol èt ha'ougah ‘im qgatzèfèt 
vètoutim. 

On peut (possible) manger le gâteau avec de 
la crème chantilly (montée-en-écume) et des 


fraises. 










Exercice 1 -- תרגם‎ Targèm (Traduisez) 


af non pornos נאבסויס‎ pnic ae 551: MN 
Bèèizèh shalav atèm nimtzaim basidourim limèsibat havovel” 
בריכים 4כמות‎ pnic 3קות יבוסוו פסוורחיס,‎ 68 ii) ₪ 


/ pad) | 
3600 'èsèr 080001 yavoou haorhim, atèm tzrikhim 6 
61 hatèlèvizyah. 


13991 573 adipie oind noone פאתכון‎ ‘ol 8 


| חואוניס.‎ sait puafn 2 
Lèfi hamatkon shèbasèfèr, Ièmous shogolad tzarikh 
lèhaqtzif arba'ah hèlbonim vèarba'ah hèlmonim. 


|. | פקפפ י6 אשת תותיס והבפת:‎ n'a Con Ë 
36181111 0611 hagafèh yèsh 'ougat toutim vèqatzèfèt. 


525 * hamèsh mèot ‘'èsrim vèhamèsh 







Ming הָעוּגָה 1)2%9, לְכָבּות אֶת‎ UNI 


₪ 


À quel stade vous trouvez-vous dans l’organisation de la réception 






13 - לְאָפות שָעָה בְּמַאֶה DV‏ מַעַלוּת. 







72N‏ לְהַשאִיר אותָה 0°192, שָתְתקְרר 
בתנוּר. 
NN PIDN? RON - 4‏ הָעוּגָה עִם קצפת MN)‏ 








9 
qutzèfèt קצפת‎ crème chantilly, littéralement “ce-qui-a-été- 
Monté-en-écume”, du verbe lèhaqtzif הקציף‎ 7 vu à la phrase 
1. Au sens moral, 60261 קצף‎ est la colère. Liqtzof לְקצוף‎ est 
ke mettre en fureur, D'un phénomène qui ne dure pas on dira : 
kèqètzèf ‘al pnèy hamayim כקצף על פני המים‎ comme écume 
dur l'eau “sur les faces-des eaux”. LA 












אי oicns‏ 4 44כת. ni nico mansf‏ ותו 


P'eJICn 
mim nimas li lalèkhèt la'avodah vèlirot 61 otam 
nashim. 


wigé de l’exercice 1 — Traduction 


le (du) jubilé ? © Dans dix minutes viendront les invités, vous 
2 éteindre la télévision ++ D’après la recette du {dans-le) livre, 
une mousse au chocolat, 1l faut fouetter quatre blancs et quatre 
4 d'œufs. ©: Au menu du café, 1] y a un gâteau aux fraises avec 
|| chantilly. © Parfois j'en ai assez d’aller au travail et de voir 
iMêmes gens. 
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Exercice 2 — השלם‎ Hashlèm (Complétez) gé de l’exercice 2 — Les mots qui manquaient 


Pendant (dans) la fête de Pâque, on ne mange pas de ו‎ 
[à base de] farine. 
36]. ..[ hapèsah, lo ]...[ 'ougot mè[...]. 


להסח.  - cé‏ 7 אוו 


lag - okhlim - gèmah קאח‎ - pic ח6-‎ - 
וו‎ — qyoutzat — lèhitamèn — 

- פית6ואן‎ - np - phnen - 
urouhat ‘'èrèv — lèhakhin — ‘'agvanyot — shhorim — 

- אשמזיות - 6חורים‎ - [29 - 39% nnnic - 4 
1הם טסוו‎ — gvinah lèvanah — tzimouqim 

- שרוחת - 6הינפ 5124 - כיאוקיס 
"uyitz -- lè'itim qrovot — qgètzèf — yam‏ 

p'- 83p-nanp pinxf- 8 - 


Avant les jeux olympiques, l'équipe de basket-ball ira 
s'entraîner à l’Institut Vingate. 

Lifnèy ha[...] haolimpiyim [...] hakadoursal tisa'a Lol 
613% חס‎ Vingèt. 


FA son do 
Ce" [EL 


Pour le dîner (repas-du soir), je veux préparer une salue le 
tomates, [avec du] fromage “tzfatit”, [du] basilic et des olives 
noires égouttées,. 

Le[...][...] ani rotzah [...] salat [...], gvinah tzfatit, réihan 4 ו‎ 4 
vèzèitim ]..[ mèsounanim. Beaucoup d'Israéliens sont amateurs de produits laitiers. 


M pourrez en goûter de plus particulièrement autochtones : 


Un LE 00 ב"‎ 310 ₪ ..-- Jromages blancs. Il en existe une large gamme en basses 
ו איה ריחן ופיתיס אסונניס.‎ : à 3 ou à 5 ou à 9 % de matières grasses. Cette minutie 
יי‎ , | le calcul vient de ce qu'une grande partie de la population se 

4 0 י‎ | vupe de l'obésité. 
Au pet déjeuner (repas-du matin), je mange (f) du וויה‎ Mqu'il porte un nom anglais, le gotège "TOP cottage tient la 
blanc ct JUS EME de ו יי‎ par le צפתית זו‎ qui, lui, tire son nom de la ville 
Ba[...] bogèr, ani okhèlèt [...] [...] vèhofèn ]...[ 1 at צפת‎ site réputé de la Galilée. Ce fromage salé se présente 
RENTE א וחוסן‎ Luis מוקכת וי שוכות‎ 1 dense et compact dans son petit lait. Le boulgarit בּוּלגְרִית‎ 


Même nature, mais c'est dans de l'huile d'olive aromatisée 
Ml baigne. 

Wadition culinaire ashkénaze s'exprime dans les gâteaux au 
Mage blanc, sucrés simplement ou mêlés de fruits, de noix, et 
\ שו‎ de pavot. 


(dans) Les soirées d'été, ils vont souvent à la plage vor 
l'écume à la surface de la mer. 

Bé'arvèy ha[...] hèm holkhim [...] ]...[ 601 hayam | 
4]. ..[ ‘al pnèy ha[...]. 


S 4 S bpenserait que le désert a ses vaches ? En plein Nègèv, à 40 km 
0000 070 0/0 ,--- => פס פוכים‎ = - mord d'Eilat, un nèvèh midbar NAT) M] oasis (littéralement 
.__o4e fs שא‎ bitation de désert”), au nom approprié de Yotvatah NAT 


Métymologie renvoie à “ce qui fait du bien”) tient sa célébrité 
או‎ produits laitiers. 
Deuxième vague : leçon 30 
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Pitgamim 
Proverbes 






פתנְמִים 





1 — Altistakèl baganqan èla  bèmah shèyèsh 
bo. 
Ne regarde (regarderas) pas (dans) la jarre mul 
ce qu’il y a dedans {dans-quoi qu'-il-y-a «un 
lui). 






ו- אֶל 72N0N‏ 1?1?2 אֶלָא 722 שיש 12 

2 אל תְפַתַח 19 לָשֶטֶן... הוּא לא רופא 
שיניים. 

3 אִיזֶהוּ הָחְכֶם? - 79177 229 DT‏ 







2 — Altiftah pèh lasatan |... hou lo rofè 
shinayim. 
N’ouvre (ouvriras) pas la bouche au 618016 |l 
n [est] pas dentiste ({médecin-des dents). 











3 — ÉEizèhou hèhakham  ? -- Halomèd  mikal 
adam. 
Qui (quel-il) [est] le sage ? - Celui qui apprent 
de chacun (de-chaque homme). 







Dzèhou ? אִיזֶהו?‎ quel [est] ? Cette forme, littéraire, se dit au 
lb. : èizohi ? ? TIR. Ces mots se composent de : 6 א"‎ où ? 
וו‎ NT ce, hou הנא‎ /ui טס‎ hi היא‎ elle. Forte redondance qui 
Iet en valeur le caractère déterminé de la question (comparez 
avec le français : quel est-il celui-là ?( 


-héhakham 09171 ₪ sage, l'intelligent. L'article ha 7 est il ici, 


ET 


- 061186 par > car il est suivi d’un חַ‎ 











Notes 


pitgamim תכמ"‎ proverbes. Ce mot, d’origine perse, se trou 
au livre d’Esther 1,2, ce qui est bien logique puisque l'acti 
déroule en Perse. Il désigne une information ou une 6זכן‎ 
un commandement. 




















lnlomèd 7277 celui qui étudie. À la phrase 5 : hasamèah 
nov celui qui est heureux ; à la phrase 6 : hayotzim 
היוצאִים‎ ceux qui sortent ; à la phrase 7 : hamèkhabèd 
12291 celui qui respecte. Au fém. nous aurions halomèdèt 
הַלוּמָדֶת‎ hasmèhah 11921, hayotzot היוצאות‎ 

mèkhabèdèt .הַמְכְבְדֶת‎ 11 s’agit là d’une construction que le 
lrunçais rend par celui/celle qui. 





èla אֶלָא‎ a le même sens que ayal 728 mais ; il est וו‎ 
plus littéraire. 







satan JO satan, diable. Appliqué d’abord à un homme. «et 
signifie l'adversaire, l’accusateur devant un tribunal. | à lib 
des Septante l’a traduit par diabolos, c’est-à-dire qui se mer 
travers, qui désunit, calomniateur. ו‎ 






- 
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4 — Lo midivshèkh  vèlo mè'ouqgtzèkh . ' 
Ni (non) de ton miel ות‎ (et-non) de ton dari| לא 72279 ולא מִעוּקצך.‎ 


אִיזֶהוּ עַשִיר? - הַשָמַחַ בְּחָלקו. 


5 — Éizèhou ‘ashir ?-—Hasamèah 20000 


Qui [est] le riche ? — Celui qui est heureux «ke דברים היוצאִים מן הַלֶב, נכנְסִים אל‎ 

son sort (de-part-de-lui). 9h 
6 - Dyarim hayotzim min halèv, nikhnasim | אִיזֶהוּ מְכוּבָּד? — 722917 אֶת הַבּריות,‎ 

מִי 1200 צַר, לְשוּנו An‏ ו 

Les paroles qui sortent (les-sortant) du 60 D. 

vont au (entrent vers le-) cœur. 10122 :72] אֶדֶם‎ D°727 בשלוּשֶה‎ 
7 - Éizèhou mèkhoubad  ? - Hamèkhabéd 103221 בְּכִיסו‎ 

èt habrivot. 2% 

Qui [est] le respecté ? - Celui qui respecte lex AZ ( לפא ה אומץ ללכת‎ 


êtres. 2-05 x עו"‎ 


8 - Mishèlibo tzar, lèshono rahav. 
Qui a le cœur (qui que-cœur-de-lui) étroit. à 
langue (/angue-de-lui) large. 


9 — Bishloshah dvarim adam nikar : bèkhoso, 
bèkhiso ouvèkha'aso. 
Dans trois choses on reconnaît un homme 
(homme est-reconnu) : (dans-)son verre, (dun 1 
sa poche et (dans-)sa colère. Hèkhoubad 72123 respecté. À cette forme du participe passé 


Jussif s'oppose ‘la suivante qui est au présent actif : mèkhabèd 
LL 12 respectant. Notez la racine qui donne le mot kavod 
22 honneur (voir leçon 57, note 7). 


hèlibo 127% litt. “que-le-cœur-de-lui”, c’est-à-dire dont le‏ גי | וג 
Dur, La particule shè ₪ , que la grammaire française assimile‏ ו 2 midivshèkh 72279 de ton miel. La préposition‏ 
distance puisqu'on repousse 01 quelque chose : la terininnis‏ 


dun pronom relatif, se rend, pour faire simple, par que où qui 
ך‎ marque le possessif fém. sing. puisqu'on s'adresse à - is, selon le contexte, on la traduit 3 dont et par où. Cette 
דבורָה‎ une abeille. Aujourd” hui le miel se dit dv ash 4 mrticule est ici suivie du nom lèv 2 Cœur. lui-même suivi 


Mé'ouqtzèkh מעוקצך‎ de ton dard. Vous pouvez anal vu M di suffixe o Ÿ pour désigner le possessif de la 3° personne du 
mot comme le précèdent. wculin singulier. 
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10 — Lifnèy ‘ivèr al titèn mikhshol. 
Devant un aveugle, ne mets (non tu-donnerin 
pas [d”Jobstacle. 


NY 10? - 10‏ אַל JDN‏ מכשול. 
11 = לא 529 ADS? TOR‏ תורֶן. 
TK ON - 12‏ קָמַח, Lo mikol orèn yè'asèh torèn. ATNN PN‏ — 11 
De chaque pin, on ne fait (fera) pas un mât‏ 


12 — Im èin qgèmah, èin Torah. 
Pas de (si il-n'-y-a-pas) farine, pas de Torah 


Exercice 1 - תַרַגם‎ Targèm (Traduisez) igé de l'exercice 1 - Traduction 


Ni n'y à pas de farine, il n'y 8 pas de gâteaux. © Regarde (f) 
1 vas, 1l y a un obstacle dans Ja rue Piétonne. © Bien qu'il [soit] 
le, il s’est marié et il est heureux de son sort (part). © Enfin 

le courage d’aller chez le dentiste. & Il 3 toujours beaucoup 
1oses dans ses poches. 


DICIS וכ שי קאח, שי‎ 
Im מ61‎ gèmah, èin ‘ougot. 


icf non‏ שת פו]כת. '6 אכשו4 באברחוב. 
Tistakli lèan at holèkhèt, yèsh mikhshol bamidrahow.‏ 


Apdna 6אח‎ ici פתחתן‎ 15 rs 6פוסו‎ nou n 
Lamrot shèhou 'ivèr, hou hithatèn véhou saméah 66 


prie 4רופ6‎ nil סו4 פיפ זי סואל‎ do à 
Sof 501 hayah li omètz lalèkhèt lèrofè shinayim. 


e1 ₪‏ || תאיב 93% PA‏ הכיסיס. 
Yèsh lo tamid harbèh dvarim bakisim.‏ 
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: 6 de l ice 2 — L t [ ient 
Exercice 2 — ה שלם‎ Hashlèm (Complétez) + scan: es mots qui manquaien 


La nuit, je bois un verre de lait chaud avec du miel. = kos halay — dvash en - ain on = 
Balaylah ani shotah ]...[ ]...[ ham ‘im ]...[. 


RU: dr | LAINE 6שותפּ‎ ic nl 










= lèsahèq - tzibour — nikar — yafah - 
- 3הור - ניכר - י90‎ - pnel- 


Il aime jouer devant le public, on voit fest-reconnu וו‎ > pitgamim - nèshamah — hasafah 
qu'il aura une belle carrière au théâtre. DOCS - DNEJ- D'NENO = 
Hou ohèv ]...[ lifnèy ]...[, [...]'alav shètihèyèh lo ]...[ | 9-ו‎ et, כ‎ 
garièrah ]. ..[ batèatron. hahof — torèn — oniyah - yam 
--- mp 19 none rs ____,___ 61 ____ ani À סוניפ - יס‎ pin - fin - 
al ₪ rofè mèkhoubad — mèkhabèd - 


- אכהר‎ - 3AIDN CON - : 
Les proverbes feux) sont l'âme de la langue. 


118]...[ hèm ha[.…].shèl [...]. 


et Je __np®. 
1 Éizèhou hèkakham ? אִיזֶהוּ הֶחָכֶם?‎ La Bible porte un 
0 à au milieu (4e Wynement sapientiel diffus mais aussi condensé dans plusieurs 
| 2 וי ו‎ ms (Proverbes, Oohèélèt, etc.) : la sagesse n'est pas d'abord la 
16] ...[ rainou 61 ha[...] shèl ]...[ bèlèv haf...]. Mularion intellectuelle, mais le fruit de la Torah méditée. Rien 
, Moins arrogant que la sagesse. 
3 2-54 MN de פ----‎ ni wc Lo midivshèkh vèlo mè'ougt:èkh לא מדבשך ולא מעוקצך‎ 
m assez rude de remettre à leur place les conseilleurs en 
Il est un médecin respecté. Il a réussi parce qu'il respecte los mou en mal. L'abeille est vue dans son ambivalence. La Bible 
malades. Huit, outre le miel d'abeilles, le miel de figues, le miel de dattes 
Hou [...] [...]. Hou hitzliah וא‎ hou [...] èt haholim. Liniel de caroubes. ול י של‎ 
: 10 Lifnèy ‘iver al titèn mikhshol לפני עור אל תִתֶן מכשורל‎ 
pins פו 439יח כי 09( סות‎ vase mage se trouve tel quel dans Lévitique 19,14. 
11 Lo mikol orèn yè'asèh torèn TNT לא 729 אורן יעשה‎ 
Wion au mât du bateau fait pressentir une origine étrangère au 
le de la Bible. Les Hébreux ne sont pas, comme les Phéniciens, 
Quelques-uns de ces douze proverbes relèvent particulic ren vontemporains, un peuple de marins. De fait l'adage est de 
de la culture hébraïque ou israélienne. Un commentaire ser ut יְהוּדֶה ה‎ Juda Halèvy, un des plus grands poètes juifs de 
pour en préciser l'application : = ine médiévale (XIF siècle). 
N° 2 AI tiftah pèh lasatan uw? אל תפתח פה‎ On שו‎ + Im èin gèmah, èin Torah תורה‎ PK אין קָמַח,‎ OK Chacun 
comprendre : סשת"‎ prête pas ta bouche à Satan”. “Satin 08 net exploite les proverbes à sa guise. On peut lire celui-ci en 
l'adversaire. Ne parle pas de tel ou tel en mal : crainte — arc his inverse : Im èin Torah, èin gèmah קָמַח‎ PK תורה,‎ TK ON 
— que la parole produise ce qu'elle signifie. La Bible en rec on 21 
Septante) a traduit ce mot hébreu par diable. Deuxième vague : leçon 31 
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6 — Tzèvèt moumhim mè'adkèn  êt kol 
hanètounim bizman èmèt. 
[Une] équipe de spécialistes actualise toute: los 
données en temps réel fen-temps-de vérité) 


DIS - 6‏ מוּמחִים 12729 NN‏ כּל הַנְתוּנִים 
TAT2‏ אָמַת. 

172pn 1727 793 -7‏ קשוּרִים נוּסָפִים, 
שישלימו אֶת הַמִידַע שַלְכֶם. 

MIT - 8‏ הַגְדוּל בִּיוְתֶר של הָאָנציקלופדית 
בּאִינְטֶרנֶט, הוּא ANA‏ הָמִידַע הָאִין-סוּפִי. 

9 - בְּנוסֶף, תָהַנוּ מִמַצַגות מולטימָדיה, כלומר 
סֶרטִי וִידָאו, קבצִי קול. 

D —10‏ אָמַר שאָנציקלופְדיָה לא יכולֶה V7?‏ 
279 





7 — Bèkholhagladah  tèqablou qishourim 
nosafim, shèyashlimou 61 hamèida” shèlak heu 
A chaque saisie, vous aurez accès à (recerrt) 
des liens supplémentaires qui complèteron! 
votre information. 


8 — Hayitaron hagadol bèyotèr shèl 
haEntziqlopèdyah bainternet, hou maagar 
hamèida' haèin-sofi. 

Le plus grand avantage de l'Encyclopédie su 
internet, [c’est qu’| elle est (/ui) un réservon 
inépuisable (/e-sans-fin) d'informations. 


9 — Béènosaf, tèéhanou mimatzagot moulti- 
mèdyah, klomar, sirtèy vidèo, qivtzèy qol. 
En supplément, vous profiterez (vous-jourrt} 
de présentations multimédia, c’est-à-dire \ 
(films-de vidéo) et enregistrements sonores 


hagladah הַקְלָדֶה‎ frappe (au clavier). Même racine qu’à la note 2. 

yishourim קשורים‎ connexions. La racine ק.ש.ר‎ signifie 

uttacher. 

una avantage. Vous voyez évidemment la même racine‏ אל 
indique un‏ רך plus. La terminaison on‏ תר N que dans yotèr‏ 


dubstantif comme dans qanyon T1? centre commercial, déjà 
vu dans les précédentes leçons. 


10 - Mi amar shèEntziqlopèdyah lo yèkholah 
lihèyot havayah 7? 
Qui a dit que l'Encyclopédie n’est pas {ne pou 
être) [une] merveille ? 


inatzagot מַצגות‎ présentations. Au singulier matzègèt NAS 
à pour origine hatzagah MAX spectacle. Tzag XX est l’écran 
(de l’ordinateur et du téléphone, uniquement). 


Notes lnvayah IT événement impressionnant. La traduction par 
, ' + merveille a au moins le mérite d'évoquer l’idée d’étonnement 
méè'adkèn מעדכן‎ met à jour, actualise. Ce verbe vient «le lu | . : 
יא‎ TE ét : * devant ce que la vie nous offre de surprenant puisque d’une part 
1N2 ici et de ‘ad עד‎ jusque. Au pronominal, nous dirions jen 


le mot hébreu vient de hayah 177 vivre, havah MT vivre un 
dvénement et que d’autre part le mot français a pour étymologie 
le latin mirabilia signifiant, ce qui est étonnant, étrange, 
hlmirable. 


exemple : Ani rotzah lèhit'adkèn bahadashot haaharonul 
הָאֶחָרוּנוּת.‎ DNA רוצה לְהַתְעַדכָּן‎ M 
Je veux ([.) me mettre à jour des dernières nouvelles. 
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11 — Nou... timtzèou oti 'al yad hamiqlèdèt, moul 


hatzag ‘im ha'akhbar bayad. 


Eh bien... vous me trouverez à côté du clavier 


face à l’écran, la souris à la main. 


Exercice 1 —- תר3ם‎ Targèm (Traduisez) 


3% לצ Nic 18 nn‏ פפתירות. 59 נא63 בסותר 


ude 
Mèida' bizman èmèt 'al érou'èy* hatayarout ba'ir הח‎ 
baatar shèlanou. 


naNIN 16:‏ פיסשוריפ n'a‏ ספר n'a nf en‏ ספריכן 
קיר 4קיר 
Hi mèlamèdèt historyah 069611 sèfèr véyèsh lah babay ||‏ 
Sfarim mèqir lèqir.‏ 


pfins n°:‏ יש בות pion‏ אואחיס 4באיות. פיניים. 
haholim yèsh tzèvèt rofim moumhim livè'ayot‏ 611ע36] 
‘Cinayim.‏ 


nn 342594 וו69ר‎ nuefn nfices malpn ₪ 


ונשת 
haisrèèlit dou-lèshonit vèéfshar léhaglid‏ 118116061 
bé'ivrit ouvéanglit.‏ 


08 San Clin רסו אבשות.‎ pranfns פססח,‎ en רהוב‎ 8 


לית אכריס. 
Likhvod hag haPèsah, hatalmidim raou matzagot‏ 
moultimèdyah ‘al yètziat Mitzrayim.‏ 


* èrou'èy עי‎ TR = événements-de (état construit) 
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11 = נוּ... תמצאוּ TR‏ עַל יד הַמְקְלְדֶת, מוּל 
הַצַג, עִם הֶעַכַבָּר בַּיָד. 


urrigé de 164676106 1 - Traduction 


ne information en temps réel sur les événements touristiques dans 


Ile est donnée {se trouve) sur notre site. © Elle enseigne l’histoire 
role et, à la maison, elle a des livres plein les étagères {de mur 
tr) © Dans l'hôpital, il y a une équipe de médecins spécialistes 
M(pour-) problèmes d’yeux. © Le clavier israélien est bilingue 
il est possible de saisir [les caractères] en hébreu et en anglais. 
ii l'honneur de la fête de Pâque, les élèves ont vu des présentations 
ltimédia sur la “sortie d'Égypte”. 


בבית החולים יש צות רופאים מומחים לבעיות עיניים. 
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Exercice 2 — השלם‎ Hashlèm (Complétez) 


Où est-il ? — Quelle question ! Entre l'écran d'ordinateur vi 
l'écran du téléphone !. 
[...] hou ?—[...]shèèlah ! ]. . .[ haf...] shèl hamahshèv vè[.…..] hatclolont 


join ___1 פאח6ם‎ de _n __ mice __ 21cm 


Chaque Jour le directeur met à jour les données sur le disque du 
Kol yom ha[...] mè’adkèn 61 ha[...] badisq ha[.….]. 


Er D PO" ______D NIC אארכן‎ ____ pi! [A 


Pour qui aime l'opéra, les enregistrements sonores [son | 1 
une merveille musicale. 
Lèmi shèohèv opèrah, ]...[ ]...[ hèm ]...[ musiqalit. 


וי CURE MIOIC ADICE‏ 0% אוסיקוית. 


Le plus grand avantage de l'ordinateur [est טץ‎ [1[ est possible de 

correspondre avec les gens du monde entier {de-tout le-monlet 

[...] hagadol ]...[ shèl hamahshèv hou shèèfshar léhitkaiey ‘18 
]...[ mikol [...]. 


anonni seoice ic פאח6ם‎ fe fre 
5% אש‎ ₪ 


Un bon médecin doit se mettre à jour tout le temps sur #41 
les dernières [nouveautés]. 
[...] tov tzarikh [...] kol hazman ba[...] haaharonim. 


)וג 2193 + ' פלאן À‏ פסחרונים. 


Haëntziqlopèdyah ha'ivrit ואָנציקלופדיה הָעברית‎ 
L'Encyclopédie hébraïque. La présence devant ce nom de l'urine 
défini ha הָ‎ qui, dans ce cas, connote l'excellence, se justifu ju 
une ambition de plus haute portée que l'ambition commer, tu 
L'ouvrage (32 volumes en hébreu) est L'Encyclopédie, comm 10 
de Diderot qu'on désigne, de nos jours encore, sans équivouyn jun 
ce seul substantif. Elle surclasse celles qui l'ont précédée jun va 
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iwrrigé de l’exercice 2 — Les mots qui manquaient 
וו‎ — Éizo — bin — tzag — 1240 — 
- 63 - 63 - יספ - סיו - הין‎ 
mènahèl - nètounim — qashiah 






N'ep - נתוניס‎ - fin - 
qivtzèy qol - havayah — 
- חויפ‎ - pp - 
Mayitaron — bèyotèr - anashim — ha'olam 
plis - p'esic - פיתרון - מיותר‎ 
6 — lèhit'adkèn — hidoushim — 
- רופס - ית אַרכן - חיּושים‎ 


leur, ses qualités scientifiques - qu'elle doit au grand nombre 
Les signalaires prestigieux — mais surlout aux circonstances 
hu naissance. En juillet 1949, peu après la proclamation 
Mdépendance, le professeur Brodètzqi ברודצקי‎ président 
l'Université hébraïque de Jérusalem, en présente le premier 
6 1] s'engage à poursuivre l'œuvre avec les professeurs de 
université. L'historien Ben Tzion Nètanyahou בֶּן-ציון נתניהה‎ 
Wsurera, de fait, la direction jusqu'en 1962. | | 
vrclopédie hébraïque consacre nombre de ses articles aux 
liés juives mais elle aborde aussi l'ensemble des savoirs 
ins. Au XIF siècle était parue à Barcelone une encyclopédie 
ושיו‎ contenant des sujets de mathématique, géométrie, 
nomie, optique et musique mais elle était traduite de l'arabe ; 
\ la préface et quelques premières pages nous sont parvenues. 
D, Yéhoudah Salomon Ibèn Matqa מַתקָא‎ TAN 12170 יְהוּדָה‎ 
it en arabe une encyclopédie portant non seulement sur les 
ces mais aussi sur la Bible et la Kabbale. Elle a été traduite 
le titre Midrash Hokhmah מדר ש חכמה‎ Étude de sagesse. 
ques pages — manuscrites évidemment — se sont conservées 

nos jours.‏ וו 


Deuxième vague : leçon 32 
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Bhirot 
Elections 


Bè'od hatzi shanah yihèyou bhirot. Hayiti 
rotzèh  livhor. 

Dans six mois (dans-encore moitié-d’ année). | 
y aura (seront) des élections. Je voudrais vole: 
(j'étais je-veux choisir). 


Ani ‘olèh hadash vèlo yodèa mah la'asot. 
Je suis un nouvel immigrant {je montant 
nouveau) et [je] ne sais quoi faire. 


Dayar rishon, atah tzarikh lèvagèsh èzrahoul 
isréèlit. 

Première chose (chose premier), tu dois 
demander [la] nationalité israélienne. 


Ani kvar èzrah isrèèli, yèsh li tè'oudat 
zèhout. 

Je suis déjà citoyen israélien, j’ai [ma] carte 
(document) d'identité. 


Yofi ! Lèkh lèmisrad hapnim, sham tèqabil 
kartis bohèr. 

Chouette ! Va au ministère de l’intérieur. tu V 
(/à) recevras [une] carte d’électeur. 
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בחירות 


ו TVA‏ חָצִי שָנָה V7‏ בּחִירוּת. הָיִיתִי 
רוצה לְבחור. 
אָנִי עולה WIN‏ וְלא יוּדָעַ מַה לְעַשות. 
3 127 רָאשוּן, AIX ANN‏ לְבַקש MAR‏ 
ישרְאָלִית. 
MIN TDR 4‏ ישרְאֶלִי, יש לִי תְעוּדת VTT‏ 
Tino 1 Noir 5‏ הַפּנִים, שָם 72PN‏ 
כּרטִיס 1752 


choix, élections. Le singulier est bhirah‏ בחירות שי 
choix. On comprend pourquoi bahour et bahourah‏ 12 
jeune homme et jeune fille (ou jeune femme) sont‏ בחור “NN‏ 
vrmés sur la même racine 7.1.2 puisque ces mots désignent‏ 
ne étape de la vie qui est celle des choix (mariage, profession,‏ 
D).‏ | | 
voudrais. Cette tournure composée‏ 6 הַיִיתִי רוצה ayiti rotzèh‏ 
verbe être au passé et d’un autre verbe au présent se rend par‏ 
le conditionnel (présent ou passé). Voir la prochaine leçon de‏ 
vision.‏ 
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6-  ‘akhshav ani tzarikh lilmod 66 4 
habhirot, kèdèy lèhahlit lèèizo miflagah 
lèhatzbi'a . 


Maintenant je dois étudier le processus électonl 
(méthode-de les-élections), afin de décider pou 


quel parti voter. 


7- Ein bè'ayot ! Yèsh mivhar  gadol shèl 
miflagot mikol hatzdadim : yamin, smol, 
mèrkaz.. 

Pas de problème ! Il y a [un] grand choix 
de partis de tous (les) côtés : droite, gauche. 
centre. 


8-  Nou, zèh qlasi ! 
(Alors) C’est classique ! 


9-  Zèh lo hakol. Yèkholim limnot  ‘'od : 
miflègèt ‘'olim hadashim, dovrèy rousit, 
sfaradim , 

Ce n’est pas tout. On peut citer (i/s-peuvert 
compter) encore le parti [des] nouveaux 
immigrants, [des] russophones {des-parlan! 
russe), [des] séfarades, 


Notes 


lèhatzbi'a לְהַצַבִּיעַ‎ voter. Ce verbe vient du mot 6020 V8 
doigt puisqu'on levait un doigt pour ou contre une proposition 
C’est le même verbe qu’on utilise pour désigner le peste 0 
montrer du doigt ou, en classe, pour désigner celui des clore 


qui demande la parole. 


mivhar 7129 choix. Rappelez-vous ce que nous avons vil 
pour former un substantif, il suffit souvent de placer un 2 «les us 
la racine du verbe, ici 1.1.2 qu'on trouve dans le nom וו‎ 


172 vu plus haut. 
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6- עכשו IN‏ צַרִיך 71277 NU NN‏ 
הַבְּחִירוּת, 12 לְהַחלִיט לְאִיזו 11227 
לְהַצבִּיעַ. 

7- אִין INPYA‏ יש מְבְחָר גָדוּל שָל מִפּלְגוּת 
722 הַצדָדִים: ימִין, שמאל, מַרִכָּז... 

8 נו, זֶה קְלְסִי! 

9- זה לא הַכַּל. יִכולִים לְמנוּת עוד: 
מפּלְגָת עוּלִים חָדָשִים, דוּברִי רוּסִית, 
ספָרְדִים, 


limnot למנות‎ compter. Sur la racine 11.1. reposent nombre de 
Mots : monèh מונה‎ i/ compte גוס‎ compteur (ces deux derniers 

Mots ont une forme identique) ; manah 119 part, ration ; 
inayah 1119 action (en bourse) ; monit מונית‎ taxi (car il 
porte un compteur). 


Waradim 0777990 Séfarades. Ce terme désigne les Juifs de rite 


—hriental : en soi il ne comporte pas de précision sur l’origine 


hationale mais l’usage le restreint souvent au sens de Juif 
“l'origine espagnole. Le prophète Ovadyah עדיה‎ est le seul. 
dans la Bible, à mentionner ce nom dont on ignore à quel pays il 


= rapporte. C’est le poète Abraham Ibn Ezra qui, au XII siècle, 


lu identifié à l’Espagne. Dans le même verset, le prophète évoque 
זו ו"‎ DOS plus tard identifié à la France. 
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10 | datiyim, hiloniyim , vatiqim, miflagot 
'arviyot, miflagah lèma'an  èikhout 
hasvivah.. 

[des] religieux, [des] laïcs, [des] anciens. | le! 
partis arabes, [le] parti écologiste (pour quai 
de l'environnement), … 


Kamah ? 
Combien ? 


11 - 


12- ‘al hashèèlah hazot èin li karèga' tshouvah. 
Sur cette question, je n’ai pas [de] réponse cn 


cet instant {comme l'-instant). 


13  Bèkhol ma'arèkhèt bhirot qamot miflasot 
hadashot vènè'èlamot yèshanot. 

A chaque campagne électorale (des élections) 
[de] nouveaux partis apparaissent (se lèvent) ul 


[des] anciens disparaissent. 
9 


14- Kamah nivharim 


Combien d’élus ? 


15- Mèah 'èsrim havrèy knèsèt  nivharim 
bèvhirot yèshirot lèarba' shanim. 

[Les] cent-vingt députés (collègues-de 
assemblée) [sont] élus au suffrage direct (um 
élections directes) pour quatre ans. 


Notes 


hiloniyim חול 1101 .א חילוניים‎ désigne ce qui est pus 
hors du sacré. Yom hol יום חול‎ jour profane, c’est-à-«uire 4 
n'est ni shabbat ni fête. 


lèma'an 1227 est un autre mot pour traduire pour dans le 


de “dans l'intérêt de”. ו‎ 
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,DNT 0‏ חִילוּנִיים, וְתִיקִים, מִפּלְגוּת 
ערביוּת, 13209 לְמַעַן אִיכוּת הַסְבִיבָה.. 

וו- 2722 

12 - עַל הַשָאֶלֶה הַזאת PR‏ לִי כַּרְגַע MANN‏ 

3 722 מַעַרְכֶת בּחִירוּת קָמוּת מִפלְגות 
NIV‏ וְנְעַלְמוּת NP‏ 

4 192 נָבחָרִים? 

5 מְאֶה עָשרִים חִברִי NO12‏ נָבחָרִים 


בְּבְחִירוּת ישירות VAR?‏ שָנִים. 


élus est, comme en français, également un‏ נְבחָרֶים תואצויו 
é/ue ; nivharot‏ נבחרת hom : nivhar 2] ₪ ; nivhèrèt‏ 
choisir, élire,‏ לבח 1 élues. À l'actif nous avons livhor‏ נבחָרוּת 
j/ vore,‏ בוחר voter dont la racine est 7.1.2 ; au présent bohèr‏ 
bohèrèt an Ma elle vote.‏ 


layrèy knèsèt חברי כנסת‎ députés, littéralement “collègues 


ie l'assemblée”. L'état construit est employé ici à la place de 
- hayrim shèl haknèsèt. 10137 של‎ 


07927. 
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16  Tilmad èt hanosè, lo yihèyèh lèkha zman 
léhishta'amèm ! Tatzbi'a lèfi matzpounkha 
Etudie (tu-étudieras) le sujet, tu n’auras pas [lol 
temps (ne sera pour-toi temps) de t’ennuyct 
Vote (tu-voteras) selon ta conscience. 


Notes 


matzpounkha מצפננך‎ ra conscience. Vous reconnais li! 
terminaison du possessif 2° personne masculin singulier ait: lim 
au nom matzpoun מצפון‎ . Ce nom donne lieu, selon וי‎ 


Exercice 1 - תרגם‎ Targèm (Traduisez) 


630$ nefon 1510 359 PNG) Œ 


Hèhlatètèm bè'ad 6120 miflagah lèhatzbra ? 


nan DÉAD 6 8‏ פפות אאשרר פפנים 
Hi qiblah tè'oudat 2601 mimisrad hapnim.‏ 


53| ששב שותן קאות ההוקה? 
Bèèizo sha'ah atèn qamot babogèr ?‏ 
ps Pp'oon 8‏ פס6פושיסו בקכוה אפ סותסן רובים? 
? ולוז Maspiq ‘im hapitpoutim ! Bèqitzour, mah atèm‏ 
או 'ANENND‏ 6וסנת'י אסשווב noi‏ חכר - ל 


DA'ROD יו ור‎ 
Ba'olam hama'aravi ofnati mèod lihèyot havèr bèmit larul 
lèèikhout hasvivah. 
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6 תלמד אֶת הנושָא, לא 77 77 זמָן 
לְהָשתְעַמַם! תִצבִּיע לְפִי מצפוּנך. 


= «le la langue, à des rapprochements évocateurs : la conscience 
est notre matzpèn JDXA boussole car, par elle, nous repérons 
hotre nord, tzafon TOY ; mais elle est un instrument caché au 
fond de nous, tzafoun צפגן‎ (tzfounah צפונה‎ cachée). 


Durrigé de l'exercice 1 —- Traduction 


ous avez décidé pour (en-faveur-de) quel parti voter ? Elle 
Hu une carte d'identité du ministère de l’intérieur. À quelle 
Mie vous levez-vous le matin ? Assez de (avec) bavardages ! 
| (par-raccourci), qu'est-ce que vous voulez ? = Dans le monde 
tlental, c’est très à la mode d’être membre d’un parti écologique 
Me compagnon dans-un-parti pour-qualité-de l'en vironnement). 





בחירות 


hamèsh mèot hamishim oushtayim * 552 








Exercice 2 — השלם‎ Hashlèm (Complétez) wrrigé de l’exercice 2 — Les mots qui manquaient 


11 681 un homme du grand monde, il a la nationalité 


israélienne, la nationalité française et la nationalité = ha'olam — èzrahou | - tzarfatit - 





américaine. 
Hou ish [...] hagadol, yèsh lo [...] israëlit, ézrahout || - nn93- nimsic - plis — 
véézrahout 0 / » Vèhahagim hashouvim — hiloniyim 
PIMSE שהסצית,‎ _____ 0 ₪ ,0l3én _____ 66 ICI pufn -- חשומיס‎ p'énsi << 
NIPANE וסוכרחות‎ Wibhirot — lèhatzhi'a -- matzpouno 
0 
Le shabbat et les fêtes sont importants même (aussi) pour lee א3שו‎ - 83394 - DNA | 
gens laïcs. layiti samèah — zman — 
Hashabat [...] [...] gam léanashim A ! ו‎ | 
- [NS - פייתי 6אח‎ : 
RE יס‎ pé ---- בת‎ 
hayrèy haknèsèt - dovrèy — dovrèy - mèdabrim — 
= Dans l'élection, chacun doit voter selon sa conscience. - אבהריס‎ - 98 - Nan -- פכנסת‎ "AN - < 


]---[ וסא‎ 66 tzarikh [...] 68]. 


Pr, ההההם‎ 23 ani כ‎ | 


| / 


Le président 6 Porte le titre de nasi NU] qui apparte- 
Jadis au chef du sanhèdrin סֶנהָדרִין‎ (le mot est d'origine 
tque, Synhédrion, conseil), organe de gouvernement du peuple 


©» J'aurais été heureux d'arriver à temps à ton anniversaire 
]---[ [...] lèhagi'a ba [.. .[ lèyom houladètèkh ! 


om pr __n sn) => | dPparu au retour de l'Exil. Élu pour Cing ans à la majorité 
be par le parlement. le Président ne peut exercer que deux 
Parmi les députés, il y a des russophones, des arabophoncs Wais successifs. Il est choisi Pour son prestige personnel et sa 
mais tous parlent hébreu. libution à la cause publique. Sa fonction est représentative : 
Bèin ]---[ [...] yèsh ]...[ roussif, [...]'aravit, aval koulan |43 üuture des traités et des lois. réception des lettres de créance, 
שיוו!'ויו/ וצו‎ de la session d'une nouvelle chambre des députés, etc. 
fic ,ןה‎ > SON 2 > . ‘4 Le parlement, knèsèt כּנסֶת‎ lire son nom de haKnèsèt hagdolah 
אמרית‎ blu MAT N0137 la grande assemblée. Certe assemblée, surtout 
הד‎ 7% SR mm — ( . AR 9 . , י‎ , x . + 
Wative, s'était formée à Jérusalem après l'Exil, au v° siècle 
אוו‎ 6, sous l'impulsion d'Ezra NT et de Néhèmiah נְחָמִיָה‎ 
= ombre de cent vingt députés vient de cette tradition. 
Le gouvernement, mèmshalah ממשלָה‎ , 681 composé du 
La démocratie israélienne est de שק‎ occidental murs 0 hier ministre, rosh וא‎ 2 h ראש הממשלה‎ er des 
ne possède pas de constitution écrite. On invoque cepencdur tro litres, sarim לו שרים‎ 
textes fondamentaux : la Déclaration d ‘indépendance, la loi le hou 1e 
Sur le parlement et la loi sur la citoyenneté israélienne. | Deuxième vague : leçon 33 
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Érouah kafri 
Hébergement au village 


אֶרוּחַ 7292 





1 —  Lèmi shèrotzèh lèshadreg  èt ramat 


D - 1‏ שרוצה לְשָדרְג אֶת רָמַת חוּפשתו, 


houfshato  hinèh hatza'ah lèèrouah kafri, 7 י וא‎ 
bli lifshot 61 harègël . הִנָה הַצַעָה לְאָרוּחַ ָּפַרִי, בּלִי לפשוט‎ 
Pour qui veut améliorer ses vacances (07110) את הרגל.‎ 
d'échelon le niveau-du congé-de-lui), voici une | רא‎ 
proposition d’(pour)hébergement au villas סוכנויות הנסיעות מציעות עַסקות‎ 2 


(villageois), qui ne conduit pas à la faillite {su ne. ns ST . 
tendre la jambe). D Chloe בְּתַאָךְ כִים‎ MIND? לֶה‎ 27 
2 Sokhnouyot hanèsi'ot matzi'ot 'isqot 
havilah  méfatot bètaarikhim méèsouya rit 
Des agences de voyage proposent des forfaits | 
(afjaires-de paquet) alléchants (tentants) à des  iveau de vie, ramat hayim. À l’état construit le 1 est remplacé 
dates déterminées | pur D ; Ramat haGolan רמת הַגולֶן‎ le Plateau du Golan. 
= loufshato הנפ שת‎ son congé. Le nom houfshah חוּפשה‎ 
691 ici affecté d’une terminaison de la 3 personne masculin 
singulier. Observez ce qui s’est passé : le ה‎ final est tombé, 


Notes — lemplacé par un D de liaison auquel s’accroche le 1 qui marque 
ייוו‎ / le “possédant” masculin singulier. S’il s'était agit du congé pris 
kafri 7192 villageois. L'adjectif est dérivé du nom וו‎ 79 Par une femme, nous aurions eu houfshatah חופשתה‎ 
village ; on le trouve aujourd’hui dans le nom d'agglomération toi 


israéliennes qui, de villages, sont devenues de grosses villes, tell lifshot èt הָרָָל א יש‎ DK /לפשוט‎ a Le aillite. Littéralement 
Kfar Saba N20 793 au nord de Tel-Aviv qui compte pluie tendre la jambe, c'est-à-dire er Son équilibre. Le nom 
dizai RS age vorrespondant est pshitat règèl פשיטת רגל‎ 2/1106 où vous 
izaines de milliers d'habitants. / 8 4 פש.ט‎ 
<טזשכןש!‎ la même racine que dans le verbe D. . Noter que ce 


lèshadrèg שדרג‎ ? faire monter à l'échelon supérieur. Ce ww Verbe signifie aussi déshabiller, car il faut tendre ses membres 
d'invention récente, est à la mode. Sur la racine ANT se ו‎ Pour ôter les vêtements. 


les noms dèrèg 2777 échelon. dargah דרגה‎ degré, nivvue 


- # . . . ר 0 ו 
achat groupé, forfait. Littéralement‏ עסקת חב 12 madrègah 1379 marche (d'un escaliesi) isqat havilah‏ 


"uflaire de paquet” qui n’est que la traduction de l’américain 


ramah רכה‎ hauteur, niveau . Le sens de ce mot se situe sut שו‎ package deal. L'expression s'utilise dans d’autres domaines que 
verticale : bas, moyen, élevé. Aussi s emploie-t-il autant jus « lc tourisme, par exemple pour l’achat d’une cuisine équipée de 
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Zèh hamagom lèhitpanèq vèlitpos shalvah 
moul nof ‘'otzèr nèshimah. 

C’est l’endroit [idéal] pour se faire gâter el 
trouver (attraper) le calme face à un paysase 1 
couper (arrétant) le souffle. 


זֶה הַמֶקום לְהַתפּנְק וְלתפוס שָלוֶה מוּל 
נוף עוצֶר נְשִימָה. 

בּקתות PS‏ יָפַהפִוּת בְּהָרִ הַָלִיל: 
הַבְּקתָה n?712‏ 777 מִגוּרִים, חָדֶר שינו 
אַמִבָּטיָה, שרותִים וְנְלַריָה לְחָדֶר DT?‏ 
1207 מְאוּבְזֶר: 211770 , מִקָרֶר, Min‏ 
כּירַיִים, מְדִיחַ-בָּלִים. 

ANA AK) בּקיץ‎ TIR MITA 1NP22 
מדשאות גדולות, מְתקָנִים לִיְלְדִים,‎ 
בּרְכָה, זָ'קוּזִי.‎ 


Biqtot 'ètz yèfèhfiyot bèharèy haGalil : 
[De] très beaux chalets (de bois) dans [les 
montagnes de Galilée : 


habiqtah kolèlèt hadar mègourim, hadar- 
shèinah, ambatyah, shèroutim vègalèryalh 
lèhadar yèladim. 

le chalet comprend (contient) [une] salle || 
séjour, [une] chambre à coucher, [une] salle 
de bains (baignoire), [des] toilettes et [une 
mezzanine (galerie) pour la chambre וו הס"‎ 


Mitbah mèouvzar : miqgrogal, mèqarèr, 
tanour, kirayim, mèdiah-kèlim. 

Cuisine équipée : micro-ondes, réfrigérateur, 
four, plaques de cuisson, lave-vaisselle. 


Babiqtah mizoug avir baqayitz vèah ווה‎ 
Dans le chalet : climatiseur pour (en) l’éte ci 
cheminée pour (en) l'hiver. 

בחופשה הילדים אוהבים להתפנק אצל סבא וסבתא. Midshaot  gdolot, mitqanim liyèladim,‏ 
brèkhah, jaqouzi.‏ 

Vastes pelouses, installations pour [les] entant 
piscine, jacuzzi, 


= 
6 


7 
Eh 


litpos shalvah לתפוס שְלוָה‎ trouver le calme, littéralement 
attraper”. Ne manquez pas cette expression familière et courante ! 


midshaot מדש אות‎ pelouses. Vous reconnaissez, dans le 
singulier midshaah מדש אה‎ , le mot dèshèh דשא‎ qui signifie 
herbe, précédé du מ‎ que nous avons tant de fois rencontré. 
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9— Yèsh gam mis'adah, bèit qafèh, vèhanout 
kolbo  qtanah. 
Il y a aussi [un] restaurant, [un] café et [un 
petit supermarché (et-magasin tout-en lui). 


10— Bèmèrhagq shèl shloshah kilomètrim nimttl 
shmourat tèva' . 
A (distance de) trois kilomètres se trouve (est tonne 
une réserve naturelle (préservation-de nature). 


11  Tokhlou lètayèl bishyilim nohim vèla'alot 
lamitzpèh  o lamitzpor . 
Vous pourrez vous promener par (dans) des sentiers 
confortables et monter dans (vers) un observatonre 
ou dans (vers) “un poste de guet aux oiseaux”. 


12- Bashmourah pinat hay-bar  liyeladim 
vaañfilou brèkhat dagim. 
Dans la réserve, [il y a] un espace d’animaux 
sauvages pour les enfants, (coin vivant-sauvuae 
pour-enfants) et même un bassin à (piscine (le) 
poissons. 


Notes 


kolbo 1272 petit supermarché, superette, littéralement ‘vu 
en lui”. Ce mot-valise appartient au domaine commercul 
Conformément à son étymologie, il désigne un magasin où » 
vendent toutes sortes de produits. 


shmourat tèva' Y2D שמורת‎ réserve naturelle : littéralement 
“préservation-de nature”. C’est la même racine מ.ך‎ © qu וס‎ 


dans shomèr shabat nav שומַר‎ celui qui observe (garkih 


shabbat. 
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1222 וְחָנוּת‎ 19ÿ n°2 ,1190 D) יש‎ 
קסָנָה.‎ 


10 — בְּמַרחָק שָל שלוּשָה קילוּמָטרִים נמַצַאת 


שמוּרת טבַע. 

11 תוכלו לטיל בְּשבִילִים נוּחִים, וְלַעַלוּת 
12x27‏ או למצפור. 

12 — בַּשמוּרָה פָּנַת 92-17 לִילְדִים וָאַפִילוּ 
בּרְכַת דֶגִים. 


mitzpèh מְצפָּה‎ observatoire. La racine 1.D.X a pour sens 
kuetter, avec connotation de regarder, attendre, espérer. Le plus 
beau point de vue sur Jérusalem est har hatzofim הר הצופים‎ Mont 
Scopus, sous la forme gréco-latine. L'université hébraïque est 
ainsi installée à l’un des endroits les plus spectaculaires de la 
ville. 


mitzpor מצפור‎ rour d'observation des oiseaux. Ce mot-valise 
est de création récente. Composé sur le modèle de mitzpèh 
MX? , il introduit l’idée d'oiseau tzipor צ"פור‎ . Mais ce dernier 
mot renvoie lui-même à matin tzèpèr 723 et tzafrir צפריר‎ 
2éphyr, vent du matin. 


hay-bar חי - בר‎ animal sauvage, littéralement “vivant- 
sauvage”. En fait, ces deux mots désignent aussi un petit 200 en 
semi-liberté aménagé pour les enfants. 
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03 13  Hasagranim shèbèinèkhèm youkhlou lèhitnasul = ללזר ירלו‎ 
bimelakhot-yad mitqoufat haTanakh. MONT? הַסַקְרָנִים 20 כ יוכלו‎ 
Ceux d’entre vous qui sont curieux (les-cur ion בְּמלָאכות-יד מתקוּפת 209 ך.‎ 


חוּפשה נְעִימָה )1927 עָברִית. 


qui-dans-vous) pourront s’exercer (acquérir 
de-l'expérience dans) aux métiers manuels de 
l’époque biblique. 


14 - Houfshah nè'imah vèdabrou 'ivrit ! 
Bonnes vacances (congé agréable) et parlez hébreu! 





| Exercice 1 - תר גם‎ Targèm (Traduisez) rigé de l’exercice 1 — Traduction 

Le forfait comprend un billet d’avion {de vol), un chalet (villageois) 

| כפרית. ואכונית.‎ PNA 906 o'GFD כוות‎ fans NpPOë ] line voiture. @ En vacances (congés), les enfants aiment se faire 

| ‘isqat hahavilah kolélèt kartis tisah, bigtah kafrit er chez grand-père et grand-mère. @ Je ne sais vraiment pas ce 
oumèkhonit. J'aurais fait sans micro-ondes ni (et) lave-vaisselle. @ Du sous- 

. S Min en verre de (dans) la mer Rouge, on voit un paysage marin à 

| ICNAOI CAO 426 PJOND D'AHIIC יביס‎ D ה וס6פ‎ M iper (arrêter) le souffle, @ Mon mari a un bureau (chambre-de 

| Bahoufshah hayeladim ohavim lèhitpanèq 61261 saba il) équipé de toutes les nouveautés actuelles. 

| vêsavta. 


0 | איקרו6! ואבּיח- כויס.‎ & pers אפ פייתי‎ near וס‎ en ‘ic 5 
Ani mamash lo yoda'at mah hayiti 'osah bli miqrogal 
| oumèdiah-kèlim. 


& ורות פככוכית ביס פסמס כוסוים ש4 יאי אוכר נשיאפ. 
Mitzolèlèt hazkhoukhit bayam haadom roim nof yami‏ 
‘otzèr nèshimah.‏ 


| כחיבושיכן פאכשוייס.‎ a DSAIICN 93196 931 €: 2 PA. 4 
Lèva'ali yèsh hadar 'avodah méouvzar bèkhol hahidoushun 
ha'akhshaviyim. 
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Exercice 2 — השלם‎ Hashlèm (Complétez) 


ÙS C4 







Les professeurs préparent un enseignement (un-savoir) 
intéressant pour améliorer le niveau des études, 
] -..[ mèkhinim ]...[ mé'anyèn kèdèy ]...[ èt ]...[ halimoudun 


כו ב אפני] Le‏ ב-א 1 ו p'anf‏ 


Une baignoire pleine de mousse (écume), de la musique «| 
un 0816, [de] quoi avez-vous (le-fils d'adam = l'homme) envi 
besoin pour trouver le calme ? 

]- -.[ mèlèah ]...[, mousiqah vèqafè, mah ‘od tzarikh hab 
adam kèdèy [...][...] ? 


אפ ___, אוסיקפ DOPI‏ , אפ [A9 23 ais‏ 
וכו )19 nb‏ גוג 


À la fin de l'été, il y a [des] propositions alléchantes dan: 
toutes les boutiques de vêtements. 
136801 hagayitz, yèsh [.. JT...) bèkhol hanouyot ha[..….|. 


dp 4‏ ₪ == = ->- ככ) חטיות > היו 


Tous les deux ans, à une date déterminée, il y a un וס‎ 
international sur la médecine dans la Bible. 
Kol shnatayim 06] ...[ [..] yèsh ]...[ béinlèoumi 'al ha... 
baTanakh. 

Er פ‎ dé הישסואי‎ -- ₪... |... à punie 0 


D 1/14 


> Ils vont (voyagent) chaque hiver au ski dans le même haie 


car l'hébergement y (dans-lui) est excellent. 
Hèm nos'im kol ]...[ lèsqi 16010 [...] ki ha[...] bo[.…..]. 


PEN EL | OR © pOÎ == = כ‎ pro pt 
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“rrigé de l’exercice 2 — Les mots qui manquaient 


= hamorim — mèida' - lèshadrèg — ramat — 
- כאת‎ - 60364 - SAN - D'INSD — 
Ambatyah — qètzèf - litpos shalvah 
ide ק3) - ]תפוס‎ - Can 
= hatza'ot mèfatot - bgadim 
ראות אסתות - ב6ביכן‎ - 
ftarikh mèsouyam — kènès — rèfouah — 
- תשר'ק אסויס - כנס - רפוסופ‎ - 
» horèf - malon - 67001 - mètzouyan 
א]ון - סוכוח - אכוין‎ - fin - 
Galil בָלִיל‎ 0 
וו‎ pourvue en précipitations que le reste du pays, la Galilée 
Merle, un visage prospère au point que le Talmud l'appelle 
wbeille à pain”. : 
Mont Méron, Har Mèron MA הר‎ domine, de ses 1208 mètres, 


Lac de T ibériade qui, lui, s'étend à 200 mètres sous le niveau 


la mer. À quelques kilomètres de là, la ville de Tzfat צפת‎ 
dd, perchée à 830 mètres, s offre toute vivante de ses traditions 
bhalistes et de ses activités artistiques et artisanales. 
prophète Isaïe et, à sa suite, l'évangéliste Matthieu désignent 
dgion comme “district des Nations”, parce qu'elle fut habitée 
Mi par des “goyim" (non-juifs) de provenances diverses. On y 
onire aujourd'hui encore, outre les établissements Juifs de 
א‎ sortes, un ensemble de communautés soucieuses de leur 
Wité : Circassiens ( Caucasiens), Maronites, Druzes, Arabes 
Miens ou musulmans. 
le rivage, la ville de Tvèryah זב רייה‎ a pris son nom de 1 empereur 
re 61 donné le sien au lac. Non loin, le sultan Ayyubide Saladin 
tn déroute l'armée des Croisés en 1187 aux Qarnèi Hittim 


Cornes de Hittim‏ קרני חיט" 


Galilée est présente dans le vocabulaire français courant : 
Warnaüm, Kfar Nahum נחום‎ 723 village de Nahum, érait un 
lluge de pêcheurs au bord du lac. Pour le français d'aujourd'hui 

lun endroit encombré et en désordre par allusion à l'évangile 

Y montre Jésus assailli par la foule hétéroclite des malades. 


Deuxième vague : leçon 34 
hamèsh mèot shishim vèarba' + 564 








וו 
4 שעור שמונים וארבּע Quatre-vingt-quatrième leçon‏ 84 


(Shi'our shmonim vèarba') 




















Révision חזרה‎ 


C’est notre dernière leçon de révision. Quel chemin vou: ו‎ Hazarah 
parcouru depuis la première leçon où vous appreniez qualre וו‎ 
en deux phrases ! Pour conclure, voici de nouveaux détails À 
vocabulaire. Cette leçon ne donnera, quand il s'agira de verbes, 


les formes les moins faciles, celles que vous auriez le plus de in 
à déduire. 


Adverbes de temps 


ordre alphabétique de l’hébreu) 


| ו‎ kakh 2 אחר‎ après ça 

| Vocabulaire s'am אף פעם‎ même pas une seule fois, jamais 
| אתמול‎ | 

* Nous avons traduit mèouvzar מאוּבזָר‎ par équipé. Ce mot pute pol הבוקר‎ 9 fi 

une nuance positive : ce qui a un goût de fantaisie, de plan bogèr Le - מ‎ 

D'origine araméenne, ayzar אבזר‎ accessoire ou ayizar (les dou om היום‎ aujourd'hui 


sont corrects), a, chose rare, une racine à quatre lettres. On lu dt rèv הָעָרֶב‎  cesoir 
shorèsh mèrouba' שוש מרוּבָּע‎ racine carrée (cette ןא‎ tim qrovot לעתים קרובות‎  souvenr 
s’emploie aussi en mathématiques pour désigner la puissance 1 8 זר‎ 


יר - ו 
: ין 7 MA A nn‏ יי 0 אבזר[ L’accessoiriste au théâtre ou au cinéma est un avzèran‏ 
an, propre nil ds (pour l'avenir)‏ ן avec la terminaison en‏ , אַבְזְרְנִית une ayzèranit‏ 
termes de fonction. | | mimi 2997 parfois‏ 
NN [ demain‏ לְאַבזָרִי אופנה hanout lèayzarèy ofnah‏ 
boutique d'accessoires de mode : LA | jamais (pour le passé)‏ 
OM‏ לְמְכונִיוות avizarim limèkhoniyot‏ 


quand ? 


accessoires pour automobiles. ג , ל‎ 9 
matay ? עד מָתִיי‎ jusqu'à quand : 


nyin עזי‎ | encore 

* Dans votre “cuisine verbale”, ne mêlez pas les divers modes de hshav maintenant 
cuisson : m une fois, autrefois 
lèadot NŸTN? cuire à la vapeur ; nid AN toujours 
lèèfot | לאפות‎ cuire au four ; ₪ /' ques verbes 

5 ספובטנון חס י/‎ 5 des quelques verbes 
lèvashèl 702 cuire ; | Jug 
lètagèn 130? Jrire ; לְהַקְלִיד ו‎ saisir, taper à la machine, dactylographier 
litzlot | לצלות‎ 6x7 : verbe a la même racine ק.ל.7‎ que miglèdèt מקלדת‎ clavier, 

. ₪ 


dan קלדך‎ qaldanit N°]77 dactylographe (m/f), hagladah 
12711 saisie, dactylographie. 


liglot | לקלות‎ griller ('al haëèsh עַל הָאָש‎ sur le feu). 
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— Au présent, masculin et féminin : 

(ani, atah, hou) מַקְלִיד ו‎ (je, tu il) saisis/-t ; 
(ani, at, hi) maglidah מַקְלִידֶה‎ (je, tu, elle) saisis/-t 
— Au passé : 

(ani) higladèti הקלדתי‎ j'ai saisi (m./f.) 

— Au futur : | 

(ani) aglid אַקלְיד‎ je saisirai (m./f.) 


Pour signifier être debout ou se tenir debout, l'hébreu possède ut 
verbe, contrairement au français qui se contente d’un adverbe 
La racine est ע.מ.ד‎ 


— Au présent, masculin et féminin : 

ani, atah, hou 'omèd עומַד‎ je suis, tu es, il est debout ; ani. at, 
'omèdèt עומדת‎ je suis tu es, elle est debout 

- Au passé : 

(ani) 'amadèti TAY j étais debout (m./f.) 

- Au futur : | 

(ani) &'èmod אַעַמרד‎ je serai debout (m./f.) 


La racine est Ÿ.1.] mais le 1 tombe. 


- Au présent, masculin et féminin : 


(ani, atah, hou) magi'a מגיע‎ (je, tu, il) arrive 
(ani, at, hi) magi'ah מגיעה‎ (je, tu, elle) arrive(s) 


(anahnou, atèm, hèm) magi'im DV) (nous, vous, ils) arrivons’ «ont 
(anahnou, atèn, hèn) magi'ot | מכיעות‎ (nous, vous, elles) arrivons + on 
- Au passé, masculin et féminin : 


(ani) higa'ti הְגְעַתִי‎ 


j'arrivais, je suis arrive 


(atah) higa'ta/(at) higa't הגעת, הגעת‎ fu arrivais 
(hou) higi'a/{(hi) higi'ah הַגְיעָה‎ NT ielle arrivait 
(anahnou) higa'nou הגענו‎ nous arrivions 
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Mèm) higa'tèm/(atèn) higa'tèn JDYXT ,ONYXT vous arriviez 


lièm) higi'ou/(hèn) higi'ou הגיצו‎ ils/elles arrivaient 
Au futur, masculin et féminin 
ini) agi'a אגיע‎ j'arriverai 


nh) tagia'/(at) tagi'i 

pu) vagi'a/(hi) tagi'a 
inhnou) nagi'a 

1èm) tagi'ou/(atèn) tagi'ou 
m) yagi'ou/(hèn) yagi'ou 


תַגִיעַ, תַגִיעִי 
ַנִיעַ, תַגִיעַ 


lu arriveras 

il/elle arrivera 
nous Triverons 
VOUS arriverez 
ils/elles arriveront 


verbe lèhagi'a לְהַגִיעַ‎ a un emploi particulier pour rendre l’idée 
mériter. Voici deux exemples pour comprendre cette tournure : 
ingi'a li mahshèy hadash 277 2272 מגיע לִי‎ ; littéralement 
Mrrive pour-moi ordinateur nouveau”, c'est-à-dire je mérite un 
touvel ordinateur. La chose méritée est ici sujet du verbe au masculin 
ulier et le destinataire est une 1 personne du singulier. 
ügi'ot lakhèn matanot מגִיעות ?12 מַתָנות‎ ; littéralement : 
)חטשו‎ pour-vous cadeaux”, c’est-à-dire vous méritez des cadeaux. 
chose méritée est ici sujet du verbe au féminin pluriel et les 
Minataires sont une 2° personne du féminin pluriel. 
"est évidemment avec la même structure qu’on rendra l’idée 
mériter au passé et au futur, en recourant au verbe léhag'ia 
nm 


וו 
ע.מ.ל Nine‏ 


Au présent, masculin et féminin : 












hi, atah, hou) mit'amèl מתעמל‎ 
tu, il fais/fait de la gymnastique 

hi, at, hi) mit'amèlèt מַתעַמַלת‎ 
tu, elle fais/fait de la gymnastique 4 
inhnou, atèm, hèm) mit'amlim מתעמלים‎ 
\ Jaisons, vous faites, ils font de la gymnastique 

inhnou, atèn, hèn) mit'amlot מתעמלות‎ 


 Jaisons, vous faites, elles font de la gymnastique 
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— Au passé, masculin et féminin : 
(ani) hit'amalti 

je faisais de la. 

(hou) hit'amèl/(hi) hit'amlah 
il/elle faisait de 16... 


||תעמלתי 


וותעמל, הֶתְעַמַלָה 


at, hi) poshètèt règèl‏ ,ו 

tu, elle fais/fait faillite 

nhinou, atèm, hèm) poshtim règèl 
W faisons, vous faites, ils font. 


פוּשָטֶת 77 


פושטים )72 


(hèm) hit'amlou/(hèn) hit'amlou ovni inou, atèn, hèn) poshtot règèl 232 פושטות‎ 
ils/elles faisaient de la. W faisons, vous faites, elles font… 
— Au futur : lu passé : 
(ani) èt'amèl אתעמל‎ ( pashatèti règèl פַּשָטְתִי רגל‎ je faisais faillite 
je ferai de la... n) pèshatètèm.… פשטתם‎ vous faisiez faillite (m.) 
(atah) tit'amèl/(at) tit'amli \/תעמל, תִתִעָמָלִי‎ n) pèshatèten… 1n0 פש‎ vous faisiez faillite ({) 
tu feras de la... ו‎ ( pashtou… פשטוּ‎ ils faisaient faillite 
> Likh'os לכעלס‎ se mettre en colère ss פְשטו‎ elles faisaient faillite 
has ts 4 éfshot règèl 77 א = אַפשוט‎ ferai faillite 
= Au présent, masculin et féminin : M) tifshètou… תפשטוּ‎ vous ferez faillite (m.) 
(ani, atah, hou) ko'ès עס‎ M) tifshètou תפשטוּ‎ vous ferez faillite (f.) 
je me, tu te, il se met(s) en colère n) yifshètou… יפשטוּ‎ ils feront faillite 
(ani, at, hi) ko'èsèt 8ועסת‎ ( vifshètou יפשטו‎ elles feront faillite 





je me, tu te, elle se met(s) en colère 
(anahnou, atèm, hèm) ko'asim 
nous nous mettons, vous vous mettez, ils se mettent en colère 
(anahnou, atèn, hèn) ko'asot פועסות‎ 
nous nous mettons, vous vous mettez, elles se mettent 6-60 


— Au passé, masculin et féminin : 


(ani) ka'asti כַּעַסְתִי‎ je m'étais mis en… 
(hou) ka'as 0ÿ2 il s'était mis en… 
(hi) ka'asah 102 elle s'était mise en… 
— Au futur : 

(ani) èkh'as OYDK je me mettrai en. 


- Lifshot règèl 7X71 לְפשוט‎ faire faillite 


— Au présent, masculin et féminin : 
(ani, atah, hou) poshèt règèl 
je, tu, il fais/ait faillite 
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עּעָסִים 


Hcondition 


mmplexité de ce paragraphe ne doit pas vous étourdir : finalement, 
reu est assez simple si vous suivez sa logique. 


peondition est réalisable dans l'avenir (potentiel) : 
layèladim shèlanou yayoou, nakhin lahèm hafta'ah. 
יָבוּאג, ]12 לָהֶם הַפתְעָה.‎ 1122 0°77°7 ON 
os enfants venaient (viendront), nous leur préparerions 
arerons) une surprise. 


gondition a une grande probabilité de réalisation (éventuel) : 
havèrènou yavoou, nakhin lahem mèsibah. 
חַבְרִינוּ יָבוּאוּ, ]12 לָהֶם מִסִיבָּה.‎ ON 
אל‎ amis viennent (viendront), nous leur préparerons une réception. 
harquez que l’hébreu ne distingue pas un “potentiel” d’un 
entucl” : la construction est identique dans chacune de ces deux 


hamèsh mèot shiv'im + 570 























phrases, il emploie le futur dans les quatre propositions (principe Express 
et subordonnée). 
| . it à à lo yo'il, lo yaziq. לא יועִיל, לא יזֶיק‎ ON 
a condition est contraire at השפ‎ (irreel Au | ne t 0 bi 1 d | 
Im éhèyèh bohèr, atzbi'a bè'ad ishti, ca ne fait pas de bien, ça ne fait pas de mal. (leçon 78) 
בוחה אצביע 792 אֶשתי.‎ IN ON mas li, lèkha/lakh … 7? 7? נמאס לי‎ 
Si j étais (serai) électeur, je voterais (voterai) pour ma femme Es dat יי‎ 


Les verbes de chacune de ces deux propositions sont encore li 
futur. 


ai, tu en as (m./f.) assez. (78)‏ ו 


hgi'a li, lèkha/lakh… 72 מַגִיע לִי, לְךָ.‎ 
mérite, tu mérites (m./f.) (78) | 


+ La conditio ו‎ à DAS CIC r4 1466 dans le pas » (irrcel t | 


lou hayiti bohèrèt, hayiti matzbi ah bèad ba' ali. ir lèai ; . 
2992 792 בוחָרֶת, הָיִיתִי מַצַבִּיעָה‎ n°7 ילו‎ LS ét TP? VPA 
Si j'avais été électrice (étais élisante), j'aurais voté (étais votant} 


pour mon mari. ו‎ DD DK 
Les verbes bohèrèt בּוחָרָת‎ et matzbi'ah מצביעה‎ sont au present ו‎ fin (81) à 


précédé de êrre au passé. 


1 havayah! FN זאת‎ 


lition n’a pas été réalisée da | (était, fut, sera.) une merveille ! (81) 


lou hayiti bohèr re hayiti samèah. 


hout hasvivah יבה‎ : 
OÙ nv יי בוחר אוְתָה,‎ Vic cé environnement (82) ה‎ 
Si je l'avais élue (si ] ’avais-été élisant elle), je m'en] re jouirall 
(j'étais réjouissant). \adrèg לשדרג‎ 
Les verbes bohèr בוחר‎ et samèah M? sont au présent, précéilts livrer le niveau ₪0... (83) Ds 


de 6/6 au passé. 


hot èt harègèl 7111 לפשוט אֶת‎ 

= Quelle différence entre im OK et ilou TK ? Le וש וכ‎ re faillite (83) dci 
indique que la condition est probablement réalisable tandis que pou 

le second, elle ne l’est pas ou elle ne l’est plus. qjat havilah עסקת חַבִילֶה‎ 


Mait (de voyage, etc.) (83) 
Pour rendre en hébreu un conditionnel français qu’il soit au prenom 


ou au passé, employez êfre au passé suivi du verbe au présent, con os shalvah לתפוס שלוה‎ 
ו‎ Lee les exemples que voici : uver le calme (83) ° 
רוטה‎ liqnot bayit gadol, aval èin li kèsèf, 

102 לִי‎ TK יחי רוּצָה לְקנות בַּיִת גְדול, אָבָל‎ èr neshimah 7%) עוצר‎ 
Je voudrais acheter une grande maison, mais je n'ai pas d'urvent per le souffle (83) 3 


Hou lo yodè' a הגמ‎ hou ::::: 1 bli aba shèlo. ! )UVZAr, mèouyzèrèt מאוּבזר. מאוּבזרת‎ 
שָלו.‎ NIK מַה הוּא הָיָה עושָה בּלִי‎ VTT וא לא‎ ipé/e (83) Sd dt 


Il ne sait pas ce qu'il aurait fait sans son ‘père. 
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Exercice de révision wrrigé 


Cette [leçon de] révision est la dernière {de-nous).‏ - ואת החזרה האחרונה NO‏ תראה את 
rar Tu verras les mots nouveaux que tu as appris.‏ ו FUN OO‏ 
Tu dis : “Encore [une] fois” ?‏ - המָלִים הֶחַדְשות DTA?‏ 


Pourquoi pas ? Si ça ne fait pas de bien, ça ne fait‏ = אתה אומר: עוד פעם? 
Le pas de mal.‏ ₪ + 
À ce niveau, tu n’es pas encore à la hauteur de‏ = 0" לְמַה לא? ON‏ לא יועיל, לא יזיק. 


ו בשלב הזה ANR‏ עדין לא 1972 Du‏ 


Mais tu peux améliorer le niveau (hauteur) de ton 





es pe pi)‏ האָנציקלופדיה הָעְברִית. 
IS, t‏ שופ" :) - | Le‏ 
enr‏ אִבָל ANR‏ יכוּל AIT?‏ אֶת רְמַת 
SI tu as appris deux fois, tu apprendras trois fois.‏ העברית שלך 
Car qui est le sage ? Celui qui apprend de chaque‏ - ג 4% 
homme.‏ התלמוּד אוּמַר: 0Y5 1727 DN‏ אֶחַת, 


- Peut-être iras-tu voir un film (voir film-de cinéma) 
nr Ai 27035 Tr en hébreu ? 
.D°2Y5 לְמַדְתָ פַּעַמִיים, תלמַד שלוש‎ ON » Et n'oublie pas les compensations (renforcements) 
.D7R ו 2 מי הוּא החכם? 79197 מפל‎ (ler pures). 
2799292 קולנוע‎ 090 DIN? 72n אולי‎ 
אֶת הָחִיזוּקִים אַחָרִי המַאָמָצִים.‎ DU ואל‎ 
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א = . ו - - — או 
mm‏ 2 


Quatre-vinot-cinquième leco‏ כה 


OC "L … 4 à %ל- ילל‎ » = 
₪11 | 5 2 ל שש‎ 
(Sht'our Shmonim vehamésh) 7 


Prèdah 
Séparation 


1112 


1 Sababah  ! Zèh hashi'our haaharon ! 
Super ! C'est] la )16( dernière leçon ! 


ו סִּבָּאבָּה! זֶה הַשְעוּר הָאַחָרוּן! 

TX 2‏ אֶחָד אַנחנוּ שמָחִים, TX‏ שָנִי 
אַנַחנוּ עַצוּבִים. 

3 שמונִים וְארבַּעָה שעוּרים, כָּמַעַט שלוע 
חודָשים MIN‏ בִּיחַד וְהַתרְגַלנוּ זֶה לְזו 

4 כל יום בִּילִינוּ 70° חָצִי שָעָה ND?‏ 


להתראות 


2 Mitzad 60 anahnou smèhim, oumitzad 
shèny anahnou 'atzouvim. 
D'un côté nous [sommes] joyeux, et d'un autre 
(de-côté deuxième), nous [sommes] tristes. 


3 Shmonim vèarba'ah shi'ourim, kim'at 
shloshah hodashim shèanahnou bèyahad 
vêéhitragalnou  zèh lazèh. 

Quatre-vingt quatre leçons, [il y a] presque trois 


, להתראות‎ 
mois que nous [sommes] ensemble et nous nous FARANE ד‎ 
















De 
sommes habitués l'un à l'autre (celui-ci à-celui ch % - 6 % 2 SAT 
( 9 > - UN להתראות‎ ( æ à 
4  Kol yom bilinou yahad hatzi sha'ah lèfahot, NL. LA = 
Chaque jour nous avons passé ensemble | | À >< 4 . ג"‎ 


. + « 
demi-heure au moins. / | / ו‎ | 


ו 


 hitragalnou התרגלנוּ‎ nous nous sommes habitués. De lèhitra- 
gèl להתרגל‎ s'habituer, dont la racine est ר:ב.ל‎ qui forme aussi 
règèl 72 pied, jambe. C'est donc l'idée de marcher : ‘olèh règèl 
עולה רגל‎ pélerin “allant à pied” d'où hèrgèl הרגל‎ habitude, 
targil PAIN exercice. Lèkol sh'iour yèsh shnèy targilim 
שעוּר יש שני תַרגִילִים‎ 72? Chaque leçon a deux exercices. 
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Notes 


sababah סְבָאבֶּה‎ merveilleux. Originaire de l'argot irakien 
ce mot s'emploie soit comme un adjectif invariable : mésibuh 
sababah סַבָּאבָּה‎ 1209 une réception (au sens de fête) mt 
veilleuse, soit comme un adverbe : mah shlomkha ? שלומך‎ 14 
comment vas-tu ? — Sababah ! AN2D super ! à 
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5 Gam im hayou yamin shèlo nifgashnou. 
biglal ‘avodah, limoudim, hithayvouyot 
mishpahtiyot o hèvratiyot, hagèshèr 
bèinènou tamid nishmar. 

Même s'il y a eu [des] jours où nous ne nous 


ON D]‏ הָיוּ יָמִים שַלא 13%291, בגל 
עָבודֶה, לְמוּדִים, הָתחָיבוּיות משפחתיוּ 
או חְברְתָיות, הַקֶשֶר 122 Tan‏ נשמו 


sommes pas rencontrés (que-non sommes קְרַאנוּ, 11272 תרגילים על‎ 110205 
rencontrés) à cause [du] travail, [des] études, | 
[d'Jobligations familiales ou sociales, le conti | DK] יסִיעות, מִסְצָדות, דָירות, קנָיות‎ 
entre nous a toujours été conservé. בדיחות, )12927 בְּסלְנג.‎ 11950 
6 Pitpatnou, qaranou, kataynou targilim nov השתדלנו לֶרָדֶת לְשורשי‎ 
‘al nèsi'ot, mis'adot, dirot, qniyot vaañilou יי‎ LÉ 
siparnou bdihot vèdibarnou bèsleng. 1072 ו ְמְקוּרוּתֶיה נָצתִיקִים‎ 
Nous avons papoté, nous avons lu, nous (שוּתָפָה) וויה‎ AN שמחנוּ שָאֶתָה (שָאֶת)‎ 


écrit [des] exercices sur [les] voyages, [les] : 
restaurants, [les] appartements, [les] achats (et) לְמוּד‎ 7Ÿ שלָנוּ לָהַרפַתקָה הַמְרַתֶקֶת‎ 
nous avons même raconté [des] blagues et nou עברית.‎ 
avons parlé en argot. 


7 Hishtadalnou larèdèt lèshorshèy hasafah 
ha'ivrit, limegorotèiha | ha'atiqim bèvyoter, 
Nous nous sommes efforcés [de] descendre aux 
racines de la langue hébraïque, à ses sources 
(vers-source-d'elle) les plus anciennes. 





Votes 
8 Samahnou shèatah(/shèat) shoutaf(/shout:tuli) hithayvouyot En rame or . s'agit d'un pou 5 
לש‎ ' +4 1 pré son apparence de verbe pronominal. La racine St =. - 
ו ו א"‎ arpatqah hamératéqèt snel _ avec l'idée de devoir, d'où hoy חוב‎ dette, hoyah חובה‎ obliga- 
limoud "ivrit. ' tion. Hou hayay kèsèf labanq 12? 702 271 הוא‎ i/ doit de 
Nous avons été heureux de t'avoir eu pour l'argent à la banque. 


partenaire (que-toi(m./f.) par tenair e(m./f ) cle > mégorotèha מִקורותֶיהָ‎ ses sources. Maqor M? source, ici 
nous) dans (pour-) l'aventure captivante [qu'en] augmenté du suffixe ה‎ à elle. La compagnie israélienne des 
l'étude de l'hébreu. eaux s'appelle mèqgorot מק ורות‎ sources. 
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10 


1 


12 


13 


Hayom anahnou bashi'our hasofi, aval sol 
hou tamid hathalah shèl mashèhou ahèr. 
Aujourd'hui nous [sommes] à la leçon 
finale, mais [une] fin est (ui) toujours מט]‎ | 
commencement de quelque chose [d'] autre 


Bèsha'ah tovah oumoutzlahat higa'ta(/hisa't) 
larèga' shètzarikh ligpotz lamayim vèlishot 
bè'atzmèkha(/bè'atzmèkh). 

Tu es arrivé(e) au moment propice (dans-hicun 
bonne et réussie vers l'instant qu'-il-faut). à 
l'instant où 11 faut sauter à l'eau (vers-l'-eari) vi 
nager tout seul (par toi-même (m./f.)). 


Ha'ètzah hatovah bèyotèr shèlanou : ‘im 
qtzat houtzpah, lèdabèr ‘ivrit afilou bishsiol 
Notre meilleur conseil (/e-conseil le-bon en 
plus de-nous) : avec un peu d'audace, parle: 
hébreu même avec des fautes. 


Hasèrah lèkha(/Ilakh) milah ? Pashout lishol : 
èikh omrim bè'ivrit.. ? 

Un mot te manque (i/-manque pour toi(m./\ 
mot) ? Demande simplement (simplement 
demander) : “comment dit-on (i/s-disent) en 
hébreu... .?” 


Kèdèy lètargèl èt ha'ivrit bèhayèy yom-vom 
èfshar latous lèlsraël lèhoufshah. 

Pour [s’Jexercer [en] hébreu dans la vie 
quotidienne (dans-les-vies jour-jour), [il 6 | 
possible [de s'en]voler vers Israël pour les 
vacances. 
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077 אַנַחנוּ 1902 הַסוּפִי, אָבָל סוף 
הוּא TAN‏ הַתחָלָה 70 מַשָהוּ IR‏ 
בְּשָעָה טובָה וּמוּצלחת הָגְעתָ (הַגְעַת) 
A7?‏ שָצַרִיך לקפוץ D?‏ וְלְשחוּת 
(72X92) 72%Y2‏ 

הָעָצַה 12107 בִּיותֶר 112%: NY? Oÿ‏ 
חוּצפה, 227 עברית PDK‏ בשגיאות, 
se. 17017‏ )?7( מִלֶה? VID‏ לְשאול: 
TK‏ אומרים 2.099292 

NN 737107 72‏ הָעְברִית 72 יום-יום 
אָפשָר DV?‏ לישרְאֶל AWD?‏ 


9 


11 


12 


13 
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14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


Ayal gam mihoutz lilsraël yèsh harbèh לישראל יש הרבה‎ vin» אַבָל גם‎ 14 
mèqgomot lèlimoud ‘'ivrit, kègon oulpanim ו וי‎ et - ג"‎ 
mo'adonèy 'ivrit, vaafilou bèintèrnèt. מקומות לְלְמוּד עִברִית, 1122 אוּלפנים‎ 
Mais il y a aussi, en dehors d'Israël, ווה הסט‎ 2 PRET NE 
d'endroits pour étudier (pour-étude) [1] hébreu עָברִית, ואַפִילוּ בְאִינְטֶרנְט‎ Eur, אן‎ 

5 כְּדָאי לְהָיוּת מָנוּי ny?‏ בַּעְבַרִית קלה 
"שָעַר לַמַתחִיל". 


par exemple, [des] "oulpan" טס‎ [des] clubs || | 
hébreu, et même sur (dans) internet. 
072199 יש גִם ספָרִים יָשַרְאֶלִיִים‎ 6 
בְּעְברִית קְלָה.‎ 
נָעִים 11977 עברִית מָשִירִים ישראליינ‎ 17 
רק‎ TA ,017% TA לא‎ AT DATA 8 
Yèsh gam sfarim isréèliyim mè'oubadim ל : ₪ לייו -" ו‎ 
bè'ivrit qalah. | | | יְהַתרָאות.‎ 
Il y a aussi [des] livres israéliens adaptés בְּהַצִלְחָה, בידידוּת.‎ 19 


(travaillés) en hébreu facile. ; et 
719 1990 להַתרְאוּת.‎ 20 


Kèday  lihèyot manouy la'iton bè'ivrit 
qalah, ""Sha'ar lamathil". 

Il est profitable d'être abonné au journal en 
hébreu facile (léger), "Sha'ar lamathil" (porte 
pour le-débutant). 





Na'im lilmod ‘'ivrit mishirim isrèèliyim. 
[C'est] agréable [aussi] [d'Japprendre l'hébreu | 
partir] de chansons israéliennes. 


Bèrèga' haprèdah lo nagid shalom, nagid ru 
lèhitraot. 

Au moment de la séparation, ne disons pas 
shalom, disons seulement au revoir. 


nes 
kèday כדאי‎ i/ est profitable. À distinguer de kèdèy T2 pour, 
que nous venons de voir à la phrase 13. 


méè'oubadim 0*7219A travaillés, forme passive, avec, pour 
racine, 7.2.3. Par exemple sadot mè'oubadim 0772197 שדות‎ 
champs cultivés. 


Bèhatzlahah, biyedidout. 
Bon succès. Amicalement. 





Lèhitraot. Shifrah, Rogèh. 
Au revoir, Shifra, Roger. 
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Exercice 1 — DXN Targèm (Traduisez) irigé de l’exercice 1 - Traduction 


-!| parle un bon hébreu, mais il ne comprend pas l'argot actuel. 
Je n'aime pas [les] séparations à l'aéroport. © Elle s'est habituée 
idier l'hébreu une demi-heure chaque matin. © Ils ne sont pas 
Ilement des amis, ils sont aussi partenaires dans l'affaire. © Dans 
le famille. les relations (contacts) entre père (papa), mère (maman) 
&nfants sont réellement merveilleuses. 


1e 6009 NI JAN clio fic שומ‎ na an lc) 8 
Hou mèdabèr ‘ivrit tovah, aval hou lo mèvin 61 haslèns 


ha'akhshavi. 


PORN ב936‎ NE NAN ₪ וי‎ = 
Ani lo ohèvèt prèdot bisdèh hatè'oufah. 


Pour les débutants, il y a des livres et des journaux adaptés 
(travaillés) en hébreu facile. 
|. ..[ yèsh [...] vè'itonim [...] bè'ivrit ]..-[. 


| בב‎ IS | LORS DT E ..- 4. - 2 tam 


. קר‎ Ba 986 פהרית חבי‎ aff פתרשופ‎ ic) 0 
Hi hitraglah lilmod ‘ivrit hatzi sha'ah [סו[א06‎ bogèr. 


| ואס‎ p'anie pe p® רק חברים,‎ ₪ pi 8 
Hèm lo raq havèrim, hèm gam shoutafim la'èsèq. 


Ù‏ \ושסחופ פכסות. פיקשריס A‏ בש p'afii ICNIC‏ אא6 


| 1] 
Bamishpahah hazot hagsharim bèin aba, ima véhayeladin 
mamash nèhèdarim. 


Alors ? Que dis-tu de notre professeur (f.) ? - Super ! 
|. ..[ ? Mah atah [...] ‘al hamorah 1 


- ? אפ תפ ____ 48 DOIND‏ 2 היוור 


À la fin de l'année, chaque élève a reçu une vidéo de chansons 
hébraïques comme cadeau d'adieu (séparation). 
|...] [...] kol talmid qibèl vidéo shèl shirim [...] kèmatnat [...]. 


| | NINND pre de 1ca1 fn תאיב‎ ₪ 





Exercice 2 — ה שלם‎ Hashlèm (Complétez) 


Chaque été ils voyagent ensemble à l'étranger (hors du pou 
pour une nouvelle aventure captivante. 
וס‎ ]...[ hèm nos'im [...Jléhoutz laarètz lè[...] ]...[ hadashah 


wrrigé de l'exercice 2 — Les mots qui manquaient 


> qayitz - yahad - harpatqah mèratèqèt — 


₪... = חל כל‎ = pxoup» Li = ארתקת‎ PPNOM - AN! ק'4-‎ - 
= lètargèl — hamilim - lamdou - targilim - 
"5 Pour employer (exercer) les mots nouveaux qu'ils ont étuis - יניס - 34 - תרשינים‎ ND - Le nf - 6 
à l'oulpan, ils font, à la maison, des exercices écrits (i/s Lémathilim — sfarim — mè'oubadim — qalah 


écrivent). 
Kèdèy ]...[ èt [...] hahadashot shèhèm ] . ..[ baoulpan, hen 
kotvim [...], babayit. 


טי NL‏ <> > פחרשות 096 ____ jodiica‏ פס 


np _ pra -- ואתחיויס - ספריס‎ > 
Nou — omèr — shèlanou - sababah 
ט- שואר - 46 - סבסבכ‎ 


Bèsof hashanah — ‘ivriyim — prèdah 
הרייס - סרמ‎ - De סו‎ : 
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fini mais ce n'est pas complet ! // faut continuer. En faisant quot ? le du débutant”. /mprimé en grosses lettres, avec la vocalisation, 
— Voici quelques conseils : rte bien son nom. Pour les lecteurs déjà expérimentés, une page 
Si vous habitez dans une ville dotée d'un centre commune voyelles propose un degré de difficulté supplémentaire. 

vous y trouverez des cours d'hébreu de tous niveaux. Dons vus us projetez de vous installer en Israël, vous trouverez une autre 
ville universitaire, c'est à l'université même que vous prourres ibilité de "vous mettre" à l'hébreu : le mèrkaz qlitah קלָיטָה‎ 1299 
recourir. À défaut, formez vous-même un groupe d'étude. vou tre d'intégration. Vous y résiderez cinq à six mois, en ville ou 
y créerez et recevrez la dynamique qui vous portera. Mais voul Mboutz, étudiant l'hébreu si intensivement qu'à la sortie vous 


| Enfin ! Mais est-ce la fin ? Tam vèlo nishlam ! ולא נשלם‎ ON (0. journal vous sera vraiment utile : Sha'ar lamathil שער למתחיל‎ 
\ 

voulez étudier aussi chez vous ? - Les livres, cassettes, CD «clio et rez exercer votre métier dans le pays même. Il existe aussi des 
| 
/ 


DVD s'offrent nombreux. Cherchez sur le web : vous 6 anim D°JD71N classes d'hébreu par métier ; il en est ainsi de 
des cours multimédia qui, associant votre œil, votre oreille v1 ve ddecine qui exige l'emploi d'un lexique particulier. Quant aux 
| lèvres, vous conduiront de progrès en progrès, presque con # es, des oulpanim D°JD71N leur sont réservés dans les écoles 


vous étiez dans le pays. me dans les universités. 


Deuxième vague : leçon 36. 








bubliez pas de poursuivre votre étude de deuxième vague, de 
47 à la 85° leçon, chaque jour. 
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iénéralités 
La racine trilitère 
L'article et le nom 
4.1 - L'article 
4,2 - Le nom 
4,3 - Le duel 
4,4 - L'état construit 
3.5 - La formation de certains noms 
L'adjectif qualificatif 
4,1 - Le comparatif 
4.2 - Le superlatif 
L'adverbe 
Le pronom personnel 
6.1 - Le pronom personnel sujet 
6.2 - Le pronom personnel complément 
Le démonstratif et le présentatif 
'adjectif possessif 
La préposition 
La négation 
> l'interrogation 
> Le verbe 
12.1 - Le passé 
12.2 - Le présent 
12.3 - Le futur 
| 2.4 - L'impératif 
> Le verbe être 
Le verbe avoir et l’idée de possession 
14.1 - Le présent 
14.2 - Le passé et le futur 
La conjonction 
> |5.[ - Coordination 
| 5.2 - Subordination 


יש 
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énéralités Ta 272 il écrit 


L'ordre des mots dans la phrase est en principe le même qu'en tr KaTVout התכתבוּת‎ correspondance 

çais : sujet, verbe, compléments. Certains mots occupent une ji nVah ñ2N2 reportage 

fixe ; nous les indiquerons plus loin. uv כּתב‎ FRE 

La particule èt DK, intraduisible et invariable, précède, à | cit vuBah TAN contrat de mariage (qui est écrit à la main) 


à l’oral, le complément d’objet direct quand il est détermine 1 ו‎ nai N3 adresse (sur une lettre) 


exemple par l’article défini — ou qu’il est un nom propre : KHTaV מכתב‎ lettre (missive). 
Hi okhèlèt èt ha'ougah אוכְלת אֶת העגה‎ N°1 fe mnt SE 


le gâteau. Hou ohèy èt Mikhal 72" הוּא. אוהָב אֶת‎ // vu le exemple, plus lourd de philosophie, la racine ] sh [-] 1 |- 


Mikhal 000 

En revanche, on aura : hi okhélèt ‘'ougah AY היא אוּכָלֶת‎ of LoM שלום‎ paix 

mange un gâteau, puisque le complément “un gâteau” n 1 ju וו‎ D'ou il a fait la paix, il a complété 

déterminé. HiaLèM | משתלם‎ rentable 
SHLaM Du parfait 

2 La racine trilitère nLaM שלֶם'‎ payeur (pour les salaires) 
LèM של ם‎ complet 

L'esprit de famille est célébré comme une valeur juive. Le mu שלם .ו‎ l'animal parfait (offert חס‎ sacrifice dans la Bible) 

hébreux eux-mêmes s'organisent en parentèle au moyen «le lo שלם ואו‎ il payait 

racine qu’on appelle trilitère parce que, le plus souvent, elle se co lLouM תשלוּם‎ paiement 

pose de trois lettres. On voit ici l’intérêt de l'écriture hébraïque ul /%- ָ 

réduisant les signes aux consonnes, offre à la racine des וו‎ article et le nom 

inscription clarifiée. Par exemple [ D [-] צ‎ ou B ]-[R ], 7.217 = 

la racine commune à ces trois mots : DaVaR 727 chose, Dilol L'article 


pour tra-‏ ,ה nouvelle, il n’y a qu’un seul article défini, ha‏ טוווו il parlait et miDBaR 7279 désert (vous pouvez brocler‏ דבר 
הבית le paradoxe qui consiste à parler dans le désert !). "èsèr ha1itit le le, la, les. 11 s'attache au mot qu’il détermine : habayit‏ 
con.‏ הסט les dix paroles sont les fameux “dix‏ עַשֶר הַדְבּרות 


ments”. N'y a pas d’article indéfini un, une, des : otobous אוטובנס‎ 
Repérer la racine est nécessaire à la conjugaison. C’est à la tr autobus. Comme il n’y a pas non plus d'article partitif, vous 


sième personne du masculin singulier du passé qu’elle s'allie 1 direz pas : elle mange du gâteau ou de la crème mais elle 
plus clairement. Observez : hou DiBèR 27 הנא‎ ÿ/ parlun hye [un] morceau de gâteau, hi okhèlèt prousat ‘ougah 
racine se trouve également au présent : hou mèDaBèR 7277) KM עו‎ nor היא אוּכְלֶת‎ ou /une] cuillère [de] crème, kaf grèm 
il parle, mais elle y est plus “enveloppée”. כּף קו‎ 


Certaines racines se développent comme des buissons ! Ain ie 1 


Micle se transforme quand il est au contact d’une préposition ; 
racine ] תא טס א‎ [-] 11-| V טס‎ B ] : 2.n.2 


he manifeste plus sa présence que par la voyelle a. Comparez : 
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Nains noms féminins cependant ne possèdent aucune de ces ter- 
lisons caractéristiques : èvèn TAN pierre ; ‘ir VY ville ; ]א‎ 
cuillère. ₪ 

lques-uns ont, au singulier טס‎ au pluriel, les apparences d’un 
mais ils appartiennent à l’autre. Ainsi : 


hamèrkaz 1291 /e centre, et bamerkaz 1222 dans le centre. | à ju 
position est b ב‎ dans et ce qui reste de l’article est a. Même formation nv 
la préposition 1? vers : ha'ir V9] a ville et la'ir 5? vers la ville 


Comme on peut le présumer, le genre des noms est souvent «lili . 

rent du français à l’hébreu. En Israël, vous vous baignez chars ₪ élah (m.) 12°? nuit leylot לִילוּת‎ ₪ 
mer, yam D”, sous la soleil, shèmèsh ,שמש‎ puis vous rentie/ 1 18 lon (m.) ו מָלון‎ mélonot mit? hôtels 
maison, bayit בית‎ , avant le nuit, laylah 11272. (m.) כרי‎ fruit pérot פרות‎ fruits 
L'hébreu possède deux genres, le masculin, zakhar זכר‎ le וו‎ " )( TX pierre avanim D'12X pierres 
בַקְבָה‎ nèqèvah et trois nombres, le singulier, yahid יְחִיד‎ le ו‎ ah )( שָנָה‎ année shanim | שָנִים‎ années 


riel, rabim רבים‎ et, plus rare, le duel, zougiyim DAT. 

Le masculin n’est pas “marqué”, c’est-à-dire qu'aucune cari leth 
tique ne le désigne pour tel à la terminaison. Jugez-en : : "ד‎ 
garçon ; malon מַלוּן‎ hôtel ; balshan בל שן‎ linguiste. Son lu 
riel, sauf exception, se forme en im D”? : yèladim ו יִלָדִים‎ 
balshanim בַּלשָנִים‎ linguistes. | 

Le féminin, au contraire, est “marqué”. Les terminaisons les plus Inn 
quentes sont les suivantes (le pluriel étant ot ות‎ vot (יות‎ : 


lez que d’autres sont toujours au pluriel : 


Wim (m.) חיים‎ vie 
yim (m.) מים‎ eau 
וזו וו‎ (m.) 

f.)‏ טס (m.‏ ווווו 
(m.)‏ הדו ץוג וו 


mariage, noces‏ נשואים 
visage‏ פָּנִים 
ciel, cieux‏ שמִים 
















djectifs qui se rapportent à ces noms se mettent au plu- 
ah/ot  M/71. yaldah ילדה‎ L | 
* k dé . 5 = 2% = hayim toyim טובים‎ OT bonne vie ; mayim hamim מים‎ 
yèladot לדות‎ filles | RES , y 175 sys 
e 1 חמ‎ cau chaude ; nisouim mèousharim נ[שוּאים מְאוּשָרים‎ 
at/ot ת/ות‎ taba'at ny20 bagui : A Re: Do Le Qu, 
/ FRE buge heureux. Wen va de même des verbes : mayim qarim nozlim 
| taba'ot טבעות‎ bague מים קרים נוזי‎ de l'eau froid / 
ו‎ m ₪ 0 ויה ו‎ les n גי‎ de pa : באו‎ - : 7 du féminin lle que 
| ktoyot כתובות‎ = | Gi 4 לי‎ 
it/yot | ית /יות‎  balshanit וז בַּלשָנִית‎ ppp 
balshaniyot בַּלשָניות‎ linguistes 2e duc! 
11/2 ‘ki . . 
8 LE D TE ie | lime son nom l’indique, le duel désigne des réalités doubles, 
0% היו ודי‎ res du corps, objet en deux parties, mesures doubles du temps 
f> | ו‎ 2% Évidemment, le numéral deux. La forme duelle est invariable, 
La terminaison out M, toujours féminine, signale générale rm 


un nom abstrait: ‘atzmaout עצמאות‎ indépendance : ru 


santé.‏ בריאוּת 
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ne possède pas de féminin : yim 2", avec, notez-le, deux yod 
Muccessifs. Elle n’est pas facultative, en ce sens qu’un nom affecté 
la forme duelle ne possède pas un autre pluriel : 
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mikhnasayim מכנסיים‎ un pantalon, shnèy תווח‎ 
00127 שבי‎ deux pantalons. Elle ne s'applique qu'aux non 
les adjectifs et les verbes, eux, prennent le genre qui convicni els 
mettent au pluriel : 

Hodshayim ‘'oyrim mahèr "97 עוברים‎ Ov 


d'il n’est pas placé devant un nom: shnayim (m.) שניים‎ , 
fnyim (£) שתיים‎ : 

mah yèladim yèsh 1èkha ? - Shnayim 

D°72° 122‏ יש 217 שניים 


mbien d'enfants avez-vous ? — Deux. 


Deux mois passent vite. lux cents se dit matayim מאתיים‎ (c'est le duel de mèah מאה‎ 
'éinayim gdolot גדולות‎ 0"ÿY it) 
[de] grands veux. 


UN. deux cents. deux mill 
hdjectifs numéraux cardinaux deux, deux cents, deux mille sont 
Ilemment au duel. 


Voici quelques-uns des noms au duel parmi les plus courant: 


+ VUrganes : 


‘ayin (£.) עין‎ ₪ ‘éinayim עינים‎ [deux] ver ux mille se dit 'alpayim אַלפיים‎ (c’est le duel de èlèf אֶלְף‎ mille). 
règèl (f.) 211 pied, jambe raglayim רגליים‎ [deux] jours la suite des numéraux cardinaux, voir le paragraphe qui leur 
yad (f.) "ד‎ main yadayim ידיים‎ [deux] main tonsacré. 


° ()b } cts 
ופ‎ (m.) מִכנָסָיים‎ pantalon 
mishkafayim (m.) מִשקָפיים‎ lunettes 
ofanayim (m.) אוְפָנִיים‎ bicyclette 


L'état construit 


le nomme smikhout 91220 en hébreu. Enigmatique expression, 
nt construit” désigne une réalité toute simple. On la comprend si 
l'oppose à “état absolu”, “absolu” signifiant “isolé”. Un mot dans 
6 phrase possède son sens en lui-même : c’est son état absolu ; 
bien il reçoit son sens de la “construction” où 1l est pris, c'est 
état construit”. 

drole étant en hébreu “maison du livre”, voici ce qui se passe : 
he part maison se dit bayit בית‎ à l’état isolé (“absolu”) ; d'autre 
livre se dit sèfèr 20. Pour exprimer une maison du livre, 
tà-dire une école, le premier mot de la “construction” prend 
forme plus courte que dans son “état absolu”. Le mot bayit 
ב'‎ devient bèit N°2 du fait de son entrée dans la composition bèit 
dr 20 N°2 une école. 

| passer de une école bèit sèfèr 120 בית‎ à l'école, l’article défini 
hercale devant le deuxième mot : bèit hasèfèr 7201 n°2. 

\ peut dire que l’érat construit équivaut souvent en français à un 
iMplément du nom ou à un nom composé si bien qu’on en distin- 
deux espèces : 


* Mesures de temps : 


sha'ah (f.) שעָה‎ heure shè'atayim שעְתִיים‎ deux heures 
yom (m.) יום‎ jour vomayim יומיים‎ deux jours 
shavou'a (m.) ml”) semaine shvou'ayim שבוּעיים‎ deux serum 
hodèsh (m. (\ חוּדָש‎ mois hodshayim חודשיים‎ deux mois 
shanah ([) ni année shnatayim שנתיים‎ deux וו‎ 
pa'am (f.) פעם‎ fois pa'amayim פַּעַמִיים‎ deux fois 

Deux a une double forme : | 

= s’il est placé devant un nom : shnèy (m.) שני‎ , shtèy (1) NL 
Il est alors à “l’état construit” dont nous parlons au וכ‎ 
suivant : shnèy sfarim שני ספרים‎ deux livres, shtèy dual 
שתי דקות‎ deux minutes ; dans ce dernier cas, on pourrait sui ul 
liser le duel que les noms féminins se terminant par ah #1 Lorie 
à partir de leur pluriel : dagah 11977 devient au pluriel daqui MP 
qui devient au duel daqgotayim דקותיים‎ deux minutes. 
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= les uns sont fixés par l’usage et se trouvent tels quels clan la Padicetif qualibcatit 
dictionnaire ; c’est le cas de bèit sèfèr 90 72, de gan ויר‎ 
בך יִלְדִים‎ jardin d'enfants (gan ב‎ jardin est le même à l’état ah 
et à l état construit), ou de arouhat boqgèr ארוחת בּוקֶר‎ pull 


déjeuner, littéralement “déjeuner du matin” (à l° ‘état absolu aroit 

















ljectif qualificatif se place après le nom dont 1l est lépithète et 
wc lequel il s'accorde en genre et en nombre. Attention à ceci : ₪ 
Île maison se dira habayit hayafèh הבית היפה‎ littéralement “le 
ison le-beau” (N°2 étant du masculin) : l’adjectif est précédé de 








hah אַרוחֶה‎ déjeuner). 4 ייוו‎ . Hoit, 
_ les autres, c’est vous qui les créez tout naturellement en parlant, 4 “4 ₪ / vais es 5 2 d לשור‎ 
on les dit libres. Au dictionnaire vous les trouverez à la כ‎ il RL Ps PS PS ST 







article indéfini. Par ailleurs, le verbe érre ne s'exprimant pas au pré- 
ht, habayit yafèh יפה‎ N°29 se traduira par la maison [est] belle. 
mme le nom, l'adjectif au masculin singulier n’est pas “mar- 
”, il ne présente pas de terminaison particulière (au pluriel sa 
inaison est im D” ( tandis que sa terminaison la plus fréquente 
féminin est ah / ot, yot ה / ות, יות‎ Comparez : falmid toy 
תלמיד טו‎ un bon élève, talmidim toyim תַלְמִידִים טובִים‎ 
bons élèves, talmidah toyah 1210 179?n une bonne élève, 
nidot toyot תלמידוּת טובות‎ de bonne élèves. 

,' adjectif qualifie un nom qui est lui-même au duel, l’adjec- 
s'accorde en genre et se met au pluriel: yadayim gdolot 
גדולו‎ O7” de grandes mains, mikhnasayim qtzarim 
קצרי‎ 070127 des pantalons courts. 

se rapporte à la fois à un nom masculin et à un nom féminin, 1 
סוטשש‎ au masculin et au pluriel : hayèlèd vèhayaldah qtanim 
10? 1777) 721 le garçon et la fille [sont] petits. 

qui qualifie un nom à l’état construit, voir le para-‏ וו 
uphe état construit.‏ 


chacun de leurs composants, par exemple qir ayanim D°12X 7 
mur de pierres, bagboug birah 112 בקבוק‎ bouteille de hicre 
tahanat 06166 | דֶלֶק‎ ND station d' essence. 

Vous avez pu remarquer dans certains des noms cités la translorim 

tion de la terminaison féminine ah ה‎ en terminaison at] «un 
le mot au singulier passe de l’état absolu à l’état construit. 

Où placer l’article qui accompagne un nom à l’état construit 
La FPT est logique : puisque l’état construit consiste à 7 allé 

ger” — en principe - le premier mot de la composition (bayit 18 
devient bèit N°2 par exemple), on ne l’alourdira pas par l'ail 

cle : c’est le deuxième mot qui portera ce dernier : bèit ווה‎ 
VE N°2 un tribunal (littéralement “maison de justice”) cle vin 

dra bèit hamishpat בית הַמִשפָט‎ /e tribunal. 

La même question se pose à propos de l'adjectif: où le place | 
Même réponse : après le deuxième mot : arouhat bogèr וו‎ 


1210 ta ארוחת‎ un bon petit déjeuner. 




















































15 Formation de Curtis לוט‎ 





















Un grand nombre de noms se forment au moyen de la lettre שומ‎ le comparal 


à la racine d’un verbe, comme le montrent les exemples suivant: 





alite : le comparatif d'égalité se note au moyen du mot kmo 
D comme, autant que, aussi que : hi yafah kmo ima shèlah 



















verbe racine nom avec futile 

hashay 207 il pensait | חש.ב.‎ mahshèv מחשב‎ 6/0 NAN מו‎ 12? N°11 elle est aussi belle que sa mère (littéra- 

sihèg ל שחק‎ / jouet שחק‎ mishaq ו משחק‎ ent : ‘elle belle comme mère de-elle”). Le mot kmo\22 peut 

katav 272 i/ écrivait כב‎ mikhtav א וו מכתב‎ - Liv” us Ft ₪ - + 
בצוי ד‎ ae M dirah ; 7 20 une bague aussi chère qu'un 

hibèr 27 i/ liait eg D À mahbèrèt MAN : vi | IS UE: 


wrlement. 


hamèsh mèot tish'im vashèsh * 6 
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Liupirionte : l'adverbe yotèr NT plus se place devant | 2Le superlacii 
qui est lui même suivi de la préposition mi à de (traduite par quil 


ipériortte : l’article ha ה‎ se place devant l'adjectif qui précède 
pour introduire, s’il y a lieu, le deuxième terme de la comparaison 


lverbe bèyotèr 7772 en plus : 
th habègèd hagadol bèyotèr. זֶה הבגד הַגְדוּל בִּיותֶר.‎ 
0/6 [est] le plus grand. À | 
èfèr Hamè'anyèn bèyotèr shèqarati hashanah. 

HAUT ANIPY הַמְעִגין בּיותֶר‎ 1907 
b livre 16 plus intéressant que j'ai lu cette année. 
léralement : “le-livre le-intéressant en-plus que-j’ai-lu l’année”). 


Habègèd hazèh yotèr gadol mishèlkha. | : 
700 9173 הַזֶה יוּתֶר‎ TM 
Ce vêtement [est] plus grand que le tien (m.). 


Une forme plus développée mais moins courante s'emploie 
aussi : yotèr mèashèr ZNA יותר‎ plus que : 
Hatisah lèParis yotèr qtzarah mèashèr hatisah lèRio. 

2? קְצְרָה מָאָשָר הַטִיסָה‎ NV 0718? TOI 
Le vol pour Paris ] est] plus court que le vol pour Rio ; 


ériort. 8 La construction est voisine de la construction fran- 
: c’est l'adverbe pahot פּחות‎ moins qui porte l’article ha 11 
, lu, les, et l'adjectif s’accorde avec le nom ou pronom auquel il 
rapporte : 

הוּא הַפּחות חֶכֶם בַּכָּתָה. hapahot hakham bakitah.‏ 


lest] le moins intelligent de (dans) la classe. 


Hashanah hi 'ovèdèt yotèr mèasher lifnèy shanah. 

MU‏ היא עובָדֶת יותַר מָאֶשָר ?9 שָנָה 
Cette année elle travaille plus que l'année dernière (littéralement‏ 
“que avant année”). Ce dernier exemple montre que le comparalil‏ 
peut, comme en français, mettre “en balance” non seulement dou‏ 
adjectifs mais deux propositions.‏ 


הן הפחות חַכָמות 1722. hapahot hakhamot bakitah.‏ וו 


[sont] les moins intelligentes de (dans) la classe. 


La préposition mi À devient quelquefois mè À. C’est l’usasc qui 
vous l’apprendra. 


it hamèkhonit hapahot mèhirah bèsougah. 
בְּסוּגֶה.‎ TA זאת המכונית הַפחות‎ 
1 la voiture la moins rapide de sa catégorie. (littéralement 
ותו‎ : l’adverbe pahot פחות‎ moins se substitue au proue ie voiture [est] la-moins rapide dans catégorie-d’elle”). 
dent dans une construction identique : M dverbe 
Hasapah shèl savta pahot nohah mishèlkha. 

1901 שָל סַבְתָא פַּחוּת נוּחָה Jun‏ 


Le canapé de grand-mère [est] moins confortable que le tien 


huverbe est invariable, comme en français. Il se présente souvent 
mme un mot spécialisé, non dérivé d’un autre mot, par exemple 
mol אתמול‎ hier. Mais il se forme aussi au moyen de préfixe ou 
suffixe, comme on le voit dans les exemples qui suivent : 
kumouvan 12122 évidemment se compose de א‎ 2 comme et de 
buyan מגבן‎ évident ; 

ièsèdèr 1702 d'accord se compose de b 2 par; dans et de sèdèr 
10 ordre ; 
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On trouve aussi pahot mèashèr פחות מַאֶשַר‎ : 
Hou 66צס'‎ pahot mèasher lifnèy shanah. , | 
מַאשָר לְפַנִי שָנָה‎ MIND 721) וא‎ 


Il travaille moins que l'année dernière. 






























- mèhadash מַחָדֶש‎ de nouveau se compose de m 7 de, à partir 0 
et de hadash PAL nouveau. 

Le suffixe ah ה‎ indique la direction, le mouvement, nuance | 
explicitée en français qui ne distingue pas la position “à gauche 0 
le mouvement “en allant à gauche”. 1] s’ajoute à un adjecti! où 0 un 
nom et même à un nom propre, comme un nom de ville : 

- smolah שמאלֶה‎ {en allant] à gauche se compose de sl 
שמאל‎ gauche et du suffixe ah 11. ; 

- yaminah 12) /en allant] à droite (yamin 72? droit) : 

— habaytah הַבִּיתָה‎ [en allant] à la maison (bayit בית‎ maison) 

- Yéroushalaymah 1122? ירוּש‎ [en allant] 00 
(Yèroushalayim ירוּשָלִים‎ Jérusalem). 

La place de l adverbe en hébreu est assez flottante, conte 0 
français. Il est généralement proche du nom sur lequel il porte DM 
revanche l’adverbe gam D aussi, également doit précéder le 10 
auquel il se rapporte : 

Hou ‘ovèd vègam lomèd. לוּמַד‎ ON עובָד‎ NN 
Il travaille et étudie aussi (et-aussi étudie). 



















Le pro: 









tu, toi (m.)‏ אתה 
DK tu, toi (f.)‏ 
lui‏ הוּא 
elle‏ היא 

Hihinou TITIX nous (m./f) 
1 anx vous (m.) 

TON vous (f.) 
071 ils, eux 
הן‎ elles 





Si le verbe est conjugué au présent, le pronom personnel «uk 
s’employer puisque cette forme verbale ne le contient pas nl 
kotèv 272 IN j'écris, atah kotèv 2712 אתה‎ écris D 
revanche au passé et au futur on peut s’en dispenser, puisijin M 
forme verbale le contient : gamarti גמרתרי‎ j'ai fini, ו גוו‎ 
192 nous avons fini. En fait, l’hébreu parlé place le prono jm 
sonnel même devant les formes du passé et du futur. 

Le genre apparaît à toutes les personnes, sauf aux premicres il 
IN je et anahnou אנחנר‎ nous qui sont communes au mars וו‎ on 
au féminin. | 

Si un groupe est composé de personnes ou de choses du masculin en 
du féminin, c’est le masculin grammatical qui l'emporte : 

















udjectif possessif. 













mire le tableau ci-après. 
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obousim vèhamèkhoniyot nos'im lè.. 
נוסְעים לְ...‎ mia הָאוטוּבּוּסִים‎ 


\ autobus et les voitures partent ä 


vous de politesse n'existe pas. Le tutoiement est général. La 
ième personne est tellement solennelle, lorsqu'elle se substitue 
deuxième, qu’elle tend plutôt à l'humour ou à l'ironie. 


tuche du tableau proposé ci-dessous, les pronoms personnels 
ו‎ leur état simple ; à droite, liés à la préposition 1 ? qui les pré- 
> pour exprimer à moi, à toi, etc. 


je, moi (m/f) >‏ אָנִי 


+ + צ‎ LL + + 





procédé d’agglutination est très productif. Il se rencontre 
vent avec les prépositions, en particulier avec la préposi- 
| shèl של‎ de, au moyen de laquelle on obtient l’équivalent de 
liectif possessif, mon, ton, son, etc. Reportez-vous au paragra- 


que la particule èt NN doit précéder le complément d’objet 
,ו‎ le pronom personnel qui occupe cette fonction, s’agglutinera | 
: elle moyennant quelques modifications vocaliques, comme le / | 








































1 לי‎ à moi (m./f.) 
lèëkha 77 dtoi(m) 
lakh ' à 101)1( 

lo à lui 

lah לה‎ à elle 

lanou 11? à nous (m./£.) 
lakhèm D2? à vous (m.) 
lakhèn 12? à vous (£.) 
lahèm DT? à eux 

lahèn 12? à elles. 



















shèsh mèot + 600 

































oti אותי‎ me, moi otanou TN ROIS | אלה‎ ces, ceux-ci, hahèm הָהֶם‎ ces, ceux-là 
otkha אותך‎ te, toi ètkhèm O2NK VOIS | celles-ci hahèn il ces, celles-là 
otakh אותֶךְ‎ te, toi ètkhèn INR VOU | 

6 אותו‎ ₪ lui otam OMR eur. lu retrouve alors la même distinction qu’en français, celui-ci, 
8 אותה‎ ₪ lui 0600 אותן‎ 2.6 ui-là. Les formes, à gauche du tableau, désignent un objet pro- 


, celles de droite désignent un objet plus lointain, que ce soit 
אוו‎ l'espace, dans le temps ou dans la phrase même : 

rotzah èt hahoultzah hazot ? Lo, ani rotzah 61 hahi. 

את רוצה אֶת הַחוּלצה הַזאת? לא, אַנִי EM‏ אֶת N°77‏ 


veux cette chemise ? Non, je veux celle-là. 


Ani ohèv otakh. אותֶך‎ TR אני‎ Je t'aime (lui à elle). 
Ani ohèvèt otkha. אותך.‎ NATiR אָנִי‎ Je t'aime (elle à lui 


La marque du pronom personnel se fixe également au nom. :1}}11M 
tination qui a pour effet de modifier également ce dernier. Lx er 
avec sèfèr 20 livre : 

sifri סְפרי‎ mon livre, sifrèkha 7.90 ton livre. 


ו" 

a sa place‏ הֶדָה qu'il “montre” lui aussi, le présentatif hinèh‏ ששו 
Hinèh hayèladim. D°72°7 111 Voilà les enfants. Ce mot peut‏ :| 
voir la terminaison personnelle comme les prépositions : hinè-‏ 
nous voici‏ הננו 

peut porter une nuance de soudaineté : 


Il se place, comme tous les adjectifs, après le nom qu'il déteriiimm 
hyah shègèt vèhinèh ra'ash gadol. 


et ce dernier est précédé, dans l'usage habituel, de l'article ln 1 
hahèdèr hazèh הַחָדֶר הַזֶה‎ cette chambre (littéralement “la clin 
bre le-ce”). 


71 שִקָט וְהֶנָה רעש TA‏ 


tuit le silence et [il y eut soudain] * “voilà” un gr and bruit. 
וו‎ 


ébreu note, au choix, l’idée de possession de deux façons, soit 
suffixant une terminaison de personne à la préposition shèl 
de, soit en suffixant cette terminaison de personne au nom 
inc de la réalité possédée. Dans ce dernier cas, contrairement 
français qui ne précise pas si le possesseur est un homme ou 
lemme, l’hébreu dira soit mèkhonito 17122 s’il s’agit d’un 
me (sa voiture à lui), soit mèkhonitah ְכוּנִיתָה‎ s’il s’agit 
Me femme (sa voiture à elle). Pour 7a voiture ין‎ hébreu dit, selon 
le possesseur est homme ou femme, hamèkhonit shèlkha 
/ המכונית‎ ou hamèkhonit shèlakh 772 הַמְכונִית‎ /a voiture 


Sa place ordinaire est celle du nom qu'il représente, par ויהוא‎ 0 
parlant d'un palmier-dattier : Zèh tamar gadol ayal hahou’ mél 
gan gadol votèr. 

\ חְנִר )717 7AN‏ הָהוּא 179 גדוּל יוּתֶר 
Ce palmier-dattier est grand maïs celui du jardin est plus pros‏ 
וי (littéralement “ce palmier [est] grand, mais le-lui de-le-jarcini‏ 
plus”).‏ 
On voit par ce dernier exemple que le pronom personnel 141 lu‏ 
Jui — peut avoir aussi le sens du pronom démonstratil se ui ln‏ הוא 
L'ensemble de ces formes se résume ainsi :‏ .ה ajoute ha‏ 


zèh HN ce, celui-ci hahou הַהוא‎ ce, celui li loi (masc. ou fém.). 
zot TNT cette, celle-ci haht ההיא‎ ₪6 celle » deux tableaux suivants montrent l’ensemble des formes à tou- 


les personnes. 
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- Avec la préposition shèl 7% | 


shèli 
shèlkha 
shèlakh 
shèlo 
shèlah 
shèlanou 
shèlakhèm 
shèlakhèn 
shèlahèm 
shèlahèn 


= Avec le nom de la chose possédée (exemple : misrad T1 ףש‎ 


bureau) 


misradi 
misradkha 
misradèkh 
misrado 
misradah 
misradènou 
misradkhèm 
misradkhèn 
misradam 
misradan 


L'exemple ici choisi n’offre pas de difficulté. Il est d’autres rs 
que la suffixation modifie, par exemple sèfèr 720 ivre, sarl 


07790 livres : 


sifri 
sifrèkha 
sifrèkh 
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שָלךּ 
72Ÿ‏ 
12% 
ani”‏ 
117% 
שלְכֶם 
127% 
שָלָהֶם 
172% 


170 


Ta 


al 
משרְדָה‎ 
משרְדְנוּ‎ 
מְשַרְדכֶם‎ 
TI 
DT 
משרְדֶן‎ 


*120 
7790 
1990 


mon, ma, mes 

ton, ta, tes (possesseur m.) 
ton, ta, tes (possesseur f.) 
son, sa, ses (à lui) 

son, sa, ses (à elle) 

noire, nOS 

votre, vos (possesseur m.) 
votre, vos (possesseur f.) 
leur, leurs (à eux) 

leur, leurs (à elles). 


mon bureau 

ton bureau (possesseur m.) 
ton bureau (possesseur f.) 
son bureau (à lui) 

son bureau (à elle) 

notre bureau 

votre bureau (possesseur m.) 
votre bureau (possesseur f.) 
leur bureau 


leur bureau. 


mon livre 
ton livre (possesseur m.) 
ton livre (possesseur f.) 














1790 

1790 

11790 

22190 

12920 

0790 

1190 

ray 120 

rèkha 7290 
ayikh 7290 

rav ספריו‎ 

rèha 7790 

hréynou 1192990 
frèykhèm 02°790 
frèykhèn 127790 
tyhèm 07790 

frèyhèn 199290 


La pi 


של 0 


Wici les principales prépositions : 


son livre (à lui) 

son livre (à elle) 

notre livre 

votre livre (possesseur m.) 
votre livre (possesseur ].( 
leur livre (à eux) 

leur livre (à elles) 

mes livres 

tes livres (possesseur m.) 
tes livres (possesseur f.) 
ses livres (à lui) 

ses livres (à elle) 

nos livres 

vos livres (possesseur m.) 
vos livres (possesseur f.) 
leurs livres (à eux) 

leurs livres. (à elles) 


te façon de former le possessif, surtout au pluriel, est complexe ; 
» met en œuvre des principes phonologiques qui échappent à la 
part des locuteurs. Tendez l'oreille, mémorisez et, à défaut, limi- 
vous à l'emploi de shèl של‎ qui est plus facile. 


de 

dans, à 

dans le/la/les 

avec (en compagnie de) 
chez 
jusqu'à 

vers 

sur 


shèsh mèot vèarba' * 41 





















mè'al מַעַל‎ au-dessus de 

tahat תחת‎ sous 

mitahat מתחת‎ au-dessous de 

bli בּלִי‎ sans 

kèdèy 712 afin de 

biglal 7712 à cause de 

bishyil בּשביל‎ pour 

mèahorèy מַאַחורִי‎ derrière 

lifnèy לפני‎ avant 

‘al yad = על‎ à côté de 

min, mè-, mi- מ, מ‎ 17 de (provenance) 

lè-, la-, ... 24 ל,‎ vers 

èt DK devant un COD 

bèin l'a entre 

aval אַבֶל‎ mais 

Les formes de la préposition sont aussi variées qu’en français ; lu 
préposition se place comme en français aussi, devant le mot qu “elle 
gouverne. Ce qui est particulier à l’hébreu est la faculté d’adjornilie 


à la préposition une terminaison de personne telle que nous | ואו‎ 
observée à propos de shèl ? ש‎ de. En voici un autre exc 















d'usage fréquent, avec la préposition 'ètzèl 7EN chez : 


ètzli 
ètzlèkha 
ètzlèkh 
ètzlo 
ètzlah 
ètzlènou 
ètzlèkhèm 
ètzlèkhèn 
ètzlam 
ètzlan 


אֶצלִי 
17% 
re t‏ 
אֶצלו 
אֶצַלֶה 
אֶצלְנוּ 


אֶצִלְכֶם 


אֶצִלְכֶָן 
אֶצלֶם 
אֶצלֶן 
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chez moi 

chez toi (m.) 
chez toi )1.( 
chez lui 

chez elle 

chez nous 
chez vous (m.) 
chez vous )1.( 
chez eux 

chez elles 


0 La négation 


La négation la plus usuelle, lo לא‎ correspond au français non ou ne … 
us. Elle se place devant ce qu’elle vise (verbe, nom, adjectif, etc.) : 
\ni lo mèvin. אַנִי לא מבין.‎ 
₪ ne comprends pas. 
pt lo hamizvadah shèli. 
De n'est pas ma valise. 


זאת לא הַמַזוְדֶה שָלִי. 


nl PK s'emploie avec le futur, c’est-à-dire pour la défense : al tafria' 
תפריע לי‎ ?K Ne me gêne pas ! (non tu-gêneras à-moi) 


tin אין‎ 27 n'y a pas se comprend comme la négation de yèsh 
יש‎ il v 4 


Enfin trois autres éléments, af FN, kloum כּלוּם‎ shoum 
שום‎ à condition qu’ils soient employés avec lo ל א‎ ou אין וא‎ 
xprimés ou sous-entendus correspondent à des usages plus parti- 
uliers : 

af AN porte généralement sur des noms d’unités : af pa'am 
פע(‎ AN pas une fois, af èhad TTIN FN pas un/e, personne (dans 
ne phrase qui n’est pas négative af א ףּ‎ signifie même, aussi). 
kloum 0173 a le sens de rien du tout : Lo shama'ti kloum. 
172 ל" א שָמַעַתִי‎ Je n'ai rien entendu. 

shoum DY2 porte sur un nom : shoum dayar 727 ש וּם‎ 
cune chose, rien 














PL'interrogation 


) ep 


l'oral, c’est l’intonation qui marque l'interrogation et non pas, 
ymme en français l’inversion du sujet. On emploie aussi, comme 
l'écrit, des mots qu’on rapproche vaille que vaille des catégories 
français comme suit : 

pronoms interrogatifs : mi ? 292 qui ? mvariable : 

mah ? 27129 quoi ? que ? invariable. 
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Une préposition peut se préfixer à ces mots : bamèh 121 
quoi ? lèmi למ"‎ à qui ? | 

Attention mah 12 s'emploie aussi comme adjectif סוה‎ 
invariable : Mah shmèkh ? מה שמך?‎ Quel est ton (f.) rm | 


pronoms-adjectifs interrogatifs : 
61208 ? איזֶה?‎ lequel ? quel ? 
èizo ? ?\T°K laquelle ? quelle ? 
êilou ? ? 17° א‎ lesquels ? lesquelles ? quels ? quelles = 
èlèh ? ? אֶלֶה‎ lesquels ? lesquelles ? quels ? quelle: ? 


adverbes interrogatifs : 
&ikh ? ? א יך‎ comment ? 
matay ? ? מתי‎ quand ? 
lamah ? מ ה?‎ ? pourquoi ? 
&ifoh ? ה?‎ D°K où ? 
méèayin ? מאין?‎ d'où ? 
kamah ? 2722 combien ? 


Il est une question dont l'expression est si particulière qu'elle 
vaut une mention explicite, celle de l’âge. Vous direz méme à 
des “anciens” : bat kamah at ? ? את‎ 192 D2 Quel âge ur 

vous ? (littéralement “fille combien toi ?”), bèn kamah atah ! 
אַתֶה?‎ 192 JA (littéralement “fils combien toi?) L4 
qui donne respectivement au pluriel: bnot kamah hèn ' 
בנות 192 הן?‎ Quel âge ont-elles ? et bnèy kamah hèm ? 
2017 192 *]12 Quel âge ont-ils ? 

La réponse reprendra le terme fils / fille: ani bat shiv'im 
oushmonèh אָנִי בת שבעִים וּשמונָה‎ j'ai )0( 78 um 
ani bèn èsrim D°7Y אָנִי בָּן‎ j'ai (m.) vingt ans. 


. זוז » 
\ יוג . 





Un dictionnaire hébreu présente les verbes sous la forme du pa 
à la 3° personne du masculin singulier. C’est sous cette forme cn 
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qu’apparaît le plus clairement leur racine, en général trilitère.‏ וטו 
s'appuyant sur leur infinitif‏ חס serait impossible de les ranger‏ | 
isque sous ce mode ils commencent tous par la même lettre‏ 
Ièdabèr 727? parler, Wilmod 7197? apprendre, Ükhtoy‏ : © 
écrire.‏ לכת ו1 

ainsi que nous trouvons par exemple : katay 213, racine‏ ואט" 
ÿ/ écrivait, il écrivit, il a écrit, il avait écrit,‏ כ.ת.ב. [צ]-1+ ]-61 
parlait, il‏ ,ד בר eut écrit ; dibèr 927, racine ] d [-] b [-] r]‏ 
arla, il a parlé, il avait parlé, il eut parlé.‏ 

'onstatez que l’hébreu ne connaît qu’une seule forme de passé, con- 
cinq en français et que vous pouvez ici taire le pronom hou הא‎ 
puisqu'il est contenu dans le verbe même. Observez : dibarnou 
2927 nous parlions ; vous percevez sous la terminaison nou 1 
coïncidence avec le pronom anahnou 17 18 nous. 

Dans les deux tableaux qui suivent vous pouvez vérifier que cette 
dincidence se retrouve à toutes les personnes, sauf à la 3° personne 
lu singulier et du pluriel. 


D 1 Le pass 


Le passé a pour modèle principal les deux schémas suivants 
X représente une consonne) : 


Schéma XaXaX : halakh 2:11 i/ allait, il est allé, il marchait, 
la marché, etc. 
























ani) halakh-ti תִי‎ 291 je suis allé/-e 
atah) halakh-ta n 291 tu es allé 
at) halakh-t הָלְכת‎ tes allée 
[hou) halakh 729 il est allé 
hi) halkh-ah הָ 27 ה‎ elle est allée 
anahnou) halakh-nou 11291 nous sommes allés/-ées 
atèm) halakh-tèm On 277 vous êtes allés 
(atèn) halakh-tèn הלכתן‎ vous êtes allées 
èm) halkh-ou 1297 ils sont allés 
hèn) halkh-ou 1297 elles sont allées 
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Schéma א6אוא‎ : dibèr 727 i/ parlait, il a parlé, 
(ani) dibar-ti N927 je parlais 
(atah) dibar-ta דְבַּרתַ‎ tu parlais 
(at) dibar-t דברת‎ ru parlais 
(hou) dibèr 727 il parlait 
(hi) dibrah 17127 elle parlait 
(anahnou) dibarnou דברנוּ‎ nous parlions 
(atèm) dibartèm 01927 vous parliez 
(atèn) dibartèn רתן‎ 27 vous parliez 
(hèm) dibrou דֶב רו‎ ils parlaient 
(hèn) dibrou 1727 elles parlaient 


Le schéma XaXaX représente le groupe le plus nombreux. Si vous 
y ajoutez les verbes relevant du schéma XiXèX vous êtes paré pour 
un bon nombre de phrases. 


} 4 . A 
Le présen 


Le présent ne connaît que le masculin et le féminin, le singulun 
et le pluriel. Comme il ne contient pas en lui-même — contraire 
ment au passé et au futur — de marque de personne, il faut expli 
citer le sujet: ani אָנִי קורא 6זסף‎ je lis, hayaldah 0 
כּוּתָבַת‎ 17717 la fille écrit. 


Schéma XaXaX : les voyelles caractéristiques du présent sou 
| 0 |, ] 6 ] au singulier, et les terminaisons ordinaires au pluriel, | im | 
:ות [6 ].ים‎ 
pour le verbe Kkatay écrire 

masculin 
singulier kotèy 2713 
pluriel kotvim כפותבים‎ 


féminin 
kotèvèt ת‎ 2 A כו‎ 
kotvot כותבות‎ 


pour le verbe ahay א ה ב‎ aimer 
masculin 

singulier ohèv אוהב‎ 

pluriel ohavim אוְהְבִים‎ 


féminin 
ohèvèt ת‎ 27 N 
ohavot ות‎ 27) N 
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pes suivants : 
achète, ר. א ה.‎ (r-1-h) il voit ; le présent se présentera ainsi : 


)luriel shotim ש ותִים‎ 


| [טרזגו‎ mènashqim D” D מנש‎ 


homèr מר‎  ש‎ gardien, 
homrim DV gardiens, 
hè'ashèn עשן‎ À fumeur, 


i la dernière lettre de la racine est ] ₪ [ ,ה‎ les terminaisons seront 


spectivement [èh] 1, et [ah] ה‎ comme dans les trois ver- 
ש.ת.ה.‎ (racine sh-t-h). il boit, ק.1.ה.‎ (q-n-h) i/ 


féminin 

shotah nn) ש‎ 
qgonah ק ונָה‎ 
roah רואֶה‎ 
shotot nini ש‎ 
qonot קונות‎ 
root רוא ות‎ 


masculin 

ש ותה ingulier shotèh‏ 
ק ונה qonèh‏ 
רו אה roèh‏ 


qonim קונים‎ 
roim רואִים‎ 


Schéma XiXeX : les voyelles caractéristiques du présent sont 
a ], [ è [| au singulier ct, les terminaisons ordinaires au pluriel, 
im [ .ים‎ [ot ] ות‎ ; une particularité cependant pour cette caté- 
brie : mè À se ah devant la racine comme, par exemple pour 
s verbes ב שק‎ embrasser (racine ] n [-] sh [-] 6 [( ₪ צ.ל.ם.‎ 


hotographier (racine ] tz [-] 1 [-] m [( 


féminin 

מנשקת mènashèqèt‏ 
מצל mètzalèmèt N7‏ 
מ נש קות mènashqot‏ 
מ צ למות mètzalmot‏ 


masculin 
ngulier mènashèq מִנַשֶק‎ 
mètzalèm מִצַלֶם‎ 


mètzalmim DVD 


in bon nombre de noms sont, à l’origine, des verbes au présent, 


énomène qu’on observe aussi dans ces participes présents fran- 
ais : étudiant, résistant, savant, commerçant, etc. En voici des 
xemples : 


shomèret 71 21 ש‎ gardienne 
shomrot NN gardiennes 
mè'ashènèt ת‎ 10 À fumeuse 
mè'ashnot מְעַשנות‎ fumeuses 


iè'ashnim מעשנֶים‎ fumeurs, 
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La conversation recourt souvent à la 3° personne du masculin pluriel 
pour rendre la tournure impersonnelle du français “on” : Omrim 
0 shèatah shotèh raq mayim. - | | 
רק מִים.‎ AN אומרים שָאֶתָה‎ 
On dit que tu [ne] bois que de l'eau. 
Mèhakim lèotobous. מִחכִים לאוטובוס.‎ 
On attend l'autobus. 









(at) tikhtèvi 
(hou) vikhtoy 
(hi) tikhtoy 








(atèm) tikhtèvou 
(atèn) tikhtèvou 
hèm) yikhtèvou 
èn) vikhtèvou 























utu! 


| Si la caractéristique du passé est le suffixe propre à chaque pui 


sonne (-ti תי‎ -ta ת‎ -t D, etc.), celle du futur est dans les וק‎ 
que voici : 

D 

/ (je) alef א‎ 
(tu, m.) t- n 
(tu, f.) t- (+ ת...י‎ 
(il) 7" . 
(elle) t- ת‎ 
(nous) n- נ‎ 
(vous, m.) | +-) + ת...ו (ש0‎ 
(vous, f.) t- (+ ou) ת...ו‎ 
(ils) y- (+ ou) א‎ 
(elles) y- (+ ou) 1. 


Bien qu’il soit moins discriminant que dans la formation du par 
le rapprochement de chacun de ces préfixes avec le pronom pri 
sonnel peut aider la mémoire. Comme pour le passé, l’usage lon 
pronoms personnels est en soi inutile, puisque le préfixe et la lei 
minaison suffisent à les identifier, mais la conversation y recul 
fréquemment. 












Schéma XaXaX : katay 272 écrire 
4 (ani) ékhtoy אכתוב‎ 
| 4 (atah) tikhtoy תכתוב‎ 


j'écrirai 
tu écriras (Mm.) 
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jamar גמר‎ écrire 
(ani) ègmor 

atah) tigmor 

at) tigmèri 

hou) yigmor 

hi) tigmor 
anahnou) nigmor 
atèm) tigmèrou 
atèn) tigmèrou 
hèm) yigmèrou 
hèn) yigmèrou 






















i) atayèl 

ah) tètayèl 

t) tètayli 

lou) yètayèl 

hi) tètayèl 
nahnou) nètayèl 
èm) tètaylou 
tèn) tètaylou 
èm) yètaylou 
(מטו‎ vêtaylou 


























(anahnou) nikhtov 


תְכתְבִי 
יכתוב 
תכתוב 
נכתוב 
תכתבוּ 
תכתבוּ 
יכתבוּ 
יכתבוּ 


MAN 
תגמור‎ 
AN 
22 
תגמור‎ 
נגמור‎ 
תְגְמָרוּ‎ 
TAN 
Tax 
172% 











tu écriras )1.( 

il écrira 

elle écrira 

nous écrirons 
vous écrirez (m.) 
vous écrirez (f.) 
ils écriront 

elles écriront 


je finirai 

tu finiras (m.) 
tu finiras (f.) 

il finira 

elle finira 

nous finirons 
vous finirez (m.) 
vous finirez (f.) 
ils finiront 

elles finiront 


Schéma XiXèX : tiyel טיל‎ se promener 


je me promènerai 

tu te promèneras (m.) 

tu te promèneras )1.( 

il se promènera 

elle se promènera 

nous nous promènerons 
vous vous promènerez (m.) 
vous vous promènerez (f.) 
ils se promèneront 

elles se promèneront 
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biqèr בקר‎ visiter 


















(ani) 'ayagèr אַבְקֶר‎ je visiterai 

(atah) tèvaqèr תְבְקֶר‎ tu visiteras (m.) 

(at) tèvagri תִבָקְרִי‎ tu visiteras (f.) 13 | 
(hou) yèvagèr יבקר‎ il visitera | 

(hi) tèvagèr תְבַקֶר‎ elle visitera 

(anahnou) nèvagèr 792) nous visiterons 

(atèm) tèvagrou תִבַקרוּ‎ vous visiterez (m.) 

(atèn) tèvagrou תבקרוּ‎ vous visiterez (f.) 

(hèm) yèvagrou יבקרןּ‎ ils visiteront 

(hèn) yèvaqgrou יבקרוּ‎ elles visiteront 









Sa parenté avec le futur est évidente aussi dans sa forme : COM bbligatoire) : 
rez : ו‎ 
hayita 
havit 

hayah 


























Schéma XaXaX : katay 272 écrire 
à rapprocher du futur : 





| | toy (m.) in écris tikhtoy (m.) ו תכתלב‎ écriras הלהו‎ 
| kitvi (f) כּתבי‎ ₪8 tikhtèvi )6( תכתבי‎ ru écriras hayinou 






kitvou (m./f.) כתבו‎ écrivez  tikhtèvou (m/f) תְכתְבן‎ Vous écrit hayitèm 
hayitèn 


Schéma XiX8X : dibèr 27 j/ parlait \ayou 








à rapprocher du futur : hayou 
| dabèr (m.) דבר‎ parle tèdabèr (m.) תדבר‎ #4 parlerus 










dabri (f) 27 parle tèdabri )1.( תְדַבְּרִי‎ tu parleras 2Le futui 

| dabrou (m./£) MAT parlez tèdabrou (m/£) NAT vous parler thèvèh 

| tihèyèh 

| Pour exprimer la défense, il suffit de placer la négation al אל‎ devani tihèvi 
le futur : vihèyèh 
A tétayèl poh ! אל תטיל פה!‎ Ne te promène (m.) pas ici ! tihèyèh 
Al ta'asi 4 zèh ! 17 NN אֶל תעשי‎ Ne fais (f) pas ça ! nihèyèh 
En hébreu comme en français, le futur peut prendre la nuance «un tihèvou 
impératif atténué. Mais l’impératif hébreu, lui, garde la portée d'un tihèyou 





613 * shèsh mèot shlosh 'èsrèh 


הייתי 
היית 
היית 
הָיָה 

הָיָתָה 
127 
הָיִיתֶם 
הָייתֶן 
> 
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ordre, d’un commandement. Puisqu'’il ne possède pas de 1" per- 
sonne du pluriel, vous ne pourrez pas dire : allons à la plage, vous 
direz : nèlèkh lahof נלך לחוף‎ nous irons à la plage. 


tre לְהיות‎ lihèyot n'est employé qu’au passé et au futur. Si vous 
oulez exprimer un état présent, il suffit de juxtaposer, par exemple, 
e sujet et son attribut : at yafah 12° DK ו‎ [es] belle. 

Atah ra'èv ? 72ÿ OX Tu as faim (littéralement “toi affamé "ל‎ 
Hayom ham. היו חם.‎ Aujourd'hui, [il fait] chaud. 

eh yotèr miday yaqar. זֶה יותֶר 72 יקר.‎ C'Jest] trop cher 


2Le p: (rappel : l’expression du pronom personnel n’est pas 


j'étais 

lu étais (m.) 
tu étais (f.) 

il était 

elle était 

nous étions 
vous étiez (m.) 
vous étiez (f.) 
ils étaient 
elles étaient 





je serai 


lu seras (m.) 
tu seras )]:( 
il sera 
elle sera 
nous serons 
vous serez (m.) 
vous serez (f.) 






























yihèyou יהיו‎ ils seront 
vihèyou יהיו‎ elles seront 
וווהחשמותו.|ו.‎ 

hèyèh היה‎ sois (m.) 
hèyi Der sois (f.) 
hèyou V1 soyez (m. / £) 


e verbe l’idée d 
Ni le verbe avoir, ni le verbe posséder n’existent en hébreu 
Comment exprimer la possession qu’en français le verbe avoir nous 
rend si familière ? 


ום. À‏ ו 


La particule yèsh יש‎ se traduisant par i/ y a, il suffit de lu 
ajouter “pour moi”, “pour toi” et vous recouvrez la notion de 
possession exprimée au présent : Yèsh li bè'ayah 1192 יש לי‎ 
J'ai un problème. Yèsh lèkha mèkhonit ? יש ?7 מכונִית?‎ 
Tu as une voiture ? Vous retrouvez ici, “accrochés” à la préposition 
| ל‎ pour, les pronoms personnels tels que nous les avons vus וו‎ 
paragraphe qui leur est consacré. 
Pour exprimer la possession rapportée à un nom, il faut user du 


même schéma : | ל‎ pour “accroché” au nom : 


Yèsh lèba'ali misradim gdolim bèTèl AYiy. | | 
ש לְבַּעַלִי מִשרָדִים גדולִים בַּתָל אָבִיב.‎ 


Mon mari a de grands bureaux à Tel Aviv. 


À la forme négative, c'est-à-dire pour exprimer “qu'on n'a pas il 
suffit de remplacer yèsh ₪? par חו6'‎ PK // n'y a pas, mot הובצחו‎ 
lui aussi : 

Ein lakh magom ? מַקוּם?‎ T7 אין‎ 
Tu n'as pas de place ? 
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TK‏ 0°72707 ספרים. 


Ein latalmidim sfarim. 
Les élèves n'ont pas de livres. 


4.2 Le passé et Le fu 


Le verbe être au passé et au futur ajouté à la préposition 1 ל‎ placée 
levant le nom ou le pronom exprime l’idée de possession au passé 
Ou au futur : 

LèDan hayou na'alayim shhorot. 
Dan avait des chaussures noires. 


T1?‏ הָיוּ נְעָלִיים שחורות. 

















ihèyèh lakhèn gan yafèh baqgayitz haba. 
הַבָּא.‎ 22 12° 1 127 T7 
Vous aurez un beau jardin l'été prochain. | de, 
À la forme négative, la négation sera naturellement lo לא‎ : 
LèQèrèn lo hayah af yafèh. 12° AN לא הָיָה‎ Tip? 


Oérèn n'avait pas un beau nez. 


ahar bahanout lo yihèyou harbèh bgadim. 
הַרבָּה בּגָדִים.‎ V7” מַחֶר בַּחָניּת לא‎ 


Demain la boutique n'aura pas beaucoup de vêtements. 


Tous ces exemples montrent que l’idée de possession ne s'exprime pas, 
comme en français, du point de vue du possesseur (Pierre a un livre) 
Mais du point de vue de la chose possédée (un livre est à Pierre). 


25 La conjonction 


es nomenclatures grammaticales française et hébraïque ne coïncident 
as complètement, mais les rapprochements, quand ils sont possibles, 

endent plus facile le passage du connu à l'inconnu. C’est pourquoi 
ious distinguons ici les deux sortes de conjonctions. 


5.1 Coordir 
Et : il faut faire la première place à er, notée ] v [ 1 parce qu’elle 
st d’un usage très fréquent. 


ette conjonction peut relier deux mots : 
dam vèHavah TT אָדֶם‎ Adam et Eve. 
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ou deux propositions : 

Hou mokhèr vèqonèh. הוא מוכֶך וְקנָה.‎ /! vend et [il] achér. 
Elle s’attache à l’initiale du deuxième mot ou du premier mot de li 
proposition coordonnée, comme Vous le constatez dans les exemple 
Ce ] v [ \se vocalise différemment : vè 1 va ], vi), ou en fonction 
de la lettre qui le suit : Hèifah viYroushalayim חיפה 11 שָלִים‎ 
Haïfa et Jérusalem, Aharon ouMoshèh שה‎ 21 DIR Aaron vi 
Moïse. C’est l'usage qui vous enseignera ces finesses que certain 
jugent relever plutôt du purisme. 


Ou se rend par ] 0 [ א‎ : 
Atah ba o atah nishar ? או אַתָה נְשְאֶר?‎ NA NN 
Tu viens ou tu restes ? 
Cette conjonction est un véritable mot ; on l'utilise isolée ו‎ 
que la précédente (1 v er) est dite “lettre-outil” puisqu'elle n'a pur 
d'autre existence qu’accrochée au terme coordonné. 


Mais : aval אָבָל‎ : 
Ham ayal ani lo shotèh. חם אָבָל אנִי לא שותָה.‎ 
Il fait chaud maïs je ne bois pas. 


ו הו VAL‏ 


La subordination de deux propositions s'exprime par une grade 
variété de tours. Les plus usités sont la lettre-outil ] shè ] והש‎ 
mot ashèr אשַר‎ . Invariables, ils correspondent assez bien au fran 
çais que dans son double emploi de conjonction de subordination vi 
de pronom relatif (que, qui, lequel, laquelle, lesquels, etc.). 
Haishah shèhaytah bamalon. 1722 האשה שְהֶיתָה‎ 
La femme qui était à l'hôtel. | 


Hatzalahat shèlaqahti mèhashoulhan. 
הצלְחַת שלְקַחתִי מְהַשוּלחֶן‎ 


L'assiette que j'ai prise sur la table. 
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on pourrait dire aussi : 

Hatzalahat ashèr lagahti. הצלחת אשר לְקַחתִי‎ 
‘assiette que j ai prise. - 

Mais c’est plus littéraire. 

Comme conjonction de subordination, ] sh | ש‎ peut introduire une 
proposition complétive, sujet ou complément d’objet direct de la 
principale : 

Zèh nakhon shèhi nèsou'ah ? 


C'est vrai qu'elle est mariée ? 


ymrou li shèhabgadim sham zolim. | 
שם זוּלִים.‎ D°7221% אָמרו לִי‎ 


On m'a dit que les vêtements, là-bas, sont bon marché. 


La liste suivante donne quelques-unes des principales tournures qui 
introduisent des propositions subordonnées circonstancielles : 


mipnèy shè- מפני שַ-‎ parce que 

lad shè- עַד ש-‎ jusqu'à ce que 
kshè- כפש-‎ lorsque 

bizman shè- ש-‎ TATa pendant que 
lifnèy shè- לפני ש-‎ avant que 
aharèy shè- אַחַרִי ש-‎ après que 
bèofèn shè- באופן שַ-‎ de manière que 
kèdèy shè- 3 כדי‎ afin que 

kmo shè- -ÿ כּמו‎ de même que 
lamaqgom shè- למַקוּם ש-‎ vers l'endroit où 
mèhamaqgom shè- מַהָמַקוּם שָ-‎ de l'endroit où 
bèmaqgom shè- בְּמִקום שָ-‎ dans un endroit où 
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16 shishah 'asar 72 ששה‎ 
17 shiv'ah 'asar שָבעָה עַשַר‎ 
18 shmonah 'asar שמונָה עשר‎ 
19 tish'ah 'asar תְשעָה עַשֶר‎ 


shèsh 'èsrèh | שש עָשרָה‎ V4 
shya' 'èsrèh שבע עָשרָה‎ | 
shmonèh 'ésrèh שמונה עשרה‎ 
tsha' 'èsrèh תשע עָשרָה‎ 





Les nombres cardinaux s’accordent en genre jusqu’à 19. ₪18 DDN 
| zéro est masculin. Le nombre 1 est le seul à se placer après le non 
auquel il se rapporte : sèfèr èhad TTIN 720 un livre, shèèlah all 
אחת‎ TNT une question. Le nombre 2 a évidemment la for 
du duel, ainsi que matayim מָאת"ים‎ 200, alpayim אלפיים‎ 2 (01 
Esrim עשרים‎ 20 est le pluriel de / 0 'èsèr עשר‎ 


Les noms de dizaines n’ont qu’une seule forme pour le masculin 
et le féminin : 


0 . 20 ‘èsrim עַשרִים‎ 60 shishim ששים‎ 
\ ו‎ 2, isolé, se dit shnayim (m.) D שני‎ ou shtayim (/) D site שלושים‎ 70 shiv'im שבעים‎ 
פוהווושתיים‎ il prend la forme es construit quand 1} acconipa 0 arbatim אַרְבּעִים‎ dé שמונים וו‎ 

gne un nom : shnèy sfarim שך ספָרִים‎ deux livres, shtèy shèclul 50 hamishim חמישים‎ 90 tish'im תשעים‎ 





deux questions.‏ שתי שָאלות 

Attention ! quand il s’agit d’énoncer la liste des nombres, c'est li 
forme féminine qu’on emploie, comme vous pouvez l’observez «un 
la pagination de ce livre. 


Mais à l’intérieur des dizaines, les unités s’accordent en genre : 





21 ‘èsrim vèèhad (m.) THIN] עשרים‎ 
| ‘èsrim vèahat (f.) עשרים ואֶחַת‎ 
masculin féminin 22 ₪ oushnayim עָשרִים וּשניים‎ 
1 4 אחד‎  ahat אחת‎ 'èsrim oushtayim וּשתיים‎ 0°Y 
2 שחיים הי שניים וי‎ 35 shloshim vahamishah שלושים וַחַמִישֶה‎ 
3 shloshah שלושה‎ shalosh שלוש‎ shloshim vèhamèsh 9m שלושים‎ 
4 ג ארבעה ו‎ VIN 73 shiv'im oushloshah nv 7 שבעים‎ 
5 hamishah חַמִישֶה‎ hamèsh חמש‎ shiv'im vèshalosh שבעים ושלוש‎ | | 
6 shishah ששה‎  shèsh שש‎ 
7 shiv'ah שבעה‎ shèva' שָבַע‎ 100 mens מַאֶה‎ 
8 shmonah שמונה‎  shmonèh שמונה‎ 200 matayim מַאתִיים‎ 
9 tish'ah תשעה‎  tèsha' תשע‎ 300 shlosh mèot שלוש מָאוּת‎ | 
10 ‘asarah עשרה‎ 'ésèr טשר‎ 400 arba' mèot מאות‎ YANN / 
11 ahad 'asar עַשֶר‎ TIR ahat 'èsrèh | מָאות וה 0 אחת עשרה‎ Von 
12 shnèim ‘'asar שנים עָשֶר‎ shtèim 'èsrèh שתים עשרה‎ 600 shèsh mèot MIND שש‎ 
13 shloshah 'asar vy שלוּשה‎ shlosh 'èsrèh שלוש עשרה‎ 00 shya’ méof TIR? שבָע‎ 
14 arba'ah אַרְבְּעָה עָשָר זגצג'‎  arba' 'èsrèh MY ארבּע‎ 800  shmonèh mèot שמונָה מָאות‎ 
15 hamishah עשרזצג'‎ non hamèsh 'èsrèh חמש עָשרָה‎ 900 tsha' mèot תשע מָאות‎ 
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èlèf אלף‎ uisque nous avons mentionné rishon T2 N° premier, il est bien / 
alpayim אלפיים‎ uste de nommer dernier / dernière : / 
shloshèt alafim שלושת אלפים‎ baron / aharonah AIN אַחַרון,‎ et au pluriel aharonim / aha- | | | 
arba'at alafim אַלְפִים‎ NY IN mot אַחָרוּנִים, אַחָרוּנת‎ / 
יש‎ hamèshèt alafim חמשת אַלְפִים‎ / 
|A 6 000 shèshèt alafim ששת אלפים‎ pt hapa'am harishonah vèhaaharonah. " | | 
14 7000  shiv'at alafim שבעת אַלְפִים‎ NON) זאת הַפַּעַם הָרַאשונָה‎ || 
% 8000 shmonat alafim שמונת אלפים‎ ‘est la première et la dernière fois. / | 
/ 9000 tish'at alafim תשעת אַלְפִים‎ | 
/ 10000  ‘'asèrèt alafim עשרת אַלְפִים‎ | 
| [| 11000  ahad 'asar èlèf HN אחד עָשָר‎ | 
\ 12000  shnèim 'asar èlèf שנים עָשֶר אֶלף‎ / 
/ 20000  ‘èsrim èlèf עשרים אֶלָף‎ / 
/ 100000 mèah èlèf מאה אֶלַף"‎ | 
| | 


| L'adjectif ordinal se place, comme le qualificatif, après le mut 
4 auquel il se rapporte. Il varie en genre et en nombre. 





4 1/7 1" rishon / rishonah ראשון, רַאשונָה‎ | 
/ 95 1 rishonim / rishonot ראשונים, ראשונות‎ . 
/ 2 shèni / shniyah שנִי, שניה‎ 
(1 3 shlishi/shlishit שלישי, שלִישִית‎ \/ 
4 + rèvi'i / rèvi'it nn 21 \ 
. ו‎ 
/ " hamishi / hamishit nn חמיש,‎ { 
3 6° Shishi / shishit ששי, ששית‎ / 
1 7e svi'i / ו שביעי.שבִיעִית גצ‎ 
| 8 shmini / shminit שמיני, שמִינית‎ / 
0 9 tshi'i / tshi'it תשיעִי, תשיעית‎ / 
/ 10 ‘agiri/'asirit עשירי, עַשִירִית‎ | 
| ו‎ 
, Ve 
// | 
| / 
/ \A 
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Les nomenclatures 


note. 


— Accord 
— Avec l'article 
— Avec un possessif 


— Commençant par mèm 


— Comparatif 

— Adj. de couleur 
— Ad]. dérivé 

— Epithète 

— Féminin 

— Formation 

— Place 

— Superlatif 


— Adj. araméen 


— Avec un pronom personnel 
— Avec l'état construit 


— Milliers 


— Adj. suivi d'un singulier 


— adv. de temps 


— Interroger et répondre sur l'âge 
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grammaticales hébraïque et française ne con 
dent pas exactement, mais afin de vous faciliter 1 
vous Soyez en terrain connu, nous avon 
nomenclature française, 

L'abréviation "AG" désigne l'a 


ppendice grammatical, Le pren 
nombre indique le numéro de 1 


a leçon ; il est suivi de celui de là 


AG 4 
14/5 ; 19/1 : 5 
21/3 


21/3. 

70/4 ; 75/9 ; 75/10 ; 
75/11 ; 75/12. 

AG 4.1 ; 71/9 : 77/1 
64/1 

63/5 : 77/6 

9/1 ; 22/4. 

19/1 ; 55/1 ; 61/2. 
14/5 ; 21/3 : 61/2. 
9/1. 


AG 4.2 ; 32/6 ; 49/2 : 


71/7 ; 75/7 ; 77/2 


30/4 ; 55/2 ; 58/7 
62/7 

66/4 ; 5 

46/1 ; 3 

45/5 ; 3 

50/2 


AG 5 


59/6 ; 79/1 ; 79/2 ; 79/6 : 


84/2 


26/4 ; 28/4 





a tâche et pour que 
S pris pour point de repére | 





וז 

Avec l'état construit 
Avec une préposition 
— contracté 

- défini 

=> défini inutile 
Indéfini 

Partitif 

— vocalisé en 6 


| Uss! (oam | 


Construction 


ו \\ 

Il y a, j'ai, etc. 
Il n'y a pas 
J'ai, tu as, etc. 


Avoir beso 
construction 


ondition 


Eventuel, irréel, potentiel 
Temps conditionnel 


onjon 
Coordination 
vè 

akh et aval 
ki 


Subordination 


Démonstrat 
Adjectif ou pronom ? 
Avec un nom de personne 
Masculin et féminin 
— proche et lointain 


Diminut , ns propres 


AG 3.1 

18/1 

11/1 

68/3 

19/3 ; 5 

22/5 

9/5 ; 10/1 : 55/2. 
4/2 10/1 

80/5 


27/2 


AG 14 
22/3 ; 63/3 
6/3 

28/10 


25/3 


84/10 
82/2 


28/7 ; AG 15.1 
9/4 ; 3 
67/2 ; 80/2 
28/7 

AG 2 ; 27/3 ; 28/7 ; 
71/9 


AG 7 
17/1 

18/5 

21/1 
51/4 ; 56/3 


47/3 
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— Duel des adjectifs numéraux 

[ + (marque du COD déterminé) 
— Avec un COD déterminé : 

— Avec le pronom personnel 















— Avec ou sans l'article défini 
— Choisir le mot le plus court 





Lam (voir \ussi) 


— Élohim 
- hayim 
- mayim 
- panim 


— Adjectifs-pronoms 
interrogatifs mah/mi 

- Adjectif interrogatif 

- Adverbe interrogatif 


625 * shèsh mèot 'èsrim vèhamèsh 





AG 3.3 ; 27/1 ; 28/3 ; 
29/7 ; 35/4 ; 49/4 ; 58/3 : 
58/4 ; 64/3 ; 64/5 ; 64/9 : 
79/6 

AG 3.3 






AG 1] 


17/2 ; 34/3 
29/6 ; 32/3 ; 47/5 


19/7 ; 53/4 ; 5 


10/3 ; 14/6 ; 15/4 ; 23/1 : 
24/3 ; 33/2 ; 40/2 ; 52/7 : 
53/3 : 53/4 ; 53/5 ; 55/5 : 
56/6 : 58/10 ; 60/2 ; 
62/4 ; 67/1 ; 72/7 

72/8 82/11. 

18/1 

69/1 








10/1 ; 30/5 


40/4 ; 51/3 ; 56/1 ; 
75/4 78/10 


38/3 ; 51/3 ; 59/4 ; 72/2 : 
73/14 ; 75/3 ; 77/7 ; 18/3 : 
78/8 ; 80/6 ; 80/9. 

59/1 

69/3 ; 73/9 

27/7 

58/10 ; 65/5 


42/3 
3/11 ; 18/3 ; 21/2 ; 40/2 


80/4 
15/1 ; 18/2 ; 21/2 ; 28/6 ; 67/0 






















6. ki, km 68/3 ; 75/3 ; 77/1 











Kèdar 53/1 ; 85/5. 






égatior 8/2 ; 21/5 ; 24/4 

- af 74/9 75/13 

èin 6/3 ; 21/5 ; 76/2 ; 77/4 
= Défense et interdiction 13/2 ; 47/4 ; 49/1 

i- et bilti 66/5 
lo 74/6 
75/13 
























Néologis: 92: 12/1: 19/2: 15: 
13/4 ; 15/4 ; 23/2 ; 25/1 ; 
26/1 ; 26/2 ; 28/9 ; 31/1 ; 
45/2 ; 51/1 ; 51/5 ; 65/3 ; 
73/8 ; 75/6 ; 79/3 ; 83/2 ; 
83/6 ; 83/12 ; 85/1 



















Nom AG 3.2 et 3.5 ; 75/8 













= Accord avec le verbe 59/1 
= Accord avec l'adjectif 65/5 
= Avec affixes 77/5 
— Genre 10/1 : 10/4 ; 30/5 ; 40/1 ; 
— Nom de personne 18/5 











Nombi t chiffre: 
- Cardinal AG 16.1 ; 28/1 ; 30/4 ; 


45/5. 
— Ordinal AG. 16.2 
= Au-dessus de 1000 49/3 








Nou (interjection) 22/7 








Patah ganouy 43/4 




















Pluriel 
— Terminaison en -0t 19/5 : 59/2 
= Terminaison en -im 27/7 ; 59/2 69/3 
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- Avec un nom 


- Avec un nom au pluriel 


= Avec un pronom 


= Adjectif possessif 


= Avec le vocabulaire de la famille 


- Avec une lettre-outil 


— ‘al 
— 6 


- bèin 

— biglal 
— bishvil 
— êl 

- 1 

— lè 


- Jèma'an 
— mè 


- "al 
— mi 
— 1 


— Prép. suivie de l'article 


) ue ( nel! 
- Avec un adj. numéral 
- Avec la négation èin 
— Avec une préposition 


- Avec % 
- Hébraïsme 
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AG 8 


12/3 ; 16/2 ; 19/3 ; 32/5 : 
57/2 ; 51/10 ; 58/8 ; 61/1 : 
62/8 ; 65/6 ; 71/3 ; 71/4; 
77/5 ; 80/7 ;82/12 ; 83/4 : 


85/4 

70/2 

22/5 ; 25/6 ; 30/2 ; 
35/2 ; 57/2 

AG 8 ; 56/4 

63/2 

56/7 


AG. 9 : 42/4 ; 77/3 
79/5 

6/2 ; 10/2 ; 11/1 ; 39/2 ; 
72/3 ; 67/7 ; 75/11 

69/4 

27/5 ; 28/7 

25/2 ; 28/11 

80, AG 9 

42/4 

9/3 ; 16/1 ; 22/2 ; 34/1 ; 
69/7 ; 81/1 

82/8 

15/3 : 52/5 ; 56/7 ; 67/3 ; 
75/14 ; 80/7 ; 81/1 

33/3 

75/4 ; 75/14. 

AG 8 ; 25/6 ; 30/2 

11/1 


27/4 ; 82/9 ; 83/9 


66/4 

76/2 

25/2 ; 25/6 ; 27/5 ; 67/3 ; 
69/4 ; 72/3 ; 72/8 ; 74/1 
29/6 ; 47/5. 

72/2 : 73/14 ; 75/3 ; 77/7 


= Pr. pers. renforcé 
- COD 
- Sujet 

















70/1. 
AG 6.2 ; 35/3 
AG 6.1 ; 7/13 ; 14/3 






Racine 

= trilitère 

= quadrilitère 

- ne portant pas de voyelle 
= réduite à une lettre 












+ 





ou pronom relatif 






Shva 
- nah et na' 













\ 
- Présent 







— Passé 






- Futur 









- Conditionnel 

— Etre 

— Impératif 

— Infinitif 

- Infinitif suivi d'un verbe 
— Infinitif impersonnel 

— Participe 

— Passif 













- Pronominal 
















= Conjonction de subordination 





AG 2 
5/1 ; 41/1 ; 44/4 
49/9 

9/2 

68/5 


23/4 ; 67/4 


14/2 ; 63/6 


AG 12 

7/4 ; 14/4 ; 21/4 ; 28/8 ; 
31/3. 

29/4 : 30/3 ; 31/2 ;31/3 ; 
32/2 ; 34/2 ; 35/1 ; 43/1 ; 
44/2 : 5 

36/2 ; 37/1 ; 38/2 ; 39/1 ; 
39/3 ; 40/3 ; 41/2 ; 41/3 ; 
42/1 : 43/5 ; 54/3 ; 56/5 ; 
1. 

82/2 

AG 13 

41/5 ; 42/2 ; 45/4 ; 51/2 
19/5 ; 22/1 ; 24/2 ; 45/3 
49/9 

45/3 

66/1 : 75/10 80/8 

66/1 ; 74/7 ; 76/5 ; 81/3 ; 
82/10 : 85/6 

34/4 : 43/2 ; 49/7 ; 50/1 ; 
52/6 ; 54/4 ; 70/3 ; 74/3 ; 
74/8 ; 81/5 ; 84/6 85/2. 
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Lexiques 


Nous vous présentons וטו‎ un lexique triple entrée : 
* Transcription phonétique -- Hébreu — Français, 


Français — Transcription — Hébreu, 
Hébreu — Transcription — Français. 


Vous serez ainsi bien armé pour retrouver un mot quelle que soit la 


ituation dans laquelle vous vous trouvez : que vous en connaissiez 
eulement la phonétique ou son écriture. 


lranscription - Hébreu - Français 


Voici le lexique des mots classés dans l’ordre de la transcription 
»honétique de l’hébreu. Ainsi si vous entendez un mot et que vous 
\’en connaissez pas l'écriture, il vous sera facile de le retrouver. Les 
1oms communs et les adjectifs sont suivis de leur genre entre paren- 
hèses et les verbes sont présentés selon la nomenclature hébraïque 
’est-à-dire la 3° personne du masculin singulier du passé, suivie, 
ntre crochets, de son infinitif (commençant forcément par 1-(. 


Les mots commençant par h et ₪, s, s et sh, t, t et tz seront traités 


dans des entrées séparées car elles correspondent à des lettres dif- 


lérentes en hébreu. De même, les mots commençant par ' (la lettre 


ayin en hébreu) seront placés à la fin du lexique. 


ba אבא‎ papa 
dom (".), adoumah {{) אדום, אדומה‎ | rouge 
(m.) אף‎ 05 nez 
fah [lèèfot] אפה [לאפות]‎ 9 il cuisait au four 
[cuire au four] 
afilou אפילו‎ même 
yah (/.) אפיה‎ 79 cuisson au four 
or {m.), aforah (f.) אפור, אפורה‎ gris, grise 
voudal (.) גודל‎ 3 pouce, orteil 
vrah (f.) 53 redevance, taxe 
frère 
à (m.) 53 cheminée (âtre) 
ar-kakh après ceci 
tharon (m".), aharonah {(/.) 5 dernier, dernière 
tharèy après 
hat (f.) 23 une 


shèsh mèot shloshim oushtayim * 2 





bilah [lèvalot] 


bilti 

biqtah )/( 

biqèr [lèvaqèr] 
biqèsh [lèvagèsh] 


birah (f}) 
bishvil 
bitahon fn.) 
bitèl [lèvatel] 
bli 


bohèr (m.), bohérét (f) 


bogèr (m.) 
botz (m.) 
brèkhah {f) 
brit (f.) 

brit milah {f.) 
briyah (f) 


D 

dag (m.) 

ff.)‏ ההג 

daq (".), daqah (f) 
darash [lidrosh] 
dargah 

darkon fm.) 
darom 


dati (n.), datit ({.) 


davar {m.) 
davqa 


day 

dè'ah )/( 
dèlèq (m.) 
dèlèt (f.) 
dèrèg (m.) 
dèrèkh ff.) 
dfous (m.) 
dibour fm.) 
dibourit {/.} 


בילה [לבלות] 


בלתי 

בקתה 

בקר [לבקר] 
בקש |לבקש] 


בירה 


| בשביל 


בטחון 
ביטל [לבטלן 
בלי 


בוחר, בוחרת 


דג 

דקה 

דק, דקה 
דרש [לדרוש] 
דרגה 

דרכון 

דרום 

דתי, דתית 


דבר 
דוקא 


די 
דעה 
דלק 
דלת 
דרג 
דרך 
דפוס 
דבור 
דיבורית 
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il passait du bon 
temps 

[passer du bon 
temps] 

sans 

cabane, chalet 

il visitait [visiter | 
il demandait 
[demander] 
bière 

pour 

sécurité 

il annulait [annual] 
sans 

électeur, électrui 
matin 

bouc 

piscine 

alliance 
Circoncision 
créature 


poisson 
minute 

mince 

il exigeait [exiver| 
degré 
passeport 

sud 

religieux, 
religieuse 
parole, chose 
Justement, 
précisément 
assez, ça sufhil 
avis, Opinion 
essence 

porte 

échelon 
chemin 
imprimerie 
parole 
téléphone main: 
libres 

(dans voiture) 
























bèr [lèdabèr] 
iètah (f.) 
irah /f.) 


sq 

ivouq (m.) 

oar (m.) 

or (1) 

ou 

ou-lèshoni (r»7.) 
ou-siah ("1.) 

ougmah (f.) 
ougmanit (/.) 

ovèr (m.), doyèrèt (f.) 


vash (/n.) 
Ivorah (f.) 


fshar 

had (m. ( 

foh ? 

ikh ? 

khout (/.) 

lou 

in 

in sof 

izo ? (f.) 

izèh ? {m.), èizo ? (f.) 


lèh {m. f.) 
èqtroni (m.), 
êlèqtronit (/.) 


Uohim (".) 
m 

èt (/.) 
rouah (m.) 


sh (f.) 


{mol 
1 
zrah (m.), èzrahit )/.( 
rahout (f. 


27 [לדבר] 
דיאטה 


דובר, דוברת 


דבש 
דבורה 


אפשר 

אחד 

איפה? 

איך? 

איכות 

אילו 

אין 

אין סוף 

איזו 

איזה?, איזו? 
לא 


א 
אלה 
א 


אלה 
אלקטרוני, אלקטרונית 


NN 5: 
qgologi (m.), ègologit )/( אקולוגי, אקולוגית‎ 


ארוח 


אזרח, אזרחית 
אזרחות 





il parlait [parler] 
diète 
appartement 
disque 

précision 

poste, courrier 
génération 

deux 

bilingue 
dialogue 
exemple 
mannequin 
parlant, parlante 
(locuteur) 

miel 

abeille 


où ? 

comment ? 
qualité 

quels 

il n’y a pas 
sans fin 

quelle ? 

quel ?, quelle ? 
mais 

déesse 

mille 

ces, ceux, celles 
électronique 


Dieu 

mère 

vérité 
écologique 
hébergement, 
hospitalité 

feu 

particule devant 
c.o.d. 

hier 

chez 

citoyen, Citoyenne 
nationalité 
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falafèl (m.) 

frayèr (m.), frayèrit {f) 
festival 

filtèr 

figourah 

fiziqah 


(: 

Galil 

gadol {".), gdolah (/) 
gag (m.) 

gal (m.) 

gal'in 

gam 

gan (m.) 

gan Eden {m.) 


gan yèladim (».) 
ganouz (m.), gnouzah (f.) 


gar [lagour] 
garoush (#".), groushah {f) 
gar'inim (1. pl.) 


gay (m.) 

gavi'a {m.) 

gibor {m.), giborah (f) 
gil (m.) 

gil (m.) 

golmi {m1.), golmit (/) 
gouf (m.) 

govah (f.) 

gvinah (f.) 

gvirti 

gvèrèt 

gèografyah 

gèrèy (f.) 

gèvèr 

gèzèr (f.) 

gèèh (m.), gèah (f.) 


פלאפל 

פראיר, פראירית 
פסטיבל 

פילטר 

פיגורה 

פיזיקה 


גליל 

גדול, גדולה 
גג 

גל 

גלעין 

גם 

גן 

גן עדן 


גן ילדים 
גנוז, גנוזה 


גר [לגור] 
גרוש, גדושה 
גרעינים 


גבירתי 
גברת 
גיאוגרפיה 
גרב 

גבר 

גזר 

גאה, גאה 
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falafèl 

«bonne poire» 
festival 

filtre 

figure silhouette 
physique 


Galilée 

grand, grande 
toit 

vague (de la mr) 
noyau 

aussi 

jardin 

Jardin d’Eden, 
paradis 

jardin d'enfant: 
préservé, 
préservée 

il habitait [habiter | 
divorcé.,e 

fruits à noyau 
(pistache, 01 
graine de tourncul 
ou citrouille) 

dos 

coupe (pour bouc) 
héros, héroïne 
âge 

joie 

brut, brute 

corps 

hauteur 

fromage 

madame 

dame 

géographie 
chaussette 
homme 

carotte 

fier, fière 


ו 
ha‏ 
ha'arakhah {f)‏ 


habaytah 


hafoukh (#1.), hafoukhah 


hafta'ah (/) 
haim ? 
hakhanah (/.) 
halakh [lalèkhèt} 


hamhaah (/.) 
handasah )/.( 
hagladah (/.) 
har (m.) 

harbèh 
harpatqah (f) 
hathalah (f) 
hatmadah (/) 
hatz'ah )]( 
hatzlahah (/.) 
hayah [lihèyot] 
hazmanah (f.) 
hè'iz [lèha'iz] 
hè'èdif [lèha'adif] 
hèikhal (m.) 
hèkin [lèhakhin] 
hèm 

hèn 

hèrim [lèharim| 


hèsir [lèhasir] 
hèziq ]!6 3716 | 


hévin [lèhavin} 


hi 
hidpis [léhadpis] 


higi'a [lèhagi'a] 
higid [lèhagid] 
hiblit [lèhahlit] 


hikir [lèhakir] 


ה 
וערכה 


הביתה 
הפוך, הפוכה 
הפתעה 
האם? 

הכנה 

הלך [ללכת] 


המחאה 
הנדסה 
הקלדה 

הר 

הרבה 
הרפתקה 
התחלה 
התמדה 

הצעה 

הצלחה 

היה [להיות] 
הזמנה 

העיז [להעיזן 
העדיף [להעדיף] 
היכל 

הכין [להכין] 
הן 

ורים |להרים] 


הסיר [להסיר] 
הזיק [להזיק] 


הבין [להבין] 


היא 

הדפיס [להדפיס] 
הגיע [להגיע] 
היגיד [להגיד| 
החליט [להחליט] 


היכיר [להכיר] 


le, la, les 
appréciation, 
estimation 

à la maison, chez soi 
renversé, renversée 
surprise 

est-ce que ? 
préparatif 

il allait, il marchait 
[aller, marcher] 
chèque 

ingénierie 

saisie 

montagne 
beaucoup 
aventure 
commencement 
assiduité 
proposition 
succès 

il était [être] 
invitation 

il osait [oser] 

il préférait [préférer] 
palais, sanctuaire 
il préparait [préparer | 
ils, eux 

elles 

il soulevait 
[soulever] 

il ôtait [ôter] 

il était nuisible 
[être nuisible] 

il comprenait 
[comprendre] 

elle 

il complétait 
[compléter] 

il arrivait [arriver] 
il disait [dire] 

il décidait 
[décider] 

il connaissait 
[connaître] 
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hinèh הנה‎ 
hiqlid [lèhaqlid] הקליד [להקליד]‎ 


hiqlit [lèhaglit] הקליט [להקליט]‎ 
hiqtzif [lèhaqtzif] הקציף [להקציף]‎ 
hirgish [lèhargish] הירגיש [להרגיש]‎ 
hisbir [lèhasbir] [להסביר]‎ 207 
hishir [lèhashir] השאיר [להשאיר]‎ 
hishmin [lèhashmin] הישמין [להשמין]‎ 
hishtadèl [lèhishtadèl] | השתדל [|להשתדל]‎ 
hishtagè'a הישתגע [להישתגע]‎ 
[lèhishtage'a] 


histakèl [lèhistakel] הסתכל [להסתכל]‎ 
histori (m.), historit (£) הסטורי, הסטורית‎ 
histoyèy [lèhistoyèv] | היסתובב [להיסתובב]‎ 

התעמלות 
התעמל [להתעמל] 


hit'amlout (/) 
hit'amèl [lèéhit'amèl] 


hit'anyèn התענין [להתענין]‎ 
[lèhit'anyèn] 

hithayvout (/.) התחיבות‎ 

hitkavètz היתכוץ [להיתכוץ]‎ 
[lèhitkavètz] 


hitkonèn [lèhitkonèn] | התכונן [להתכונן]‎ 


hitlahèv [lèhitlahèv] התלהב [להתלהב]‎ 


hitnasah ]]6₪16₪4%01|| | התנסה [להתנסות]‎ 
hitpalèl [lèhitpalèl] היתפלל [להיתפלל]‎ 
hitpanèq [lèhitpanèq] | התפנק [להתפנק]‎ 
hitgarèr [lèhitqarèr] |  ]ררקתהל[ התקרר‎ 
hitragèl [lèhitragèl] התרגל [להתרגל]‎ 


639 + shèsh mèot shloshim vatèsha' 


voici 
il tapait, 11 saisissant 
[taper, saisir 
(clavier)] 
il enregistrait 
[enregistrer] 
il moussait 
[mousser] 
il sentait [sentir | 
il expliquait 
[expliquer] 
il laissait [laisser | 
il grossissait 
[grossir] 
il faisait des effort. 
[faire des efforts | 
il devenait fou 
[devenir fou] 
il regardait 
[regarder] 
historique 
il tournait 
[tourner] 
gymnastique 
il faisait de la 
gymnastique 
[faire de la 
gymnastique] 
il s’intéressait 
[s'intéresser] 
obligation 
il se rétrécissait 
[se rétrécir] 
il se préparait 
[se préparer| 
il s’enthousiasmail 
[s’enthousiasmer | 
il faisait l'expérience 
[faire l'expérience | 
il priait [prier] 
il se gâtait [se 
gâter] 
il refroidissait 
[refroidir] 
il s’habituait 
{s’habituer] 


hitzi'a [lèhatzi'al 


hitrahètz התרחץ [להתרחץ]‎ 
[lèhitrahètz] 

hitrahèy היתרחב |להיתרחב]‎ 
[lèhitrahèv] 

hitrakèz [lèhitrakèz] התרכז [להתרכז]‎ 


הצביע [להצביע] hitzbi'a [lèhatzbi'a]‏ 
הציע [להציע] 


hitzliah [lèhatzliah] הצליח [להצליח]‎ 


hivtiah [lèhaytiah] הבטיח [להבטיח]‎ 
hizdamnout (f) הזדמנות‎ 
hizkir [lèhazkir] הזכיר [להזכיר]‎ 


היזמין [להזמין) 


hizmin [lèhazmin| 
הודיע |להודיע]‎ 


hodi'a |lèhodi'a| 


hofi'a [lèhofi'a] הופיע |להופיע]‎ 


hosif [lèhosif] הוסיף [להוסיף]‎ 
hou הוא‎ 
houlèdèt {f) הולדת‎ 
H . 

hadash (#.), hadashah (f) | חדש, חדשה‎ 
hadish (m.), hadishah (f) | חדיש, חדישה‎ 
hafirah (/.) חפירה‎ 
hag (m.) חג‎ 
hagag [lèhagog] חגג [לחגוגן‎ 
hakham (#.), hakhamah (f) | חכם, חכמה‎ = 
halon (m".) חלון‎ 
halouqah )/( חלוקה‎ 
ham on 
ham (m.), hamah (f.) חם, חמה‎ 
hamam ("1.) חמם‎ 
hamim (#.), hamimah (/.) חמים, חמימה‎ 


hamishi (m.), hamishit ({) חמישי, חמישית‎ 


.! 


il se lavait [se laver] 


il s’élargissait 
{s’élargir] 

il se concentrait 
[concentrer] 

il votait [voter] 

il proposait 
[proposer] 

il réussissait 
[réussir] 

il promettait 
[promettre] 
coïncidence, 
occasion 

il se rappelait, 1] se 
souvenait 

[se rappeler, 

se souvenir] 

il invitait [inviter] 
il annonçait 
[annoncer] 

il apparaissait 
[apparaître] 

il ajoutait [ajouter] 
il, lui 

naissance 


nouveau, nouvelle 
dernier, dernière 
(nouveauté) 
fouille 

fête 

il fêtait [fêter] 
intelligent, 
intelligente 
fenêtre 

partage 
beau-père 
chaud, chaude 
hammam 
chaleureux, 
chaleureuse 
cinquième 
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hamishim חמישים‎ 
hamot חמות‎ 
hamoud {".), hamoudah (f) חמוד, חמודה‎ 
hamèsh {{), hamishah fn.) | חמש, חמישה‎ 


hanayah (/{) חניה‎ 
hanoukhah )/( חנוכה‎ 
hanout ({) חנות‎ 
harouz (m.) חרוז‎ 
hashay [lahashoy] חשב [לחשוב]‎ 
hashouy (".), hashouyah ({) חשוב, חשובה‎ 
hasèr (m.), hasèrah )/( [חסרה]‎ on 
הגוה‎ {m.) חתן‎ 
batikh ,(.מו)‎ hatikhah (f) חתיך, חתיכה‎ 
hatikhah )/( חתיכה‎ 
hatounah )]( חתונה‎ 
havyal חבל‎ 
havayah )/( חויה‎ 
hayilah ({) חבילה‎ 
hayèr {m.), havèrah (f) חבר, חברה‎ 
hay-bar (m.) חי-בר‎ 
hayah )/( חיה‎ 
hayim (m. pl.) חיים‎ 
hazaq (m.), hazagah (f.) חזק, חזקה‎ 
hazar [lahazorl חזר [לחזור]‎ 
hèdèr {m.) חדר‎ 
hèlbon {m.) חלבון‎ 
hèlmon חלמון (.מ?)‎ 
hèlèq (m.) חלק‎ 
hèmah (f) חמאה‎ 
hèn (m.) חן‎ 
hètzi חצי‎ 
hèvrèman חברמן, חברמנית .ל‎ 
hèvrèmanit (/.) 
hidoush /".) חידוש‎ 
hiloni (.), hilonit )/( חילוני, חילונית‎ 
hilèq [lèhalèq] חלק [לחלק]‎ 
hipès [lèhapès] חיפש [לחפש|‎ 
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cinquante 
belle-mère 
mignon, mignon 
cinq 
stationnement 
inauguration 
boutique, magasin 
rime 
il pensait [pense | 
important, 
importante 
il / elle manque . 
absent, absente 
marié 

beau garçon, 
belle fille 
morceau, pièce 
mariage (cérémonn ) 
dommage (adv ) 
merveille 
paquet 

ami, amie, 
camarade 
réserve 
(d'animaux) 
animal 

vie 

fort, forte 

il revenait 
[revenir] 
chambre, salle 
blanc d'œuf 
jaune d'œuf 
partie 

beurre 

grâce 

demi, moitié 
boute-en-train 


nouveauté 

laïc, laïque 
il divisait [diviser 
partager] 

il cherchait 
[chercher] 


tithatèn 
[lèhithatèn| 
hizouq ("1.) 
hodèsh (".) 
hof ( 
hofshi (.), hofshit (/.) 
hofèn (r1.) 
hol (m.) 
holèh (r7.), holah (/.) 
hom {1.) 
horèf (#1) 
hoshèkh {m.) 
houfshah (/) 
houltzah (f) 
houmous {m.) 
hout {m1.) 
houtz 
houtz laarètz 
hovèy (m.), hovèvèt (f. 


i-èfshar 

1606 [lèabèd] 
idish {.) 

im 

ima 

imèn [lèamèn] 


ish 
shah 
isrèèli (m1.), isrèèlit (f.) 


itztadyon {m.) 


ka'as (m.) 
a'as [likh'os| 


kaashèr 

kadoursal (1.) 
kadouryad (m".) 
kadourègèl {m.) 

kaf {f.) 

kahol {m.), khoulah (f) 
kakh, kakhah 


mariait‏ 6 | 1 התחתן [להתחתן] 
[se marier]‏ 
renforcement‏ חיזוק 
mois‏ חודש 
plage‏ חוף 
libre‏ 0 חופשי, חופשית 
poignée‏ 
sable‏ 
6 0 חולה, חולה 
chaleur, fièvre‏ חום 
hiver‏ חורף 
ténèbres‏ / חושך 
Congé, vacances‏ 35 חופשה 
chemise‏ | חולצה 
pois chiche‏ חומוס 
fil‏ | חוט 
hors de...‏ = חוץ 
PM à l'étranger‏ לארץ 
amateur, amatrice‏ חובב, חובבת 
















impossible‏ - אפשר 
il perdait [perdre]‏ 
yiddish (langue)‏ 
si‏ 
maman‏ 
il entraînait‏ אמן [לאמן] 
[entraîner]‏ 
homme‏ איש 
femme‏ :: אשה 
israélien,‏ ישראלי, ישראלית 
israélienne‏ 
stade‏ 0 איצטדיון 


colère‏ , כעס 
il se fâchait‏ כעס [לכעוס] 
[se fâcher]‏ 
lorsque‏ כאשר 
basket-ball‏ 3( כדורסל 
handball‏ 77172 
[(0ט 5 כדורגל 
grande cuiller‏ כף 
bleu, bleue‏ כחול, כחולה 
ainsi‏ כך, 122 
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kakhah kakhah 

kKamah 

kapit )/( 

kartis {m.) 

Katay [likhtoy] 

katom {m".), ktoumah (f.) 
kavod (m.) 


kènès (r.) 

kèsèf {m.) 

ki 

kibah [lèkhabot] 


kirayim (m. pl.) 
kis (m.) 

kisè {m.) 
klomar 

kloum (r»1.) 
kmo 

knisah {/.) 
knèsèt (f.) 


kol 


kolbo fm.) 

0161 {m.), kolèlèt {f.) 
kos {/.) 

koshèr {.) 

kotèl (r.) 

koulam {".), koulan {f) 
koursa {/) 

ktoyèt (f.) 

kvar 


. 

lahout 

lakhèn 

lamad [lilmod] 
lamah ? 
lamrot shè… 
laqah [laqgahat] 
latinit {f.) 





ככה ככה 
כמה 

כפית 

כרטיס 

כתב [לכתוב] 
כתום, כתומה 
כבוד 


כיבה [לכבות] 


כיריים 
כיס 
כסא 
כלומר 
כלום 
כמו 
כניסה 
כנסת 


כל 


כלבו 

כולל, כוללת 
כוס 

כושר 

כותל 

כולם, כולן 
כורסה 
כתובת 

כבר 


לחות 


לכן 

למד [ללמוד] 
למה? 
למרות ש... 
לקח [לקחת] 
לטינית 
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ל 


41 


comme-Ci COM «4 
combien, quelques 


petite cuiller 
billet, ticket 


il écrivait [écrire | 
orange (couleur) 


honneur 
village 
rentable 
plaisir 

oui 

congrès 
argent 

car, parce que 
il éteignait 
[étendre] 


plaque de cuisson 


poche 

chaise 
c’est-à-dire 
rien 

comme 

entrée 
assemblée 
nationale 
tout, tous, 
toute, toutes 
magasin 
inclus, incluse 
verre (à boire) 
force, forme 
mur 

tous, toutes 
fauteuil 


adresse (postale) 


déjà 


humidité 
c'est pourquoi 


il étudiait [étudier | 


pourquoi ? 
bien que. 


il prenait [prend | 


latin (nom) 


avan (7.), lèvanah (f) 
vash [lilbosh] 





avlah fr.) 


ê'itim groyot 
at 

an ? 

fi 

hitraot 
êhishtamè'a 
êhèm (m1.) 
ditzan (m.), leitzanit (f.) 
èlo 

èma'èlah 

èmashal 

ématah 
com (mn) 

‘oumi ,ל‎ lèoumit (f.) 
וו‎ 

(m.)‏ צ6 

630 {mm )( 

if'amim 

ifnèy 
igah )/( 
ikhvod 
וו‎ 

imoud ל‎ ( 


































igèr 
itèf |lèlatèf] 


o-youtzlah 


1 

(m1.)‏ [השה'ה ו 
(f.)‏ ג!ה'הו 
ma'aray (r.)‏ 


naagar (11.) 
haamatz (r1.) 
nador {m1.) 
nadpèsèt {/.) 
nagaf (m.) 






לבן, לבנה 
לבש [ללבוש] 


לילה 
5 


לעתים קרובות 


לאום 
לאומי, לאומית 
לשון 
לב 

לבד 
לפעמים 
לפני 
ליגה 
לכבוד 
לימון 
לימוד 


ליקר 
ליטף [ללטף] 


לא 
לא יוצלח 


מעגל 
מעלה 
מערב 


na'oukh {m.), mè'oukhah (£) מעוך, מעוכה‎ 


מאגר 


(4 


blanc, blanche 

il s’habillait 
[s'habiller] 

nuit 

en direction, vers 
souvent 
lentement 

vers OÙ ? 

selon 

au revoir 

à bientôt 

pain 

clown, clownesse 
sans 

là-haut 

par exemple 

en bas 

nation 

national, nationale 
langue 

cœur 

seul, seule 
parfois 

avant 

ligue 

en l'honneur 06... 
citron 

étude, 
apprentissage 
liqueur 

il caressait 
[caresser] 

non 

bon à rien, râté 


rond (nom) 
degré, vertu 
ouest 

écrasé, écrasée 
réservoir 
effort 

rubrique 
imprimante 
botte 
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mah ? מה?‎ 


mahapakh מהפך ( ל‎ 
mahapèkhah ff) מהפכה‎ 
mahar מחר‎ 
mahshèv (r1.) מחשב‎ 
makhar [limkor] מכר [למכור]‎ 
malakh {m.) מלאך‎ 
malon (m.) מלון‎ 
malè (#1.), mèlèah (f) מלא, מלאה‎ 
mamash ממש‎ 


manah [limnot] מנה [למנות]‎ 

manouy (".), mènouyah (/) מנוי, מנויה‎ 

maqom (/".) מקום‎ 

maqor (mm. sing.), מקור, מקורות‎ 
mèqorot fm. pl.) 


masa' (m.) מסע‎ 
maspiq מספיק‎ 
matanah (/.) מתנה‎ 
matay ? ? מתי‎ 


מתחיל, מתחילה )£( mathilah‏ ,קל mathil‏ 


matkon מתכון (. ל‎ 
matoq {/7.), mètouqah (f) מתוק, מתוקה‎ 
matza [limtzo] מצא [למצוא]‎ 


matza hèn {m.) מצא חן‎ 
matzhiq מצחיק, מצחיקה (.זל)‎ 
matzhiqah (/) 
matzlèmah (f) מצלמה‎ 
matzpoun (/".) מצפון‎ 
מצגת )./( 126061 וח‎ 
mayim (m1. pl.) מים‎ 
mazag [limzog] מזג [למזוג]‎ 
mazal {m.) מזל‎ 
mazal toy מזל טוב‎ 
mazgan (m.) מזגן‎ 
mè מ‎ 
méè'anyèn מענין, מענינת .ל‎ 
méè'anyènèt (/.) 
mè'arah (f) מערה‎ 
mé'ayèf (1.), mè'ayèfèt )2( | מעיף, מעיפת‎ 
mè'il (m.) מעיל‎ 
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quoi ? que 
bouleversement 
révolution 
demain 
ordinateur 

il vendait [verre | 
ange 

hôtel 

plein, pleine 
réellement 

il comptait [corp | 
abonné, ספה‎ 
lieu, endroit 
source. source. 


expédition 
assez 

cadeau 

quand ? 
débutant, 
débutante 
recette de cuisun 
doux, douce 

il trouvait 
[trouver] 

il trouvait grace 
il plaisait 
amusant, 
amusante, drole 
appareil photo 
conscience 
présentation 
multimédia 

eau 

il versait [vers1| 
chance 
félicitations ! 
climatiseur 

de, hors de 
intéressant, 
intéressante 
grotte 

fatigant, ווה‎ 
manteau 





méè'oubad ("1.), 
mè'oubèdèt {f.) 
mèah 


mèamèn )?.(, mèamènèt {/) מאמן, מאמנת‎ 


mèayin? 


72199 מעובדת 





travaillé, travaillée 


cent‏ מאה 
entraîneur,‏ 
entraîneuse‏ 
d’où ?‏ מאין? 


mèdiah-kèlim (.) מדיח-כלים‎ lave-vaisselle 

mèfatèh {»1.), mèfatah {f.) מפתה, מפתה‎ séduit, séduite 

mègilah (f) מגילה‎ rouleau 

mègourim (1. pl.) מגורים‎ habitation 

mèhir {1.) מחיר‎ prix 

mèida" (7".) מידע‎ information 

mèkhinah (/.) מכינה‎ classe préparatoire 

mèkhonit (f.) מכונית‎ | voiture 

mèékhoubad (".), מכובד, מכובדת‎ . honorable 
mèkhoubèdèt (f.) 

mèlah (m.) מלח‎ 55 sel 

mèlakhah (/.) מלאכה‎ travail manuel 

mèloukhlakh {".), מלוכלך, מלוכלכת‎ 7 sale 
mèloukhlèkhèt (/) 

mènabhèl {.), mènahèlèt (f) מנהל, מנהלת‎ directeur, directrice 

ménatzéah [lènatzèah] מנצח [לנצח]‎ il vainquait [vaincre] 

mèod מאד‎ très 

mèouvzar (m.), מאובזר, מאובזרת‎ équipé, équipée 
méouyzèrèt (f.) 

mèqarèr (71.) מקרר‎ réfrigérateur 

mèqoulqal (".), מקולקל, מקולקלת‎ abîmé, abimée, 
mèqoulqèlèt (f.) en panne 

61316 (m.), mèratèqèt | מרתק, מרתקת‎ 5 captivant, captivante 

mèrhaq (.) מרחק‎ “1 distance 

mèrkaz (m.) 1279 5! centre 

mèshèkh {1.) משך‎ 35 continuation 

mèsibah (f.) מסיבה‎ 11 réception 

mèsounan (/1.), מסונן, מסוננת‎ 0 620016, 
mèsounènèêt (f.) 


mèsouyam (771.), 
mèsouyèmèt (/.) 


mèt |[lamout| 
mètzouyan (”1.), 
mètzouyènèt (/.) 
mètzouyanout (f.) 
mévougar (71.), 
mèvougèrêèt (/.) 


certain, certaine ;‏ 55 מסוים, מסוימת 


déterminé, 
déterminée 
מת [למות]‎ 6 il mourait [mourir] 
מצוין, מצוינת‎ 5 excellent, 
excellente 
מצוינות‎ 11 excellence 
מבוגר, מבוגרת‎ 0 adulte 
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mévouqash fn.), 
mèvouqèshèt (f.) 
mèzouman 
mèzèg (m.) 
mèzèg avir {m.) 
Mitzrayim (f.) 
mi ? 
midbar (n.) 
midrahovy fm.) 
midrakhah ( 
midshaah {{) 
miflagah (/.) 
migdal {m.) 
migrash (m1.) 


mikhnasayim {m. duel) 


mikhshol {»1.) 
mikhsèh {m.) 
mikhtay (m.) 
milah (7.) 


milah (f. sing.), milim (£ pl.) 


milhamah (/.) 
milon (.) 
mipnèy 516... 
miqglèdèt 
miqgrogal {m.) 
miqtzo'a (m1.) 
mirpèsèt (f.) 
mis'adah (f.) 
mishaq (.) 
mishpahah (f) 
mishpat {».) 
mishqal (#».) 
mishèhou {".) 
misrad {/.) 
mitah (f) 
mitbah (m.) 
mitologi (m.), 
mitologit {/) 
mitologyah (f) 
mitqan (m.) 
mitz (m.) 
mitzpor {m.) 


mitzpèh (m.) 
mitzvah ({) 


מבוקש, מבוקשת 


מזומן 
מזג 
מזג אויר 
מצרים 
מי? 
מדבר 
מדרחוב 
מדרכה 
מדשאה 
מפלגה 
מגדל 
מגרש 
מכנסיים 
מכשול 
מכסה 
מכתב 
מילה 
מילה, מילים 
מלחמה 
מילון 
מפני ש 
מקלדת 
מיקרוגל 
מקצוע 
מרפסת 
מסעדה 
משחק 
משפחה 
משפט 
משקל 
מישהו 
משרד 
מטה 
מטבח 


מיתולוגי, מיתולוגית 


מיתולוגיה 
מתקן 

מיץ 
מצפור 


מצפה 
מצוה 
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recherché, recherclu 


comptant 

mélange, tempéran nl 

climat, temps 

Egypte 

qui ? 

désert 

rue piétonne 
trottoir 
pelouse 

parti politique 
tour (édifice) 
terrain 
pantalons 
obstacle 
couvercle 
lettre (missive) 
Circoncision 
mot, mots 
guerre 
dictionnaire 
parce que. 
clavier d'ordinateur 
micro-ondes 
profession 
balcon, terrasse 
restaurant 
jeu 

famille 
Jugement 
balance, poids 
quelqu'un 
bureau (le local) 
lit 
cuisine 
mythologique 


mythologie 
installation 

jus 

poste d’obs. 

des oiseaux 

poste d'observation 
commandement 





mivhar (1) 

mivnèh (#1.) 

mizoug (m.) 

mizoug avir (m.) 

mizrah (1) 

mizvadah (f.) 

mo'adon (m.) 

moda'ah (/.) 

molad (7.) 

morèh {m".), morah (f.) 

moukhan (r1.), 
moukhanah (f.) 

moul 

moumhèh (#.), 
moumhit (/.) 

mousag (n.) 

moutar (#1.), moutèrèt (f.) 

moutzlah (".), 
moutzlahat (j.) 

mouzah ({) 


N 

na'al (/.) 

na'alayim (f pl.) 
na'im {»1.), nè'imah ff.) 
nafotz [lafoutz] 


nahag [linhog| 


nakhon {#.), nèkhonah {/) 
napal [lipol] 

naqi (m.) nègiyah (f.) 
nasa' [linso'al] 

natan [latèt] 

natoun (771.) 


nayad (mn.) 
nè'èlam [léhé'além] 


nikar (m.), nikèrèt (f.) 
nivhar flèéhibahèr|] 


nohah (/.)‏ ,).»#( הסה 
nosouf {"1.), nosèfèt (/.)‏ 
nosè (771.)‏ 

nèhag (m.), nahègèt (f.) 


מבחר 
מבנה 
מזוג 

מזוג אויר 


מורה, מורה 
מוכן, מוכנה 


מול 
מומחה, מומחית 


מושג 
מותר, מותרת 


מוצלח, מוצלחת 


מוזה 


נעל 

נעליים 
נעים, נעימה 
נפוץ |לפוץ] 


נהג [לנהוג] 


נכון, נכונה 
נפל [לפול] 
נקי נקייה 
נסע [לנסוע] 
נתן [לתת] 
נתון 


ניד 
נעלם [להעלם] 


נכר, נכרת 
נבחר [להבחר] 


נוח, נוחה 
נוסף, נוספת 
נושא 

נהג, נהגת 








choix 
construction 
mélange 
climatisation 

est (point cardinal) 
valise 

club 

annonce (écrite) 
naissance 
professeur 

prêt, prête 


en face (adv.) 
spécialisé, spécialisée 


concept 
permis, permise 
réussi, réussie 


muse 


chaussure 
chaussures 
agréable 

il dispersait 
[disperser|] 

il conduisait 
[conduire] 

vrai, vraie 

il tombait [tomber] 
propre 

il voyageait [voyager] 
il donnait [donner] 
donné, donnée 
(nom) 

mobile, portable 

il disparaissait 
[disparaître] 
reconnu, reconnue 
il était élu 

[être élu] 
confortable 
supplémentaire 
sujet 

conducteur, 
conductrice 
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néhèdar ל)‎ 3, nèhèdèrèt 
néhènèh [lèhanot] 


נהדר, נהדרת 
נהנה [להנות] 


nèkhèd {m.), nèkhdah {f) נכד, נכדה‎ 
nèqoudah {f.) נקודה‎ 
nès {m.) נס‎ 
nèshamah )/ ( נשמה‎ 
nèshimah {/) נשימה‎ 
nèsi'ah ({) נסיעה‎ 


nifgash [lèhipagèsh] נפגש [להפגש]‎ 


nifrad [lèhiparèd] נפרד [להפרד]‎ 


nihèl [lènahèl] ניהל [לנהל]‎ 


nikhnas [lèéhikanès] 
nikhshal [lèhikashèl] 


נכנס [להכנס] 
נכשל [להכשל] 


nimratz {m.), nimrètzèt 
niqah [lènaqot] 


נימרץ, נימרצת 
ניקה [לנקות] 


niqoud ({/".) ניקוד‎ 
nisa (r.), nisèt (f.) נשא, נשאת‎ 
nishba' [lèhishaya'] נשבע [להשבע]‎ 
nishqal [lèhishagèl] נשקל [להשקל]‎ 


nisouim {m. pl.) נישואים‎ 
nitzahon {/"n.) ניצחון‎ 
nof (n.) נוף‎ 
016%)? ( נופש‎ 
nolad [lèhivalèd] נולד [להולד]‎ 
nosaf (m.), nosèfèt (f.) נוסף, נוספת‎ 
nosè'a ,(-זל)‎ nosa'at (f.) נוסע, נוסעת‎ 
nou נו‎ 
noudniq {m.), noudniqit נודניק, נודניקית‎ 
noy (m.) נוי‎ 
0 או‎ 
ofnah {/) אופנה‎ 


ofnatit ({)‏ ,).#( 11 חו0 


אופנתי, אופנתית 
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magnifique 

il avait du plaisir 
[avoir du plaisir! 
petit-fils, 
petite-fille 

point 

miracle 

âme 

respiration, 
haleine 

voyage 

il rencontrait 
[rencontrer] 

il séparait 
[disloquer, 
séparer] 

il dirigeait 
[diriger] 

il entrait [entrer 
il échouait 
[échouer] 
dynamique 

il nettoyait 
[nettoyer] 

point, voyelle 
portable 

il jurait [jurer] 

il se pesait 

[se peser] 
mariage (institution) 
victoire 

paysage 
vacances 

il naissait [naître | 
complémentaire 
voyageur, 
voyageuse 
alors 
casse-picds 
beauté 


ou 
mode 
à la mode 


olimpy (#.), olimpit {£) אולימפי, אולימפית.‎ 


omètz (n.) אומץ‎ 
oniyah (f.) אוניה‎ 
or (m.) אור‎ 
orèn {m.) אורן‎ 
ot (f.) אות‎ 
040 {m.), otah (f) אותו, אותה‎ 
ou 1 
oulam (#1.) אולם‎ 
oulay אולי‎ 
oulpan (m.) אולפן‎ 


P 


panah |[lifnot] פנה [לפנות]‎ 


panim {m. pl.) פנים‎ 
parvah (f) פרוה‎ 
pashat [lifshot] פשט [לפשוט]‎ 


pashout (m.), pshoutah )])( פשוט, פשוטה‎ 


patah [liftoah] פתח [לפתוח]‎ 
patar [liftor] פתר [לפתור]‎ 
pa'am (f) פעם‎ 
pèh (m.) פה‎ 
pèlèfon (#.) פלאפון‎ 
pèrèg (m.) פרג‎ 
pètrozilyah (f) פטרוזיליה‎ 
pilpèl (.) פלפל‎ 
pinah (f) פינה‎ 
pisgah (/.) 1409 
pitah (f.) פיתה‎ 
pitgam (7) פתגם‎ 
pitpout (m.) פטפוט‎ 
pitpèt [léfatpèt] פטפט |לפטפט]‎ 
pnay (m.) פנאי‎ 
pnim (/".) פנים‎ 
pnèy (m. pl.) פני‎ 
poh פה‎ 
polanit {f) n°2719 
Polanyah (f{) פולניה‎ 
prat (m.) פרט‎ 
prèdah (f) 177 


olympique, 
olympien, 
olympienne 
courage 

bateau 

lumière 

pin 

lettre (de l'alphabet) 
le même, la même 
et 

salle 

peut-être 

oulpan 


il tournait [tourner] 
visage, face 
fourrure 

il ôtait, 1[ tendait 
[ôter, tendre] 
simple 

il ouvrait [ouvrir] 
il résolvait [résoudre] 
autrefois, fois 
bouche 

téléphone mobile 
pavot 

persil 

poivre, poivron 
coin 

sommet 

galette de pain 
proverbe 
papotage 

il papotait 
[papoter]| 

loisir, temps libre 
intérieur 

face / surface de 
(état construit) 
ici 

polonais (langue) 
Pologne 

détail 

séparation 
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ה) 


qabalah )/( קבלה‎ 
qadimah ! קדימה‎ 
qadoum (".), qdoumah (f) | קדום, קדומה‎ 
qafatz |[ligfotz] קפץ [לקפוץ]‎ 
qafèh (m.) קפה‎ 
qafètèriah (f.) קפטריה‎ 
qal (m.), qalah ({) קל, קלה‎ 
310161 (f sing.}, קלטת, קלטות‎ 
qalatot ({ pl.) 
qanah [lignot] קנה [לקנות]‎ 
qanqan {m.) קנקן‎ 
qanyon (m.) קניון‎ 
qar (m.), qarah (f.) קר, קרה‎ 


קרא [לקרוא] 


qara |ligro] 
קרה [לקרות]‎ 


qarah [ligrot] 


qaramèl (r.) קרמל‎ 
qashor (m.), qshourah (f) 172? קשור,‎ 
qashouah (".), gshouhah ({) קשוח, קשוחה‎ 


qashèh (#».), qashah קשה, קשה‎ 
qatan (".), qtanah )/( קטן, קטנה‎ 
qatzar ,(.ו)‎ qtzarah (f.) קצר, קצרה‎ 


3120012 (m.), qtzoutzah ({) קצוץ, קצוצה‎ 


302616) (f.) קצפת‎ 
qayitz (m.) קיץ‎ 
qê'arah ff.) קערה‎ 
qèdèm (m.) קדם‎ 
6 קמח .)וה‎ 
qèrèn {m.) קרן‎ 
qèrèsh (n.) קרש‎ 
qèshèr (m1. sing.}, קשר, קשרים‎ 
qsharim (m. pl.) 
qètzèf (rm. קצף‎ 
qibèl [lègabèl] קיבל |לקבל]‎ 
qiboutz (m.) 12? 
dipèl [lèqapèl] [לקפל]‎ Hs 
qir (m.) קיר‎ 
qirqas (m.) קירקס‎ 
gishour {m.) קשור‎ 
qitzour {m.) קצור‎ 
qivtzèy qol קבצי קול‎ 
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reçu (nom) 

en avant ! 
ancien, antique 
il sautait [sauter | 
café 

cafétéria 


léger, légère, facil 


cassette, cassette: 


il achetait 
[acheter] 

Jarre, carafe 
centre commerc 1 1l 
froid, froide 

il lisait [lire] 

]11[ se produisait 
[arriver, 

se produire] 
caramel 
attaché, attachée 
dur, dure, solide 
difficile, dur, dure 
petit, petite 
court, courte 
haché, hachée 
crème chantilly 
été 

saladier 

orient, époque 
ancienne 

farine 

rayon 

planche 

contact, contacts 


mousse, écume 
il recevait 
[recevoir] 
kiboutz 

il pliait [plier] 
mur 

cirque 

lien, connexion 
raccourci (nom) 
enregistrement 
sonore 


qiaf (m.) 
qlasi (m.), qlasit (/.) 
qniyah )/( 
qol 
qolno'a (m.) 
qgomèdyah (/.) 
qor (mn.) 
qgorè {m.), qorah (f) 
qoubivah {f.) 
qoupah (f.) 
qovètz (m.) 
qrèm 
qtzat 

voutzah (f.) 


R 

raah |lirot] 
rabah (/) 
rabènou 
radyo 

rahay (m.), rèhavah (f) 
rahit (.) 
ramah (f{) 
ramzor (m.) 
raq 

ratzah |lirtzot] 
ratouy 

ray (m.) 

razah {lirzot] 


razèh (m.), razah (f.) 
rèfouah (f.) 

règa' (m.) 

règèl (f.) 

rèhoy (r71.) 

rèihan 

rètzou'ah (/.) 

rèvi'i (m.), rèvi'it (f.) 
rishmi (#1.), rishmit (/.) 


rishon ,א‎ rishonah {/) 


rofè {m.), rofah (f.) 
rofè shinavim 
rosh fm.) 

rotèv (m.) 

rousit (/.) 
Rousyah (f) 


קלף 

קלסי, קלסית 
קניה 

קול 

קולנוע 
קומדיה 

קור 

קורא, קוראה 
קוביה 

קופה 

קובץ 

קרם 

קצת 

קבוצה 


ראה [לראות] 
רבה 

רבנו 

רדיו 

רחב, רחבה 
רהיט 

רמה 

רמזור 

רק 

רצה [לרצות] 
רטוב 


רב 
רזה [לירזות] 


רזה, רזה 
רפואה 


רגל 

רחוב 

ריחן 

רצועה 

רביעי, רביעית 
רשמי, רשמית 


ראשון, ראשונה 


רופא, רופאה 
רופא שיניים 


1 רגע 


carte (à Jouer) 
classique 
achat, course 
voix 

cinéma 
comédie 

froid (nom) 
lecteur, lectrice 
cube 

Caisse 

recuell 

crème 

un peu 
équipe 


il voyait [voir] 
beaucoup 

notre maître 
radio (média) 
large 

meuble 

niveau 

feu de circulation 
seulement 

il voulait [vouloir] 
mouillé 

rabbin 

il maigrissait 
[maigrir] 

mince, maigre 
médecine 

instant 

jambe, pied 

rue 

basilic 

lanière 
quatrième 
officiel, officielle 
premier, première 
médecin 

dentiste 

tête 

sauce 

russe (langue) 
Russie 
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saba סבא‎ 
sababah סבאבה‎ 
safar [lispor] ספר |לספור]‎ 


salat (m.) סלט‎ 
samakh [lismokh] [לסמוך]‎ 700 


samikh (m.), smikhah (f.) סמיך, סמיכה‎ 
פה‎ 


sapah (/.) ו‎ 

sagran (".), Sagranit (f.) סקרן, סקרנית‎ 
saviv 2720 
sayta סבתא‎ 
sèdèr (m.) 770 
sèfèr (m.) 20 
sèrèt (r1.) סרט‎ 
sfaradi (m.), sfaradiyah (f.) ספרדי, ספרדיה‎ 
sibah (/{) סיבה‎ 
sidour (m.) סדור‎ 
sidèr [lèsadèr] סדר [לסדר]‎ 
sihrèr |16 סחרר [לסחרר]‎ 
simèl [lèsamèl] סמל [לסמל]‎ 
sipour (m.) 20 
slihah (/{) סליחה‎ 
sof (m.) סוף‎ 
sokhnout (/.) סוכנות‎ 
soukar {m.) "210 
soukrazit (f) n°1720 
sportivi (m.), ספורטיבי, ספורטיבית‎ 

sportivit (/.) 

svivah (f.) 12720 
sadèh (.) שדה‎ 
safah )/( שפה‎ 
sahah [lishot] שחה [לשחות]‎ 
sahqan (".), sahqanit (f.) שחקן שחקנית‎ 
sakhar [liskor] שכר [לשכור]‎ 
samèah {m.), smèhah (f.) שמח, שמחה‎ 
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grand-père 
merveilleux 
il comptait 
[compter] 
salade 

il s’appuyait 
[s’appuyer| 
épais, épaisse 
canapé 
curieux, Curieuse 
autour 
grand-mère 
ordre 

livre 

film 
espagnol, 
espagnole 
raison 
organisation 
il rangeait [ranger | 
il étourdissait 
[étourdire] 

il symbolisait 
[symboliser] 
histoire 

(à raconter) 
pardon 

fin 

agence 

sucre 
sucrette 
sportif, sportive 


environ, 
environnement 


champ 

langue 

(organe et idiome | 
il nageait [nager| 
joueur, joueuse 

il louait (location) 
[louer] 

joyeux, Joyeuse 






































































SH 


shalvah (f.) שלוה‎ 
shatah [lishtoah] [לשטוח)‎ nov 
sha'ar (m. sing.) שער, שערים‎ 


shè'arim לו‎ pl.) 
sha'ah (f.) שעה‎ 


shaal [lishol] שאל [לשאול)‎ 
shabat (f.) שבת‎ 
שחמט )ה‎ 
shahor (m.), shhorah (/.) שחור, שחורה‎ 
shakhèn (m.), shkhènah (f.) שכן, שכנה‎ 
shalah [lishloah] שלח [לשלוח]‎ 
shalom שלום (. ול‎ 
shalèm {m.), shlèmah (f.) שלם, שלמה‎ 
sham O7 
shama' [lishmo'a] שמע [לשמוע)‎ 
shamayim (m. pl.) שמים‎ 
shanah (f.) שנה‎ 
shany (".) שני‎ 
שקט, שקטה () 5 ,)הא‎ 
shar [lashir] שר [לשיר]‎ 


shatah [lishtot] שתה [לשתות]‎ 
shavar [lishbor] שבר [לשבור|‎ 
shayat [lishbot] שבת [לשבות]‎ 
shavou'a (71.) שבוע‎ 
shavèh {m.), shavah (f.) שוה, שוה‎ 
shgiah (f.) שגיאה‎ 
shidrèg [lèshadrèg] שדרג [לשדרג]‎ 
shihrèr [lèshahrèr!| שחרר [לשחרר]‎ 


saqit (f) שקית‎ 
satan (m.) 107 
sdèh tè'oufah (m.) שדה תעופה‎ 
siah (#.) שיח‎ 
sihèq [lèsahèq| שו [לשחק)‎ 
simlah (f.) שמלה‎ 
smol {m.) שמאל‎ | 
smolah שמאלה‎ 


4 
די ו 


sachet 

diable 

aéroport 
conversation 

il jouait [jouer] 
robe 

gauche 

vers la gauche 


calme, sérénité 
il étalait [étaler] 
portail/s 


heure 
il interrogeait 
[interroger] 
samedi 
échec (le jeu) 
noir, noire 
voisin, Voisine 
il envoyait 
[envoyer] 
paix, bonjour 
complet, complète, 
parfait, parfaite 
là-bas 
il écoutait 
[écouter] 
אטסוט‎ 
année 
écarlate 
tranquille 
il chantait 
[chanter] 
il buvait [boire] 
il cassait [casser] 
il faisait la grève 
[faire la grève] 
semaine 
égal, égale 
faute 
il montait en grade 
[monter en grade| 
il libérait [libérer] 
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tirgèl [lètargèl] תירגל [לתרגל]‎ 
tlat תלת‎ 
tmounah {f.) תמונה‎ 
100) ( תודה‎ 
torèn (m.) תורן‎ 
tout (m.) mn 
tqoufah {f) תקופה‎ 
troufah {/) תרופה‎ 
tshouyah (/{) תשובה‎ 
| Z 
tzad (m.) צד‎ 
tza'ir (m.), tzè'irah ({) צעיר, צעירה‎ 
tzad |latzoud| צד [לצוד]‎ 
tzag (m.) צג‎ 
tzahaq [litzhoq] צחק [לצחוק]‎ 
tzalam (m.), tzalèmèt (f) צלם, צלמת‎ 
{zar (m.), tzarah (f) צר, צרה‎ 
tzarikh (.), tzrikhah (f) | צריך, צריכה‎ 
tzaya(m.) צבא‎ 
tzavta (m.) צותא‎ 
tzayid (m.) ציד‎ 
tzibour (#1.) ציבור‎ 
tzibouri {m.), tzibourit (f) ציבורי, ציבורית‎ 
tziloum {m.) צלום‎ 
tziltzèl [lètzaltzèl] צלצל [לצלצל]‎ 
tzilèm [lètzalèm] צלם [לצלם]‎ 
tzimouq (m.) צמוק‎ 
tziv'oni (m.), tziv'onit )/( צבעוני, צבעונית‎ 
tziyèr [lètzayèr] ציר [לציר]‎ 
tzlil (m.) צליל‎ 
)2006%[ {".), 42006061 (f.) צודק, צודקת‎ 
tzohorayim {m. pl.) צהרים‎ 
tzolèlèt ({) צוללת‎ 
tzourah (f) צורה‎ 
tzèdèq (m.) צדק‎ 
tzèla' )/( צלע‎ 
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il exerçait 
[exercer] 

trois 

photo, tableau 
merci 

mât 

fraise 

époque 
médicament 
réponse 


côté 

Jeune 

il chassait 
[chasser] 

écran (ordinateur 
téléphone) 

il riait [rire] 
photographe 
étroit, étroite 
]11, elle] 

a besoin de… 
armée 
ensemble (nom) 
chasse 

public (nom) 
public, publique 
photographie 

il sonnait [sonner | 
il photographiai 
[photographier! 
raisin sec 


multicolore, color 


il dessinait, 

il peignait 
[dessiner, peindre | 
sonnerie, 00 
juste, ]11, elle] a 
raison 

midi, zénith 
sous-marin 
forme (visuel) 
justice 

côte (du corps) 


tzèva' (m.) 
tzèvèt (m.) 


\ 

vanil 

vatiq (77.), vatiqah ({) 
vè.. 

vidèo 


\ 
ya'il (m.), yè'ilah ({) 
ya'il [lèho'il] 


yad (.) 

yada' [lada'at] 
yadou'a 

yafèh (m.), yafah (f.) 
yahad 

yahalom {n.) 

yahas (m.) 

yahid (".), yèhidah (7. 
yakhol {".), yèkholah (f) 
yam {m.) 

yamin 

yaminah 

yaqar (m.), yèqarah (/) 
yarad [larèdèt] 


Yardèn {m.) 

yarhon {m.) 

yaroq (".), Yèrouqah 
yashan |[lishon] 
yashan, yèshanah 


yashay [lashèvèt] 
yashir 


yashir {m.), yèshirah (f) 
yashvan {m.) 

yatza [latzèt] 

yèdidout (f.) 

ye'ilout 


צבע 
צות 


וניל 
ותיק, ותיקה 
ו 


וידאו 


יעיל, יעילה 


יעיל [להועיל] 


יד 

ידע [לדעת] 
ידוע 

יפה, יפה 


יחיד, יחידה 
יכול, יכולה 


יקר, יקרה 
ירד |לרדת] 


ירדן 

ירחון 

ירוק, ירוקה 
ישן |לישון] 
ישן, ישנה 


ישב [לשבת] 
ישיר 


ישיר, ישירה 
ישבן 

יצא [לצאת] 
ידידות 
יעילות 


couleur 
équipe 


vanille 

ancien, ancienne 
et 

jeu vidéo 


efficace 

il était utile, 
efficace 

[être utile, 
efficace] 

main 

il savait [savoir] 
connu, su 

beau, belle 
ensemble (adv.) 
diamant 

relation 

unique 

[il, elle] peut 
mer 

droite (nom) 
vers la droite (adv.) 
cher, chère 

il descendait 
[descendre] 
Jourdain 
mensuel (nom) 
vert, verte 

il dormait [dormir] 
ancien, ancienne 
vieux, vicille 

il s'asseyait 
[s'asseoir] 
direct, tout droit 
(adv.) 

direct, directe 
derrière, fesse 

il sortait [sortir] 
amitié 

efficacité 
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yèlèd {".), yaldah (f) 
yèmani, yèmanit {adj.) 
yèrèq (m.) 

yèsh 

yêshivah (f}) 


yètziah (f.) 

yèvani {m.), Yèvanit (f) 
Yitaron {m.) 

vitzèr [lèyatzèr| 


yoyvèl (m.) 
Yéroushalayim 


/ 
zahay (m.) 
zakhar {lizkor|] 


zaqouf {m.), zèqoufah (f.) 
zayit 
zaz |[lazouz] 


zèh (m.) 
zèhout (f) 
zèkhoukhit {f) 
zinèq [lèzanèq]| 


zman (m.) 
zol (m.), zolah (f.) 
zot (f.) 


zoug {m.) 


'ad 

'adi {m.) 

'adinout 

‘akhbar {m.) 

‘akhshav 

‘akhshavi {m.), 
‘akhshavit (f) 

al 

‘alah [la'alot] 

‘aliyah ({) 


ילד, ילדה 
ימני, ימנית 
ירק 

יש 


+ ישיבה 


יציאה 

יוני, יונית 
יתרון 

יצר [ליצר] 
יופי 

יום 

יובל 
ירושלים 


זהב 
זכר [לזכור] 


זקוף, זקופה 
זית 
זז [לזוז] 


זה 

זהות 
זכוכית 
זנק [לזנק] 


זמ 

זול, זולה 
זאת 

זוג 


עד 
עדי 
עדינות 
עכבר 
עכשו 


עכשוי, עכשוית 


על 
עלה [לעלות] 


עלייה 


659 + shèsh mèot hamishim vatèsha' 


enfant 

droit, droite (ali ) 
légume 

ilya 

école talmudique. 
réunion de travail. 
position assise 
sortie 

grec, grecque 
avantage 

il créait [créer| 
beauté, chouetie ! 
jour 

Jubilé 

Jérusalem 


or (métal) 

il se souvenait 
[se souvenir] 
droit, droite 
olive 

il bougeait 
[bouger] 

ce, celui 
identité 

verre (matière) 
il bondissait 
[bondir] 
temps 

bon marché 
cette, celle 
couple 


Jusqu'à 

bijou 
délicatesse 
souris 
maintenant 
actuel, actuelle 


sur 
il montait [monte1 | 
montée 


‘am (7) 
‘amad |la'amod| 


‘anah [la'anot] 


‘'anivah (f.) 

'agèy (m.) 

‘arayi (m.), 'arayit (/. 
‘asah [la'asot] 

‘ashir (m.), 'ashirah ({) 
'atid (m.) 

'atiq (.), ‘atiqah )/( 
'atzar [la'atzor| 

‘atzmo (m.), 'atzmah (f.) 


‘atzor ! (m.) 
'atzouy (m.), 'atzouyah (f.) 
'avad [la'avod| 


‘avar [la'avor| 
‘'ayvodah (f) 

‘ayin (f.) 

'ayèf (m.), ‘ayèfah (f.) 
‘azar [la'azor| 

‘èdèn {m".) 

'èrèv (m.) 

‘èsrim 

"6800 (m.) 

'èsèr (/.), 'asarah (m.) 
'617 (m.) 


‘im 
‘iqar (m.), ‘iqarit (f. 


‘ir (f.) 
'irbèv [lè'arbèv] 


‘isqah (f.) 
‘iton (m.) 


'od lo 
'olam (m.) 


עם 
עמד [לעמוד] 
ענה [לענות] 


עניבה 

עקב 

ערבי, ערבית 
עשה [לעשות] 
עשיר, עשירה 
עתיד 

עתיק, עתיקה 
עצר [לעצור] 

עצמו, עצמה 


עצור 
עצוב, עצובה 
עבד [לעבוד] 


עבר [לעבור] 
עבודה 

עין 

עיף, עיפה 
עזר [לעזר] 
עדן 

ערב 

עשרים 

עסק 

עשר, עשרה 
עץ 


עם 
עיקר, עיקרית 


עיר 
ערבב [לערבב] 


עסקה 
עתון 
עברית 
עור 
עוד 
עוד לא 
עולם 


peuple 

il était debout 
[tenir debout] 

il répondait 
[répondre] 
cravate 

talon 

arabe )40[.( 

il faisait [faire] 
riche 

avenir, futur 
antique 

il arrêtait [arrêter] 
lui-même, 
elle-même 

halte ! stop ! 
triste 

il travaillait 
[travailler] 

il passait [passer] 
travail 

œil 

fatigué, fatiguée 
il aidaïit [aider] 
délicatesse, délice 
soir 

vingt 

affaires 

dix 

arbre, bois 
(matère) 

avec, en 
compagnie de. 
principal, 
principale 

ville 

il mélangeait 
[mélanger] 
affaire 

Journal 

hébreu (langue) 
aveugle 

encore 

pas encore 
monde, univers 
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‘olèh hadash [סצטסת 3 עולה חדש‎ immigran Français - Transcription - 1 
'oqètz (m.) עוקץ‎ 3 dard 
'otèq (m.) עותק‎ , copie 


La traduction en hébreu des verbes se présente sous la forme ue 
‘ougah )/( עוגה‎ gâteau P À 


vous trouverez dans un dictionnaire, c’est-à-dire la 3° personne du 
masculin singulier du passé, mais nous vous donnons également 


‘ozèr (m.) עוזר‎ > aide 
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l’infinitif entre crochets. 


A 
abeille 
abondance 
abonné, abonnée 


abîmé, 301166. 
en panne 

achat, course 

acheter 

actuel, actuelle 


adresse (postale) 
adulte 


aéroport 

affaires 

affaire 

âge 

agence 

agréable 

aider 

ail 

aimer 

ainsi 

ainsi 

air 

ajouter 

aller, marcher 

alliance 

alors 

alors 

amateur, amatrice 

âme 

ami, amie, 
camarade 


dvorah (f.) 
shèfa' (f.) 
manouy (771.), 
mènouyah {f.) 
mèqoulqal (m.), 
mèqoulqèlèt (f) 
qniyah (f.) 
qanah [liqnot] 
‘akhshavi {m.), 
‘akhshavit {f.) 
ktoyèt (f.) 
mèvougar (m.), 
mèvougèrèt (/.) 
sdèh tè'oufah {m".) 
'èsèq (rn1.) 

'isqah {/.) 

gil (m.) 

sokhnout (f.) 
na'im (#1.), nè'imah ({) 
‘azar [la'azor] 
shoum f".) 

ahay [lèèhoy] 
kakhah 

kakh 

avir (m.) 

hosif [lèhosif] 
halakh [lalèkhèt] 
brit (7.) 

az 

nou 


nèshamah ({) 
hayèr (m.), hayèrah {/.) 
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דבורה 
שפע 
מנוי, מנויה 


מקולקל, מקולקלת 


קניה 
קנה [לקנות] 
עכשוי, עכשוית 


כתובת 
מבוגר, מבוגרת 


שדה תעופה 
עסק 

עסקה 

גיל 

סוכנות 

נעים, נעימה 
עזר [לעזר] 
שום 

אהב [לאהוב] 
ככה 

כך 

אויר 

הוסיף |להוסיף] 
הלך [ללכת] 
ברית 

אז 

נו 

חובב, חובבת 
נשמה 

חבר, חברה 

















amitié 

amour 

amusant, 
amusante, drôle 

ancien, antique 

ancien, ancienne 
vieux, vieille 

ancien, ancienne 

ange 

animal 

annonce (écrite) 

annoncer 

annuler 

année 

antique 

apparaître 

appareil photo 

appartement 

appréciation, 
estimation 

appuyer (s°—) 

appétit 

après ceci 

après 

arabe (adj.) 

arbre, bois 
(matère) 

argent 

armée 

arriver 

arrêter 

assemblée 
nationale 

asseoir 

assez, Ça suffit 

assez 

assiduité 

Athènes 

attaché, attachée 

attraper 


yèdidout {f.) 
ahayah (f) 
matzhiq {/.), 
matzhiqah {{) 


ידידות 
אהבה 


מצחיק, מצחיקה 


qadoum {".), qdoumah (f) קדום, קדומה‎ 


yashan, yèshanah 


vatiq (.), vatiqah (f.) 


malakh fm.) 
hayah ff) 
moda'ah {f.) 
hodi'a [lèhodi'a] 
bitèl [lèvatel] 
shanah {/) 

‘'atiq (m.), ‘'atiqah )/( 
hofi'a [lèhofi'a] 
matzlèmah {f.) 
dirah (f.) 
ha'arakhah (f) 


samakh [lismokh] 
tèavon {m.) 
ahar-kakh 

aharèy 

'aravi (m.), 'arayit (() 
‘ètz (m.) 


kèsèf (mm.) 
tzava(m.) 
higi'a [léhagi'a] 
‘atzar [la'atzor] 
knèsèt {f.) 


yashay [lashèvèt] 
day 

maspiq 
hatmadah {f.) 
Atounah {f.) 


qashour {"1.), qshourah /f) 


tafas [litpos] 
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ישן, ישנה 


ותיק, ותיקה 
מלאך 

חיה 

מודעה 

הודיע [להודיע] 
ביטל [לבטל] 
שנה 

עתיק, עתיקה 
הופיע [להופיע] 
מצלמה 

דירה 

הערכה 


סמך [לסמוך] 
תאבון 
אחר-כך 
אחרי 

ערבי, ערבית 
עץ 


כסף 

צבא 

הגיע [להגיע] 
עצר [לעצור] 
כנסת 


ישב [לשבת] 
די | 
מספיק 
התמדה 
אתונה 


קשור, קשורה 
תפס [לתפוס] 








au revoir 
aussi 
autour 
autrefois, fois 
autre 
avantage 
avant 

avec, en 


compagnie de. 


avenir, futur 
aventure 
aveugle 
aviation 

avis, Opinion 
avocat (fruit) 
avoir du plaisir 


B 
bague 
baignoire 
balance, poids 
balcon, terrasse 
bar mitzvah, 
bat mitzvah 
bas, fond 
basilic 
basket-ball] 
bateau 
beau garçon, 
belle fille 
beau-père 
beau, belle 
beaucoup 
beaucoup 
beauté, chouette ! 
beauté 
bébé 
belle-mère 
bénir, féliciter 
besoin 66... 
)]11, elle] a -( 





lèhitraot 

gam 

saviv 

pa’am (/) 

ahèr (m.), ahèrèt (f.) 
yitaron {m.) 

lifnèy 

'im 


'atid (m.) 
harpatqah (/.) 
'ivèr (m.) 
tè'oufah {f) 
dè'ah (f) 
avoqado fm.) 
nèhènèh [lèhanot] 


taba'at (f.) 
ambatyah {f.) 
mishqal {m.) 
mirpèsèt (/) 
bar-mitsvah .ל‎ 
bat-mitsvah (f) 
tahtit (/.) 

réihan 

kadoursal fm.) 
oniyah (/) 

(.א?) אוה 

hatikhah )/( 

ham 

yafèh {m.), yafah (f) 
rabah 

harbèh 

+ 

noy (m.) 

tinogq (".), tinoqèt (f.) 
hamot 

bèrèkh [lèvarèkh|] 


tzarikh (#.), tzrikhah ({f) 


להתראות 
גם 

סביב 

פעם 

אחר, אחרת 
יתרון 

לפני 

עם 


עתיד 
הרפתקה 
עיור 

תעופה 

דעה 

אבוקדו 

נהנה [להנות] 


טבעת 

אמבטיה 

משקל 

מרפסת 

בר מצוה, בת מצוה 


תחתית 

ריחן 

כדורסל 
אוניה 

חתיך, חתיכה 


חם 

יפה, יפה 

רבה 

הרבה 

יופי 

נוי 

תינוק, תינוקת 


צריך, צריכה 
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bêtise 

beurre 

Bible 

biblique 

bien que. 

bientôt ! (à —) 

bientôt, 
prochainement 

bijou 

bilingue 

billet, ticket 

bière 

blague, farce 

blanc d'œuf 

blanc, blanche 

bleu, bleue 

boire 

bon appétit ! 

bon à rien, râté 

bon marché 

bon, bonne 

bondir 

«bonne poire» 


botte 

bouche 

boue 

bouger 
bouleversement 
boute-en-train 


boutique, magasin 


boîte, coffre 
brut, brute 
bureau (le local) 


. 

c'est pourquoi. 
c'est-à-dire 
cabane 

cadeau 

café 


shtout {m.) MOT 
hèmah (f.) חמאה‎ 
Tanakh (m.) תנ"ך‎ 
tanakhi (m.), tanakhit ({) | תנכי, תנכית‎ 
lamrot shè… למרות ש...‎ 
lèhishtamè'a להשתמע‎ 
bèqaroy בקרוב‎ 
‘adi (m.) עדי‎ 
dou-lèshoni {.) דו-לשוני‎ 
kartis (#.) כרטיס‎ 
birah ({) בירה‎ 
bdihah () בדיחה‎ 
hèlbon {m.) חלבון‎ 
layan (m.), lèvanah ({) לבן, לבנה‎ 
kahol (m.), khoulah ({) כחול, כחולה‎ 
shatah [lishtot] שתה [לשתות]‎ 
bètèavon בתאבון‎ 
lo-voutzlah לא יוצלח‎ 
201 (m.), zolah (f) זול, זולה‎ 
toy (m.), toyah (f) טוב, טובה‎ 
zinèq [lèzanèq] זנק [לזנק]‎ 
frayèr {m.), פראיר, פראירית‎ 
frayèrit (f.) 

מגף magaf (m.)‏ 
פה pèh mm.)‏ 
בוץ botz (m.)‏ 
זז [לזוז] zaz |lazouz]‏ 
מהפך (. )ה( הכן וח 
חברמן, חברמנית (. מק hèvrèman‏ 
hèvrèmanit (f)‏ 

hanout (/.) חנות‎ 
tèvah )/( תבה‎ 
golmi (m.), golmit {f.) גולמי, גולמית‎ 
misrad (/n.) משרד‎ 
168... לכן‎ 
klomar כלומר‎ 
biqtah {f) בקתה‎ 
matanah )/( מתנה‎ 
qafèh (m.) קפה‎ 
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cafétéria 

caisse 

calme, sérénité 

canapé 

captivant, 
captivante 

caramel 

car, parce que 

caresser 

carotte 

carte (à jouer) 

casse-pieds 


casser 


cassette, cassettes 


cause de (à -( 

ce, celui 

centre commercial 

centre 

cent 

certain, certaine ; 
déterminé, 
déterminée 

ces, ceux, celles 

cette, celle 

chaise 

chaleur, fièvre 

chaleureux, 
chaleureuse 

chambre, salle 

champ 

champion, 
championne 

chance 

chanson, poème 

chanter 

chant 

chasser 

chasse 

chaud, chaude 


cafètèryah )/( 
qoupah (/) 
shalvah {/) 
sapah )/( 
mèratèq (m.), 
61-3160061 (f.) 
qaramèl (m.) 

ki 

litèf [lèlatèf] 
gèzèr (/.) 

(m.)‏ ]הו 
noudniq (1.),‏ 
noudniqgit‏ 
shayar [lishbor|‏ 
qalètèt )/- sing.),‏ 
qalatot )] pl)‏ 
biglal‏ 

zèh {m.) 
qanyon (m.) 
mèrkaz (m.) 
mèah 
mèsouyam (71.), 
mêsouyèmèt (f.) 


èlèh {1 f.) 
zot (f.) 
kisè {m.) 
hom {m.) 


hamim (".), hamimah (f) 


hèdèr (m".) 
38068 (#".) 


alouf {m".), aloufah {f.) 


mazal (m.) 
shir (/n.) 

shar [lashir] 
shirah {f) 
tzad [latzoud] 
tzayid (m.) 


bam (.), hamah (/) 


קפטריה 

קופה 

שלוה 

ספה 

מרתק, מרתקת 


קרמל 

כי 

ליטף [ללטף] 
גזר 

קלף 

נודניק, נודניקית 


שבר [לשבור] 
קלטת, קלטות 


בגלל 

זה 

קניון 

מרכז 

מאה 

מסוים, מסוימת 


אלה 
זאת 
כסא 
חום 
חמים, חמימה 


חדר 
שדה 
אלוף, אלופה 


מזל 

שיר 

שר [לשיר] 
שירה 

צד [לצוד] 
ציד 

חם, חמה 
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chaussette 
chaussure 
chemin 
cheminée (âtre) 
cheminée 
chemise 
cher, chère 
chercher 
chez soi 
chez 
chocolat 
choisir 
choix 
choix 
chèque 
cieux 
cinquante 
cinquième 


cinq 


cinéma 

Circoncision 

Circoncision 

cirque 

citoyen, citoyenne 

citron 

classe 
préparatoire 

classique 

clavier 

climat, temps 

climatisation 

climatiseur 

clown, clownesse 

club 

cœur 

coin 

colère 

combien ?, 
quelques 


gèrèy (f.) גרב‎ 
na'al (f.) נעל‎ 
dèrèkh )/0( דרך‎ 
ah (m.) אח‎ 
aroubah {/) ארובה‎ 
houltzah {f) חולצה‎ 
Yaqar (m".), yèqarah (f.) יקר, יקרה‎ 
hipès [lèhapès] חיפש [לחפש]‎ 
habaytah 

ètzèl 

shogolad {m.) 

bahar {livhor] בחר [לבחור]‎ 
bhirah (/) בחירה‎ 
mivhar (n.) מבחר‎ 
hamhaah (f) המחאה‎ 
Shamayim {m. pl.) שמים‎ 
hamishim חמישים‎ 
חמישי, חמישית )הווהת‎ 
hamishit {f) 
hamèsh (f., 
hamishah (.) 
qolno'a (mn) קולנוע‎ 
brit milah )/( ברית מילה‎ 
milah {f) מילה‎ 
qirqas (/n.) קירקס‎ 
èzrah (m.), èzrahit (f.) אזרח, אזרחית‎ 
limon/m.) לימון‎ 
méêkhinah /{f) מכינה‎ 


חמש, חמישה 


qlasi (m.), 18816 (f.) קלסי, קלסית‎ 
miqlédét מקלדת‎ 
mèzèg avir {m.) מזג אויר‎ 
mizoug avir (m.) מזוג אויר‎ 
mazgan (r.) מזגן‎ 
lèitzan (m.), leitzanit ({) ליצן‎ 
mo'adon fm.) מועדון‎ 
צ6!‎ (m.) 2% 
pinah {f) פינה‎ 
ka'as {m.) כעס‎ 
kamah ? כמה?‎ 
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commandement 
comme-ci 
comme ça 
commencement 
comment ? 
comme 
complet, complète, 
parfait, parfaite 
complémentaire 
compléter 
comprendre 


comptant (paiement) 


compter 
compter 
comédie 
concentrer 
concept 
conducteur, 
conductrice 
conduire 
confortable 
congrès 
congé, vacances 
connaître 
connu, su 
conscience 
construction 
construire 
Contact, contacts 


continuation 
conversation 
copie 

corps 

côte (du corps) 
côté 

couleur 

coupe (pour boire) 
couple 

courage 


mitzvah ({) מצוה‎ 
kakhah kakhah ככה ככה‎ 


hathalah ({) התחלה‎ 78. 


èikh ? איך?‎ 
kmo 122 
shalèm (».), shlèmah ({.) שלם, שלמה‎ 


nosaf (m.), nosèfèt 
hidpis [lèhadpis] הדפיס [להדפיס]‎ 
hévin [lèhavin| הבין [להבין]‎ 
mèzouman (/".) מזומן‎ 
safar [lisporl] ספר [לספור]‎ 
manah |limnot] מנה [למנות]‎ 
qgomèdyah ff.) קומדיה‎ 
hitrakèz [lèhitrakèz] | התרכז [להתרכז]‎ 
mousag (/.) מושג‎ 
nèhag (m.), nahègèt (f.) נהג, נהגת‎ 


נוסף, נוספת 


nahag [linhog] נהג [לנהוג]‎ 
noah (".), nohah )/ ( נוח, נוחה‎ 
kènès (m.) 025 
houfshah {/) חופשה‎ 
hikir [lèhakir] היכיר [להכיר]‎ 
yadou'a ידוע‎ 
matzpoun )?( מצפון‎ 
mivnèh (/1.) 11129 
banah [livnot]| בנה [לבנות]‎ 
qèshèr {m. sing.), קשר, קשרים‎ 
qsharim (m. pl.) 

mèshèkh {m1.) משך‎ 
siah (m.) שיח‎ 
'otèq (m.) עותק‎ y 
gouf (m.) גות‎ 43 
tzèla' (f) צלע‎ + 
tzad {m.) צד‎ 
tzèva' (m.) צבע‎ 
gavi'a (m.) גביע‎ 
Zoug (m.) זוג‎ 
omètz (m.) אומץ‎ 
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court, courte qatzar (m.), qtzarah (f.) 


couvercle mikhsèh {m.) 
coïncidence, hizdamnout (/.) 
OCCasion 
cravate ‘anivah (f) 
crème qrèm 
crème chantilly qatzèfèt (f.) 
créature briyah {/.) 
créer vitzèr [lèvatzèr] 
cube qoubiyah (/.) 
cuire au four afah [lèèfot] 
cuisine mitbah (m.) 


cuisson au four 
Curieux, Curieuse 


afiyah )/( 


d’où ? méayin ? 

dame gvèrèt 

dans le/la/les ba 

dans bè 

dard ‘ogètz (m.) 

date taarikh (n.) 

de shèl 

de base bèsisi (m.), bèsisit {f.) 
de nouveau (adv.) shouy 

de, hors de mè 

débutant, débutante mathil (#1.), mathilah ({) 
décider hihlit [lèhablit] 
déesse èlah (/{) 

degré dargah (/) 

degré, vertu ma'alah (f.) 


déjà kvar 
délicatesse. délice ‘èdèn {m.) 
délicatesse ‘adinout (f.) 


délicieux, ta'im (.), tè'imah {f) 
délicieuse 

demain mahar 

demander bigèsh [lèvagèsh] 

demi, moitié hètzi 
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sagran (".), sagranit (f.) 





קצר, קצרה 
מכסה 
הזדמנות 


עניבה 
קרם 

קצפת 

בריה 

יצר [ליצר] 
קוביה 

אפה [לאפות] 
מטבח 

אפיה 

סקרן, סקרנית 


מאין? 

גברת 

ב 

ב 

עוקץ 

תאריך 

של 

בסיסי, בסיסית 
שוב 

מ 

מתחיל, מתחילה 
החליט [להחליט] 
אלה 

דרגה 

מעלה 

כבר 

עדן 

עדינות 

טעים, טעימה 


מחר 
בקש |לבקש] 
חצי 


dent 

dentiste 

dernier, dernière 
(nouveauté) 

dernier, dernière 

derrière, fesse 

descendre 

désert 

dessiner, peindre 

désordonné, 
désordonnée 

désordre, pagaille 

détail 

deuxième 

deux 

devenir fou 


dévorer 

diable 

dialogue 

diamant 

dictionnaire 

Dieu 

difficile, dur, dure 

diplôme, document 

dire 

dire 

direct, directe 

direct, tout droit 

directeur, 
directrice 

diriger 

disloquer, 
séparer 

disparaître 

disperser 

disque 

disque compact 

distance 

diviser, partager 


shèn {{) 
rofè shinayim 


12 
רופא שיניים 


hadish (#1.), hadishah (f) חדיש, חדישה‎ 


aharon (m.), aharonah ))/ | אחרון, אחרונה‎ 
yashyan ישבן (.ו)‎ 
yarad [larèdèt] ירד [לרדת]‎ 
midbar {"1.) 279 
tziyèr [lètzayèr] ציר [לציר]‎ 
balaganist (m.), בלגניסט, בלגניסטית‎ 
balaganistit (/.) 

balagan (m.) בלגן‎ 
prat (m.) פרט‎ 
shèni {m.), shniyah {f.) שני, שניה‎ 
dou דו‎ 
hishtagè'a הישתגע [להישתגע]‎ 
[lèhishtagè'a|] 

taraf [litrof] טרף [לטרוף]‎ 
satan {m.) שטן‎ 
dou-siah fm.) דו-שיח‎ 
yahalom (m".) יהלום‎ 
milon (.) מילון‎ 
Élohim {".) אלהים‎ 
qashèh ,(-ק)‎ qashah קשה, קשה‎ 
tè'oudah (f.) תעודה‎ 
amar [lomar|] אמר |לומר]‎ 


higid ]!60 3016 [ 


yashir (m.), yèshirah (f.) 


yashir 


mènahèl (7.), mènahèlèt ({) 


nihèl [lènahèl] 


nifrad [lèhiparèd|] 


nè'èlam [léhè'alèm/ 


nafotz [lafoutz] 
disq 

taqlitor (m.) 
mèrhaq (m".) 
hilèq [lèhalèq] 


היגיד [להגיד] 
ישיר, ישירה 
ישיר 

מנהל, מנהלת 


ניהל [לנהל] 
נפרד [להפרד] 


נעלם [להעלם] 
נפוץ [לפוץ] 
דיסק 

תקליטור 
מרחק 

חלק [לחלק] 


shèsh mèot shiv'im + 670 














divorcée 


garoush {m.), groushah ({) גרוש, גרושה‎ 


dix 'èsèr (/.), 'asarah (m.) עשר, עשרה‎ 
diète diètah (.) דיאטה‎ 
dommage (adv.) haval חבל‎ 
donner natan [latèt] נתן [לתתן‎ 
donnée natoun (".) נתון‎ 
(nom = information) 
dormir yashan [lishon] ישן [לישון]‎ 
dos gay (m.) 2) 
doux, douce matoq (.), mètouqah ({) מתוק, מתוקה‎ 


droit, droite (adj.} yèmani, yèmanit ימנית‎ ID? 


droit, droite zaqouf {m.), zèqoufah (f.) זקוף, זקופה‎ 

droite (vers la -( (adv.) yaminah ימינה‎ 

dur, dure, solide qashouah (m.), קשוח, קשוחה‎ 
qshouhah (/) 

dynamique nimratz (m.), nimrètzèt | נימרץ, נימרצת‎ 

eau mayim (1. pl.) מים‎ 

écarlate shany (”1.) שני‎ 

échec (le jeu) shahmat {m1.) שחמט‎ 

échelon dèrèg (m.) דרג‎ 

échouer nikhshal נכשל [להכשל]‎ 
[lèhikashèl|] 

école d'ingénieurs tèkhniyon (#1.) 11220 

école talmudique, yèshivah (f.) ישיבה‎ 

réunion de travail 

école bèit sèfèr {m.) בית ספר‎ 

écologique 6001001 (m1.), אקולוגי. אקולוגית‎ 
6010806 (.) 

écouter shama' [lishmo'al] שמע [לשמוע]‎ 

écran tzag (m.) צג‎ 


(ordinateur, téléphone) 


écrasé, écrasée ma'oukh {m1.), מעוך, מעוכה‎ 


mè'oukhah {f) 
écrire katay [likhtoy] כתב [לכתוב]‎ 
efficace ya'il (m.), yè'ilah (f.) יעיל, יעילה‎ 
efficacité ye'ilout יעילות‎ 
effort maamatz (71.) מאמץ‎ 


égal, égale shavèh {#.), Shavah (f.) שוה, שוה‎ 
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égoutté, égouttée 


Égypte 
élargir 


électeur, électrice 
élections 
électronique 


élève 

elles 

elle 

embrouiller 

en avant ! 

en bas 

en direction, vers 

en face (adv.) 

en l'honneur de. 

en ordre, d'accord 

en plus 

encore 

enfant 

enregistrer 

enregistrement 
sonore 

ensemble (adv.) 

ensemble (nom) 

enthousiasmer 


entraîner 
entraineur, 
entraineuse 
entre temps 
entre, parmi 
entrer 
entrée 
environ, 
environnement 
envoyer 
épais, épaisse 





mèsounan (/".), 
mèsounènèt (/.) 
Mitzrayim (/.) 
hitrahèv 
[lèhitrahèv] 


bohèr (m.), bohèrèt ({) 


bèhirot (f.) 
èlègtroni (m.), 
èlègtronit (f.) 


מסונן, מסוננת 


מצרים 


היתרחב [להיתרחב] 


בוחר, בוחרת 
בחירות 


אלקטרוני, אלקטרונית 


talmid (.), talmidah (£) תלמיד, תלמידה‎ 


hèn 

hi 

balal [livlol] 
qadimah ! 
lèmatah 

lè 

moult 

likhvod 
bèsèder 
bèvotèr 

'od 

vèlèd (m.), yaldah (f.) 
higlit [lèhaqlit] 
qivtzèy qol 


yahad 

tzavta (m.) 
hitilahèv 
[lèhitiahèv] 
imèn [lèamèn| 
méamèn (".), 
mèamènèt (f.) 
bèintayim 
bèin 

nikhnas [lèhikanès|] 
knisah (7.) 
syivah (f.) 


shalah |lishloah] 


הן 
היא 

בלל [לבלול] 
קדימה 

למטה 

5 

מול 

לכבוד 

בסדר 

ביותר 

עוד 

ילד, ילדה 
הקליט [להקליט] 
קבצי קול 


יחד 
צותא 
התלהב [להתלהב] 


אמן [לאמן] 
מאמן, מאמנת 


בינתיים 
בין 

נכנס [להכנס] 
כניסה 

סביבה 


שלח [לשלוח] 


samikh (m.), smikhah {f) | סמיך, סמיכה‎ 
shèsh mèot shiv'im oushtayim * 2 








époque 
équipe 
équipe 
équipé, équipée 


espagnol, 
espagnole 

essence 

est (point cardinal) 

est-ce que ? 

et 

étaler 

été 

éteindre 

étourdire 

étranger (à l’ --( 

étroit, étroite 

étude, 
apprentissage 

étudier 

être 

être nuisible 

être utile, efficace 

être élu 

excellence 

excellent, 
excellente 

exemple 

exercer 

exiger 

expliquer 

expédition 


face / surface de, 
(état construit) 

fâcher (se —) 

faire 

faire de la 
gymnastique 


tqoufah (f) תקופה‎ 
qyoutzah /f) קבוצה‎ 
)2606% (m.) צות‎ 
méouvzar (n.), מאובזר, מאובזרת‎ 
mèouyzèrèt (f.) 

Sfaradi (m.), sfaradiyah (f) 17790 ספרדי,‎ 
dèlèq (r.) דלק‎ 
mizrah (m.) מזרח‎ 
haim ? האם?‎ 
ו ל‎ 
shatah [lishtoah] שטח [לשטוח]‎ 
qayitz (m.) קיץ‎ 
kibah [lèkhabot] כיבה [לכבות]‎ : 
sihrèr [lèsahrèr] סחרר [לסחרר]‎ 
houtz laarètz חוץ לארץ‎ 
tzar (m.), tzarah (f.) צר, צרה‎ 
limoud לימוד ( ל‎ 


lamad [lilmod] 
hayah [lihèvot| 
hèziq [lèhaziq] 
ya'il [lèho'il] 


למד [ללמוד] 
היה [להיות] 

הזיק [להזיק] 
יעיל [להועיל] 


נבחר [להבחר] nivhar [lèhibahèr|‏ 
מצוינות )/( mètzouyanout‏ 
מצוין, מצוינת ( ?)602003 
mètzouyènèt /{/.)‏ 

dougmah {f) דוגמה‎ 
tirgèl [lètargèl| תירגל [לתרגל]‎ 
darash [lidrosh] דרש [לדרוש]‎ 
hisbir [lèhasbir] [להסביר]‎ 207 
masa' (m1.) מסע‎ 
pnèy (m. pl.) 119 
ka'as [likh'os] [01229] כעס‎ 


‘asah [la'asot] עשה [לעשות]‎ 
hit'amèl [lèhit'amèl] | התעמל [להתעמל]‎ 


673 * shèsh 601 shiv'im vèshalosh 


faire des efforts 


faire des exercices 
faire la grève 
faire l’expérience 
falafèl 

famille 

farine 

fatigant, fatigante 
fatigué, fatiguée 
fauteuil 

faute 
félicitations ! 
femme 

fenêtre 

festival 

fêter 

fête 

feu de circulation 
feu 

fier, fière 

figure silhouette 
fille 

film 

fils 

fils 

filtre 

fil 

fin 

football 

force, forme 
forme (visuel) 
fort, forte 
fouille 

fourrure 

four 

frais, fraiche 
fraise 

frère 

froid (nom) 
froid, froide 


השתדל [להשתדל] hishtadèl‏ 

[lèhishtadèl] 
tirgèl [lètargèl] תרגל [לתרגל]‎ 
shayat [lishbot] שבת [לשבות]‎ 
hitnasah [lèhitnasot] | התנסה [להתנסות]‎ 
falafèl (m.) פלאפל‎ 
mishpahah {f) משפחה‎ 
qèmah (m.) קמח‎ 
mè'ayèf (m.), mè'ayèfèt (f) מעיף, מעיפת‎ 
'ayèf (m.), ‘ayèfah (f) עיף, עיפה‎ 
koursah {f) 10712 
shgiah (f) שגיאה‎ 
mazal tov מזל טוב‎ 
ishah אשה‎ 
halon (#r.) חלון‎ 
festival (.) פסטיבל‎ 
hagag [lèhagog] חגג [לחגוג]‎ 
bag (m.) חג‎ 
ramzor (/n.) רמזור‎ 
èsh {f.) אש‎ 
gèèh (m.), gèah (f) גאה, גאה‎ 
figourah {/) פיגורה‎ 
bat בת‎ 
40104 /m.) סרט‎ 
bar Re 
bèn בן‎ 
filtèr (r.) פילטר‎ 
hout (m.) חוט‎ 
501) .( סוף‎ 
kadourèpgèl /m.) כדורגל‎ 
koshèr (m.) כושר‎ 
{zourah (f) צורה‎ 
hazaq (m.), hazaqgah (f) חזק, חזקה‎ 
hafirah (f) חפירה‎ 
parvah )/( פרוה‎ 
tanour {m".) תנור‎ 
tari (m.), triyah )]( טרי, טריה‎ 
tout fr.) תות‎ 
ah אח‎ 
qor (m.) קור‎ 
qar {m.), qarah (f.) קר, קרה‎ 
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fromage 
fruits à noyau 


0 


galette de pain 
Galilée 

gare, station 
gâteau 

gâter 

gauche 
gauche (vers la -) 
génération 
géographie 
goût 

grâce 

grand, grande 
grand-mère 
grand-père 
grande cuiller 
grec, grecque 
grève 

| gris, grise 
grossir 





grotte 
guerre 


gymnastique 


וו 
habiller‏ 
habitation‏ 
habiter‏ 
habituer‏ 


haché, hachée 


halte ! stop ! 
hammam 
handball 
hauteur 


(pistache, noisette, 
graines de tournesol ou citrouille) 


gvinah {f) גבינה‎ 
garè'inim .זל)‎ pl.) גרעינים‎ 


pitah (f.) פיתה‎ 
Galil גליל‎ 
tahanah (/.) תחנה‎ 
‘ougah ff.) עוגה‎ 
hitpanèq [lèhitpanèq] התפנק [להתפנק]‎ 
smol (".) שמאל‎ 
smolah שמאלה‎ 
dor (m.) דור‎ 
gèografyah גיאוגרפיה‎ 
ta'am (m.) טעם‎ 
hèn (m.) חן‎ 
08001 {m.), gdolah (f.) גדול, גדולה‎ 
savta סבתא‎ 
saba סבא‎ 
kaf (f) 12 
yèvani (m.), yèvanit (f) יובית‎ dd 
shyitah (f) שביתה‎ 
afor {m.), aforah (f) אפור, אפורה‎ 
hishmin הישמין [להשמין]‎ 
[lèhashmin] 

mè'arah (/) מערה‎ 
milhamah ( מלחמה‎ 
hit'amlout ({) התעמלות‎ 


layash [lilbosh] לבש [ללבוש]‎ 


mègourim (1. pl.) מגורים‎ 
gar [lagour] גר [לגור]‎ 
hitragèl היתרגל [להיתרגל]‎ 
[lèhitragèl] 

qatzoutz (m.), קצוץ, קצוצה‎ 
qtzoutzah (f.) 

‘atzor ! (m.) עצור!‎ 
hamam חמם ( .קל‎ 
kadouryad (m.) כדוריד‎ 
govah (m.) גובה‎ 
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hebdomadaire 
hébergement, 
hospitalité 


hébreu (langue) 


héros, héroïne 
heure 
hier 
histoire 

(à raconter) 
historique 


hiver 
homme 
homime 
honneur 
honorable 


hôpital 
hors 6... 
hôtel 
humidité 


ici 

identité 

il n’y a pas 

ilya 

il, lui 

ils, eux 

important, 
importante 

impossible 

imprimante 

imprimerie 

inauguration 

inclus, incluse 

information 

ingénierie 

installation 

instant 


shèvouon (".) 
èrouah {m.) 


ivrit )/( 

gibor (".), giborah (f.) 
sha'ah (/) 

ètmol 

sipour (m.) 


histori (m.), 
historit (/.) 
horèf {m.) 

gèvèr 

ish 

kavod {m.) 
mékhoubad {m.), 
mèkhoubèdèt {f.) 
bèit-holim {/».) 
houtz 

malon {".) 


lahout (f.) 


poh 

zèhout (f.) 

èin 

yèsh 

hou 

hèm 

hashouy (".), 
hashouyah (/) 
i-èfshar 
madpèsèt (/.) 
dfous (m.) 
hanoukah (/) 
kolèl {m.), kolèlèt (f.) 
mèida' {m.) 
handasah (/.) 
mitqan (".) 
règa' (m.) 
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שבועון 
ארוח 


עברית 
גבור, גבורה 
שעה 
אתמול 
ספור 


הסטורי, הסטורית 


חורף 

גבר 

איש 

כבוד 

מכובד, מכובדת 


בית חולים 
חוץ 

מלון 
לחות 


פה 

זהות 

אין 

יש 

הוא 

הם 

חשוב, חשובה 


אי-אפשר 
מדפסת 

דפוס 

חנוכה 

כולל, כוללת 
מידע 

הנדסה 

מתקן 

רגע 





intelligent, 
intelligente 

interdire, 
emprisonner 


interdit, interdite 


international, 
internationale 
interroger 
intéressant, 
intéressante 
intéresser 


intérieur (à ]'-( 
intérieur 
invitation 
inviter 
israélien, 
israélienne 


J 

jambe, pied 

jardin d’Eden, 
paradis 

Jardin d'enfants 

jardin 

Jarre, carafe 

jaune d'œuf 

jeton 

jeune 

jeu 

jeu vidéo 

je 

Jérusalem 

joie 

jouer 

Joueur, joueuse 

Jourdain 

journal 

jour 

joyeux, joyeuse 


hakham (m.), חכם, חכמה‎ 
hakhamah )/ ( 

asar {m.), lèèsor MON? אסר,‎ 
asour (".), asourah (f) אסור, אסורה‎ 
bèinlèoumi (m.), בינלאומי בינלאומית‎ 
bèinlèoumit (/) 

shaal [lishol] שאל [לשאול]‎ 
méè'anyèn )?.( מענין, מענינת‎ 
mè'anyènèt (f.) 

hit'anyèn התענין [להתענין]‎ 
[lèhit'anyèn] 

bifnim בפנים‎ 
pnim (/".) פנים‎ 
hazmanah {f.) הזמנה‎ 


hizmin [lèhazmin] היזמין [להזמין]‎ 
isréëli (»1.), isrèèlit )/( | ישראלי, ישראלית‎ 


règèl (f.) רגל‎ 
Gan Eden fm".) גן עדן‎ 
gan vèladim (m.) גן ילדים‎ 
gan (rm) גן‎ 
qanqan (".) קנקן‎ 
hèlmon (m".) חלמון‎ 
asimon )?.( אסימון‎ 
tza'ir (m.), tzè'irah (f.) צעיר, צעירה‎ 
mishaq ) משחק ( ל‎ 
vidèo וידאו‎ 
ani (mn. f.) אני‎ 
Yéroushalayim (f{) ירושלים‎ 
gil (m.) גיל‎ 
sihèq [lèsahèq] שחק |לשחק]‎ 
sahqan (".), sahqanit ))( שחקן, שחקנית‎ 
Yardèn (m.) ירדן‎ 
'iton (m.) . עתון‎ 
yom (m.) יום‎ 
samèah (".), smèhah {f) שמח, שמחה‎ 
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Jubilé 

jugement 

jurer 

jusqu’à 

juste, ]11, elle] 
a raison 

justement, 
précisément 

justice 

Jus 


: 
là-bas 
là-haut 
laisser 
langue 
langue 


(organe et idiome) 


lanière 

large 

latin (nom) 
lave-vaisselle 
laver (se —) 


laïc, laïque 


le même, la même 


le, la, les 
lecteur, lectrice 


léger, légère, facile 


légume 
lentement 


lettre (de l’alphabct) 


lettre (missive) 
libre 

libérer 

lien, connexion 
lieu, endroit 
ligue 

linguiste 

lion 


yoyèl (m.) יובל‎ 
mishpat (m.) משפט‎ 
ואנה‎ [lèhishaya'] נשבע [להשבע]‎ 
‘ad עד‎ 
tzodèq (m.), tzodèqèt )/( | צודק, צודקת‎ 
davqa דוקא‎ 
26080 (m.) צדק‎ 
mitz (m.) מיץ‎ 
sham OÙ 
lèma'èlah למעלה‎ 
hishir [lèhashir] השאיר [להשאיר]‎ 
lashon לשון‎ 
safah (f.) שפה‎ 
rètzou'ah (/.) רצועה‎ 
rahay (m.), rèhavah {f.) רחב, רחבה‎ 
latinit (f.) n°10? 
mèdiah-kèlim (.) מדיח-כלים‎ 
hitrahètz התרחץ [להתרחץ]‎ 
[lèhitrahètz] 

hiloni (.), hilonit )/( | חילוני, חילונית‎ 
oto (m.), otah (f) אותו, אותה‎ 
ha ה‎ 
qorè (m.), qorah )/ ( קורא, קוראה‎ 
qal {m.), qalah )/( קל, קלה‎ 
yèrèq (m.) ירק‎ 
lèat לאט‎ 
ot (f.) MK 
mikhtay {m.) 2729 


hofshi (m.), hofshit ))( | חופשי, חופשית‎ 
shihrèr [lèshahrèr] שחרר [לשחרר]‎ 


qishour (m".) קשור‎ 
maqom (".) מקום‎ = 
ligah (f.) ליגה‎ 


balshan ,(ק)‎ balshanit )/( | בלשן, בלשנית‎ 
ari (m.) ארי‎ 
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liqueur 

lire 

lit 

livre 

locuteur (celui qui 
parle une langue) 

loisir, temps libre 

long, longue 

lorsque 

louer (location) 

lui-même, 
elle-même 

lumière 


madame 
magasin 
magnifique 
maigre 
maigrir 
maintenant 
main 

maison (à la —) 
maison-de 
maison 

mais 

mais 

mais 

malade 

maman 
manger 
mannequin 
manquer 
manteau 
mariage (cérémonie) 
mariage (institution) 





ligèr ליקר‎ 
qara [ligro] קרא [לקרוא]‎ 
mitah ({) מטה‎ 
586101"). ( ספר‎ 
doyèr, dovèrèt דובר, דוברת‎ 
pnay {m.) פנאי‎ 
arokh {#.), aroukah (f.) ארוך, ארוכה‎ 
kaashèr כאשר‎ 
sakhar [liskor| שכר [לשכור]‎ 
‘atzmo (m.), ‘atzmah (f) עצמו, עצמה‎ 
or {m.) אור‎ 
gvirti גבירתי‎ 
kolbo {m.) 1295 


nèhèdar {r».), néhèdèrèt 
razèh {m.), razah (f.) 
razah [lirzot] 


נהדר, נהדרת 
רזה, רזה 
רזה [לירזות] 


‘akhshay עכשו‎ 
yad (f.) Fr 
habaytah הביתה‎ 
bèit {m.) בית‎ 
bayit (m.) בית‎ 
aval אבל‎ 
akh אך‎ 
éla אלא‎ 
holèh ,(-ק)‎ holah (f) חולה, חולה‎ 
ima אמא‎ 
akhal [lèèkhol] אכל [לאכול]‎ 


dougman (1), dougmanit {{) דוגמן, דוגמנית.‎ 


hasèr {m.), hasèrah (f.) חסר, חסרה‎ 
mè'il (m.) מעיל‎ 
hatounah ff.) חתונה‎ 
nisouim (m. pl.) נישואים‎ 
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marier 


mari 
marié 
mât 
matin 
médecin 
médecine 
médicament 
Méditerranée 
mélange, 
tempérament 
mélanger 
mélange 
mélange 
même 
mensuel (nom) 
menu 
mer 
merci 
mère 
merveilleux 
merveille 
méthode 
meuble 
micro-ondes 
midi, zénith 
miel 


mignon, mignonne 


mille 

mince 

minute 

miracle 

mobile, portable 
mode (à la —) 
mode 

mois 

monde, univers 
montagne 
monter 

monter en grade 


hithatèn 
[lèhithatèn] 
ba'al 

hatan (m.) 
torèn {m.) 
boqèr (m.) 
rofè (m.), rofah (j.) 
réfouah {f) 
troufah (f) 
Tikhon {m".) 
mèzèg (m.) 


‘irbèy [lè'arbèy] 
mizoug (m.) 
ta'aroyèt (f.) 
afilou 

yarhon (m".) 
tafrit (m.) 

yam (m.) 

todah (/) 

èm 

sababah 
havayah )/( 
shitah {{) 

rahit (.) 
miqgrogal (.) 
tzohorayim (m. pl.) 
dyash {m.) 


התחתן [להתחתן] 


בעל 

חתן 

תורן 

בוקר 

רופא, רופאה 
רפואה 
תרופה 

תיכון 

מזג 


עירבב [לערבב] 
מזוג 
תערובת 
אפילו 
ירחון 
תפריט 
ים 

תודה 
אם 
סבאבה 
חויה 
שיטה 
רהיט 
מיקרוגל 
צהרים 
דבש 


hamoud (#1.), hamoudah ({) חמוד, חמודה‎ 


èlèf 


daq (m.), daqah (f) 


daqah (/) 
nès (m.) 
nayad (m.) 


ofnati (m.), ofnatit (f) 


ofnah {f.) 
hodèsh {"»1.) 
'olam (m.) 
har (m.) 
‘alah [la'alot] 


shidrèg [lèshadrèg] 


אלף 

דק, דקה 

דקה 

נס 

ניד 

אופנתי, אופנתית 
אופנה 

חודש 

עולם 


הר 
עלה [לעלות] 
שדרג [לשדרג] 
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montée 


‘aliyah ({) עלייה‎ 


/ morceau, pièce hatikhah ({) ב ה עו חתיכה‎ 
| , גוז‎ , obstacle mikhshol ל‎ 1227 
/ mot, mots milah (£ sing.), milim ({ pl) | מלה, מלים‎ œil 'ayin (f) עין‎ 
| ed SR 0 אש‎ officiel, officielle rishmi (m.), rishmit )/( | רשמי, רשמית‎ 
| mots fléchés tashhètz (m.) שיו תשחץ‎ zayit (m.) זית‎ 
7 ו‎ ee 00 En ce olympique, olimpy (m.,), olimpit (f) | אולימפי אולימפית‎ 
| , ie olympien, 
mousse, écume qètzèf (m.) קצף‎ / 
אנא‎ : olympienne 
| mousser hiqtzif [lèhaqtzif] הקציף [להקציף]‎ 
' ; . or (métal) zahay (m.) זהב‎ 
| 0 | Es, ו‎ orange (couleur) katom {#.), ktoumah ({) | כתום, כתומה‎ 
tziy'onif (f) orange (fruit) tapouz (m.) nan 
| HE שו‎ (m.) כותל‎ ordinateur mahshèy (r".) מחשב‎ 
mur qir (m.) | קיר‎ ordre sèdèr (m.) "70 
| EN rare “HA organisation sidour ("1.) סדור‎ 
| mythologie mhologyah (f.) מיתולוגיה‎ orient, époque qèdèm ({m.) קדם‎ 
mythologique mitologi (m.), מיתולוגי, מיתולוגית‎ 0 
| mitologit (f.) oser hè'iz [lèha'iz] העיז [להעיז]‎ 
/ ôter hèsir [lèhasir] הסיר |להסיר]‎ 
\ ôter, tendre pashat [lifshot] פשט [לפשוט]‎ 
nager sahah [lishhot] יי שחה [לשחות]‎ ma'aray (m.) מערב‎ 
naissance houlèdèt (f) הולדת‎ oui kèn 1 
naissance molad (r.) מולד‎ oulpan oulpan (mn) אולפן‎ 
national, nationale lèoumi {m.), lèoumit (£) לאומי, לאומית‎ ouvrir patah [liftoah] פתח [לפתוח]‎ 
| nationalité èzrahout (/) אזרחות‎ ou 0 או‎ 
| nation lèom (m.) לאום‎ où ? èifoh ? איפה?‎ 
₪ nature tèva' {m.) טבע‎ 
/ naître nolad [lèhivalèd] נולד [להולד]‎ | 
\ nettoyer niqah [lènaqot| ניקה [לנקות]‎ pain lèhèm (n.) on? 
/' אה‎ af (m.) אף‎ paix, bonjour shalom (m.) שלום‎ 
/ niveau ramah (/.) רמה‎ palais, sanctuaire hèikhal {r.) היכל‎ 
| UM noir, noire shahor (".), shhorah ({) 7772 שחור,‎ pantalons mikhnasayim (m1. duel) מכנסיים‎ 
| A nom shèm {".) שם‎ papa aba אבא‎ 
| | non lo לא‎ papotage pitpout (m.) פטפוט‎ 
| non, ne pas al אל‎ papoter pitpèt [lèfatpèt] פטפט [לפטפט]‎ 
, nous anahnou (1. {) אנחנו‎ paquet havilah ({) חבילה‎ 
ו‎ nouveau, nouvelle hadash (m.), hadashah {{) | חדש, חדשה‎ par exemple lèmashal למשל‎ 
| | nouveauté hidoush (m.) חידוש‎ parce ...סט‎ mipnèy 506... מפני ש‎ 
\ nouvel immigrant ‘olèh hadash עולה חדש‎ pardon slihah (f.) סליחה‎ 
Fa noyau gal'in גלעין‎ parfois lif'amim לפעמים‎ 
| nuit laylah (#.) לילה‎ parlant, parlante (locuteur) dovèr (m.), dovérét (f.) דובר, דוברת‎ 
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parler 

parole, chose 

parole 

partage 

partenaire 

parti politique 

particule devant 
un c.o.d. 

partie 

pas encore 

passeport 

passer 

passer du bon 
temps 

pâte de sésame 

pâte 

pavot 

paysage 

pelouse 

penser 

père 

perdre 

permis, permise 

persil 

peser (se —) 


petit, petite 
petit-fils, petite-fille 
petite cuiller 
peu (un -( 
peuple 
peut-être 
physique 
photo, tableau 
photographe 
photographier 
photographie 
pin 

piscine 

plage 


dibèr [lèdabèr] 
davar (m.) 
dibour (m.) 
halouqah {/.) 


דבר |לדבר] 
דבר 

דבור 
חלוקה 


shoutaf {m.), shoutafah (f) שותף, שותפה‎ 


miflagah (f.) 
èt 


hèlèq (m.) 

‘od lo 

darkon (m.) 
‘avar [la'avor] 
bilah [lèvalot] 


thinah ff.) 

batzèq (m.) 

pèrèg (m.) 

nof (m.) 

midshaah (/.) 
hashay [lahashoy] 
ay 

ibèd [lèabèd!] 


מפלגה 
את 


חלק 
עוד לא 
דרכון 


עבר [לעבור] 
בילה [לבלות] 


טחינה 
בצק 
פרג 

נוף 
מדשאה 


חשב [לחשוב] 


אב 
אבד [לאבד] 


moutar {".), moutèrèt )/( מותר, מותרת‎ 


pètrozilyah (f) 

nishqal 

[lèhishagèl] 

qatan (".), qtanah )/.( 
nèkhèd {#".), nèkhdah {f) 
Kapit (f.) 

qtzat 

‘am (m.) 

oulay 

fisiqah 

tmounah {f) 

tzalam {m.), tzalèmèt (f.) 
tzilèm [lètzalèm| 
tziloum {m.) 

orèn ({m.) 

brèkhah {f) 

hof (m.) 
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פטרוזיליה 


נשקל [להשקל] 


קטן, קטנה 
נכד, נכדה 
כפית 

קצת 

עם 

אולי 
פיסיקה 
תמונה 
צלם, צלמת 
צלם [לצלם] 
צלום 

אורן 

ברכה 

חוף 


plaire (trouver grâce) 


plaisir 

planche 

plaque de cuisson 
plein, pleine 
plier 

poche 

poignée 

point, voyelle 
point 

pois chiche 
poisson 

poivre, poivron 
policier 

Pologne 

polonais (langue) 
portable 

portail 


porte 
position assise 
possible 
poste d’obs. 

des oiseaux 
poste d’observation 
poste, courrier 
pouce, orteil 
pourquoi ? 
pour 
pour 
premier, première 


prendre 
prier 


principal, 
principale 

principalement 

prix 

problème 


matza [limtzo] hèn מצא [למצוא] חן‎ 


6] (m.) כף‎ 
qèrèsh (771.) קרש‎ 
kirayim (7. pl.) כיריים‎ 
malè (m.), mèlèah (f.) מלא, מלאה‎ 
qipèl [lèqapël] קיפל [לקפל]‎ 
kis (m.) כיס‎ 
hofèn (m.) חופן‎ 
niqoud (".) ניקוד‎ 
nèqoudah {f.) נקודה‎ 
houmous {"1.) חומוס‎ 
dag (m.) דג‎ 
pilpèl פלפל (.מל)‎ 
shotèr {".), shotèrèt (f.) שוטר, שוטרת‎ 
Polanyah (/.) פולניה‎ 
polanit (f.) פולנית‎ 
nisa (#.), nisèt (f.) נשא, נשאת‎ 
sha'ar (m. sing.), שער, שערים‎ 
shè'arim (m. pl.) 

dèlèt (f) דלת‎ 
vèshivah {/.) ישיבה‎ 
èfshar אפשר‎ 
mitzpor (/.) מצפור‎ 
mitzpèh {1.) מצפה‎ 
doar (m.) דואר‎ 
agoudal (m.) אגודל‎ 
lamah ? למה?‎ 
bishyil בשביל‎ 
bè'ad 722 


rishon (m.), ראשון, ראשונה‎ 


rishonah (/.) 


לקח [לקחת] [laqahat]‏ ןו 
היתפלל [להיתפלל] hitpalèl‏ 

[lèhitpalèl| 
'iqar (m.), ‘igarit (f) עיקר, עיקרית‎ 
bè'iqar בעקר‎ 
mèhir ( מחיר‎ 
bè'ayah (f) בעיה‎ 
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professeur morèh ("1.), morah (f) מורה, מורה‎ racine shorèsh (m.) שורש‎ 
profession miqtzo'a {m.) מקצוע‎ radio (média) radyo (m.) V1 
promener tiyèl [lètayèl] טיל [לטיל]‎ raisin sec tzimouq (".) צמוק‎ 
proposer hitzi'a [lèhatzi'a] וי הציע [להציע]‎ sibah ({) סיבה‎ 
הצעה .4 ה‎ ranger sidèr [lèsadèr] [170] סדר‎ 
8 KR "יי‎ 0( ₪ sr rappeler hizkir (m.) [èhazkir] | הזכיר [להזכיר]‎ 
proverbe pitgam (7) קר = 0 : - פתגם‎ 
précision diyoua (m.) דיוק‎ réception 0 mèsibah ({) מסיבה‎ 
précisément bèdiyouq בדיוק‎ recette de cuisine יש‎ (m.) מתכון‎ 
préférer hè'èdif העדיף |להעדיף!‎ pa Are 6 TP 
[lèha'adif] recherché, mèvouqgash (.), מבוקש, מבוקשת‎ 

préparatif hakhanah (f) הכנה‎ recherchée 6011165061 (/.) 
préparer hèkin [lèhakhin] הכין [להכין]‎ reconnu, reconnue nikar (m.), nikèrèt (f.) ביכרית‎ s 
préparer (se —) hitkonèn סו התכונן [להתכונן]‎ qabalah (f) קבלה‎ 
[lèhitkonèn] recueil qoyètz (m.) קובץ‎ 
présentation matzègèt (f.) מצגת‎ redevance, taxe agrah (f.) אגרה‎ 
multimédia récllement mamash ממש‎ 
préservé, ganouz (m.), gnouzah (f.) גנוז, גנוזה‎ réfrigérateur mègarèr (m.) מקרר‎ 
préservée refroidir hitqarèr [lèhitgarèr]  ]ררקתהל[ התקרר‎ 
prêt, prête moukhan מוכן, מוכנה ,ל‎ regarder histakèl [lèhistakel] | הסתכל [להסתכל]‎ 


moukhanah () 


relatif au quartier 


shkhounati .ל‎ 


שכונתי, שכונתית 


public (nom) tzibour (m.) ציבור‎ d'habitation shkhounatit (f) 
public, publique tzibouri (m.), ציבורי, ציבורית‎ relation yahas (m.) on” 
tzibourit (f.) religieux, dati (m.), datit (f.) דתי, דתית‎ 
religieuse 
4 à renard shou'al {m.) שועל‎ 
א‎ 5 (f.) 4 rencontrer nifgash נפגש [להפגשן‎ 
quarante arba'im (m. f.) ו ארבעים‎ * 
quatre arba'ah (m.), arba' (f) | מו ארבעה, ארבע‎ hizouq (.) ne 
quatrième rèvi'i (.), rèvi'it (f.) שו רביעי, רביעית‎ rer | כ‎ 
quel ? quelle ? cizèh ? (m.), èizo ? (f) איזה? איזו?‎ renversé, hafoukh (#.), hafoukhah | הפוך, הפוכה‎ 
quelqu'un mishèhou {».) מישהו‎ renversée 
quels èilou אילו‎ réparer tigèn [lètaqèn] תקן [לתקן]‎ 
question shèèlah {/.) שאלה‎ repas arouhah {/.) ארוחה‎ 
qui ? mi ? מי?‎ répondre ‘anah [la'anot] ענה [לענות]‎ 
quoi ? que ? mah ? מה?‎ réponse tshouyah {f.) תשובה‎ 
TÉServe hay-bar (m.) חי-בר‎ 
(d'animaux) 
rabbin ray (m.) רב‎ réserve gardée shmourah (/) שמורה‎ 
raccourci (nom) qitzour (m.) קצור‎ réserve naturelle shmourat tèva' (/) שמורת טבע‎ 
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réservoir maagar (/1.) 
respiration nèshimah /f.) 
résoudre patar [liftor| 
restaurant mis'adah (/) 
rétrécir (se —) hitkavètz 
[lèhitkavètz] 


réussi, réussie moutzlah (#.), 


moutzlahat (/.) 


réussir hitzliah הצליח [להצליח]‎ 
[lèhatzliah] 
revenir, répéter hazar [lahazorl| חזר [לחזור]‎ 2° 
révolution mahapèkhah ff.) מהפכה‎ 
riche ‘ashir (m.), ‘'ashirah ({) עשיר, עשירה‎ 
rien kloum כלום ( .ל‎ 
rime harouz (m.) חרוז‎ 
rire tzahagq [lithoq] צחק [לצחוק]‎ 
robe simlah ({) שמלה‎ 
rond (nom) ma'agal (m.) מעגל‎ 
rosée tal (m.) טל‎ 
rouge adom (".), adoumah (/) אדום, אדומה‎ 
rouleau mègilah (f.) מגילה‎ 
routard tarmilay (m.), תרמילאי, תרמילאית‎ 
tarmilait (f) 
rubrique mador (".) מדור‎ 
rue rèhoy {m.) רחוב‎ 
rue piétonne midrahoy (m.) מדרחוב‎ 
russe (langue) rousit (f.) רוסית‎ 
Russie Rousyah {/) רוסיה‎ 
sable hol {m.) חול‎ 
sachet saqit (f.) שקית‎ 
saisie hagladah (j.) הקלדה‎ 
salade salat {m.) סלט‎ 
saladier qè'arah (/) קערה‎ 
sale mèloukhlakh מלוכלך, מלוכלכת | ,א‎ 
méèloukhlèkhèt (f) 
salle oulam (#.) אולם‎ 
samedi shabat (f) שבת‎ 
sans bilti בלתי‎ 
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מאגר 
נשימה 

פתר [לפתור] 
מסעדה 

היתכוץ [להיתכוץ] 


מוצלח, מוצלחת 


sans 
sans 
sans fil 


sans fin 

sauce 

sauter 

Savoir 
seconde (temps) 
sécurité 
séduit, déduite 
sel 

selon 

semaine 
sentier 

sentir 


séparation 
sérénité 
seul, seule 
seulement 
shègël 
si 
signal, 
signalisation 
simple 
site 
sixième 
SOIr 
sommeil 
sommet 


sommet, au point 


sonner 


sonnerie, sonorité 


sortie 

sortir 

soulever 
source, sources 


souris 


bli בלי‎ 
lèlo ללא‎ 


alhouti (m.), אלחוטי, אלחוטית‎ 
alhoutit (/.) 

èin sof סוף‎ TK 
rotèv (/n.) רוטב‎ 
qafatz [liqfotz] קפץ [לקפוץ]‎ 
yada' [lada'at] ידע [לדעת]‎ 
shniyah (f.) 1122 
bitahon {".) בטחון‎ 
mèfatèh ,(.ל)‎ mèfatah ({) | מפתה, מפתה‎ 
mèlah מלח (.וז)‎ 
8 לפי‎ 
shavou'a ( שבוע‎ 
shyil (m.) שביל‎ 
hirgish הירגיש [להרגיש]‎ 
[lèhargish] 

prèdah (f) 1779 
shalvah {f) שלוה‎ 
lèvad (m. f.) 72? 
raq רק‎ 
06061 (m.) שקל‎ 
im ON 
tamrour {m".) תמרור‎ 


פשוט, פשוטה ){( pshoutah‏ ,(.זק) pashout‏ 


atar (m.) אתר‎ 
shishi {m.), shishit (f) ששי, ששית‎ 
'èrèy (m.) ערב‎ 
shèinah {f.) שינה‎ 
pisgah (f) פסגה‎ 
shpitz (m. fam.) שפיץ‎ 
tziltzèl [lètzaltzèl] צלצל [לצלצל]‎ 
tzlil (m.) צליל‎ 
yètziah {f.) יציאה‎ 


יצא [לצאת] 
הרים [להרים] 
מקור, מקורות 


yatza [latzèt] 
hèrim [lèharim] 
maqor (m1. Sing.}, 
mèqgorot (m. pl.) 
‘akhbar (m.) 722% 
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sous-marin 
souvenir 
souvent 

sportif, sportive 


spécialisé, 
spécialisée 

stade 

stationnement 

succès 

sucre 

sucrette 

sud 

suite 

sujet 

supplémentaire 

sur 

sûr, sure, certain, 
certaine 

surprise 

symboliser 

sœur 

s'il te (vous) plaît 


table 

talon 

taper, saisir 
(clavier) 

téléphone mains 
libres (dans voiture) 

téléphone mobile 

temps 

tenir debout 

ténèbres 

terrain 

terre, pays 

tête 

thé 

tiers 

toilettes 

toit 


689 + shèsh mèot shmonim vatèsha' 


tzolèlèt (f.) 
zakhar [lizkor| 
lè'itim qrovot 
sportivi (r.), 
sportivit (f.) 
moumhèh {.), 
moumhit (/.) 
itztadyon {m.) 
hanayah {/) 
hatzlahah (f) 
soukar (m.) 
soukrazit (f.) 
darom 
hèmshèkh fr.) 
nosè {m.) 


nosaf ("1.), nosèfèt (f.) 


צוללת 
זכר [לזכור] 
לעתים קרובות 


ספורטיבי, ספורטיבית 


מומחה, מומחית 


איצטדיון 
חניה 

הצלחה 
סוכר 
סוכרזית 
דרום 

המשך 

נושא 

נוסף, נוספת 
על 


batouah ).(, bètouhah )/( בטוח, בטוחה‎ 


hafta'ah (f) 
simèl [lèsamèl] 
ahot 
bèvaqgashah 


shoulhan (#.) 
'aqèy (m.) 
hiqlid [lèhaqlid] 


dibourit ({) 


pèlèfon {m.) 
zman (m.) 
‘amad |la'amod] 
hoshèkh (7.) 
migrash (m.) 
arètz (f.) 

rosh (m.) 

tèh (m.) 

shlish (#.) 


shèroutim fm. pl.) 


gag (m.) 


הפתעה 

סמל [לסמל] 
אחות 
בבקשה 


שולחן 

עקב 

הקליד [להקליד] 
דיבורית 


פלאפון 
זמן 
עמד [לעמוד] 
חושך 
מגרש 
ארץ 
ראש 
תה 
שליש 
שרותים 
גג 


tomber 
toujours 

tour (édifice) 
tourisme 
touriste 
tourner 


tourner 

tous, toutes 

tout, tous, toute, 
toutes 

tranquille 

travail 

travail manuel 

travailler 

travaillé, travaillée 


trente 

triste 

trois 

troisième 
tromper, avoir tort 
trottoir 

trouver 

trouver grâce (plaire) 
très 

tu, toi 

tu, toi 

turc, turque 


un 
une 
unique 


vacances 
vague (de la mer) 
vaincre 

valise 

vanille 

vendre 


nafal [lipol] נפל |לפול]‎ 
tamid Tan 
migdal (m.) מגדל‎ 
tayarout ({) תירות‎ 
tayar (m.), tayèrèt (f.) תיר, תירת‎ 
histoyèv היסתובב [להיסתובב]‎ 
[lèhistovèv] 

panah |[lifnot] פנה [לפנות]‎ 
koulam (".), koulan (f) 1712 כולם,‎ 
kol כל‎ 
shagèt (m.), shqètah (f) שקט, שקטה‎ 
‘avodah (f) עבודה‎ 
mèlakhah {f) מלאכה‎ 
‘avad [la'avod] עבד [לעבוד]‎ 
méè'oubad מעובד, מעובדת ( ל‎ 
mè'oubèdèt {/.) 

shloshim שלושים‎ 
צטסלוג'‎ (m.), atzouyah (f) עצוב, עצובה‎ 
tlat תלת‎ 


shlishli (.), shlishit )/( | שלישי, שלישית‎ 
ta'ah [lit'ot] טעה [לטעות]‎ 
midrakhah (f.) 12770 
matza [limtzo] מצא [למצוא]‎ 
matza [limtzo] hèn מצא |למצוא] חן‎ 


mèod מאד‎ 
at (f.) את‎ 
atah (m.) אתה‎ 
tourqi ,(.ל)‎ tourqit )/.( טורקי, טורקית‎ 
èhad )?.( אחד‎ 
ahat (/) אחת‎ 
yahid {".), yèhidah )/ ( יחיד, יחידה‎ 
nofèsh (m.) נופש‎ 
gal (m.) גל‎ 
nitzéah [lènatzèah] נצח [לנצח]‎ 
mizvadah (/{) מזודה‎ 
vanil וניל‎ 


makhar [limkorl] מכר [למכור]‎ 
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venir 
ventre 
vérité 
verre (matière) 
verre (à boire) 
vers où ? 
verser 
vert, verte 
vêtement 
victoire 
vie 
village 
ville 
vingt 
visage, face 
visiter 
voici 
voir 
voisin, VOISIne 
voiture 
VOIX 
vol (avion) 
voler 
(par avion) 
voter 
vouloir 
vous 
vous 
voyager 
voyageur, 
voyageuse 
voyage 
vrai, vraie 


ו 
yiddish (langue)‏ 


בא [לבוא] [סצג!] ba‏ 


bètèn (f.) 102 
èmèt (f.) אמת‎ << 
zèkhoukhit (f.) זכוכית‎ 
kos (f.) 012 
lèan ? PIN? 
mazag [limzog] מזג [למזוג]‎ 
yaroq (m.), yèrouqah (f.) ירוק,. ירוקה‎ 
bègèd (m.) בגד‎ 
nitzahon (".) נצחון‎ 
hayim (m. pl.) חיים‎ 
kfar (m.) 92 
ir (f) עיר‎ 
'èsrim עשרים‎ 
panim (m. pl.) פנים‎ 
bigèr [lèvaaèr] ביקר [לבקר]‎ 
hinèh הנה‎ 
raah [lirot] ראה [לראות]‎ 
shakhèn (1.), shkhènah ({) | שכן, שכנה‎ 
mèkhonit ({.) n°1120 
qol (m.) קול‎ 
tisah (/.) טיסה‎ 
tas [latous|] טס [לטוס]‎ 
hitzbi'a [lèhatzbi'a] הצביע [להצביע]‎ 
ratzah [lirtzot] רצה [לרצות]‎ 
atèm (71.) אתם‎ 
atèn (f.) TN 
nasa' [linso'a] נסע [לנסוע]‎ 
nosè'a (m.), nosa'at (f.) נוסע, נוסעת‎ 
nèsi'ah (f.) נסיעה‎ 


nakhon ,(-ק)‎ nèkhonah (f) | נכון, נכונה‎ 


idish (f.) אידיש‎ 
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Hébreu ranscription Francais 


Voici le lexique des mots hébreux classés selon l’ordre alphabéti- 
que hébreu. Nous vous donnons également leur transcription pho- 
nétique, car les voyelles ne sont pas présentes. À lire, évidemment, 
de droite à gauche. 


א 
אב père 61 av‏ 
אבא papa 19 aba‏ 
אבד [לאבד) il perdait [perdre] ibèd {m.) [lèabèd|]‏ 
אבוקדו avocat (fruit) 5[ avoqado (m.)‏ 
אבטחה )./( protection 60 avtahah‏ 
אבל mais 10 aval‏ 
אגודל pouce, orteil 3 agoudal (m.)‏ 
אגרה redevance, taxe 3 agrah (f.)‏ 
אדום, אדומה rouge 27 adom (m.), adoumah (f.)‏ 
אהב [לאהוב] il aimait [aimer] | ahay (m.) lièèhoy]‏ 
אהבה amour 27 ahayah (f)‏ 
או 0 0 ou‏ 
אויר air 68 avir (m.)‏ 
אולי peut-être 22 oulay‏ 
אולימפי, אולימפית olympique, 71 olimpy {m.), olimpit (f.)‏ 

olympienne 
salle 72 oulam (m.) אולם‎ 
oulpan א‎ oulpan (m.) אולפן‎ 
courage 54 omètz (m.) אומץ‎ 
bateau 34 oniyah (f.) אוניה‎ 
mode 6] ofnah (/.) אופנה‎ 
à la mode 01 ofnati (m.), ofnatit (f.) אופנתי. אופנתית‎ 
lumière | or (m.) MK 
pin 80 orèn (m.) אורן‎ 
lettre (de l'alphabet) = ot (f.) MK 
le même, la même 1! oto (m.), otah (f.) אותו, אותה‎ 
alors | 5 az TN 
citoyen, citoyenne èzrah (m.), èzrahit (f.) אזרח, אזרחית‎ 
nationalité 82 èzrahout (f.) אזרחות‎ 
cheminée (âtre) 83 ah (m.) אח‎ 
frère 19 ah אח‎ 
un 58 èhad (m.) אחד‎ 
sœur 19 ahot אחות‎ 
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après ceci 

autre 

dernier, dernière 
après 

une 

impossible 
yiddish (langue) 
quel ?, quelle ? 
comment ? 
qualité 

quels 

il n'y a pas 

sans fin 

où ? 

stade 

homme 

mais 


il mangeait [manger] = 


non, ne pas 

mais 

déesse 

ces, ceux, celles 

champion, 
championne 

sans fil 

Dieu 

mille 

électronique 


mère 

si 

maman 

baignoire 

il entraînait 
[entraîner] 

vérité 

il disait [dire] 

nous 

je 

interdit, interdite 

jeton 

il interdisait 





[interdire, emprisonner] 


ahar-kakh אחר-כך‎ 
ahèr {m.), ahèrèt (f.) אחר, אחרת‎ 
aharon (m.), aharonah (f) | אחרון, אחרונה‎ 
aharèy אחרי‎ 
ahat (/.) אחת‎ 
i-éfshar אי-אפשר‎ 
idish {f.) אידיש‎ 
êizèh ? ,(.מז)‎ èizo ? (f.) איזה?, איזו?‎ 
èikh ? איך?‎ 
èikhout {f) איכות‎ 
èilou אילו‎ 
èin TK 
èin sof אין סוף‎ 
60? איפה?‎ 
itztadyon {".) איצטדיון‎ 
ish איש‎ 
akh אך‎ 
akhal [lèèkhol] אכל [לאכול]‎ 
al אל‎ 
éla אלא‎ 
èlah אלה‎ 
èlèh (m1. f.) אלה‎ 
alouf (".), aloufah (f) אלוף, אלופה‎ 


alhouti (m.), alhoutit )/( | אלחוטי, אלחוטית‎ 


Elohim {".) אלהים‎ 
èlèf אלף‎ 
élègtroni {m.), אלקטרוני, אלקטרונית‎ 
èlègtronit (f.) 

èm OX 
im ON 
ima אמא‎ 
ambatyah (f) אמבטיה‎ 
imèn [lèamèn] אמן [לאמן]‎ 
èmèt (f.) אמת‎ 
amar |10 | אמר [לומר]‎ 
anahnou {m". f.) אנחנו‎ 
ani (m. f.) אני‎ 
asour {".), asourah (/.) אסור. אסורה‎ 
asimon {7.) אסימון‎ 
asar [lèèsor] אסר [לאסור]‎ 
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chez 

nez 

il cuisait au four 
[cuire au four] 

gris, grise 

cuisson au four 

même 

possible 

écologique 

quatre 

quarante 

cheminée 

hébergement, 
hospitalité 

repas 

long, longue 

lon 

terre, pays 

feu 

femme 

tu, toi 

particule devant 
un C.0.d. 

tu, toi 

Athènes 

vous 

hier 

site 

vous 


dans, par, au moyen de 
dans le/la/les 

il venait [venir] 

s'il te (vous) plaît 
vêtement 

à cause de 
précisément 
blague, farce 
électeur 
boue 









ètzèl אצל‎ 
af (m.) אף‎ 
afah [lèèfot] אפה [לאפות|‎ 


afor {m.), aforah (f.) אפורה‎ MON 

afiyah (/) אפיה‎ 

afilou אפילו‎ 

èfshar אפשר‎ 

אקולוגי, אקולוגית | (/) )6401001 {m.),‏ 001001 

arba'ah (#7.), arba' (f.) ארבעה, ארבע‎ 

arba'im (m. f.) ארבעים‎ 

aroubah (/.) ארובה‎ 

èrouah ( ארוח‎ 

arouhah ({) ארוחה‎ 
arokh (#.), aroukah )/ ( ארוך, ארוכה‎ 
ari (m1.) ארי‎ 
arètz (f.) ארץ‎ 
èsh {f.) אש‎ 
ishah אשה‎ 
at (f.) DK 
èt את‎ 
atah (71) אתה‎ 
Atounah (/) אתונה‎ 
atèm (m.) אתם‎ 
ètmol אתמול‎ 
atar (m.) אתר‎ 
atèn (f.) אתן‎ 
6 ב‎ 
ba ב‎ 
ba [lavol בא |לבוא]‎ 
bèvaqashah בבקשה‎ 
bègèd {m.) 722 
biglal בגלל‎ 
bèdiyouq בדיוק‎ 
bdihah )/( בדיחה‎ 


bohèr {".), bohèret (f.) בוחר, בוחרת‎ 
botz (m.) בוץ‎ 
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matin bogèr {m.) בוקר‎ mari 3 ba'al בעל‎ 
choix bhirah {f) בחירה‎ principalement bè'iqar בעקר‎ 
élections bhirot (f. pl.) בחירות‎ à l’intérieur | bifnim בפנים‎ 
il choisissait [choisir] bahar |livhor| בחר [לבחור]‎ pâte 0 batzèq (m.) בצק‎ 
sûr, sure, batouah {m.), בטוח, בטוחה‎ bientôt, prochainement bèqarov בקרוב‎ 
certain, certaine bètouhah {/) cabane | biqtah )/.( בקתה‎ 
sécurité bitahon בטחון (.מז)‎ fils 16 bar 72 
ventre | bètèn (/.) 102 bar-mitsvah, | bar mitzvah (m.), | בר מצוה, בת מצוה‎ 
en plus 2 6016 ביותר‎ bat-mitsvah bat mitzvah )/.( 
il annulait [annuler] 5 bitèl (m.) [lèvatel] ביטל [לבטל]‎ créature briyah (f) בריה‎ 
il passait du bon temps bilah (#.) [lèvalot] בילה [לבלות]‎ alliance brit (f.) ברית‎ 
[passer du bon temps] Circoncision brit milah {/.) ברית מילה‎ 
entre, parmi bèin בין‎ il bénissait bèrèkh (m.) [lèvarèkh] ברך [לברך]‎ 
international, bèintèoumi {m.),  ימואלניב בינלאומית,‎ [bénir, féliciter] 
internationale bèinlèoumit (/) piscine brèkhah (f.) 1272 
entre temps bèintayim בינתיים‎ pour bishyvil בשביל‎ 
il visitait [visiter] bigèr [lèvagèr] בקר [לבקר]‎ | fille bat בת‎ 
il demandait biqgèsh ביקש [לבקש]‎ | bon appétit ! 55 bètèavon בתאבון‎ 
[demander] [lèvagèsh] 
bière birah (f.) 112 
maison bayit (m.) בית‎ fier, fière gèèh (m.), gèah (f.) גאה, גאה‎ 
maison-de bèit (m.) בית‎ dos 8 gay (m.) גב‎ 
hôpital bèit-holim {rr.) בית חולים‎ héros, héroïne gibor (m.), giborah (f) גבוה, גבורה‎ 
école bèit sèfèr (m.) בית ספר‎ fromage gvinah (f.) גבינה‎ 
désordre, pagaille balagan {m.) בלגן‎ coupe (pour boire) gayi'a (m.) גביע‎ 
désordonné, balaganist (m.), | בלגניסט, בלגניסטית‎ homme gèvèr גבר‎ 
désordonnée balaganistit () dame gvèrèt גברת‎ 
sans bli בלי‎ madame gvirti גבירתי‎ 
il embrouillait balal [livlol] בלל [לבלול]‎ | toit 0 gag (m.) גג‎ 
[embrouiller] grand, grande gadol (m.), gdolah (f.) גדול, גדולה‎ 
linguiste balshan {m.), בלשן, בלשנית‎ hauteur goyah (".) גובה‎ 
balshanit ({) COrps gouf (m.) גוף‎ 
sans bilti בלתי‎ géographie gtografyah גיאוגרפיה‎ 
fils bèn 12 | carotte gèzèr (m.) גזר‎ 
il construisait banah [livnot] בנה [לבנות]‎ âge, joie gil (m.) גיל‎ 
[construire] | vague (de la mer) gal (m.) גל‎ 
en ordre, d’accord bèsèder 7702 brut, brute golmi (m.), golmit () | גולמי גולמית‎ 
de base bèsisi (m.), bèsisit (£) | בסיסי, בסיסית‎ Galilée Galil גליל‎ 
pour bè'ad בעד‎ noyau gal'in (m.) גלעין‎ 
dans (+ temps, période) bè'od בעוד‎ aussi gam גם‎ 
problème bè'ayah (f) בעיה‎ jardin gan (m.) גן‎ 
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Jardin d'enfants 
Jardin d’Eden, paradis 
préservé, préservée 


il habitait [habiter] 
chaussette 
divorcé, e 


fruits à noyau 
(pistache, noisette, 
graine de tournesol 
ou citrouille) 


parole 

abeille 

parole, chose 

il parlait [parler] 

miel 

poisson 

deux 

bilingue 

dialogue 

poste, courrier 

locuteur (celui qui parle 
une langue) 

exemple 

mannequin 


génération 

assez, Ça suffit 

diète 

mains libres (téléphone) 
précision 

disque 

justement, précisément 
appartement 

essence 

porte 

avis, Opinion 
imprimerie 





gan yèladim (71.) גן ילדים‎ 
gan Eden f".) גן עדן‎ 
ganouz (m.), גנוז, גנוזה‎ 
gnouzah )/.( 
gar [lagour|] גר [לגור]‎ 
gèrèy (f.) גרב‎ 
garoush (m.), groushah (/) גרוש,‎ 
גרושה‎ 
garè'inim (#1. pl.) גרעינים‎ 
dibour (m".) דבור‎ 
dyorah {/) 1127 
dayar (m.) דבר‎ 
dibèr (".) [lèdabèr| [לדבר]‎ 927 
dvash (m.) דבש‎ 
dag (m.) #1 
dou דו‎ 
dou-lèshoni {m.) דו-לשוני‎ 
dou-siah (m.) דו-שית‎ 
doar {m.) דואר‎ 
dovèr (m.), dovèret דובר, דוברת‎ 
dougmah (j.) דוגמה‎ 
dougman {m.), דוגמן, דוגמנית‎ 
dougmanit (/.) 
dor (m.) דור‎ 
day די‎ 
diètah (7.) דיאטה‎ 
dibourit {f.) דיבורית‎ 
divouq (m.) דיוק‎ 
disq דיסק‎ 
davqa דוקא‎ 
dirah (f.) 177 
dèlèq (.) דלק‎ 
dèlèt (f.) דלת‎ 
dè'ah (f) דעה‎ 
dfous דפוס (.ל)‎ 


697 * shèsh mèot tish'im vashèva' 


7 


- - 


mince 

minute 

échelon 

sud 

degré 

chemin 

passeport 

il exigeait [exiger] 
religieux, religieuse 


le, la, les 
est-ce que ? 
il promettait [promettre] 
il comprenait 
[comprendre] 
à la maison, chez soi 
il arrivait [arriver] 
il complétait [compléter] 
il, lui 
il annonçait [annoncer] 
naissance 
il ajoutait [ajouter] 
il apparaissait 
[apparaître] 
coïncidence, occasion 
il était nuisible 
[être nuisible] 
il se rappelait, 
il se souvenait 


[se rappeler, se souvenir] 


invitation 

il décidait [décider] 

elle 

il disait [dire] 

il était [être] 

il invitait [inviter] 

il connaissait 
[connaître] 

palais, sanctuaire 

il sentait [sentir] 


= 1 


{m.), daqah (f)‏ ג 
daqah (f.)‏ 

dèrèg (m.) 

darom 

dargah (/) 

dèrèkh (f) 

darkon (".) 
darash [lidrosh] 
dati {m.), datit (f.) 


ha 

haim ? 

hivtiah [lèhaytiah] 
hévin [lèhavin] 


habaytah 

higi'a [lèhagi'a/] 
hidpis [lèhadpis] 
hou 

hodi'a [lèhodi'a] 
houlèdèt {/.) 
hosif [lèhosif] 
hofi'a [lèhofi'a] 


hizdamnout (/.) 
hèziq [lèhaziq] 


hizkir [lèhazkir| 


hazmanah (/) 
hiblit [lèhahlit] 
hi 

higid [lèhagid] 
hayah [lihèvot] 
hizmin [lèhazmin|] 
hikir [lèhakir] 


hèikhal (.) 
hirgish [lèhargish]} 


דק, דקה 
דקה 
דרג 


ה 
האם? 

הבטיח [להבטיח] 
הבין [להבין] 


הביתה 
הגיע [להגיע] 
הדפיס [להדפיס] 
הוא 

הודיע [להודיע] 
הולדת 

הוסיף [להוסיף] 
הופיע [להופיע] 


הזדמנות 
הזיק [להזיק] 


הזכיר [להזכיר] 


הזמנה 
החליט [להחליט] 
היא 

היגיד [להגיד) 
היה [להיות] 
היזמין [להזמין] 
היכיר [להכיר] 


היכל 
הירגיש |להרגיש] 
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il grossissait [grossir] 


il devenait fou 
[devenir fou] 

obligation 

il tournait [tourner] 


il se rétrécissait 
[se rétrécir] 
il priait [prier] 


il s’habituait [S’habituer] 
il S'élargissait [S’élargir] 


il préparait [préparer] 

préparatif 

il allait, il marchait 
[aller, marcher] 

ils, eux 

chèque 

elles 

ingénierie 

voici 

il expliquait [expliquer] 

historique 


il ôtait [ôter] 

il regardait [regarder] 
il préférait [préférer] 
il osait [oser] 
renversé, renversée 


surprise 

il votait [voter] 

il proposait [proposer] 
succès 

il réussissait [réussir] 


proposition 
appréciation, estimation 


= hitzi'a [lèhatzi'a] 


hishmin הישמין [להשמין]‎ 
[lèhashmin] 

hishtagè'a הישתגע [להישתגע]‎ 
[lèhishtagè'a] 

hithayvout היתחיבות‎ 
histoyèv היסתובב [להיסתובב]‎ 
[lèhistoyèy] 

hitkavètz היתכוץ [להיתכוץ]‎ 
[lèhitkavètz] 

hitpalèl היתפלל [להיתפלל]‎ 
[lèhitpalèl] 

hitragèl היתרגל [להתרגל]‎ 
[léhitragèl] 

hitrahèv היתרחב [להיתרחב]‎ 
[lèhitrahèy] 

hèkin [lèhakhin] הכין [להכין]‎ 
hakhanah {{) הכנה‎ 
halakh [lalèkhèt] הלך [ללכת]‎ 
hèm הם‎ 
hamhaah (/) המחאה‎ 
hèn הן‎ 
handasah (f הנדסה‎ 
hinèh הנה‎ 
hisbir [lèhasbir] [להסביר]‎ 207 
histori (m.), הסטורי, הסטורית‎ 
historit )/( 


הסיר [להסיר] hèsir [lèhasir]‏ 
הסתכל [להסתכל] [lèhistakel]‏ 118661 


העדיף [להעדיף] | [:6ג'ח6!| héèdif‏ 
העיז [להעיז] hè'iz [lèha'iz]‏ 
הפוך, הפוכה ,).»/ hafoukh‏ 

hafoukhah 
hafta'ah (f) הפתעה‎ 


הצביע [להצביע] | hitzbi'a [lèhatzhi'a]‏ 
הציע [להציע] 


הצלחה ){( hatzlahah‏ 
הצליח [להצליח] hitzliah‏ 
[16113121:31] 

hatz'ah {f) הצעה‎ 
ha'arakhah {{) הערכה‎ 
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saisie 

il tapait, il saisissait 
[taper, saisir (clavier)] 

il enregistrait 
[enregistrer] 

il moussait [mousser] 

montagne 

beaucoup 

il soulevait [soulever] 

aventure 

il laissait [laisser] 

il faisait des efforts 
[faire des efforts] 

obligation 

commencement 

il se mariait [se marier] 


il se préparait 
[se préparer] 

il s’enthousiasmait 
[s’enthousiasmer] 

assiduité 

il faisait l'expérience 
[faire l'expérience] 

il faisait de la 
gymnastique 


[faire de la gymnastique] 


gymnastique 

il se gâtait [se gâter] 

il s'intéressait 
[s'intéresser] 

il refroidissait 
[refroidir] 

il se lavait [se laver] 


il se concentrait 
[concentrer] 


et 
vidéo 





hagladah {f) הקלדה‎ 
hiqlid [lèhaglid] הקליד [להקליד]‎ 


higlit [léhaglit] הקליט [להקליט]‎ 
hiqtzif [lèhagtzif] הקציף [להקציף]‎ 
har (m.) הר‎ 
harbèh הרבה‎ 


hèrim [lèharim] הרים [להרים]‎ 
harpatqah )/( הרפתקה‎ 
hishir [lèhashir] השאיר [להשאיר]‎ 


השתדל [להשתדל] |1888012061] hishtadèl‏ 


hithayvout {f) התחיבות‎ 
hathalah {f) התחלה‎ 


hithatèn (m.) התחתן [להתחתן]‎ 
[lèhithatèn] 


hitkonèn [lèhitkonèn] התכונן [להתכונן]‎ 


hitlahèv התלהב [להתלהב]‎ 
[lèhitlahèv] 
hatmadah {f) התמדה‎ 


hitnasah [lèhitnasot| | התנסה [להתנסות]‎ 


hit'amèl [lèhit'amèl] התעמל [להתעמל]‎ 


hit'amlout ({) התעמלות‎ 

hitpanèq [lèhitpanèg] התפנק [להתפנק]‎ 

hit'anyèn התענין [להתענין]‎ 
[èhit'anyèn|] 

hitgarèr [lèhitgarèr] התקרר [להתקרר]‎ 

התרחץ [להתרחץ] hitrahètz‏ 

[lèhitrahètz] 


hitrakèz [lèhitrakèz] | התרכז [להתרכז]‎ 


vè... / ou. ו‎ 
vidèo וידאו‎ 
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vanille 
ancien 


ce, celui 
or (métal) 
identité 
couple 
bon marché 
il bougeait [bouger] 
cette, celle 
olive 
verre (matière) 
il se souvenait 
[se souvenir] 
temps 
il bondissait [bondir] 
droit, droite 


paquet 

dommage (adv.) 
ami, amie, camarade 
boute-en-train 


fête 

il fêtait [fêter] 

dernier, dernière 
(nouveauté) 

chambre, salle 

nouveau, nouvelle 


amateur, amatrice 
mois 

fil 

merveille 

sable 

malade 

chemise 

chaleur, fièvre 
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vanil (m.) 
vatiq (".), vatiqah )/( 


zèh (m.) 

zahay (m.) 
zèhout (f.) 

zoug (m.) 

zol (m.), zolah (f.) 
zaz |lazouz] 

zot (f.) 

zayit 

zèkhoukhit (f.) 
zakhar [lizkor| 


zman (m.) 
zinèq [lèzanèq| 
zaqouf {m.), 
zèqoufah {f.) 


havilah ({) 
hayval 
havèr (m.), havèrah (f) 
hèvrèman (#.), 
hèvrèmanit {f.) 
hag (m.) 
hagag [lèhagog] 
hadish {rr.), 

hadishah ff.) 
hèdèr {m.) 
hadash )?.( 
hadashah {{) 
hovèv (m.), hovèvèt (f. 
hodèsh {m.) 
hout {m.) 
havayah )/( 
hol (m".) 
holèh {".), holah ({) 
houltzah {f) 
hom {m.) 


וניל 
ותיק, ותיקה 


זה 

זהב 

זהות 

זוג 

זול, זולה 

זז [לזוז] 
זאת 

זית 

זכוכית 

זכר [לזכור] 


זמן 
זנק [לזנק] 
זקוף, זקופה 


חבילה 

חבל 

חבר, חברה 
חברמן, חברמנית 


חג 
jan‏ [לחגוג] 
חדיש, חדישה 


חדר 
חדש, חדשה 


חובב, חובבת 
חודש 

חוט 

חויה 

חול 

חולה, חולה 
חולצה 

חום 


. 


pois chiche 
plage 

poignée 

congé, Vacances 
bre 

hors 00... 

à l'étranger 
hiver 

ténèbres 

fort, forte 


il revenait, 1] répétait = 


[revenir, répéter] 
réserve (d'animaux) 
nouveauté 
animal 
renforcement 
vie 
laïc, laïque 


il cherchait [chercher] = 
intelligent, intelligente = 


blanc d'œuf 
fenêtre 
partage 
jaune d'œuf 
partie 
il divisait 
[diviser, partager] 
beau-père 
chaud, chaude 
beurre 
mignon, mignonne 


belle-mère 

chaleureux, 
chaleureuse 

cinquième 


cinquante 
hammam 


houmous {1.) 

hof {m.) 

hofèn (m.) 

houfshah (f) 

hofshi (m.), hofshit (f.) 
houtz 

houtz laarètz 

horèf {m.) 

hoshèkh {"1.) 

hazaq (m.), hazaqah )/( 
hazar [lahazor| 


hay-bar (m.) 
hidoush (/".) 
hayah (/) 
hizouq (m.) 
hayim (m./pl1.) 
hiloni (".), hilonit ({) 
hipès [lèhapès] 
hakham (#.), 
hakhamah (/.) 
hèlbon {m.) 
halon (m.) 
halouqah {f) 
hèlmon {m.) 
hèlèq (m.) 
hilèq [lèhalèq] 


ham 
ham (m.), hamah (/) 
hèmah (f) 
hamoud (".), 
hamoudah (f. 
hamot 
hamim (#.), 
hamimah (/.) 
hamishi .ל‎ 
hamishit (/) 
hamishim 
hamam (m.) 


חומוס 
חוף 

חופן 

חופשה 

חופשי, חופשית 
חוץ 

חוץ לארץ 
חורף 

חושך 

חזק, חזקה 

חזר [לחזור] 


חי-בר 
חידוש 

חיה 

חיזוק 

חיים 

חילוני, חילונית 
חיפש [לחפשן 
חכם, חכמה 


חלבון 

חלון 

חלוקה 
חלמון 

חלק 

חלק [לחלק] 


חם 

חם, חמה 
חמאה 

חמוד, חמודה 


חמות 
חמים, חמימה 


חמישי, חמישית 


חמישים 
חמם 
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cinq 


grâce 

inauguration 

boutique, magasin 

stationnement 

il / elle manque, 
absent / absente 

demi, moitié 

fouille 

rime 

il pensait [penser] 

important, importante 


mariage (cérémonie) 
beau garçon, belle fille 


morceau, pièce 
marié 


nature 
bague 
bon, bonne 
turc, turque 
pâte de sésame 
il se promenait 
[se promener] 
vol (avion) 
école d'ingénieurs 
rosée 
il volait (par avion) 
[voler (par avion)] 
il se trompait 
[se tromper, avoir tort] 
délicieux, délicieuse 
goût 
frais, fraîche 
il dévorait [dévorer] 





hamèsh )/:( 
hamishah (".) 
hèn fm.) 
hanoukah (f) 
hanout (f) 
hanayah (/) 


hasèr {n.), hasèrah (f.) 


hètzi 

bafirah ({) 
harouz (m.) 
hashay [lahashoy] 
hashouy /"»1.), 
hashouyah (f) 
hatounah /f.) 
hatikh (r1.), 
batikhah /f) 
hatikhah ({/) 
hatan (r.) 


tèva' {"1.) 

taba'at ({) 

toy (m.), tovah (f.) 
tourqi {m.), tourgit (f.) 
thinah {/) 

tiyèl [lètayèl] 


tisah (f.) 
tèkhniyon (».) 
tal (m.) 

tas [latous] 


ta'ah [lit'ot] 


ta'im (#".) té'imah (f) 
ta'am (m.) 

tari {m.), triyah (f) 
taraf |litrof] 
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חמש, חמישה 


חן 

חנוכה 

חנות 

חניה 

חסר [חסרה] 


חצי 

חפירה 

חרוז 

חשב [לחשוב] 
חשוב, חשובה 


חתונה 
חתיך, חתיכה 


חתיכה 
חתן 


טבע 

טבעת 

טוב, טובה 
טורקי, טורקית 
טחינה 

טיל [לטיל] 


טיסה 
טכניון 

טל 

טס [לטוס] 


טעה [לטעות] 


טעים, טעימה 
טעם 

טרי, טריה 
טרף [לטרוף] 


main 

connu, su 
amitié 

il savait [savoir] 
diamant 

Jubilé 

jour 

grec, grecque 
beauté, chouette ! 
ensemble (adv.) 
unique 

relation 

]11, elle] peut 


enfant 

mer 

vers la droite (adv.) 

efficacité 

il était utile, efficace 
[être utile, efficace] 

efficace 

droit, droite (adj.) 

beau, belle 

il sortait [sortir] 

sortie 

il créait [créer] 

cher, chère 

il descendait 
[descendre] 

Jourdain 

vert, verte 

mensuel (nom) 

légume 

Jérusalem 


il ya | )( 
il s'assevyait [s'asseoir] = 


ד' 


derrière, fesse 


école talmudique, 6; 


réunion de travail 
position assise 


yad (f.) 

yadou'a {m.) 
yèdidout {/) 

yada' [lada'at] 
yahalom (7".) 

yoyèl (m.) 

yom {m.) 

yèvani (m.), vèvanit (f) 
yofi 

yahad 

yahid {m.), vèhidah 
yahas {m.) 

yakhol (7».), 
yèkholah {{) 

6160 {m.), yaldah )/( 
yam {m.) 

yaminah 

ye'ilout (j.) 

[lèho"'il]‏ !ו'צ 


ya'il (.), yè'ilah (f) 
yèmani, yèmanit 
yafèh {m.), yafah (f) 
yatza [latzèt| 

yètziah (f) 

vitzèr [lèvatzèr] 
yaqar (m.), yèqarah ({) 
yarad |[larèdèt] 


Yardèn {m.) 


yaroq (m.), yèrouqah (f) 


yarhon {".) 
vèrèq (m.) 
Yéroushalayim 
yèsh 

yashay [lashèvèt] 
yashyan (m.) 
yèshivah (f.) 


yèshivah (f) 
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ידוע 
ידידות 

ידע [לדעת] 
יהלום 

יובל 

יום 

יוני, יונית 
יופי 

יחד 

יחיד, יחידה 
יחס 

יכול, יכולה 


ילד, ילדה 

ים 

ימינה 

יעילות 

יעיל [להועיל] 


יעיל, יעילה 
ימני, ימנית 
יפה, יפה 
יצא [לצאת] 
יציאה 

יצר [ליצר] 
יקר, יקרה 
ירד [לרדת] 


ירדן 

ירוק, ירוקה 
ירחון 

ירק 
ירושלים 

יש 

ישב [לשבת] 
ישבן 

ישיבה 


ישיבה 
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direct, directe 
vieux, vicille 


il dormait [dormir] 14 


israélien, israélienne 
avantage 1 


lorsque 
il se fâchait [se fâcher] 69 
football 19 
basket-ball 19 
handball 19 
grande cuiller 

bleu, bleue 

ainsi 

comme-Cci comme ça 
ainsi | 
combien, quelques 
petite cuiller 

billet, ticket 

il écrivait [écrire] 

orange (couleur) 
honneur 

rentable 

plaisir 

וטס 

congrès 4 
argent 

village 

car, parce que | 
il éteignait [éteindre] 1° 
chaise ] 
rien 

comme 

assemblée nationale 
entrée 

tout, tous, toute, toutes 
verre (à boire) 

force, forme 

mur 


yashir (#.), yèshirah ({) ישיר, ישירה‎ 
yashan, yèshanah ישן, ישנה‎ 
yashan |lishon|] ישן [לישון]‎ 


isrèèli (m.), isrèèlit ({) ישראלי, ישראלית‎ 


Yitaron (m.) יתרון‎ 
kaashèr כאשר‎ 
ka'as [likh'os] כעס [לכעוס]‎ 
kadourègèl (.) כדורגל‎ 
kadoursal )?.( כדורסל‎ 
kadouryad fm") 79172 
kaf (f.) כף‎ 
kahol {".), khoulah ({) כחול, כחולה‎ 
kakh כ‎ 
kakhah kakhah 122-729 
kakhah ככה‎ 
kamah כמה‎ 
kapit )/( כפית‎ 
kartis (/n.) כרטיס‎ 
katay [likhtoy] כתב [לכתוב]‎ 
katom (m.), ktoumah (f) כתום, כתומה‎ 
kavod (mm. כבוד‎ 
kèday כדאי‎ 
kèf {n.) כף‎ 
kèn 1 
kènès fm.) כנס‎ 
kèsèf כסף (.מ?)‎ 
kfar (m.) כפר‎ 
ki כי‎ 
kibah [lèkhabot] כיבה [לכבות]‎ 
kisè כסא (.ו)‎ 
kloum ).( כלום‎ 
kmo כמו‎ 
knèsèt (f.) כנסת‎ 
knisah ({) כניסה‎ 
kol כל‎ 
kos (f.) 012 
koshèr ) כושר (. זו‎ 
kotèl {m.) כותל‎ 
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en direction, vers 
nation 

national, nationale 
lentement 

bon à rien, râté 
vers 00 ? 

cœur 

seul, seule 

blanc, blanche 


il s’habillait [s’habiller] 14 


à bientôt ! 

au revoir 

humidité 

pain 

latin (nom) 

non 

ligue 

il caressait [caresser] 
nuit 

étude, apprentissage 
citron 

clown, clownesse 
liqueur 

en l’honneur de. 
c'est pourquoi 

sans 

il étudiait [étudier] 
étude, apprentissage 
pourquoi ? 

en bas 

là-haut 

bien que. 

par exemple 
souvent 

selon 

avant 

parfois 

il prenait [prendre] 
langue 


6 

lèom {m.) 
lèoumi {".), lèoumit (/.) 
lèat 
lo-youtzlah 
lèan ? 

1èv (m.) 

lèvad {m. f.) 
lavan (m.), lèvanah (f. 
lavash [lilbosh] 
lèhishtamè'a 
lèhitraot 
lahout (/.) 
lèhèm (».) 
latinit (.) 

lo 

ligah (f.) 

litèf [lèlatèf] 
laylah (r.) 
limoud ( 
limon(r.) 
lèitzan (m.), leitzanit (f.) 
liqèr (m.) 
likhvod 

lakhèn 

lèlo 

lamad [lilmod] 
limoud {m.) 
lamah ? 
lèmatah 
lèma'èlah 
lamrot shè… 
lëmashal 
lè'itim qgrovot 
lèfi 

lifnèy 

lif'amim 

laqah [lagahat] 
lashon 


ל 

לאום 

לאומי, לאומית 
לאט 

לא יוצלח 
לאן? 

לב 

לבל 

לבן, לבנה 
לבש [ללבוש] 
להשתמע 
להתראות 
לחות 

לחם 

לטינית 

לא 

ליגה 

ליטף [ללטף] 
לילה 

לימוד 

לימון 

ליצן, ליצנית 
ליקר 


למד [ללמוד] 
למוד 

למה? 

למטה 
למעלה 
למרות ש... 
למשל 
לעתים קרובות 
לפי 

לפני 
לפעמים 

לקח [לקחת] 
לשון 
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de, hors de 
réservoir #1 
cent 5] 


travaillé, travaillée 
équipé, équipée 


très 

d’où ? 
entraîneur, entraîneuse 
effort 

adulte 6: 


recherché, recherchée = 


choix 

construction 

tour (édifice) 

habitation 

rouleau ? 
botte 64 
terrain 72 
désert 

rubrique 

lave-vaisselle 
imprimante 

rue piétonne 5[ 
trottoir 5] 
pelouse 

quoi ? que ? 
bouleversement 73 
révolution 53 
annonce (écrite) 60) 
muse 71 
prêt, prête 54 
en face (adv.) 68 
naissance 41 
spécialisé, spécialisée * ! 


club 00 


מ mè‏ 
מאגר )./( maagar‏ 
מאה mèah‏ 
מעובד מעובדת 600 ו 
mè'oubèdèt (f.)‏ 

mèouvzar (/n.}), מאובזר, מאובזרת‎ 
mèouyzèrèt (f.) 

mèod מאד‎ 
méayin ? מאין?‎ 
mèamèn {/.), mèéamènèt ({) מאמן, מאמנת‎ 
maamatz (m.) מאמץ‎ 
mèvougar ("1.), מבוגר מבוגרת‎ 
mèvougèrèt (f.) 

mèvouqgash (r.), מבוקש, מבוקשת‎ 
6 01165164 (f.) 

mivhar {m.) מבחר‎ 
mivnèh (7»1.) 11129 
migdal (m.) מגדל‎ 
mègourim .מל‎ pl.) מגורים‎ 
mègilah (f) מגילה‎ 
magaf (m.) מגף‎ 
migrash (m.) מגרש‎ 
midbar {m.) מדבר‎ 
mador (m.) מדור‎ 
mèdiah-kèlim {m.) מדיח-כלים‎ 
madpèsèt {f.) מדפסת‎ 
midrahoy (m.) 217979 
midrakhah ff.) 12779 
midshaah (f) מדשאה‎ 
mah ? מה?‎ 
mahapakh (m.) מהפך‎ 
mahapèkhah {f) מהפכה‎ 
moda'ah (f) מודעה‎ 
mouzah (f.) מוזה‎ 
moukhan ).(, moukhanah מוכן, מוכנה//)‎ 
moul מול‎ 
מולד .)וח‎ 
moumhèh מומחה, מומחית ל‎ 
moumhit {/.) 

mo'adon {m.) מועדון‎ 
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réussi, réussie 5 


professeur 13 
concept 1 
permis, permise 

il versait [verser] 

climat, temps 

mélange, tempérament: 
climatiseur : 
climatisation 

mélange 08 
valise 23 
comptant (paiement) = 
félicitations ! 0 
chance lé 
est (point cardinal) 

prix 

demain 

ordinateur 

cuisine 

lit 

qui ? 

information 1] 
mot/s 5 
Circoncision 
dictionnaire 

cau 

jus 1 
micro-ondes 
mythologique 


mythologie 


honorable #() 


voiture 13 


classe préparatoire 
pantalons 
couvercle 

il vendait [vendre] 
obstacle 

lettre (missive) 


moutzlah (m.), מוצלח, מוצלחת‎ 


moutzlahat (/} 
morèh (1.), morah (f.) מורה, מורה‎ 
mousag (/n.) מושג‎ 


moutar (m1.), moutèrèt )]( | מותר, מותרת‎ 


mazag [limzog] מזג |למזוג]‎ 
mèzèg avir (m.) מזג אויר‎ 
mèzèg (m1.) מזג‎ 
mazgan מזגן (.ז)‎ 
mizoug avir מזוג אויר (.ול)‎ 
mizoug מזוג (.ו)‎ 
mizvadah (f) מזודה‎ 
mèzouman (m.) מזומן‎ 
mazal toy מזל טוב‎ 
mazal (m.) מזל‎ 
mizrah (m.) מזרח‎ 
méèhir (#»1.) מחיר‎ 
mahar מחר‎ 
mahshèv /m1.) מחשב‎ 
mitbah (.) מטבח‎ 
mitah (/.) מטה‎ 
mi ? מי?‎ 
mèida' (1) מידע‎ 
milah )/- sing.), milim (£ pl) מילה, מילים‎ 
milah {f) מילה‎ 
milon (".) מילון‎ 
mayim (m. pl.) מים‎ 
mitz (m.) מיץ‎ 
miqrogal מיקרוגל .מו‎ 
mitologi )?.( , מיתולוגי מיתולוגית‎ 
mitologit (f.) 

mitologyah (f.) מיתולוגיה‎ 
601). מכובד, מכובדת‎ 
mèkhoubèdèt {f) 

mèkhonit (f.) מכונית‎ 
mèkhinah (/) מכינה‎ 
mikhnasayim (m1. duel) 00329 
mikhsèh (.) 11027 
makhar [limkor] מכר [למכור]‎ 
mikhshol מכשול ( ל‎ 
mikhtay (m.) 2729 
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plein, pleine 
ange | 


travail manuel #3 


sale 


hôtel 
sel ss 
guerre 
réellement 
il comptait [compter] + 
directeur, 6160006 = 
abonné, abonnée 
certain, certaine : 

déterminé, déterminée 
égoutté, égouttée 7 
réception 
expédition 
restaurant 
assez 
rond (nom) 
travaillé, travaillée 
écrasé, écrasée 
manteau 41 
fatigant, fatigante 2 
degré, vertu | 
intéressant, intéressante _! : 
ouest sil 
grotte ? 
parti politique 8 
parce ...סט‎ 27 
séduit, déduite 
il trouvait grâce, 

il plaisait 
il trouvait [trouver] 
présentation multimédia? ! 


commandement 16 


excellent, excellente = 


excellence 
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malè (r1.), mèlèah (f.) מלא, מלאה‎ 


malakh (m.) מלאך‎ 
mèlakhah (f) מלאכה‎ 
mèloukhlakh (#1), מלוכלך מלוכלכת‎ 
mèloukhlèkhèt (f.) 

malon (m.) מלון‎ 
mèlah (mn) מלח‎ 
milhamah ({) מלחמה‎ 
mamash ממש‎ 


מנה [למנות] manah [limnot]‏ 
מנהל, מנהלת )4( mènahèlèt‏ ,)161 תו 
מנוי, מנויה = mènouyah (f)‏ ,(.ז) manouy‏ 
מסוים, מסוימת ,).1/( mêsouyam‏ 


mèsouyèmèt {/) 

mèsounan (#1), מסונן, מסוננת‎ 
mèsounènèt {f.) 

méèsibah {{) 11207 
masa' ("1.) מסע‎ 
mis'adah {f.) מסעדה‎ 
maspiq מספיק‎ 
ma'agal (m.) מעגל‎ 


mé'oubad )-(, mè'oubèdèt מעובד, מעובדת‎ 
ma'oukh {".), mè'oukhah ({) מעוך, מעוכה‎ 


mè'il {m.) מעיל‎ 
mè'ayèf (m.), mè'ayèfèt )/( | מעיף, מעיפת‎ 
ma'alah (f{) מעלה‎ 
mé'anyèn .קל‎ méè'anyènèt מענין, מענינת(/)‎ 
ma'aray (m.) מערב‎ 
méê'arah (f) מערה‎ 
miflagah (f) מפלגה‎ 
mipnèy 816... מפני ש‎ 
mêfatèh (m.), mèfatah (f) | מפתה, מפתה‎ 
matza hèn {m.) מצא חן‎ 


matza [limtzo] מצא [למצוא]‎ 


matzègèt (f.) מצגת‎ 
mitzvah (f.) מצוה‎ 
6120038 (71.), מצוין, מצוינת‎ 
mètzouyènèt (f.) 

mètzouyanout {/) מצוינות‎ 


amusant, amusante, 
drôle 
appareil photo 
poste d'observation 
conscience 
poste d’obs. des oiseaux = = 
Égypte | 
abîmé, abîmée, 
en panne 
lieu, endroit 
source, Sources 


clavier 

profession 

réfrigérateur 
distance 83 
centre 1 
Ccaptivant, captivante 
balcon, terrasse 
quelqu'un 

jeu 19 
continuation 
famille 
Jugement 0 
balance, poids - 
bureau (le local) 

il mourait [mourir] 
doux, douce 

débutant, débutante 
quand ? 

recette de cuisine 
cadeau 

installation 


chaussure 
il était élu [être élu] #2 
il conduisait [conduire] = 
conducteur, conductrice !+ 
magnifique 11 


matzhiq {m.), מצחיק, מצחיקה‎ 


matzhiqah (/) 
matzlèmah (f) מצלמה‎ 
mitzpèh (/.) מצפה‎ 
matzpoun (m.) מצפון‎ 
mitzpor (m.) מצפור‎ 
Mitzrayim (f) מצרים‎ 
mèqoulqal (.), מקולקל, מקולקלת‎ 
60106161 {f) 

 magom f".) מקום‎ 


maqor (m. sing.) מקור, מקורות‎ 


mèqorot (m. pl.) 


miqlèdèt (f.) מקלדת‎ 
miqtzo'a (m.) מקצוע‎ 
mèqarèr (m.) מקרר‎ 
mèrhaq ("1.) מרחק‎ 
mèrkaz (m.) 1299 
mèratèq (1.), mèratègèt | מרתק, מרתקת‎ 
mirpèsèt (/.) מרפסת‎ 
mishèhou משהו ( ל‎ 
mishaq (#».) משחק‎ 
mèshèkh {7.) משך‎ 
mishpahah /{f) משפחה‎ 
mishpat /m.) משפט‎ 
mishqal (.) משקל‎ 
misrad (#1) משרד‎ 
mèt [lamout] מת [למות]‎ 


matoq (".), mètouqah )/( | מתוק, מתוקה‎ 
mathil (n.), mathilah ({) מתחיל, מתחילה‎ 


matay ? מתי?‎ 
matkon (m.) מתכון‎ 
matanah )/ ( מתנה‎ 
mitqan (#.) מתקן‎ 
na'al (/.) נעל‎ 
nivhar [lèhibahèr] נבחר [להבחר]‎ 
nahag [linhog] נהג [לנהוג]‎ 
nèhag {".), nahègèt (f) נהג, נהגת‎ 


nèhèdar נהדר, נהדרת , .ד‎ 
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il avait du plaisir 
[avoir du plaisir] 
alors 
casse-pieds 
confortable 
beauté 
il naissait [naître] 
voyageur, voyageuse 
complémentaire, 
supplémentaire 
paysage 
vacances 
sujet 
mobile, portable 
il dirigeait [diriger] 
dynamique 
il nettoyait [nettoyer] 
point, voyelle 
mariage 
victoire 
petit-fils, petite-fille 
vrai, vraie 
il entrait [entrer] 
reconnu, reconnue 
il échouait [échouer] 
miracle 
voyage 
il voyageait [voyager] 
agréable 
il a disparu [disparaître] 
il rencontrait 
[(se) rencontrer] 
il dispersait [disperser] 
il vainquait [vaincre] 
il tombait [tomber] 
il séparait 
[disloquer, séparer] 
propre 
point 
portable 
il jurait [jurer] 


nèhènèh [lèhanot] נהנה [להנות]‎ 


nou 1 
noudniq (".), noudniqit נודניק, נודניקית‎ 
noah (77.), nohah (f) נוח, נוחה‎ 
noy (/".) נ‎ 


וי 
נולד [להולד] 
נוסע, נוסעת 


nolad [lèhivalèd] 
nosè'a (m.), nosa'at (f.) 


nosaf (m.), nosèfèt (f.) נוסף, נוספת‎ 
nof (m.) נוף‎ 
nofèsh {m.) נופש‎ 
086 (#1.) נושא‎ 
nayad (m.) ניד‎ 


ניהל [לנהל] 
נימרץ נימרצת 
ניקה [לנקות] 


nihèl [lènahèl} 
nimratz (.), nimrètzèt 
niqah [lènaqot] 


niqoud {1.) ניקוד‎ 
nisouim {m. pl.) נישואים‎ 
nitzahon {".) ניצחון‎ 


nèkhèd (#7.), nèkhdah (f) 
nakhon (#.), nèkhonah (f) 
nikhnas [léhikanès] 

nikar {m.), nikèrèt (f.) נכר, נכרת‎ 
nikhshal [lèhikashèl| נכשל [להכשל]‎ 
nès (/n1.) נס‎ 
nèsi’ah )/( נסיעה‎ 
nasa' [linso'a] נסע [לנסוע]‎ 
na'im (m.) nè'imah )/( נעים, נעימה‎ 
nè'èlam [lèhè'alèm] נעלם [להעלם]‎ 
nifgash [lèhipagèsh] [23977] נפגש‎ 


נכד, נכדה 
נכון, נכונה 
נכנס [להכנס] 


נפוץ [לפוץ] 
נצח [לנצח] 
נפל [לפול] 
נפרד [להפרד] 


nafotz [lafoutz] 
nitzéah [lènatzèah] 
nafal [lifol] 

nifrad [lèhiparèd] 


naqi (".), nèqiyah ({) נקי נקייה‎ 
nèqoudah {f) נקודה‎ 
nisa {m.), nisèt (f.) נשא, נשאת‎ 
nishba' [lèhishaya'] נשבע [להשבע]‎ 
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respiration 

âme 

il se pesait [se peser] 
donné, donnée (nom) 
il donnait [donner] 


grand-père 

merveilleux 

autour 

environ, environnement 

grand-mère 

organisation 

il rangeait [ranger] 

ordre 

agence 

sucre 

sucrette 

fin 

il étourdissait 
[étourdire] 

raison 

salade 

pardon 

il s’appuyait [s'appuyer] 

épais, épaisse 

il symbolisait 
[symboliser] 

canapé 

histoire (à raconter) 

sportif, sportive 


il comptait [compter] 
livre 

espagnol, espagnole 
curieux, Curieuse 
film 


actuel, actuelle 


affaire 


nèshimah {{) נשימה‎ 
nèshamah ({) נשמה‎ 
nishqal [lèhishagèl] נשקל [להשקל]‎ 
natoun {/1.) נתון‎ 
natan [latèt] נתן [לתת]‎ 
saba סבא‎ 
sababah סבאבה‎ 
saviv סביב‎ 
svivah )]:( סביבה‎ 
sayta סבתא‎ 
sidour {m.) סדור‎ 
sidèr [lèsadèr] סדר [לסדר]‎ 
sèdèr (m.) 770 
sokhnout {/) סוכנות‎ 
soukar (m1) סוכר‎ 
soukrazit (f.) סוכרזית‎ 
801 (m.) סוף‎ 
sihrèr [lèsahrèr] סחרר [לסחרר]‎ 
sibah ({) סיבה‎ 
salat (m.) סלט‎ 
slihah (f) סליחה‎ 
samakh [lismokh] סמך [לסמוך]‎ 
samikh (#.), smikhah (f) סמיך, סמיכה‎ 
simèl [lèsamël] סמל [לסמל]‎ 
sapah {f) ספה‎ 
sipour (m1) ספור‎ 
sportivi (#.), n°2090 ספורטיבי‎ 
sportivit (/.) 

safar [lispor!| ספר [לספור]‎ 
sèfèr (r1.) 790 


sfaradi (m.), sfaradit ({) n°7790 ספרדי,‎ 
sagran (".), sagranit (f.) סקרן, סקרנית‎ 


סרט ).1/( sèrèt‏ 
עכשוי עכשוית .ל ‘akhshavi‏ 
‘akhshavit (/)‏ 

'isqah (/) עסקה‎ 
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affaire 

antique 

arabe )40[.( 

arbre, bois (matère) 

avec, en compagnie 
06. 

avenir, futur 

aveugle 

bijou 

copie 

cravate 

dard 

dix 

délicatesse 

délice 

Cncore 

fatigué, fatiguée 

gâteau 

halte !, stop ! 

hébreu (langue) 

il aidait [aider] 

il arrêtait [arrêter] 

il faisait [faire] 

il montait [monter] 


il mélangeait [mélanger] +: 


il passait [passer] 
il répondait [répondre] 
il travaillait [travailler] 
il était debout 

[tenir debout] 
Journal 
Jusqu'à 
lui-même, elle-même 
maintenant 
monde, univers 
montée 
nouvel immigrant 
pas encore 
peuple 
principal, principale 
riche 


'èsèq (r.) 

‘atiq (.), ‘atiqah )/( 
‘aravi (m.), ‘arayit ({) 
'612 (m.) 

‘im 


'atid (m.) 

‘ivèr (m.) 

'adi (m.) 

‘otèq (m.) 

‘aniyah (f.) 

'oqètz (m.) 

"6301 (f.), ‘'asarah (m.) 
‘adinout {{) 

‘édèn {m.) 

'od 

'ayèf (m.), 'ayèfah (f.) 
‘ougah (/) 

'atzor ! (m.) 

ivrit (f) 

‘azar |la'azor|] 

‘atzar [la'atzor] 
‘asah [la'asot] 

‘alah [la'alot] 


' ‘irbèv [lè'arbèv] 


‘ayar [la'avor|] 
‘anah [la'anot] 
‘ayad [la'avod] 
‘amad [la'amod] 


'iton (mn) 
‘ad 


'atzmo (m.), ‘atzmah ({.) 


‘akhshav 

‘olam (m.) 

‘aliyah (f) 

‘olèh hadash 

‘od lo 

‘am (m.) 

‘iqar (#.), ‘iqgarit ({.) 


‘ashir (.), 'ashirah א ו‎ 
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עסק 

עתיק, עתיקה 
ערבי, ערבית 
עץ 

עם 


עתיד 

עור 

עדי 

עותק 

עניבה 

עוקץ 

עשר, עשרה 
עדינות 

עדן 

עוד 

עיף, עיפה 
עוגה 

עצור! 
עברית 

עזר [לעזר] 
עצר [לעצור] 
עשה [לעשות] 
עלה [לעלות] 
ערבב [לערבב] 
עבר [לעבור] 
ענה [לענות] 
עבד [לעבוד] 
עמד [לעמוד] 


עתון 

עד 

עצמו, עצמה 
עכשו 

עולם 

עלייה 

עולה חדש 
עוד לא 

עם 

עיקר, עיקרית 
עשיר, עשירה 


soir 
souris 
sur 
talon 
travail 
triste 
ville 
vingt 


œil 


bouche 

ici 

Pologne 

polonais (langue) 
papotage 

il papotait [papoter] 
persil 

figure silhouette 
filtre 

physique 

coin 

galette de pain 
téléphone mobile 
falafèl 

poivre, poivron 
loisir, temps libre 
il tournait [tourner] 


face 600. . surface de… 


intérieur 
visage, face 
sommet 
festival 
autrefois, fois 
«bonne poire» 
pavot 
séparation 
fourrure 
détail 

simple 


'èrèv (m.) 
‘akhbar {m.) 
‘al 

'aqèy (m.) 
‘avodah (f) 
'atzouy (m.) 
‘ir (f) 
‘'èsrim 

'ayin (f.) 


pèh {m.) 

poh 

Polanyah {f) 
polanit (/) 
pitpout (»1.) 
pitpèt [lèfatpèt] 
pêtrozilyah )/:( 
figourah {f.) 
filtèr (m.) 
fisiqah 

pinah (f) 
pitah (f) 
pèlèfon {m.) 
falafèl (r.) 
pilpèl (m.) 
pnay {m.) 
panah |lifnot] 
pnèy (m. pl.) 
pnim (m.) 
panim (m. pl.) 
pisgah () 
festival (/».) 
pa'am (f.) 


frayèr (m.), frayèrit (f.) 


pèrèg (m.) 
prèdah ff.) 
parvah (/) 
prat (m.) 


פולניה 
פולנית 
פטפוט 
פטפט [לפטפט] 
פטרוזיליה 
פיגורה 
פילטר 
פיסיקה 
פינה 

פיתה 
פלאפון 
פלאפל 
פלפל 
פנאי 

פנה [לפנות] 
פני 

פנים 

פנים 

פסגה 
פסטיבל 
פעם 


פראיר, פראירית 


פרג 
פרדה 
פרוה 
פרט 


pashout (".), pshoutah {f) פשוט, פשוטה‎ 
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il 61316, il tendait 
[ôter, tendre] 

proverbe 

il ouvrait [ouvrir] 

il résolvait [résoudre] 


armée 

couleur 

multicolore, coloré(e) 

écran (ordinateur. 
téléphone) 

il chassait [chasser] 

côté 

justice 

midi, Zénith 

juste, ]11, elle] a raison 

sous-marin 

il sonnait [sonner] 

forme (visuel) 

équipe 

ensemble (nom) 

il riait [rire] 

public (nom) 

public, publique 

chasse 

il dessinait, 11 peignait 
[dessiner, peindre] 

photographie 

sonnerie, sonorité 

il photographiait 
[photographier] 

photographe 

côte (du corps) 

raisin sec 

jeune 

étroit, étroite 


[il, elle] a besoin de... ? 


équipe 
il recevait [recevoir] 
kiboutz 


pashat |lifshot] פשט |לפשוט]‎ 


pitgam (m.) פתגם‎ 
patah [liftoahl] פתח [לפתוח]‎ 
patar [liftor] פתר [לפתור]‎ 
tzava(m.) צבא‎ 
tzèva' (m.) צבע‎ 
tziv'oni (m.), tziv'onit {f) צבעוני, צבעונית‎ 
tzag (m.) 13 
tzad [latzoud] צד [לצוד]‎ 
tzad {m.) צד‎ 
tzèdèq (m.) צדק‎ 
tzohorayim {m. pl.) צהרים‎ 
12006 (m.), 12066004 (f.) צודק, צודקת‎ 
1201818) (f.) צוללת‎ 
tziltzèl [lètzaltzèl] צלצל [לצלצל]‎ 
tzourah ({) צורה‎ 
tzèvèt (m.) צות‎ 
tzavta (m.) צותא‎ 
tzahaq [litzhoq| צחק [לצחוק]‎ 
tzibour ציבור (.ל)‎ 
tzibouri {m.), tzibourit )2( ציבורי, ציבורית‎ 
tzayid (m.) TX 
tzivèr [lètzayèr] ציר [לציר]‎ 
tziloum (m.) צלום‎ 
tzlil (m.) צליל‎ 
tzilèm [lètzalèm] צלם [לצלם]‎ 
tzalam (m.), tzalèmèt (f.) צלם, צלמת‎ 
tzèla' )/;( צלע‎ 
tzimouq (#".) צמוק‎ 
tza'ir (m.), tzè'irah (f.) צעיר, צעירה‎ 
tzar (m.), tzarah )/( צר, צרה‎ 
tzarikh (m.), tzrikhah )/( | צריך, צריכה‎ 
qyoutzah {/.) קבוצה‎ 
dibèl [lèqabèl] | קבל [לקבל]‎ 
qiboutz {m.) קבוץ‎ 
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reçu (nom) 
enregistrement sonore 
ancien, antique 

en avant ! 

orient, époque ancienne 
cube 

recueil 

voix 

cinéma 

comédie 

caisse 

froid (nom) 

lecteur, lectrice 
petit, petite 

il recevait [recevoir] 
il plait [plier] 

été 

cirque 

mur 

léger, légère, facile 
cassette, cassettes 


classique 

carte (à jouer) 
farine 

il achetait [acheter] 
achat, course 
centre commercial 
jarre, carafe 
saladier 

café 

cafétéria 

il sautait [sauter] 
haché, hachée 
raccourci (nom) 
mousse, Écume 
crème chantilly 
court, courte 

un peu 

froid, froide 

il lisait [lire] 


qabalah (f) קבלה‎ 
qivtzèy qol קבצי קול‎ 
qadoum ,(.א?)‎ qdoumah )]( קדום, קדומה‎ 
qadimah ! קדימה‎ 
qèdèm (m.) קדם‎ 
qoubiyah (f.) קוביה‎ 
qovètz (m.) קובץ‎ 
קול וסף‎ 
qolno'a (m.) קולנוע‎ 
qomèdyah (/.) קומדיה‎ 
qoupah (f.) קופה‎ 
qor (m.) קור‎ 
qorè {m.), qorah (/.) קורא, קוראה‎ 
qatan ,(.זל)‎ qtanah (/.) קטן, קטנה‎ 
qibèl [lèqgabèl] קיבל [לקבל]‎ 
qipèl [lèqapèl] קיפל [לקפל]‎ 
qayitz (m.) קיץ‎ 
qirgas (m.) קירקס‎ 
qir (m.) קיר‎ 
qal (m.), qalah )/( קל, קלה‎ 
qalètèt (£ sing.) קלטת, קלטות‎ 
qalatot (f. pl.) 

qlasi (m.), qlasit (f.) קלסי, קלסית‎ 
qlaf (m.) קלף‎ 
qèmah (".) קמח‎ 
qanah [liqnot] קנה [לקנות]‎ 
qniyah (f.) קניה‎ 
qanyon (m.) קניון‎ 
qanqan (m.) קנקן‎ 
qè'arah (f.) קערה‎ 
qafèh קפה (.ו)‎ 
qafètèriah (f.) קפטריה‎ 
qafatz ]1:01042[ קפץ [לקפוץ]‎ 
qatzoutz (m.), qtzoutzah (f) קצוץ, קצוצה‎ 
qitzour (m.) קצור‎ 
61261 (m.) קצף‎ 
qatzèfèt (f.) קצפת‎ 
qatzar (m.), qtzarah (f.) קצר, קצרה‎ 
קצת ו‎ 
qar (m.), qarah (f.) קר, קרה‎ 


קרא [לקרוא] 


qara [liqro] 
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arriver (se produire) 


caramel 

rayon 

crème 

planche 

difficile, dur, dure 
dur, dure, solide 
lien, connexion 
attachée 

contact, contacts 


il voyait [voir] 


il maigrissait [maigrir] 


il voulait [vouloir] 
tête 

premier, première 
rabbin 

beaucoup 
quatrième 
jambe, pied 
instant 

radio (média) 
meuble 

sauce 

Russie 

russe (langue) 
dentiste 

médecin 

mince, maigre 
large 

rue 

mouillé 

basilic 

niveau 

feu de circulation 
médecine 

lanière 
seulement 
officiel, officielle 


qarah [ligrot] קרה [לקרות]‎ 


qaramèl {m.) קרמל‎ 
qérèn {m.) קרן‎ 
qrèm קרם‎ 
qèrèsh (m.) קרש‎ 
qashèh (#.), qashah קשה, קשה‎ 
qashouah (#.), qshouhah )/( קשוח, קשוחה‎ 
qishour (".) קשור‎ 
qgshourah (j.) קשורה‎ 
qèshèr {m. sing.), קשר, קשרים‎ 
qsharim (m. pl) 

raah [lirot] ראה [לראות]‎ 


רזה [לירזות] 
רצה [לרצות] 


razah [204ו1!]‎ 
ratzah [lirtzot] 


rosh {m.) ראש‎ 
rishon {".), rishonah ({) ראשון, ראשונה‎ 
ray (m.) רב‎ 
rabah {(f.) רבה‎ 
rèvi'i (m.), rèvi'it (f.) רביעי, רביעית‎ 
règèl (f.) רגל‎ 
règa' (m.) רגע‎ 
radyo רדק‎ 
רהיט ( )ויז‎ 
rotèv (m.) רוטב‎ 
Rousyah (/) רוסיה‎ 
rousit (f.) רוסית‎ 
rofè shinayim רופא שיניים‎ 


rofè {".), rofah (f) רופא, רופאה‎ 
razèh (m.), razah (f.) רזה, רזה‎ 
rahay (m.), rèhavah (f) רחב, רחבה‎ 
rèhov {m.) רחוב‎ 
ratouy (".), rètouvah (f.) 12107 רטוב,‎ 
rèihan (1.) ריחן‎ 
ramah (f) רמה‎ 
ramzor (/".) רמזור‎ 
réfouah ff.) רפואה‎ 
rètzou'ah {f.) רצועה‎ 
raq רק‎ 


rishmi (.), rishmit (/.) רשמי, רשמית‎ 
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il interrogeait 
[interroger] 

question 

semaine 

hebdomadaire 

sentier 

grève 

il cassait [casser] 

il faisait la grève 
[faire la grève] 

samedi 

faute 

aéroport 

champ 

il montait en grade 
[monter en grade] 

de nouveau (adv.) 

égal, égale 

policier 

table 

ail 

renard 

chocolat 

racine 

partenaire 

il nageaït [nager] 

noir, noire 

échec (le jeu) 

il jouait [jouer] 

joueur, joueuse 

il libérait [libérer] 

bêtise 

il étalait [étaler] 

diable 

conversation 

méthode 

sommeil 

chanson, poème 

chant 

relatif au quartier 
d'habitation 

voisin, voisine 


shaal |lishol] שאל [לשאול]‎ 


shèèlah (f.) שאלה‎ 
shavou'a {m.) שבוע‎ 
shèvouon ("1.) שבועון‎ 
shyil (r.) שביל‎ 
shvitah (f.) שביתה‎ 


שבר [לשבור] 
nav‏ [לשבות] 


shayar [lishbor| 
shavat [lishbot] 


shabat (f.) שבת‎ 
shgiah (/.) שגיאה‎ 
sdèh 16'00 13) .( שדה תעופה‎ 
sadèh ("1.) שדה‎ 
shidrèg [lèshadrèg] שדרג [לשדרג]‎ 
shouv שוב‎ 
shavèh (#7), shavah (7) שוה, שוה‎ 
shotèr {".), shotèrèt (f.) שוטר, שוטרת‎ 
shoulhan (".) שולחן‎ 
shoum {/".) O2 
shou'al (m.) שועל‎ 
shoqolad fm.) שוקולד‎ 
shorèsh {7.) שורש‎ 


shoutaf (#.), shoutafah ))( שותף, שותפה‎ 
sahah [lishot] שחה [לשחות|‎ 
shahor {".), shhorah (/.) שחור, שחורה‎ 
shahmat {m.) שחמט‎ 
sihèq [lèsahèq] שחק |לשחקן‎ 
sahqan (m.), sahqanit )])( | שחקן שחקנית‎ 
shihrèr [lèshahrèr] שחרר [לשחרר]‎ 


shtout )/.( שטות‎ 
shatah [lishtoah] שטח [לשטוח]‎ 
satan (/".) 107 
siah (m.) שיח‎ 
shitah (/) שיטה‎ 
shèinah {f) שינה‎ 
shir {m.) שיר‎ 
shirah (f) שירה‎ 


shkhounati {"1.), 
shkhounatit (/.) 
shakhèn (1.), shkhènah (f.) 11122 שכן,‎ 


שכונתי, שכונתית 
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il louait (location) 
[louer] 

de 

calme, sérénité 

paix, bonjour 

trente 


il envoyait [envoyer] : 


tiers 

troisième 

complet, complète, 
parfait, parfaite 

là-bas 

nom 

gauche 

réserve gardée 

réserve naturelle 

Joyeux, joyeuse 

vers la gauche 

cieux 

robe 

il écoutait [écouter] 

dent 

année 

deuxième 

écarlate 

seconde (temps) 

heure 

portail 


langue (organe et 
idiome) 

sommet, au point 

abondance 

tranquille 

sachet 

shègël 

il chantait [chanter] 

toilettes 

sixième 

il buvait [boire] 


sakhar [liskor] 


shèl 

shalvah ff) 
shalom (#".) 
shloshim 

shalah [lishloah] 
shlish (».) 


shlishli {.), shlishit (f.) 
shalèm ("1.), shlèmah {f{) 


sham 

shèm (m.) 

smol (m.) 
shmourah /{/} 
shmourat tèva' (/) 


samèah (".), smèhah (/) 


smolah 
shamayim (m. pl.) 
simlah /{f) 
shama' [lishmo'a] 
shèn (f.) 

shanah (/) 


Shèni (".) shniyah (f) 


shany (m.) 
shniyah ({) 
sha'ah {/) 
Sha'ar (m. sing.), 
shè'arim (m. pl.) 
safah (f.) 


shpitz (m. fam.) 
shèfa' {f.) 


shagèt (".), shqètah ({f.) 


saqit (/.) 

86061 (m.) 

shar [lashir] 
shèroutim (#1. pl.) 


shishi (.), shishit ({) 


shatah [lishtot] 


719 + shya' méot tsha' ‘èsrèh 


שכר [לשכור] 


של 

שלוה 

שלום 
שלושים 

שלח [לשלוח] 
שליש 


שלישי, שלישית 


שלם, שלמה 


שם 

שם 

שמאל 
שמורה 
שמורת טבע 
שמח, שמחה 
שמאלה 
שמים 

שמלה 

שמע [לשמוע] 
שן 

שנה 

שני, שניה 
שני 

שניה 

שעה 

שער, שערים 


שפה 


שפיץ 

שפע 

שקט, שקטה 
שקית 

שקל 

שר [לשיר] 
שרותים 
ששי, ששית 


שתה [לשתות] 


appétit 

date 

boîte, coffre 

thé 

merci 

mât 

fraise 

gare, station 

bas, fond 

Méditerranée 

bébé 

touriste 

il exerçait [exercer] 

tourisme 

élève 

trois 

photo, tableau 

toujours 

signal, signalisation 

four 

Bible 

biblique 

diplôme, document 

aviation 

mélange 

orange (fruit) 

il attrapait [attraper] 

menu 

époque 

il réparait [réparer] 

il exerçait [faire des 
exercices] 

médicament 

routard 


mots croisés 
réponse 
mots fléchés 


tèavon {m.) תאבון‎ 
taarikh (".) תאריך‎ 
tèvah (/.) תבה‎ 
168 (#.) תה‎ 
todah )/ ( תודה‎ 
torèn {m.) תורן‎ 
tout (m.) תות‎ 
tahanah )/( תחנה‎ 
tahtit (/) תחתית‎ 
Tikhon {m.) תיכון‎ 
tinoq (m.), tinoqèt ff.) תינוק, תינוקת‎ 


tayar (m.), tayèrèt (f.) תיר, תירת‎ 
tirgèl [lètargèl] תירגל [לתרגל]‎ 
tayarout (/.) תירות‎ 
talmid (m.), talmidah )/( תלמיד, תלמידה‎ 
tlat תלת‎ 
tmounah {f.) תמונה‎ 
tamid תמיד‎ 
tamrour ("1.) תמרור‎ 
tanour (m.) תנור‎ 
תנ"ך ( )אהת‎ 
tanakhi (#1.), tanakhit )] ( תנכי, תנכית‎ 
té'oudah {f.) תעודה‎ 
té'oufah (f{) תעופה‎ 
ta'arovèt (f.) תערובת‎ 
tapouz (m.) תפוז‎ 
tafas [litpos| תפס [לתפוס]‎ 
tafrit (m".) תפריט‎ 
tqoufah (f.) תקופה‎ 
tigèn [lètagèn] תקן [לתקן]‎ 


tirgèl [lètargèl] תרגל [לתרגל]‎ 


troufah (f) תרופה‎ 
tarmilay (m.), תרמילאי, תרמילאית‎ 
tarmilait (f.) 

tashbètz {m.) תשבץ‎ 
tshouyah (/) תשובה‎ 
tashhètz (m.) תשחץ‎ 


shya' méot 'ésrim + 720 





Kit de conversation Hébreu 
L'Hébreu de poche 


Jniversité de Poitiers 


Bibliothèque Intégrée 
de Sclences Humaines et Arts 


: : Achevé d'imprimer en mars 2009 
Aubin Imprimeur N° édition : 2775 / N° d'impression P 72859 
LIGUGÉ Dépôt légal mars 2009 — Imprimé en France 


ן 
ו 
ו 
ו 
| 


1 
1 
À 





Née en Israël de parents hébraïsants, Shifra 
Svironi est une vraie «sabra». Diplômée 
en sociologie (université de Tel-Aviv), 
en langue et littérature hébraïques et en 
Sciences de l'éducation (université hébraïque 
de Jérusalem), elle devient professeur 
d'hébreu dans un oulpan universitaire pour 
francophones. Là, elle rencontre Roger 
Jacquet qui, après une licence de philo à la 
Sorbonne et une licence de théologie à Rome 
— OÙ il est initié à l’hébreu biblique --, a pris le 
chemin d'Israël pour apprendre l'hébreu. 
Lamour étant au rendez-vous, ils repartent 
ensemble pour Paris, où Shifra obtient un DEA 
de littérature hébraïque à la Sorbonne et écrit 
divers ouvrages d'enseignement de l’hébreu. 
Depuis, elle partage sa vie entre Tel-Aviv et 
Paris où elle continue d'enseigner l'hébreu. 
De leur union naîtront un Néthanèl bilingue qui, 
à חספ‎ tour, enseignera l’hébreu aux enfants. el 
la méthode Assimil d'hébreu que nous vous 
laissons découvrir aujourd'hui. 








